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	Věnováno mé rodině

	 


PROLOG

	20. 2. 1918

	Srbsko, vojenské letiště v Novém Sadu

	„Paule, Thomasi, koukněte! Támhle! Koukněte!“ Mladý mechanik zuřivě ukazoval na oblohu. Blížící se letadlo se zatím dalo spíš jen tušit. „To budou oni!“ V jeho slovech zaznívalo více naděje než jistoty.

	Paul, nejstarší z trojice, si zaclonil oči. „Jo, už vidím. Určitě Hansa. A dneska vzlítla jenom jedna.“

	„Himmelhergott, to se mi ulevilo!“ odplivl si do pošlapané, namrzlé trávy blonďatý Thomas. „Už jsem se bál, že se taky ztratěj. Jako kapitán Nawrat s Gustou Kleinem.“

	Hansa Brandenburg B.I se mezitím přiblížila natolik, že bylo možné bezpečně rozeznat tvar trupu a křídel, po chvíli i výsostné znaky c. a k. letectva.

	„Myslíte, že to… že něco zjistili?“ ptal se polohlasem mladíček.

	„Určitě nám všechno řeknou. Jen co to Andreas posadí,“ odvětil Paul. „Buď trpělivej, mladej. Za chvilku jsou dole.“ .

	„Co se děje?!“ vyhrkl v tu chvíli Thomas. „Proč tak divně manévruje?“

	Letadlo zakolísalo, prudce se naklopilo. Vrtule směřovala téměř kolmo k zemi, směrovka k ocelově šedým oblakům.

	„Padají?“ zajíkl se nejmladší, nehty zaťaté do kombinézy na Paulově rameni. Ten jeho ruku setřásl, sám si však bezmocně hryzal knír.

	Vzápětí sebou letadlo cuklo, naklonilo se, jeho téměř střemhlavý let se vyrovnal. Pilotovi se během pár okamžiků podařilo dostat jej do téměř vodorovné polohy. Hned nato však šli zase dolů, s prudkou zatáčkou doprava, tak prudkou, že bezmála minuli přistávací plochu. Pak stroj opět se škubnutím vzlétl lehce nahoru a doleva – skoro jako by si s ním ve vzduchu pohrávala nějaká neviditelná, obrovská ruka. A znovu dolů! Letadlo strmě klesalo. Naštěstí alespoň správným směrem.

	„Do prdele,“ hlesl Thomas, ve tváři bílý jako by jej polil vápnem.

	V příští chvíli bylo letadlo na zemi. Vrtulí napřed. Ozval se praskot, jak se zlomila obě křídla. Trup se dvakrát převrátil. Podvozek i směrovka zůstaly ležet několik kroků od změti trosek.

	Jako první se vzpamatoval Paul: „Rychle! Třeba přežili! Musíme je odtamtud dostat! Ty švihej pro saniťáky, mladej!“

	―

	K havarovanému stroji doběhl první Thomas. Trosky vypadaly hrůzostrašně, přinejmenším jeden z členů posádky však dosud žil – patrně pilot sedící na zadním sedadle. Jeho zoufalý křik se nedal přeslechnout. Z rozbité nádrže vytékalo na namrzlou trávu palivo, naštěstí jej po dlouhém letu mnoho nezbývalo.

	Mechanik se s vervou pustil do odstraňování rozbitých prken a popraskaných latí, jeho starší kolega, po běhu celý udýchaný, se k němu záhy připojil. Ve dvou se k bolestí řvoucímu pilotovi probojovali vcelku rychle. „Andreasi, slyšíš mě?!“ oslovil jej naléhavě Thomas.

	Odpovědí mu byl křik lámající se do vzlyků.

	Paul se zatím pokoušel dostat k pozorovateli na předním sedadle. Na rozdíl od pilota byl úplně potichu. Což nebylo dobré znamení.

	„Pan poručík je snad taky živej,“ ohlásil po chvíli s úlevou. Ta ovšem rychle brala za své: důstojníkovy nohy i levá ruka byly zkroucené v nepřirozených úhlech, hlavu měl zvrácenou dozadu, polovinu obličeje zalévala krev z rány na spánku. Na kalhotách mu zasychaly zvratky, leteckou čapku s brýlemi ztratil kdovíkde.

	Raněný otevřel oči, zorničky měl až nepřirozeně rozšířené.

	„Pane poručíku,“ oslovil jej naléhavě Paul.

	Nezdálo se, že by vnímal cokoli kolem sebe. Vyděšený pohled upíral kamsi za mechanikovu hlavu. „Nahoru, nahoru! Otoč to!“ sípal. „Modrá… Fialová. Zelená. Tam dole!“ vyrážel ze sebe jednotlivá slova. „Aaaaááá!!! Pomoc!“ Roztřásl se. Zaťal zuby do rtu tak prudce, až si jej prokousl.

	Thomas mezitím vytáhl ven sténajícího pilota, jenž utrpěl otevřené zlomeniny obou paží a silně krvácel. „Co je to za švindl?“ zakňoural raněný několikrát.

	Poručík v tu chvíli zavyl jako vlk, který se chytil do pasti. „Žlutá! Žlutá. Hoří! Nebe… hoří… Pomoc! Pomoc!“

	Vědomí ztratil, až když jej vyprostili z rozbitého kokpitu a naložili do sanity.

	–

	Mužského stínu, který se v tu chvíli bezhlesně odlepil od stěny hangáru, si žádný z mechaniků u havarovaného stroje ani z lapiduchů odvážejících raněné nevšiml.

	
KAPITOLA 1

	10. 9. 1921

	Československo, Praha – Vinohrady

	Některé dny, zdánlivě docela obyčejné, se nakonec ukážou jako osudové. Při zpětném pohledu tak Dora Monique Krásová, jíž se v rodině říkalo zkráceně Doramo, vnímala i ono poklidné sobotní odpoledne. Parádní pokoj ve vinohradském bytě jejího otce JUDr. Norberta Krásy byl příjemně prozářený sluncem pozdního léta, na stole voněly čerstvě upečené koláčky, vedle nich stála konvice s čajem, cukřenka a čtyři šálky, vše z jemného, světle zeleného porcelánu se zlatou linkou při horním okraji.

	Doramo měla ráda chvíle, kdy se všichni, kteří byli zrovna doma, sešli k odpolednímu posezení u čaje. Dnes tu seděli ve čtyřech. I když domácí byli vlastně už jen tři: ona, starší sestra Marie Cosette a bratr Karel. Čtvrtá u stolu, mladší sestra Leopoldina, zde byla již pouze hostem, neboť se před několika měsíci vdala – teprve dvacetiletá a jako první z pěti dcer manželů Krásových. Doramo si pomyslela, a to nikoli poprvé, že její již tak krásná sestra jako by doslova zářila.

	Hovor se točil kolem všeho možného: jak proběhl Cosettin první školní týden (učila na dívčí měšťance) či jak se Karlovi, jenž byl ředitelem české filiálky francouzské firmy s luxusními látkami, vedlo na služební cestě v Paříži. Sourozenecká konverzace se posléze stočila i k Leopoldině.

	„Jak pochodil Tadeáš s tím kupcem, co se s ním byl minulý týden podívat v Šalhovicích?“ tázala se Cosette, zatímco se Doramo rozhodovala, zda si dát ještě jeden koláček. Nakonec sáhla po tvarohovém. Ostatně, šněrovačku nikdy nenosila a poznat to na ní nebylo, takže si koláček mohla bez jakýchkoli výčitek dovolit, třebaže už byl čtvrtý.

	„Velmi dobře. Ten pan inženýr chce vilku koupit,“ usmála se Poldýna, „nadchlo ho, jaký je tam klid a zdravé povětří.“

	„Vážně si ten domek nechcete nechat?“ tázala se Doramo.

	Leopoldina zavrtěla hlavou. „Stejně bychom tam nejezdili.“

	Doramo to vlastně chápala. Ve vilce v Šalhovicích, kterou zdědil Poldýnin manžel Tadeáš po prastrýci, strávili novomanželé část svatební cesty – která by se nejspíš vyvinula v tragédii, kdyby si Tadeáš Světlický vzal někoho jiného než jejich Poldýnu. Až díky tomu, co se stalo na svatební cestě, se také dozvěděl o jistých rodinných obdarováních – což bylo tajemství, které se v rodině velmi pečlivě střežilo a s nímž se mu Poldýna navzdory mamiččiným i Cosettiným radám před svatbou nesvěřila.

	„Co soud s tou ženskou?“ zajímal se Karel. „Doufám, že dostane aspoň dvacet let těžkého žaláře, vždyť se vás pokusila zavraždit.“

	Mladší sestra se ušklíbla. „Tatínek vám nic neřekl? Zdá se, že to její advokát uhraje na blázinec. Že prý se mě ta nebohá chorá chuděrka snažila zastřelit v pominutí smyslů… Chorá chuděrka! To určitě! Ale o tom je zbytečné mluvit. Jsme s Tadeášem rádi, že je to za námi, a já si nechci kazit odpoledne. Co vlastně ty, Doramo? Dnes jsi toho zatím moc nenamluvila. Máš nějaké novinky? Tedy kromě toho, že sis nechala ostříhat vlasy. Moc ti to sluší.“

	„To rozhodně,“ kývl Karel. „Jak jsem už říkal, je to moderní a velmi elegantní.“

	Pousmála se. Od dětství nosila vlasy dlouhé, takže s nakadeřenými vlnami pod uši se stále cítila trochu zvláštně. Hlava byla najednou tak lehká! Co se ovšem týkalo novinek, na něž se ptala Leopoldina, tak vše potenciálně zajímavé, co se v uplynulém týdnu událo v advokátní kanceláři jejich otce, kde pracovala jako sekretářka, přišlo již na přetřes. „Myslím, že dnes nemohu přispět k hovoru ničím lepším, než tím, že plánuji jít do biografu,“ prohlásila s lehkým pokrčením ramen.

	Poldýna se zasmála, Karel nicméně poněkud zvážněl. „Půjdu s tebou,“ oznámil.

	Doramo si pomyslela, že to opravdu oznámil, nezeptal se ani jí svůj doprovod nenabídl. Prostě to řekl, jako kdyby na jejím názoru a její vůli nezáleželo. Upila čaj z křehkého porcelánového šálku, pak jej opatrně postavila na podšálek. „Karle,“ oslovila o pět let mladšího bratra měkce, „domnívala jsem se, že filmy nemáš rád. Co tak najednou, že se mnou toužíš jít do biografu? Vždyť ani nevíš na co. Nehněvej se, ale pohnutky, které tě k tomu vedou, mi unikají.“ Mluvila klidně, snad až příliš klidně. Možná ho to mělo varovat.

	Ovšem možná se varovat nechat nechtěl. Karel Krása si uměl stát za svým, pokud se k něčemu rozhodl. A to i vůči starším sestrám. „Máš pravdu, že filmům neholduji. Nicméně zastávám názor, že se nesluší, abys šla do biografu sama. Potřebuješ doprovod.“

	Zvedla obočí. „Doprovod.“

	„Ano, doprovod,“ odvětil pevně. „Jsem tvůj bratr, je mojí povinností se o tebe postarat.“

	Cosette s Leopoldinou na sebe jen pohlédly. Beze slov se shodly, že do počínající rozepře zasahovat nebudou.

	Doramo se na pohovce poněkud napřímila. „Karle, je dvacáté století, skoro tři roky po válce. Společnost se změnila. Ani mladá děvčata už nepotřebují garde vždy a všude.“

	„Což nemusí být správné, nemyslíš? Zvlášť u mladých děvčat z lepších rodin.“

	Jeho kousavý tón se Doramo nelíbil. „Pokud jsi náhodou zapomněl, já už dávno mladé děvče nejsem. Je mi dvacet devět let. Jsem plnoletá, promovaná absolventka univerzity. Dokonce mám vlastní zaměstnání – a to nikoli z tatínkovy milosti, jak mi bývá občas některými lidmi škodolibě předhazováno, nýbrž proto, že se vyznám v chodu kanceláře a v potřebných předpisech lépe než oba naši koncipienti dohromady a minimálně stejně dobře jako bývalý sekretář Havelka. Navíc mám volební právo, a to jak do Poslanecké sněmovny, tak i do Senátu,“ dodala s hrdostí. „Takže proč bych, krucinál, nemohla jít sama do biografu?!“

	Karel se zvedl a odešel ke dveřím tak rychle a důstojně, jak to se zmrzačenou nohou dokázal.

	„Myslel to dobře,“ podotkla Cosette se svou typickou laskavostí, když za sebou práskl dveřmi. „Nese si v sobě hlubokou potřebu nás všechny chránit.“ Jemně se pousmála. „Pochopitelně to nemá snadné – s takovými sestrami, jako jsme my.“

	~~~

	Doramo později mnohokrát přemýšlela, co by se stalo, kdyby Karlův doprovod přijala. Toho večera by se totiž patrně nestalo vůbec nic. Právě skutečnost, že odmítla, aby jí bratr dělal garde – byť si později vyčítala, že s ním mluvila tak příkře –, se nakonec ukázala jako osudová.

	Kdyby ji totiž Karel doprovázel, kdyby nešla do kina Passage emancipovaně sama, její soused v řadě by si jí s největší pravděpodobností vůbec nevšímal.

	I on byl v biografu sám. Seděli vedle sebe, tiše sledovali film a poslouchali klavíristu, který zajišťoval hudební doprovod. Tmavovlasý muž v nepochybně na míru šitém obleku Doramo oslovil, až když promítání skončilo: „Jak se vám líbil film, slečno?“ zeptal se nenuceně.

	Překvapeně na něj pohlédla. Nepřipadal jí nijak zvlášť hezký; odhadem byl o necelou hlavu vyšší než ona, pozornost na něm poutaly zejména husté vlasy, tmavé oči a výrazný orlí nos. Už na první dojem z něj ovšem sálalo zajímavé charisma.

	„Vcelku ano,“ přitakala. „I když mám raději komedie či filmy s historickou tematikou. Viděl jste Stavitele chrámu?“

	„Jistě. Velmi povedený snímek.“

	Musela se pousmát. „V biografu vedle mne tehdy seděla taková panička – a představte si, v závěru filmu začala křičet, jaká to je hrůza a do nebe volající zločin, že ti zlotřilí filmaři, ti neznabozi, skutečně zapálili chrám svatého Víta. Ta paní měla kolem krku takovou stříbrnou lišku, která se při jejím jekotu celá natřásala. Bylo to vcelku komické.“ Vlastně nevěděla, proč to tomu cizímu muži vykládá.

	Vzápětí se jí představil jako doktor Oswald Stein a než vyšli ven ze sálu, stihl ji pozvat na kávu. Neměla důvod odmítnout, nepředpokládala, že by měl jakékoli nekalé úmysly. Kavárna, přestože byl už večer, navíc představovala perfektně veřejné místo a ona, Doramo, byla přece dávno dospělá, samostatná, nezávislá žena, která rozhodně nepotřebovala žádné garde.

	–

	Doktor Oswald Stein se ukázal jako příjemný společník. Bavili se o kinematografii a literatuře, krátce zabrousili i do výtvarného umění. Doramo imponoval jeho rozhled. Byl absolventem lékařské fakulty a z jeho zmínky, že promoval těsně před válkou, vydedukovala, že by měl být přibližně o dva roky starší než ona. Z posezení v kavárně se nakonec vyvinula příjemná hodinka, doktor Stein se pak nabídl, že ji doprovodí domů – což Doramo s díky odmítla. Slíbila totiž své starostlivé starší sestře, že si na cestu zpátky na Vinohrady, ač to nebylo zase tak daleko, najme drožku či taxi. A jet ve voze sama s mužem, kterého zná ani ne dvě hodiny, by i přes její proklamovanou nezávislost a jistou nekonvenčnost vhodné nebylo.

	Cestou domů si Doramo opakovala, že přece není žádná naivní septimánka, aby se kojila sny, že setkání v biografu a malé posezení v kavárně znamenají něco významného. Neznamenaly vůbec nic! Bylo to úplně obyčejné setkání. Přesto nedokázala myšlenky na charismatického doktora Steina vypudit z hlavy. Patrně ani nechtěla. Už jen proto; že se jí při loučení zeptal, zda by se s ní mohl někdy brzy opět vidět.

	~~~

	I podruhé se sešli v kavárně, tentokrát ve vzdušné a moderně zařízené Grand Cafe Orient v Celetné ulici.

	Doramo zajímalo, jaké oblasti medicíny se doktor Stein věnuje. Minule se zmínil, že pracuje ve Všeobecné nemocnici na Karlově, ovšem nic konkrétnějšího. „Jste chirurg?“

	„Chirurg?“ Nemohla si nevšimnout, jak se při tom otřásl. „S chirurgií už nechci mít nikdy nic společného. Řezání do lidí jsem si užil dost za války.“

	Doramo si všimla trpkého rysu, který se mu objevil kolem úst. Bylo jasné, že se nechtěně dotkla citlivého místa. Zážitky z válečných let byly pro Steina zjevně něčím, co se mu zadřelo hluboko pod kůži a co mu i bezmála tři roky poté způsobovalo bolest. „Zachraňoval jste životy,“ podotkla jemně, se snahou o podobný konejšivý tón, který tak báječně ovládaly Cosette a Leopoldina. „To je přece ušlechtilé.“

	Věnoval jí pohled, v němž se zřetelně odráželo, že podle jeho názoru vůbec ničemu nerozumí. Doramo to neurazilo.

	„Na válce není ušlechtilého nic, slečno Krásová,“ namítl polohlasem. „Absolutně nic.“

	To jí vysvětlovat nemusel. Ačkoli válečná léta prožila v Praze, byla zvyklá sledovat nejen veřejné dění, ale také poslouchat, co říkají lidé kolem ní – a vnímat jejich emoce. Mladší sestra Antonie navíc pracovala jako ošetřovatelka v záložní nemocnici a bratr Karel strávil dva tvrdé roky na frontě, odkud si odnesl ošklivou památku v podobě zmrzačené nohy – zranění, které bylo na rozdíl od vnitřních traumat viditelné.

	Rozhodla se, že se doktora Steina na nic dalšího týkajícího se války vyptávat nebude. Znali se příliš krátce. Jednou jí možná o svých nepochybně krušných vojenských letech poví víc. Jednou, až přijde správný čas. „Co vás tedy na lékařství baví?“ zeptala se místo toho s povzbudivým úsměvem. Bylo jí jasné, že má svoji práci doopravdy rád – i přes hrůzy, jimž byl nucen čelit na frontě. Předpokládala, že o ní bude i rád hovořit.

	Nezmýlila se. Její společník zřetelně pookřál. „Zajímá mne neurologie, konkrétně fungování lidského mozku.“

	„Vážně?“

	„Vlastně nejen mozku, ale nervové soustavy vůbec. Reakce mozku a celého těla na různé podněty… a tak. Lidský mozek je, slečno Krásová, nesmírně zajímavý orgán.“ Nesměle se pousmál. „Ale nebudu vás tím zatěžovat,“ dodal skoro omluvně.

	„Přijde mi to pozoruhodné,“ ujistila ho.

	O mozku, nervech a různých reflexech se během následující půldruhé hodiny dozvěděla spoustu. Dlužno podotknout, že ji to opravdu bavilo, neboť doktor Stein mluvil jednak velmi poutavě, jednak zde byl ten drobný detail, že sama toho o fungování mozku, o paměti a lidském vědomí věděla poměrně dost – byť z úplně jiné perspektivy než její nový známý.

	Ze schůzky v kavárně odcházela s pocitem, že doktor Oswald Stein je velmi zajímavý člověk. Ne, opravila se vzápětí: velmi zajímavý muž.

	
KAPITOLA 2

	Babí léto bylo celkem teplé, i když bylo znát, že slunce pomalu ztrácí svou sílu, a Petřín již hrál všemi barvami přicházejícího podzimu. Doramo znala Oswalda Steina dva týdny a bylo to poprvé, co se spolu šli projít.

	Vyptával se na její studia, očividně jej zaujalo, že je nejen absolventkou dívčího gymnázia Minerva, ale také filozofické fakulty Univerzity Karlovy.

	„Toužila jsem studovat práva,“ přiznala, „stát se advokátkou. Jenže před válkou právnická fakulta ženy ještě nepřijímala. Na tatínkovu radu jsem si nakonec vybrala studium jazyků a literatury. Ve výsledku se to ukázalo jako báječná volba. Jazykověda mne opravdu bavila.“

	„Proč jste se nezapsala na práva po válce?“

	Ne, že by ji to nebylo napadlo, ne že by ji advokacie přestala zajímat – jenže hlásit se na právnickou fakultu v šestadvaceti letech jí přišlo tak nějak… pozdě. Připadala si stará na to, aby začala znovu studovat. Tohle ovšem Steinovi vykládat nemínila, a tak jen pokrčila rameny. „Už jsem tehdy pracovala v tatínkově kanceláři, zprvu neoficiálně jako koncipientka, posléze jsem oficiálně převzala místo sekretáře, který odešel do penze. Vlastně jsem zapomněla zmínit, že tatínek je advokát, promiňte, tím jsem měla začít.“

	„Vím, že váš pan otec je advokát, slečno Krásová.“

	Zastavila se. „Jak to víte?“ Že by si o ní něco zjišťoval? Na jednu stranu ji to poněkud pobouřilo, zároveň se však cítila polichocená. Druhá emoce převážila, což ji samotnou překvapilo.

	Pousmál se a Doramo si v tu chvíli naplno uvědomila, že na jeho úsměvu je cosi velmi přitažlivého.

	„Jste přece dcera doktora Norberta Krásy, či ne?“

	Přikývla. Čekala, co řekne dál. Byla sice malou chvíli v pokušení využít svého rodového obdarování a nahlédnout Oswaldu Steinovi do myšlenek, nicméně okamžitě to pokušení zaplašila. Mamička ji i všechny její sestry od mala cepovala, že nahlížet lidem „za oči“, jak se tomu v rodině říkalo, by měly jen z opravdu vážných důvodů – mezi něž v žádném případě nepatřila zvědavost, a to ani zvědavost opřená o osobní důvody.

	„Víte, můj otec se na vašeho pana otce před nedávnem obrátil kvůli sporu s jedním… hm, spisovatelem, který jej žaluje pro pomluvu,“ vysvětloval Stein. „Otec o tom člověku totiž prohlásil, že je nepodařenou karikaturou pisálka, jemuž byl odepřen jakýkoli talent.“

	Zamrkala. „Váš otec je pan Adalbert Stein? Majitel Steinova nakladatelství?“

	Tentokrát to byl on, kdo pouze přitakal.

	Překvapeně si pomyslela, že Praha je opravdu malá.

	~~~

	Pochopitelně jí to nedalo: hned v pondělí si našla v kanceláři spis týkající se občanského sporu pana Adalberta Steina s jistým Hubertem Jágrem, obchodním příručím, t. č. bytem v Nuslích. Představovalo to pro ni maličkost – v organizaci kanceláře a všech písemnostech se vyznala dokonale.

	K jejímu zaměstnání v otcově kanceláři došlo vlastně souhrou okolností. Když se musela vzdát svého snu, že bude právničkou, jednou možná dokonce samostatnou advokátkou jako tatínek, vrhla se naplno do studia jazyků a literatury, což zcela uspokojovalo její intelektuální potřeby. Už během studií také začala překládat, zejména z francouzštiny a italštiny, a ještě v posledním ročníku na fakultě ji ani nenapadlo, že by se někdy přece jen mohla věnovat právu. Jenže mezitím vypukla válka a oba koncipienti, které tatínek zaměstnával, byli mobilizováni hned v červenci 1914. Starý sekretář Havelka na všechno sám nestačil a tatínek musel často sedět nad spisy dlouho do noci, někdy i v neděli. Zhruba po půl roce, kdy už bylo jasné, že boje hned tak neskončí, Doramo tatínkovi navrhla, že by mu mohla občas trochu pomáhat, kdyby dovolil. Norbert Krása souhlasil více než ochotně. Jeho druhorozená tak nejdříve docházela do kanceláře dvakrát týdně, pak třikrát, čtyřikrát… najednou z toho byl celý pracovní týden. Doramo ovládala slovem i písmem několik jazyků, a to na perfektní úrovni, uměla psát na stroji a dokázala pracovat velmi systematicky. Jelikož ji právo nikdy nepřestalo zajímat, záhy se zapracovala natolik, že si tatínek troufl svěřovat jí některé jednodušší případy. K soudu chodil samozřejmě sám, nicméně podklady mu chystala ona. Po válce se mnohé změnilo, což platilo i pro advokátní kancelář dr. Krásy. Oba koncipienti naštěstí přežili, do původního zaměstnání se ovšem ani jeden nevrátil. Doramo tedy zůstala. V červnu 1919 přijal tatínek dva nové koncipienty, díky čemuž mohl sekretář Havelka konečně odejít na zasloužený odpočinek a Doramo oficiálně převzala jeho místo.

	–

	Doufala, že si spis o sporu nakladatele Steina s Hubertem Jägrem stihne prohlédnout dříve, než se dnes tatínek vrátí od soudu. Že se ve svém odhadu zmýlila, zjistila poměrně záhy:

	„Copak to studuješ, Dorinko?“ vyrušil ji otcův hlas, sotva stihla dočíst první stranu.

	Zvedla hlavu, nicméně to už jí doktor Krása nahlížel přes rameno. „Není to ta žaloba pro pomluvu, které čelí Adalbert Stein?“ tázal se se zájmem.

	Nezbývalo než přitakat.

	„Troufám si tvrdit, že to půjde hladce.“ Přitáhl si židli, aby si mohl sednout vedle dcery. „Viděl jsem pseudoromán, co ten Jäger poslal Adalbertu Steinovi. S velmi vychloubačným průvodním dopisem – prý by měl být poctěn, že si pro své dílo vybral jako nakladatele zrovna jeho. I já jsem poznal, jak je ta kniha hrozná, a to literatuře příliš nerozumím. Ten člověk je skutečně nepodařený pisálek bez talentu. Akorát by se zostudil, pokud by se to jeho veledílo veřejně předčítalo u soudu.“ Náhle svraštil obočí. „Stání je ovšem až za dva či tři týdny. Nebo si to pletu?“

	„Máte pravdu, tatínku, stání je plánováno na dvacátého října.“ Raději zaklapla desky.

	„V tom případě máme ještě dost času. Proč ses do toho pustila už teď?“

	Doramo rodičům nikdy nelhala a tvrdit, že se o spis zajímá „jen tak“ nebo že jí na něj „shodou okolností padlo oko“, by bezpochyby lež byla.

	„Náhodou jsem se setkala s jeho synem,“ přiznala. „Zmínil se, že vás jeho pan otec zná, i o té kauze. Zaujalo mne to.“ Doufala, že tatínkovi takové vysvětlení postačí.

	Samozřejmě doufala marně. „Ty znáš Steinova syna? To musí být ten prostřední, ten lékař.“

	„Ano, tatínku.“ Doktor Stein měl bratra? Spíš dokonce bratry, byl-li prostřední. O žádném z nich dosud nemluvil. Zajímavé.

	„Odkud mladého Steina znáš?“

	Pochopitelně, tuhle otázku měla čekat. „Potkali jsme se v biografu, dali se do řeči o kinematografii a pak mne pozval na kávu.“ Nelhat neznamenalo, že řekne celou pravdu – o dalších dvou schůzkách pomlčela.

	„To jsou někdy náhody! Vlastně se s Adalbertem Steinem znám už roky. Proto se na mne kvůli tomu sporu také obrátil. Dokonce byl u nás se svojí paní párkrát na večeři. A já s Paulínou u nich,“ pousmál se. „Dlužno ovšem říci, že jsme spíš jen lepší známí než přátelé. Steinovi jsou každopádně příjemní lidé.“

	Překvapeně zvedla obočí. „Doktor Stein se nezmínil, že by se naše rodiny znaly, natož stýkaly.“
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	„Nejsem si jist, zda o tom vůbec ví. Bylo to za války a on i jeho bratři samozřejmě narukovali. Steinovi nás navštívili jen párkrát, ale vždycky to vyšlo tak, že jsi zrovna nebyla doma. V posledním válečném roce jsme se stýkat více méně přestali. Měli spoustu starostí. Jejich rodinu zasáhla válka velice tvrdě.“

	„Co se stalo?“

	„Mladý Stein ti nic neřekl? Proč by vlastně měl,“ pokračoval, aniž by čekal na odpověď. „Takové věci se nevykládají na potkání. Jeho starší bratr bojoval v Itálii. Jako náš Karel. Nepřestávám Pánubohu děkovat, že se nám vrátil! Steinův prvorozený padl téměř na konci války, zbytečná smrt – jako ostatně statisíce dalších. Ještě předtím měl ovšem nejmladší syn Steinových, poručík Theodor Stein, tu hroznou havárii. Sloužil u K. und K. Luftfahrtruppen. U letectva. Rodiče na něj byli opravdu hrdí.“

	Vytušila cosi zlého. „Zahynul?“

	„Přišel o rozum.“

	„Přišel o rozum?“ zopakovala tiše. „Jak se to stalo?“

	„To není úplně jasné. Poručík Stein letěl jako průzkumník na dvoumístném letadle. Byla to Hansa-Brandenburg bé eins. To je takový pěkný, spolehlivý stroj, dolet má tři sta kilometrů a může letět až stopětadvacet kilometrů v hodině. Představ si tu rychlost!“

	Pomyslela si, že tyhle technické podrobnosti si tatínek mohl odpustit. Dávno nicméně věděla, jak je její otec moderními technickými vynálezy fascinovaný, letadla nevyjímaje.

	„Přistání dopadlo špatně. Stroj se několikrát převrátil a Stein i pilot to odnesli mnoha zlomeninami. Mechanici, kteří je z trosek letadla vyprostili, nicméně vypověděli, že oba muži byli skoro bez sebe – ne v bezvědomí, ale prostě bez sebe, mluvili z cesty a v očích měli šílený výraz. Pilot nejspíš všechny úkony nutné k přistání provedl zčásti automaticky. Mechanici tvrdili, že před přistáním letadlo podivně manévrovalo. Proč se ale oba dva vrátili v takovém stavu, to nikdo neví. Ani jeden z nich nebyl schopen výpovědi a fotoaparát, jímž se během letu pořizovaly snímky, se při přistání rozbil na cimpr campr.“ Norbert Krása si posunul brýle na nose. „Ze strany úřadů, zejména tedy armády, byla snaha celé to nepovedené přistání ututlat. Na veřejnost, pokud vím, neproniklo nic. Ostatně, koho by při všech těch válečných hrůzách a statisících mrtvých a těžce raněných a zmrzačených zajímalo jedno havarované letadlo a dva muži, kteří v něm seděli… Já jsem se to všechno dozvěděl jen díky tomu, že jsem byl právním zástupcem rodiny ve věci opatrovnictví nad poručíkem Steinem. Už před válkou jsem pro Adalberta Steina nějaké právní záležitosti obstarával, takže když se stalo to neštěstí, obrátil se na mne, zda bych mu pomohl vyřídit potřebné náležitosti.“

	„Poručík Stein byl zbaven svéprávnosti?“ Pomyslela si, že v tom případě to s ním muselo být skutečně vážné.

	„Je naprosto nezpůsobilý k samostatnému životu. Když se mu zahojila zranění, c. a k. armáda nabídla rodině, že jej mohou umístit v jakémsi sanatoriu u Neziderského jezera. Steinovi to odmítli. Adalbert raději koupil domek na venkově a najal synovi starší manželský pár jako pečovatele.“

	„Armáda jim nabídla sanatorium?“ podivila se. „Nezdá se vám to zvláštní, tatínku? To zní, jako by skutečně chtěli něco utajit.“

	Pokrčil rameny, zjevně na znamení, ať si to přebere, jak chce.

	„Steinovi nepátrali po tom, co se jejich synovi doopravdy stalo? Vždyť podle toho, co jste mi řekl, za to šílenství možná ani nemohla ta havárie. Možná se jim něco stalo ve vzduchu,“ uvažovala nahlas, zamyšlený pohled upřený kamsi nad otcovu hlavu.

	„Můžeš mít pravdu, Dorinko. Ovšem tohle už nejspíš nikdo nezjistí. Jak jsem říkal, výpovědi mladý Stein ani pilot schopní nebyli, fotoaparát se rozbil. Zápisník, do něhož činil Theodor poznámky během letu, se nenašel. Steinovi byli pouze vyrozuměni, že jejich syn utrpěl zranění při letecké nehodě. Že se tam něco divného dělo ještě před tím divokým přistáním, se nakonec dozvěděli jen díky tomu, že měl Adalbert konexe, přes něž se dostal k výpovědím letištního personálu.“

	„Co se vlastně stalo s tím pilotem?“

	Norbert Krása si povzdechl. „Zemřel na následky zranění. Prý mu museli amputovat levou ruku, pak dostal sepsi a byl konec. Možná pro něj nakonec smrt byla vysvobozením. Celé dny i noci prý jen křičel, měl jakési vidiny, halucinace.“

	Z těch slov ji až mrazilo. „Jak se projevuje to šílenství u poručíka Steina?“ tázala se tiše.

	„Osobně jsem ho nikdy neviděl. Jednání o opatrovnictví byla vedena bez jeho přítomnosti. Prý ale ztratil řeč, je apatický, své okolí vnímá jen velmi málo. Podle lékařských posudků by neměl být nijak nebezpečný.“

	
KAPITOLA 3

	Osud poručíka Theodora Steina Doramo zaujal. V době, kdy se opatrovnictví projednávalo, už sice v tatínkově kanceláři pracovala, takže by o všem měla vědět, nicméně jednak měli podobných opatrovnických kauz v létě 1918 více než dvacet, pročež jí trochu splývaly, jednak projednávání tohoto případu spadlo nejspíš právě do doby, kdy si brala dovolenou a jela s Cosette navštívit tetu.

	Ráda by se doktora Steina na havárii jeho mladšího bratra vyptala. Ovšem vzhledem k tomu, jak krátce se znali, se jí to prozatím zdálo nevhodné. Navíc se doktor Stein momentálně stejně nezdržoval v Praze – při schůzce na Petříně se jí totiž svěřil, že odjíždí na pracovní stáž do Paříže. Pousmála se, když si vzpomněla, jak říkal, že by jí rád poslal alespoň pohlednici, ale že je mu jasné, že se to nesluší. Vždyť co by si pomysleli její rodiče, kdyby jí z čista jasna přišel lístek od neznámého muže…

	Věděla naprosto přesně, co by si její rodiče pomysleli: že je jí dvacet devět let, je stále svobodná a nezadaná a doktor Oswald Stein představuje více než přijatelného nápadníka. Kdepak, hlavně žádné pohlednice! Raději se rozhodla všechny ty samozřejmě-naprosto-nezávazné schůzky s doktorem Steinem – nebylo by na čase začít o něm přemýšlet jako o Oswaldovi? – důsledně tajit!

	Potíže samozřejmě mohly nastat se sestrami. Rodová nadání se dědila po ženské linii a všech pět sester Krásových si bylo natolik blízkých, že spolu mohly nejen hovořit beze slov, ale také dokázaly sdílet své myšlenky a pocity. Naštěstí platilo nepsané pravidlo, že myšlenky se bez výslovného souhlasu nečtou. Každá z nich měla nějaké to tajemstvíčko, které si toužila uchovat… Pravda, nejmladší sestra ono nepsané pravidlo občas porušovala, Doramo nicméně doufala, že ji Hanička nechá na pokoji – zvlášť poté, co si ji před rokem podala kvůli tomu, jak šťourala do soukromí Leopoldině, když se seznámila s Tadeášem Světlickým, jehož si letos v červnu vzala. Doufala také, že právě díky Poldýninu sňatku by mohla být mamiččina touha dostat alespoň jednu ze svých dcer pod čepec uspokojena. Zkrátka se snažila tvářit naprosto nenápadně a doufala, že doma nikomu nepřijde na mysl, že by i ona mohla navázat… Ano, slovo známost už nejspíš přece jen bylo na místě.

	–

	Samozřejmě se přepočítala.

	„Doufám, že dnes nebudu požádána, abych po večeři zahrála na klavír,“ posteskla si Cosette. Bylo sobotní odpoledne, krátce po Dušičkách. „Uhodila jsem se včera ve škole do ruky a pořád to docela bolí. Asi jsem si narazila zápěstí.“

	Doramo zvedla oči od rozečtené knihy. „Proč bys měla hrát po večeři na klavír? To skoro zní, jako kdybychom čekali hosty.“

	„No však! Počkej, ty nic nevíš?“

	Zpozorněla. „Mamička se nezmiňovala. Dokonce mne ani nepožádala o pomoc v kuchyni – i když tentokrát je vlastně řada na Haničce.“ Jelikož Paulína Krásová neměla ráda, když se jich v kuchyni motalo moc, větší vaření organizovala zpravidla tak, že se dcery v pomoci střídaly. Zaměstnávat služku zásadně odmítala – nikoli z toho důvodu, že by chtěla ušetřit (i když přesně tohle si nejspíš myslely sousedky), ale jednoduše proto, že neměla zájem, aby kdokoli strkal nos do rodinného soukromí.

	Doramo odložila knihu. „Kdo přijde? Leopoldina s Tadeášem? I když to by ses klavíru obávat nemusela. Takže to bude někdo cizí.“

	„Rodiče na dnešek pozvali nějaké Steinovy. Prý se občas navštěvovali během prvních let války. Tatínek nedávno panu Steinovi vyhrál nějaký soudní spor, tak se zřejmě rozhodli vzájemné styky obnovit.“

	Skoro zalapala po dechu. „Aha. Dobře.“

	Cosette byla velmi vnímavá. Zkoumavě se na svou o dva roky mladší sestru zadívala. „Dorničko,“ oslovila ji vlídně, „nechtěla by ses mi náhodou s něčím svěřit?“

	~~~

	Takže rodiče pozvali na večeři manžele Steinovy! Dokonce i se synem, jak Doramo pochopila ve chvíli, kdy v jídelně s Cosette chystala stůl. Jestliže totiž mělo být prostřeno pro devět a jich bylo doma šest (Leopoldina už doma nebydlela a Toninka, třetí dcera Krásových, se dlouhodobě zdržovala v zahraničí), bylo nabíledni, že Steinovi přijdou tři.

	Doramo nepotřebovala žádné neobvyklé schopnosti, aby pochopila, že tatínek o rozhovoru, který spolu vedli před několika týdny v kanceláři, pověděl mamičce. A mamička jednala. Samozřejmě: dalo se předpokládat, že jedna vdaná dcera z pěti jí stačit nebude. Paulína Krásová naštěstí nebyla žádnou fanatickou dohazovačkou, jaké Doramo poznala mezi matkami některých spolužaček z Minervy – nicméně vynořil-li se v okolí přijatelný mladý muž a dalo-li se pomoci příležitosti, neváhala to učinit.

	Byla ráda, že tatínkovi tehdy pověděla pouze o té jedné náhodné schůzce v biografu. Z toho ani on, ani mamička nic moc vyvozovat nemohli. Starší sestře se odpoledne svěřila i s dalšími schůzkami. A také se svým strachem, aby se zase nespálila…

	–

	Steinovi byli dochvilní. Dorazili úderem sedmé a ihned nastalo vzájemné představování. Adalbert Stein nedosahoval výšky svého syna, jinak si však byli dost podobní, zejména výrazným orlím nosem a hlubokýma tmavýma očima. Zamlada měl pan Stein nepochybně i stejně tmavé a husté vlasy, ty však již poněkud zřídly a nabraly stříbrošedý odstín. Paní Gerda Steinová byla mírně korpulentní, zjevně dobrosrdečná dáma se sice měkkou ručkou, leč rázným stiskem a přímým pohledem. Myšlenky paní Steinové Doramo pochopitelně číst nemínila – to by byla naprosto nepřípustná zvědavost! – přesto se neubránila pomyšlení, zda ví Oswaldova matka něco víc, zda o ní, o Doramo, Oswald – kdy o něm vlastně začala přemýšlet jako o Oswaldovi? – doma mluvil.

	To už se však doktor Stein, jenž byl předtím představován mamičce a Cosette, sklonil k její ruce, aby naznačil políbení. „Moc rád se s vámi opět setkávám, slečno Krásová,“ řekl a Doramo nepochybovala, že to myslí zcela upřímně.

	I ona jej ráda viděla.

	–

	Večer se nakonec docela povedl. Mamička svou druhorozenou a mladého lékaře sledovala nenápadným, přesto však ostřížím pohledem, Oswald Stein se nicméně snažil být zdvořilý a věnoval svou pozornost všem Krásovic dámám rovnoměrně – a to včetně ani ne sedmnáctileté Hany, jíž to zjevně imponovalo. Doramo se pak bavila převážně s panem nakladatelem, z něhož se vyklubal vášnivý znalec a milovník české i světové literatury. Což, pravda, u někoho, kdo se živil vydáváním knih, nebylo nijak překvapivé. Rozprávět s ním byla čirá radost!

	Zjevně to bylo oboustranné: „Už dlouho jsem si s nikým tak báječně nepopovídal, slečno Doro,“ ujišťoval ji pan nakladatel, když se loučili. „Víte, dostal se mi nedávno do rukou dosti poutavý román jedné mladé italské autorky. Rád bych vám jej dal přečíst. Skutečně by mne zajímalo, co o něm soudíte. Myslíte, že bych vám jej mohl poslat do kanceláře?“

	Doramo souhlasila – a velmi ráda. V tu chvíli ještě netušila, že i tenhle večer pro ni bude svým způsobem osudový.

	~~~

	„Takže ty budeš překládat pro Steinovo nakladatelství?“ vykulila oči Leopoldina, když se se dvěma nejstaršími sestrami sešla ve městě, aby společně vybraly vánoční dárek pro mamičku. „To je ovšem báječná zpráva, Doramo!“

	„Viď!“ usmála se. „Překvapilo mne, když mi to pan nakladatel nabídl. Samozřejmě jsem ráda přijala. Dost se těším, dlouho jsem nic pořádného nepřekládala, zvlášť z italštiny.“ S rozkoší se nadechla chladného vzduchu. Předvánoční Praha měla své nezaměnitelné kouzlo.

	„Nekoupíme si pečené kaštany?“ navrhla Leopoldina. „Jeden kornoutek dohromady, jako tenkrát před válkou, když jsem byla malá a vzaly jste mne s Toninkou na Staroměstské náměstí podívat se na mikulášské trhy.“

	Doramo se pousmála, to odpoledne si docela dobře pamatovala. Muselo to být před Vánocemi 1910, ještě v té době chodila na Minervu, maturovala na jaře následujícího roku. Tonince, která navštěvovala stejné gymnázium, bylo tehdy šestnáct a zapáleně jim vykládala o preparování ptáků. Malá Poldýna ohrnovala nos a říkala, jak je to nechutné a že jestli bude Tona ještě chvíli pokračovat, dozajista se jí z toho udělá špatně a poblinká si botky…

	„Jak se o tobě ten pan nakladatel vlastně dozvěděl?“ napadlo Poldýnu, když odcházely od pouličního prodavače s kornoutkem kaštanů. „Počkej, není to ten Stein, co u vás byl onehdy na večeři?“

	„Přesně ten,“ přitakala Cosette. „Dobrý den, paní Varholová, dobrý den, Justýno,“ opětovala zdvořilý pozdrav dámě ve světle hnědém kožichu doprovázené asi třináctiletou dívkou – nepochybně se jednalo o jednu z jejích žákyň.

	„Hanička mi o té večeři obšírně vykládala,“ pokračovala Leopoldina a podala sestrám kornoutek, ať si také nabídnou. „Syn toho pana nakladatele je prý velmi elegantní, charismatický pan doktor.“

	„Zdálo se mi to, nebo jsi na mne právě významně mrkla?“ tázala se Doramo ledově.

	„Nezdálo,“ zasmála se Poldýna, „právě jsem na tebe významně mrkla. Hanička říkala, že by se k tobě náramně hodil.“

	„Já tu malou, zvědavou potvoru přetrhnu jak hada!“ procedila Doramo skrz zuby.

	„Také z toho mám dojem, že naše milá, sladká Hanička zase strkala nos, kam nemá,“ podotkla Cosette.

	„Nech ji být,“ položila Doramo ruku na předloktí. „Já s ní promluvím. Třeba to není tak horké, jak se zdá. Možná byla toho večera, kdy u nás byli Steinovi, prostě jen dobrou pozorovatelkou.“

	„Bylo co pozorovat?“ tázala se se zájmem Poldýna a Doramo měla pocit, že v tu chvíli musela zrudnout jako právě uvařený rak. Ještěže se v prosinci stmívá tak brzy! Vzhledem k tomu, že mohly na nákupy vyrazit až poté, co bude mít Cosette hotové všechny učitelské povinnosti a ona, Doramo, skončí v kanceláři, pomalu se šeřilo. Na rohu ulice už dokonce zahlédly lampáře, který rozsvěcel lampy veřejného osvětlení. „Já bych letos mamičce koupila brož,“ pokusila se změnit téma hovoru. „Nebo brož a náušnice, co myslíte? Parfém ne. Karel jí určitě přiveze nějaký z Paříže.“

	„Myslím, že pravý pařížský parfém bychom sehnaly i tady v Praze, ale přece to Karlovi nepokazíme. To by od nás bylo opravdu ošklivé,“ zasmála se Leopoldina. „Souhlasím s broží a náušnicemi. A co tedy ten Stein, Doramo?“

	„Vůbec nevím, o čem mluvíš,“ zavrčela.

	„O překládání z italštiny, samozřejmé,“ odvětila nevinně mladší sestra.

	„Pojďte koupit tu brož s náušnicemi,“ vyzvala je Cosette. „A pak se půjdeme na chvíli zahřát někam do kavárny, co říkáte?“

	–

	Kavárnička byla malá, leč o to útulnější, Doramo si s potěšením ohřívala prokřehlé prsty o teplý šálek. Jestlipak tu i dnes mají ten výborný jablečný koláč, který nabízeli, když se zde minulou neděli zastavili s Oswaldem cestou z výstavy moderního umění? Bude se na ten koláč muset nenápadně zeptat.

	„Co na to říká tatínek, že budeš překládat celý román?“ zajímala se mezitím Leopoldina.

	„Co by říkal? Nic. Moji práci v kanceláři to neovlivní. Na překladu budu pracovat ve volném čase.“

	Leopoldina si tiše, sotva znatelně povzdechla.

	„Copak?“ tázala se laskavě Cosette.

	Poldýna chvíli mlčela, skoro jako by přemýšlela, odkud začít, i když při hovoru se sestrami obvykle takové potíže nemívala. „Také bych ráda nějaké stálé zaměstnání. Jenže jakmile jsem to nadnesla před Tadeášem, málem ho ranila mrtvice. Prý jestli myslím, že mne neuživí. Samozřejmě vím, že mne uživí.“ Tadeáš Světlický, bývalý příslušník československých legií, začínal na ministerstvu železnic jako koncipient, během několika měsíců se však vypracoval na nižšího úředníka a podle všeho měl naději na další kariérní postup. „Ale s vyznamenáním jsem přece nematurovala proto, abych se nechala živit,“ pokračovala Leopoldina. „Nevyhovuje mi být ženou v domácnosti,“ pokračovala vzápětí. „Možná to bude jiné, až jednou budeme mít děti, ale zatím mám pocit, že ještě pár měsíců a dočista se z toho zblázním. Tedy ne, že bych neměla co dělat, ale zkrátka potřebuji… něco víc. Rozumíte mi?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Cosette za obě.

	„Přece se svého muže nepotřebuješ ptát, jestli můžeš chodit do zaměstnání,“ zamračila se Doramo. „Pokud chceš pracovat, nepotřebuješ ničí povolení. Jsi zcela samostatná, svéprávná bytost!“

	„Já vím,“ odvětila klidně Leopoldina. „Nicméně vzájemnému souladu v manželství bych moc nepomohla, kdybych si postavila hlavu. Potřebuji Tadeáše přesvědčit, že moje případné zaměstnání bude dobré pro nás oba.“

	Cosette a Doramo si vyměnily významný pohled.

	„To bych nedělala,“ řekla Cosette výrazně tišeji, než jak mluvily předtím.

	„Samozřejmě jsem ani nepomyslela, že bych…“ Poldýna se nadechla. „Nikdy jsem Tadeáše neovlivnila! A nikdy to neudělám.“ Poslední dvě věty vyslovila jen šeptem.

	„Mám si s ním promluvit?“ navrhla Doramo. „Jen obyčejně promluvit, samozřejmě,“ ujistila sestru, když zachytila její nahněvanou myšlenku, ať ji něco takového rozhodně ani nenapadne. „Vysvětlím mu, že…“

	Poldýna jí položila ruku na předloktí v jednoznačném gestu. „Chtěla jsem se vám jen svěřit. Nepotřebuji ničí intervenci.“ Usmála se. „Jsi hodná, Doramo. Ale ne. Přednést rozumné argumenty, aby můj muž pochopil, že je pro mne důležité být společensky užitečná, zvládnu sama.“

	Doramo přikývla. Její mladší sestra už dávno nebyla oním devítiletým děvčátkem, jemuž se udělalo špatně z pouhého vyprávění o preparování ptáků. Leopoldina byla dospělá, samostatná žena, dokonce vdaná paní. Zvládne všechno, za čím se rozhodne jít. Stejně jako Cosette, ona nebo Toninka. A stejně jako jednou Hanička. O tu hubatou, zvědavou ještěrku Doramo opravdu strach neměla.

	
KAPITOLA 4

	Zimní čas se nesl v duchu schůzek v kavárnách, návštěv biografů, výstav, divadel a podobných kulturních událostí. Vztah mezi Doramo a Oswaldem Steinem – a nepochybně již bylo třeba hovořit o vztahu – se stával stále oficiálnějším, a to s požehnáním jejích i jeho rodičů. Na koncerty či do divadla s nimi často chodili Cosette a Karel, který se s doktorem Steinem docela spřátelil, což Doramo překvapilo, neboť ke švagrovi Tadeášovi příliš přátelské city nechoval. Do divadla je pravidelně doprovázela i Oswaldova matka.

	Paní Steinová dramatické umění milovala. O jedné přestávce se dokonce nad sklenicí limonády Doramo svěřila, že by se v mládí byla ráda stala herečkou, leč její rodiče se kategoricky postavili proti takové nehoráznosti, aby jejich jediná dcera jakožto dívka ze slušné, dobře situované rodiny trdlovala po jevišti.

	–

	Druhou únorovou sobotu se v Obecním domě konal ples, kam se Doramo vypravila s rodiči, bratrem – Karel sice vzhledem ke své zmrzačené noze netančil, nicméně rád sestrám dělal garde –, Cosette a Poldýnou, která jen litovala, že je Tadeáš zrovna služebně mimo Prahu. Od Toninky přišla nedávno pohlednice z jižní Francie a nejmladší Haničku považovali rodiče na takovou společenskou událost za dosud příliš mladou, a tudíž ji na noc „odložili“ k babičce – o odložení tedy rozhořčeně mluvila Hanka, nikoli tatínek s mamičkou.

	Doktor Stein dorazil do Obecního domu v doprovodu svých rodičů. Navenek to mohlo vypadat, že se obě rodiny na plese setkaly náhodně. Náhoda to ovšem rozhodně nebyla, spíš oběma matkami umně zaranžované společenské setkání.

	Toho večera spolu Doramo a Oswald Stein poprvé tančili a Doramo si s plnou silou uvědomila to, kolem čeho v myšlenkách kroužila už několik týdnů: byla zamilovaná. V tu chvíli se cítila tak báječně, že ji dokonce ani nezalil strach, že by se její city nakonec mohly obrátit proti ní. Možná i proto, že ji Oswald pevně držel a sebejistě vedl mezi ostatními tančícími páry. Bylo příjemné podvolit se a nechat se vést, přinejmenším tady, na tanečním parketu, kde člověk tak snadno zapomínal na všechny starosti obyčejných dnů. Při tomhle valčíku by nejspíš nepotřebovala vůbec žádné zvláštní schopnosti, aby vycítila, že k ní její tanečník chová více než pouhou přátelskou náklonnost. Když mu pohlédla do očí, docela obyčejně, bez sebemenšího úmyslu dohlédnout dál, viděla v nich sebe. V ten okamžik si připadala krásná.

	–

	Jít se v zimě projít na Petřín se sice mohlo zdát zvláštní, ale vlastně to bylo báječné místo pro nedělní procházku. Zvlášť takovou, kdy spolu dva lidé chtějí být docela sami, bez zvědavých uší a očí – takových bylo ostatně dost na včerejším plese. Doramo chápala, proč ji sem dnes Oswald vzal. Respektive pochopila to o chviličku dříve, než se sklonil k jejím rtům, aby ji poprvé políbil.

	Tušila, že na první polibek od Oswalda Steina na zasněženém a trochu mrazivém Petříně nikdy nezapomene. I když to nebyl první polibek, co kdy dostala. Oswald byl ovšem dočista jiný než… Zaplašila nechtěnou vzpomínku do toho nejzazšího kouta paměti. Přítomnost byla tak báječná, že si ji rozhodně nemínila kazit minulostí!

	~~~

	O devět dní později odjel Oswald na další pracovní stáž do Paříže, nicméně v té době nebylo již cokoli nepatřičného na tom, aby si psali. Mezi Prahou a Paříží tak putovaly dva až tři dopisy týdně: Oswald psal Doramo o městě nad Seinou, své vědecké práci, o některých z kolegů, o místních památkách a v neposlední řadě i o kulturních událostech, jichž měl možnost se zúčastnit. Doramo mu na oplátku sdělovala, jaké viděla filmy, na jakém koncertě či výstavě byla, jaké četla knihy – a také o svých pracovních schůzkách s jeho otcem či o tom, jak se jí daří práce na překladu, který jí pan Stein zadal před Vánocemi. Občas psala o svých sestrách či o dění v kanceláři, ale to jen ojediněle. Oswald se na to ve svých listech neptal a kromě jedné události se vlastně nestalo nic doopravdy zajímavého.

	–

	Ta událost se týkala Leopoldiny.

	„Našla jsem si zaměstnání!“ oznámila Poldýna starším sestrám s patřičnou hrdostí. „Od prvního dubna budu pracovat pro Československý červený kříž.“

	„To je báječné,“ zaradovala se Cosette.

	„Myslela jsem, že zdravotnictví tě nikdy moc nelákalo,“ podivila se Doramo.

	„Československý červený kříž se přece neangažuje pouze ve zdravotnictví. Budu se věnovat sociální oblasti.“

	„Co na to Tadeáš?“ tázala se Cosette.

	„Tadeáš se s tím tedy smířil?“ ptala se ve stejnou chvíli Doramo.

	Pobaveně na sebe pohlédly.

	„Tadeáš je nakonec vlastně rád,“ odvětila spokojeně Leopoldina. „Dokonce říkal, jak je na mne hrdý, že jsem si našla takovéhle zaměstnání. Že je to vznešené, ušlechtilé a potřebné.“ Široce se usmála. „Také říkal, že kdyby měl někdo náhodou nějaké řeči, hravě ho umlčí tím, že pracuji se slečnou Alicí Masarykovou. Že u ní je přece nad slunce jasné, že nepracuje proto, že musí, ale proto, že chce.“

	„To nepochybné,“ přitakala Doramo. „Víš, že také studovala na Minervě? Ale už jsme ji tam s Toninkou nezažily.“

	„Před válkou vyučovala na dívčím lyceu v Holešovicích,“ podotkla Cosette. „Jednou jsem se s ní setkala – v době, kdy jsem konala povinnou praxi pro budoucí učitelky měšťanských škol. Slečna Masaryková na mne udělala hluboký dojem.“

	Doramo přikývla. „Vždycky jsem ji obdivovala!“

	„Kdybych vás neznala, možná bych skoro řekla, že mi maličko závidíte,“ poznamenala Poldýna s trochu šibalským úsměvem.

	Doramo na ni mrkla. „Samozřejmě, že ti závidíme, Leopoldino. Copak tě to překvapuje? Já i Cosette jsme přece až do morku kostí závistivé, zapšklé a nepřející osoby.“

	Nejstarší sestra se zasmála. „Československý červený kříž je místo, kde se určitě dobře uplatníš, Poldýno. Potvrzuje se mi tím moje teorie, že někdy se vyplatí čekat, aby člověk našel to pravé. Netýká se to samozřejmě pouze zaměstnání,“ stočila na okamžik vlídný pohled k Doramo.

	„Víš už, co přesně budeš mít na starosti?“ zajímala se mezitím Doramo, a ačkoli sestřinu poznámku dobře slyšela, rozhodla se ji přejít.

	„Zpočátku budu vypomáhat se vším, co bude třeba. S korespondencí, se zařizováním různých věcí a tak. Čemu bych se ráda věnovala do budoucna, je například organizace péče o děti a mládež – zvlášť o malé děti pracujících matek, zejména takových, které s dětmi zůstaly samy a nezaopatřené. V sociální oblasti je stále mnoho co zlepšovat.“

	Doramo byla ráda, že si sestra našla obor, v němž se bude moci realizovat. Nepochybovala, že s její inteligencí a vrozenou empatií to pro ni bude to pravé.

	~~~

	Když se Oswald vrátil ze stáže – tentokrát strávil v Paříži něco málo přes šest týdnů – měla Doramo pocit, jako by mezi nimi bylo něco trochu jinak. Snad je sblížila vzájemná korespondence, snad si během odloučení uvědomili, jak jeden druhému scházeli.

	Opět spolu chodili do kaváren, na výstavy či na obyčejné procházky, do biografu, do divadla nebo tančit. Oswald ji zahrnoval pozornostmi a ona se cítila snad ještě zamilovaněji než před jeho odjezdem. Doktor Stein byl dokonce dvakrát pozván ke Krásovým na oběd, a když si šla Doramo jedné noci do kuchyně pro vodu, slyšela mamičku, jak s tatínkem v jeho pracovně tiše mluví o zásnubách. Zarazila se, vzápětí však raději rychle pokračovala dál, aby to nevypadalo, že poslouchá za dveřmi.

	Zasnoubit se s Oswaldem Steinem… Nebylo to zatím přece jen poněkud předčasné? Ovšem na druhou stranu: proč vlastně ne? Oswald byl nejen přitažlivý muž, ale také to byl člověk, kterému, jak alespoň doufala, mohla věřit. Člověk, který ji nebude tlačit do něčeho, co ona sama nechce, který ji bude respektovat. Vzápětí ji napadla ještě jedna věc a její trochu rozverný úsměv pohasl: pokud dospěl její vztah s Oswaldem Steinem tak daleko, že by se za něj byla ochotná provdat, ba dokonce že ji představa sňatku naplňuje uspokojením, není již na čase, aby mu pověděla o zděděných schopnostech? Polkla. Možná by opravdu měla… Nemyslela ostatně před chvílí na to, že Oswaldovi může věřit? Kousla se do rtu. Ne, ještě počká! Není přece kam spěchat!

	Konečně by se ovšem mohla Oswalda vyptat na podrobnosti o nehodě jeho mladšího bratra. Stále jí vrtalo hlavou, co se mohlo poručíku Steinovi během jeho posledního letu přihodit. Jednalo se pouze o nějaký přirozeně vysvětlitelný problém? Anebo v tom bylo něco úplně jiného? Něco, co se běžnými, logickými argumenty zdůvodnit nedá? Něco, co by – pokud by se člověk spoléhal pouze na rozumem zdůvodnitelné poznání – vůbec nemělo existovat?

	Nakonec jí třeba hovor o tom, co se před lety stalo jeho bratrovi, pomůže začít Oswaldovi postupně, pomalu a opatrně objasňovat, že ona, Doramo, dokáže vidět, cítit a vnímat o dost více než ostatní lidé…

	–

	„Už delší dobu bych se tě ráda na něco zeptala,“ nadhodila hned na následující schůzce. Na začátek května bylo sice docela chladno, naštěstí však nepršelo, takže mohli vyrazit na Petřín, který se stal oblíbeným místem jejich procházek.

	„Vážně? O co jde, Doro?“

	„Tatínek mi před časem vyprávěl o tvém bratrovi.“

	Strnul. Odkašlal si. „Aha. Nejspíš myslel Theodora, že? Jistě,“ pokračoval s ulehčením, „pokud vím, byl to právě doktor Krása, kdo mému otci pomáhal vyřídit všechny právní záležitosti ohledně opatrovnictví.“

	Jeho paže, do níž byla zavěšená, byla napjatá podobně, jako kdyby měl křeč. I přes silnou látku saka to cítila více než zřetelně. „Ano,“ přitakala lehce. „Tatínek mi vyprávěl, že tvůj bratr měl jakousi leteckou nehodu. Co se tehdy stalo?“

	„Obávám se, že ti k tomu nemohu povědět více než tvůj otec. Jako právní zástupce rodiny byl o všem plně informován. Samozřejmě se na něj nehněvám, že ti o Theodorovi řekl,“ dodal, snad v narážce na to, že doktor Krása nebyl protentokrát v záležitostech svých klientů zcela diskrétní.

	„Řekl mi všehovšudy několik vět, podrobnosti neznal. Budu ráda, povíš-li mi o tom víc,“ požádala jej jemně.

	Nenápadně si navlhčil rty. „Při návratu z průzkumného letu se letadlo zřítilo. Naštěstí z malé výšky, během přistávacího manévru. Theodor utrpěl zranění hlavy. Bohužel s trvalými následky.“ Odříkával to stroze, úsečně, ani se na ni nepodíval.

	Utrpěl zranění hlavy s trvalými následky? Doramo na tom něco nehrálo. Otec jí o tom neštěstí přece pověděl něco trochu odlišného. Zkusila na to jít z jiné strany: „Slyšela jsem, že přišel o rozum.“

	„Následky poranění mozku mohou mít někdy podobné projevy jako šílenství,“ odpověděl, jako kdyby četl z nějaké lékařské učebnice. „Mohu tě ujistit, že ani Theodor, ani nikdo jiný z našich příbuzných žádnou psychickou poruchou netrpí.“

	Myslel snad, že se vyptává ze strachu, aby v jejich rodině nebylo nějaké dědičné zatížení v podobě duševní choroby? „Ráda bych se s tvým bratrem setkala.“

	Teď se k ní obrátil naplno, v očích směs překvapení, nedůvěry a hněvu. „Chceš Theodora vidět? Proč? Nevěříš mi snad?“

	Překvapilo ji, jak je tón jeho hlasu najednou ostrý. Takhle ostře jej dosud nikdy mluvit neslyšela.

	„Zajisté, že ti věřím.“ Díky vrozené vyšší citlivosti dokázala obvykle poznat, zda jí někdo lže, nebo mluví pravdu – většinou to dokonce uměla odhadnout, aniž by se dotyčnému musela dívat přímo do očí. Oswald jí určitě nelhal. Přinejmenším ne vědomě. „Jen bych se s ním chtěla seznámit. Copak je na tom něco špatného?“

	„Rozhodně to není vhodné! Nezlob se. Theodor… musí mít klid.“ Opět mluvil svým normálním hlasem, skrze jeho paži, jíž se dotýkala, však stále cítila, jak je napjatý.

	„Ty ho navštěvuješ?“

	„Samozřejmě. I když mne vlastně nepotřebuje. Jeho stav je stabilizovaný, dohlíží na něj místní lékař. Doktor Machač je spolehlivý a má s válečnými zraněními zkušenosti.“

	„Kde se ta nehoda stala? O tom tatínek nemluvil.“

	„Na letišti v Neusatz an der Donau. Ale na tom nezáleží – jednou se to stalo a změnit se to nedá. Musíme brát věci takové, jaké jsou.“

	V jeho slovech cítila jistou hořkost, snad i špetku rezignace. Možná sám pátral po tom, co se jeho bratrovi přihodilo. Zeptala se jej na to.

	Jeho pohled byl tentokrát udivený. „Proč tě to zajímá, Doro? Byla to docela obyčejná nehoda, jakých byly za války desítky. Neměl jsem důvod po tom jakkoli pátrat.“

	Zhluboka se nadechla, ale vzápětí zase vydechla a neřekla nic. Tentokrát totiž poznala, že jí lže. Zamrzelo ji to. Co o Theodorově nehodě zjistil, anebo naopak nezjistil? A netvrdil tatínek, že Steinovi využili nějakých osobních konexí, díky nimž se dozvěděli o podivném manévrování letadla těsně před nepovedeným přistáním? Proč jí Oswald lhal? Doufala, že jí důvěřuje…

	Chvíle oboustranného mlčení se pomaličku stávala trapnou. „Kde jsi vlastně v té době byl?“ tázala se, aby přerušila ticho – ostatně ji to opravdu zajímalo.

	Tu otázku zjevně neuvítal. „Proč se ptáš? Kde bych měl být?“ Jeho tmavé obočí tvořilo souvislou linku. „Sloužil jsem v armádě jako lékař celou válku. Myslím, že už jsem ti to před časem říkal.“

	„Něco jsi naznačoval. Zdálo se mi, že o tom mluvíš nerad.“ Předstírala, že si jeho strohého přikývnutí nevšimla. „Kde všude jsi za války sloužil?“ Měla pocit, jako by to bylo nějakým způsobem důležité. „Zajímá mne tvoje minulost.“ Protože minulost představovala jeden z aspektů, které formovaly přítomnost i budoucnost. Ale to už nahlas neřekla.

	Chvíli mlčel. „Když tě to tolik zajímá, tedy budiž. Nic pozoruhodného na tom ovšem není. Byl jsem na tom podobně jako všichni kolegové z ročníku. Mobilizovali nás krátce po promoci; mnozí, mne nevyjímaje, nevěřili, že k válce skutečně dojde. Doufali jsme, že se situace zase brzy uklidní. Jak hořký omyl! Zpočátku to ovšem nebylo tak špatné, měl jsem důstojnickou hodnost a slušný plat, několik měsíců jsem pracoval v posádkové nemocnici tady v Praze. Zblízka jsem válku okusil, až když jsem byl převelen na srbskou frontu. Tam jsem vystřídal několik polních nemocnic. Tři, čtyři? Možná pět, ani si nepamatuji. Někde jsem byl i dvakrát a polní nemocnice, jak jistě víš, nebývá stále na stejném místě. Přesouvali jsme se někdy i ze dne na den a ve velkém chvatu, o chaotičnosti nemluvě. V Srbsku jsem nakonec onemocněl těžkým zápalem plic, díky čemuž jsem se dostal do posádkové nemocnice v Prešpurku, nejprve jako pacient, pak jsem tam působil jako lékař.

	V Prešpurku jsem byl i v době Theodorovy nehody.“ Volnou rukou si povolil vázanku, jako kdyby mu náhle byla poněkud těsná, ale možná mu jen došel dech, neboť mluvil velmi rychle – zřejmě chtěl mít ten výčet co nejrychleji za sebou.

	„Zůstal jsi tam až do konce války?“

	„Ne. Po Velikonocích 1918 mne znovu převeleli. Do severní Itálie. Tentokrát jsem vykonával práci lékaře přímo u pluku. Byla to běžná praxe, že se lékaři ze zázemí s těmi frontovými střídali. To je všechno. Nedala by sis kávu? Mohli bychom zajít na Nebozízek,“ navrhl, jako by o ničem jiném předtím nemluvili.
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	Dlouho a důkladně přemýšlela o všem, co se toho odpoledne dozvěděla. Když Oswald mluvil, pozorně vnímala nejen to, co říkal, ale také to, co neřekl; jakým způsobem hovořil, výraz jeho tváře, napětí, které cítila v jeho paži. Ve chvíli, kdy jí sdělil, že byl převelen do severní Itálie, jí připadalo, skoro jako kdyby se dotýkala mramorové sochy. Vybavila si, s jakou ošklivostí a znechucením na podzim, v počátcích jejich známosti, mluvil o válce. Byl to vlastně jediný rozhovor, v němž se o válku nějak více otřeli, Oswald se tomuto tématu docela šikovně vyhýbal. Doramo překvapilo, že si toho nevšimla dřív.

	Bylo jasné, že v polní nemocnici, natož přímo na frontě, musela být lékařská služba mnohonásobně náročnější než v nemocnicích v týlu. Jenže co přesně se tam Oswaldovi stalo? Tušila, že šlo o něco, co je pro něj dosud těžké, o čem nechce, možná ani nedokáže hovořit, na co nechce ani vzpomínat. Navenek se sice snažil působit jako sebejistý, vyrovnaný muž, ale Doramo bylo po dnešním rozhovoru jasné, že si v sobě nese hluboké nezahojené rány, které sice nejsou vidět, ale to neznamená, že jsou méně palčivé. Snažil se je skrývat, možná dokonce sám před sebou, vytěsnit je na samý okraj vědomí. Do značné míry se mu to dařilo, ani ona si až do dnešního dne plně neuvědomila, jak moc jsou pro něj vzpomínky na válečná léta trýznivé. Nehoda jeho mladšího bratra byla patrně pouze částí celé skládačky. Doramo si předsevzala, že o tom musí zjistit víc, a to nikoli pouze proto, aby znala Oswaldovu minulost. Stará traumata a nevyhojené vnitřní rány se snadno mohly stát velmi nebezpečnými. Byla to měkká místa, která dokázaly neomylně vycítit zlé bytosti či různé síly, od nichž by se člověk měl držet co nejdál. Jenže je k sobě mohl přivolat nevědomky či na ně narazit shodou náhod. A byl-li vnitřně křehký, nemuselo pro něj takové setkání dopadnout dobře.

	Doufala, že pokud by se jí Oswald svěřil, pokud by zjistila, co strašného se mu přihodilo, dokázala by mu pomoci, aby se svých stínů zbavil. Ženy z její rodiny to uměly. Ostatně, Leopoldina toho byla zářným příkladem: Tadeáš, který měl nejen z války, ale i z legionářské sibiřské anabáze nepochybně též řadu špatných až trýznivých zážitků, po jejím boku viditelně pookřál.

	–

	Jestliže si ovšem chtěla s Oswaldem promluvit o věcech, které jsou pro něj citlivé a o nichž zjevně mluví nerad, musela k takovému rozhovoru zvolit místo, kde se Oswald může cítit uvolněně a kde spolu budou moci být alespoň do značné míry sami. Přítomnost mnoha náhodných kolemjdoucích, z nichž se snadno mohli vyklubat známí jednoho či druhého z nich, kteří se s nimi zatouží dát do řeči, rozhodně nebyla žádoucí. Potřebovala nějaké klidné místo, kde obvykle nehrozí nečekané vyrušení: kavárna, tančírna ani procházka po městě tak nepřipadaly v úvahu. Po delším uvažování ji napadlo naplánovat výlet do přírody.

	~~~

	Ačkoli se květen již téměř přehoupl do druhé poloviny, bylo poměrně chladno. Zdálo se však, že by nemuseli zmoknout, a zelenající se lesy nad řekou slibovaly pěknou procházku. Vlak zmizel v tunelu, na zastávce po něm zůstal jen oblak kouře. Pětice mladíků, která zde vystoupila spolu s nimi, popoháněla nejmladšího z nich veselým halekáním, ať hledí přidat do kroku, jinak ho šerif v osadě vytahá za uši.

	Oswald za nimi hleděl s neskrývanou nevolí. „Nic proti řádně organizovanému skautingu, ale tihle divocí skauti jako by si mysleli, že jim všechno patří. Aspoň s tou hudební produkcí se ve vlaku mohli trochu mírnit.“ Usmál se na ni a vytáhl z kapsy mapu. „Už jsi tu někdy byla?“

	„Byla,“ přitakala, „ještě před válkou. Do vesnice nedaleko odtud jsme jezdívali na letní byt. Párkrát jsme se sem vypravili na výlet.“ Rozhlédla se kolem sebe. „Zdá se mi, že se to tu vlastně ani nezměnilo. Také jste někam jezdili na léto, když jsi byl chlapec?“

	„K příbuzným. Do Rokycan,“ odvětil, oči upřené do mapy. Vzápětí zvedl hlavu a usmál se na ni. „Měla jsi báječný nápad s tím výletem! Myslím, že nejlepší cesta vede tudy,“ naznačil rukou směr.

	Úsměv mu opětovala. Sice dávno věděla, kudy nahoru do kopců, ale měl-li potřebu hledat cestu na mapě, bránit mu v tom nebude. Její matka byla přes třicet let šťastně vdaná a mnohé životní zkušenosti předala i svým pěti dcerám.

	–

	Z vrcholu kopce byla překrásná vyhlídka, poblíž směrovek, o které se staral Klub československých turistů, stála zánovní dřevěná lavička. Usedli na ni bok po boku. Doramo se jemně dotkla Oswaldovy levičky, její ruka vklouzla do jeho dlaně, jako kdyby tam patřila. „Když jsme tady byli naposledy, vyběhl Karel nahoru jako první. Stál tady na rozcestí a smál se nám, že jsme pomalí jak hlemýždi. Dnes by nahoru nejspíš vyšel, je až příliš tvrdohlavý, než aby sám sobě dovolil to vzdát, ale první by určitě nebyl. Bojoval v severní Itálii. Rukoval krátce po maturitě, ještě mu nebylo ani devatenáct. Přišlo mi vždycky paradoxní, že za císaře pána odcházeli umírat mládenci, kteří byli vlastně dosud nezletilí.“

	„Paradoxní? Spíš strašné, Doro. A nesmyslné. Jako ostatně celá válka.“

	Přikývla. „Byl raněn v létě 1918. Možná ti o tom něco říkal.“

	Odpověď byla stručná a poměrně rezervovaná: „Ano.“

	„Málem o tu nohu přišel, měl štěstí, že nedostal sněť.“

	„Hlavně měl štěstí, že nepřišel o život.“

	„To nepochybně. Kde přesně jsi v severní Itálii sloužil ty? Napadlo mne, že jste se tam s Karlem mohli setkat.“

	„Tvůj bratr patřil k jinému pluku.“ Díky tomu, že jej držela za ruku, dobře cítila, jak je opět napjatý. Nechuť mluvit o válečných zážitcích a o všem, co s válkou jakkoli souviselo, z něj přímo čišela.

	Doramo byla ovšem odhodlaná, že toho dnes nebude dbát, že bude ve svém vyptávání pokračovat a nenechá jej, aby odvedl hovor jinam. Nebude-li vědět, co prožil, nebude mu schopná jakkoli pomoci. Usmyslela si, že pokud jí sám neřekne, co musel snést a co ho tak poznamenalo, pokusí se vzít věci do vlastních rukou a zjistit to… jinak. Měli-li mít nějakou společnou budoucnost, potřebovala znát jeho minulost.

	„Oswalde,“ oslovila jej a zároveň stiskla jeho ruku. Jak předpokládala, byl to dostatečný signál k tomu, aby se k ní otočil. Pohlédla mu přímo do očí. Možná by se jej stačilo jen dotýkat. I samotný oční kontakt by byl nepochybně dostatečný, aby mohla nahlédnout do jeho myšlenek a vzpomínek. Jenže pohled z očí do očí podpořený navíc dotykem v místě, kde mohla pod kůží cítit tepnu, byl nejsilnější a nejspolehlivější. A Doramo dnes nechtěla nechat nic náhodě. Zatím se však jen připravila. Nahlížet mu do vzpomínek považovala za krajní prostředek.

	„Chápu, že mluvíš nerad o válce,“ řekla s něhou, „chápu, že jsi prožil hrozné věci. Ovšem jako lékař sám dobře víš, že některé rány je třeba otevřít a vyčistit, aby se mohly zahojit. Že když se to neudělá, zabijí člověka zevnitř.“

	Zjevně jej zaskočila. „Nevím, o čem mluvíš, Doro.“

	Opravdu nevěděl? Anebo nechtěl vědět? „Neexistují jen rány, které jsou viditelné. Jsou hlubší rány, které si člověk nese v sobě.“

	Zamračil se, ale ruku, za niž ho držela, nestáhl. „Mohu tě ujistit, že jsem zcela zdráv! Těšil jsem se, že si dnešní výlet užijeme, ale ty se mě stále jen vyptáváš na válku. Proč? Chceš slyšet hrůzyplné historky? Sama jsi před chvílí řekla, že chápeš, že o válce mluvím nerad. Proč se mě na to pořád ptáš?“

	„Protože bych ti ráda pomohla.“

	V jeho pohledu se odrážela značná skepse. Myšlenka na to, jak by mu asi mohla pomoci – ona, sekretářka v advokátní kanceláři a překladatelka se vzděláním z filozofické fakulty, byla natolik silná, že ji dokázala zachytit bez jakékoli zvláštní snahy. Vnímala ji skoro tak zřetelně, jako kdyby byla její vlastní. Se sestrami tomu říkaly, že člověk v takovém případě myšlenky a pocity přímo sálá.

	„Každý, kdo byl ve válce, je tím samozřejmě nějak poznamenaný.“ Snažil se o neosobní tón, nicméně Doramo si všimla, jak se mu na konci té věty maličko zachvěl hlas. „Ostatně i ti, co tam nebyli,“ pokračoval. „Třeba má matka nebo má teta, její sestřenice. Vaše rodina měla obrovské štěstí, že nepřišla o nikoho blízkého.“

	Hodně rychlý soud. A nesprávný. „Strýc padl v sedmnáctém roce,“ odtušila. „Cosette ztratila snoubence.“

	„To mne mrzí. Nikdy bych si nepomyslel, že tvá sestra… Obdivuhodně se s takovou ztrátou vyrovnala.“

	Ne, nevyrovnala. Nikdy se s tím nevyrovnala. Zkrátka se jen snažila žít dál, jak nejlépe to šlo. Tohle ovšem Doramo nahlas neřekla. Nevydali se sem proto, aby mluvili o Cosette.

	„Mnoho věcí chce prostě jen čas,“ podotkl Oswald filozoficky.

	„Obávám se, že některým věcem pouze čas nestačí.“

	„A některé je lepší nechat spát. Zapomenout na ně.“

	„Myslíš, že je to tvůj případ? Co se ti stalo na frontě, Oswalde? Co se ti stalo v Itálii?“

	Trhl sebou. „Co by se mi mělo něco stát? Nech už toho, Doro!“

	„Důvěřuješ mi?“ tázala se měkce.

	Odpověděl, že jí samozřejmě důvěřuje, ale řekl to jen formálně, nepochybně proto, aby se nedotkl jejích citů.

	V podstatě to čekala. Nedalo se nic dělat. Prozatím mu zkusí jen trochu pomoci, aby se rozhovořil. Usmála se a pak pomalu, zlehka vstoupila do jeho mysli, neobyčejně opatrně, aby náhodou nezahlédla nic z toho, co vlastně vidět nechtěla.
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	„V Itálii to bylo mnohem horší než předtím v Srbsku,“ řekla a pevně držela oční kontakt. Musela se na to hodně soustředit, protože třeba zrovna teď chtěl Oswald uhnout pohledem. Udržela ho jen tak tak.

	„Bylo to horší,“ přiznal. „Boje neprobíhaly jen okolo Piavy, ale také na úbočí Monte Grappa. Vojáci trpěli podvýživou, střevními chorobami, někteří dokonce malárií. Je to zanedbaný kraj, kolem řeky je spousta bažin. Během červnové ofenzívy byla navíc velká voda. Přesto jsme se stali svědky mnohého hrdinství. Písničce Na Piavě zvečera nevěř. Bylo to úplně jinak.“

	Zaradovala se, že nyní se sám od sebe rozmluví. Doufala marně: Oswald se opět odmlčel a nezdálo se, že by mínil cokoli dodat.

	Rozhodla se, že bude pokračovat ona: „Obvaziště bylo hodně blízko bitevní čáry, že? Určitě jste často slýchali střelbu. Občas jste možná dokonce byli téměř pod palbou.“

	Polkl.

	„Měl jsi nejen více práce, ale hlavně větší zodpovědnost,“ pokračovala odhodlaně. „Leželo na tobě mnohem více závažných rozhodnutí. Cítil ses tam mnohem více osamělý. Mnohem víc bezmocný.“

	Rty měl pevně stisknuté, skoro bezkrevné.

	„Muselo to tam být hrozné. Nejen v létě, ale i na podzim, v době poslední ofenzívy.“ Dál nahlas raději nepokračovala. V jeho vzpomínkách viděla, že to hrozné opravdu bylo. Všude krev a ranění, někteří naříkali, někteří tiše sténali, jiní byli na prahu smrti docela tiší. Viděla muže s devastujícími zraněními obličeje, muže s krvavými pahýly místo končetin, muže s těly natolik rozbitými, že byl div, že ještě vůbec žijí – a o nichž lékaři věděli, že pro ně mohou udělat jen to, že jim píchnou morfium. Pokud ho zrovna měli, neboť ve všem panoval nedostatek. V Oswaldových vzpomínkách viděla nosítka s raněnými a mrtvými, bílé úlomky kostí a kusy zkrvaveného masa, které bylo ještě ráno člověkem. Zachvěla se.

	„Co bylo to, o čem jsi nikdy nikomu nevyprávěl?“ tázala se tiše, očima se skoro vpíjela do těch jeho. Řekni mi to, Oswalde. Řekni mi to!

	Dýchal trochu zrychleně, stále však mlčel. A pak… pak se od ní odvrátil!

	Doramo strnula překvapením. Viděla mu přímo do očí, dotýkala se ho, měla otevřený přístup do jeho vzpomínek – a přesto se jí nepodařilo jej ovlivnit? Jak to?! Měla přece situaci pevně v rukou, nebyla si vědoma, že by někde udělala chybu.

	Oswald chvíli mlčel, rty pevně stisknuté, pohled upřený do země, několikrát polkl. „Před chvíli jsi řekla, že o válce mluvím nerad,“ vypravil ze sebe tiše. „Není to úplně pravda. Nechci o válce mluvit vůbec. A nepřeji si, aby ses mne na to ještě někdy vyptávala.“

	Kdyby jej Doramo nedržela za ruku a necítila, že se uvnitř celý chvěje, nejspíš by ji urazil jen samotný tón jeho hlasu. Jemně stiskla jeho levičku. „Nechci ti ublížit, Oswalde,“ ujistila jej tím nejláskyplnějším tónem, jehož byla schopná. „Věř mi, že nechci.“ Druhou rukou se jemně dotkla jeho tváře a přiměla jej, aby se na ni znovu podíval. V jeho očích byla bolest, možná i pár slz.

	„Nechci otvírat žádné rány,“ zašeptal, „chci… chci prostě zapomenout!“

	Předpokládala, že další vyptávání nebude mít smysl. Zhluboka se nadechla a znovu vstoupila do jeho mysli, ještě opatrněji než prve. Byl křehký, mnohem křehčí, než vypadal, než ho odhadla na první pohled. A jeho rána byla hlubší, než se zdálo. Opatrně procházela jeho vzpomínkami, ty válečné byly obzvlášť temné, našla je snadno. A pak to uviděla. To, co bylo celá léta Oswaldovou noční můrou, co jej pronásledovalo v těžkých snech a ještě těžších bezesných nocích. To, s čím se nikdy nikomu nesvěřil. V jeho vzpomínkách spatřila jednoduchý stan, v něm množství nosítek s raněnými. Obvaziště leželo blízko frontové linie, byla slyšet střelba a výbuchy granátů. Kdosi volal, že se musí evakuovat dřív, než bude pozdě. Jenže na nosítkách před Oswaldem ležel těžce oddechující, vážně raněný voják. Na levé straně jeho hrudi zahlédla Doramo pod zakrvácenou, rozhalenou uniformou zvláštní malůvku provedenou nejspíš inkoustovou tužkou: kruh a v něm špičkou dolů obrácený trojúhelník. Snad šlo o symbol jeho jednotky či značku pro přesun do polní nemocnice… Nebylo to však zranění na mužově hrudníku, které dělalo Oswaldovi starosti. Voják, bledý a s tváří staženou bolestí, silně krvácel z rány vysoko na stehně. Oswald věděl, že musí krvácení zastavit, chce-li jej zachránit. A zachránit jej prostě musel! I kdyby jej pak měli Taliáni vzít do zajetí nebo dokonce zastřelit!

	Jenže ho nezachránil, ačkoli zvuky střelby a výbuchů po nějaké době ustaly a nutnost okamžité evakuace pominula. Nezachránil ho, ani když už na něj nikdo netlačil, že musí spěchat. Nezachránil ho, protože to nedokázal. Protože selhal – či možná neselhal, nicméně celé roky se z toho obviňoval. Muž, který mu doslova vykrvácel pod rukama, byl jeho starší bratr, desátník Gerhard Stein.

	Řekni mi to, Oswalde, vyzvala jej v mysli a snažila se do svého příkazu vetknout veškerou pevnost, jíž byla v tu chvíli schopná, prosím, řekni mi to! Vyslov to nahlas! Prosím!

	Ale Oswald Stein mlčel. Díval se na ni, neodvrátil se jako předtím, ale mlčel. A pak se sklonil k jejím rtům.

	„Nechci mluvit o válce, Doro,“ šeptl mezi dvěma polibky. „Už nikdy, nikdy nechci mluvit o válce!“

	
KAPITOLA 6

	Pokračovali v naplánovaném výletu, Doramo se ovšem šlo těžko. Urputně ji bolela hlava, kdyby nebyli na čerstvém vzduchu, možná by i zvracela, v horším případě by možná i začala ztrácet vědomí. Krucipísek! Tohle se jí nestalo už celé roky.

	„Když někomu vstupuješ do mysli a čteš jeho vzpomínky, nebo se ho dokonce snažíš ovlivnit, což je ještě náročnější, vždy se musíš pečlivě hlídat, aby ses příliš nevydala,“ poučovala ji kdysi mamička. „Tvé síly nejsou neomezené, na to nezapomínej.“

	„Co by se stalo, kdybych se ze svých sil vydala příliš?“ ptala se tehdy se zájmem, mohlo jí být okolo dvanácti či třinácti let.

	„Všechno má svou cenu, Doramo. Je to, jako když běžíš příliš dlouho a příliš rychle, dojde ti dech – a přesto musíš běžet dál. Tohle ovšem bývá horší. Následky mohou být nejen fyzické, ale mohou poznamenat i tvoji vnitřní rovnováhu.“

	Dnes nepochybně běžela příliš dlouho a příliš rychle. Natolik se soustředila na to, aby zjistila, co Oswalda tíží, že se vůbec nestarala o sebe. Byla to chyba! Hloupý risk, který mohl dopadnout všelijak. Mamička by její počínání nepochybně nazvala zbrklostí, pokud by pro to neměla ještě pár ostřejších jmen. Doramo zavřela oči, ale jen krátce, aby neklopýtla. Kdy naposledy byla takhle lehkomyslná a naivní? Odpověď bohužel znala.

	–

	Konečně došli na další rozcestí. Zatímco Oswald zaujatě studoval mapu, Doramo se s úlevou posadila na padlý kmen. Zavřela oči, bolest hlavy však nejen že nezmizela, ale ani maličko nepolevila.

	„Unavená?“ tázal se Oswald starostlivě. „Je ti dobře, Doro?“

	Ani nezaregistrovala, že nechal mapu mapou a dívá se na ni. Když otevřela oči a pohlédla na něj, zjistila, že vidí trochu rozmazaně. Byla příšerně unavená, ale nemohla mu samozřejmě vykládat, co její únavu způsobilo. „Asi poslední dobou příliš vysedávám nad tatínkovými spisy,“ snažila se najít nějaké zdůvodnění, jemuž by mohl uvěřit. „Dlouho jsem na žádném výletě nebyla.“ Vypadat jako křehká městská slečinka, kterou vyčerpá o něco delší procházka v přírodě, se jí nechtělo, zvlášť před Oswaldem ne, jenže nic lepšího ji nenapadlo.

	Zkoumavě na ni pohlédl, přiklekl k ní a vzal ji za ruku. Že zkoumá její tep, jí došlo, jakmile vytáhl hodinky. „Jsem v pořádku,“ pronesla kategoricky a doufala, že příliš nelže – respektive doufala, že skutečně v pořádku bude. „Jen bych si někde potřebovala dát čaj.“ Měla být prozíravější a vzít si nějaký čaj s sebou. V kovové placatce by možná dokonce vydržel vlažný. Jenže nepočítala, že by situace mohla dospět tak daleko.

	~~~

	Z výletu se vrátili okolo páté. Doramo se nicméně nevydala domů, ale zamířila k Leopoldině.

	„Doramo, co ty tu? Pojď dál!“ uvítal ji švagr. „Poldýna bude ráda, že jsi přišla. Zrovna jsem na odchodu.“

	Doramo si pomyslela, že má víc štěstí než rozumu. Ne že by Tadeáše neměla ráda, nicméně při některých rozhovorech zkrátka trochu překážel. A mluvit s Leopoldinou pouze v myšlenkách by dnes bylo nad její síly.

	„Pravidelně se s několika bratry z mého pluku scházíme U Čížků,“ vysvětloval švagr, zatímco se obouval. „Toník Caletka dnes slaví narozeniny, nemohu chybět.“

	–

	„Vypadáš hrozně,“ konstatovala Leopoldina, jakmile za Tadeášem zaklaply dveře. Hned vytahovala z kredence plechovku s čajem, voda v konvici na sporáku už vřela.

	„Díky,“ pravila Doramo – to se týkalo čaje, nikoli zhodnocení jejího vzhledu. „Měla jsem čaj v jednom zájezdním hostinci, ale tamní hospodský nabízí pouze tak podřadnou kvalitu, že to bylo skoro k ničemu.“

	„Čaj pro tyhle podniky není nápoj číslo jedna,“ pousmála se Poldýna. „Ovšem pivo, to tam mají určitě výtečné.“ Postavila před sestru šálek se silným černým čajem a přistrčila jí cukřenku.

	Doramo nejprve labužnicky přivoněla k horkému nápoji, pak si do něj hodila hned čtyři kostky cukru. „Kdybychom místo čaje používaly na doplnění sil pivo, patrně by se o nás mluvilo jako o těch věčně nametených ženských.“

	Leopoldina se zasmála. „Možná by se na nás zaměřil i nějaký protialkoholní spolek.“ Vzápětí zvážněla. „Co se ti přihodilo? Cos dělala?“

	Doramo odložila prázdný šálek. Vzhledem k tomu, že sestra už nebydlela doma, tak o jejím dnešním výletu s doktorem Steinem nevěděla. „Proč myslíš, že jsem šla nejdřív k tobě?“

	„Abych ti uvařila čaj a aby se tě doma nikdo na nic nevyptával. Mamičce by neuniklo, jak vypadáš strhané, a Cosette už teprve ne. Dobře,“ pousmála se a dolila jí čaj, „řekni mi jen to, co uznáš za vhodné. A pokud mi nepovíš nic, budu to respektovat. Chápu, že jsi za mnou přišla hlavně proto, abych tě dala trochu do pořádku.“ Pousmála se. „Mohu-li ti s něčím pomoci, udělám to. Za každou z vás bych dala život.“

	Doramo jí oplatila úsměv a pohladila ji po ruce. „Co tvé nové zaměstnání?“

	Sestra se rozzářila. „Báječné. Zatím jsem vyřizovala hlavně korespondenci, ale příští týden se mám jet podívat do Slavěšína, budeme tam otvírat zbrusu nový domov pro osiřelé děti.“

	„Jak jsi vlastně Tadeáše přesvědčila, že se tak nadchl pro to, kde budeš pracovat?“

	Poldýna jí znovu dolila čaj. „Neovlivnila jsem ho, ptáš-li se na tohle. Už jsem vám přece řekla, že jsem to nikdy neudělala.“

	„Nikdy jsi nebyla ani v pokušení?“

	Usmála se. „Hned, jak jsme se seznámili. Toužila jsem, aby mne pozval do cukrárny. Nu,“ pokrčila rozverně rameny, „pozval mne i tak. Později, když jsem mu konečně prozradila, co umím, slíbila jsem mu, že ho nejen nikdy neovlivním, ale ani se bez jeho svolení nebudu snažit vstupovat mu do myšlenek a vzpomínek.“

	Doramo zamyšleně pozorovala pečlivě naškrobený ubrus.

	„Proč se ptáš?“ zajímala se mladší sestra.

	Hodiny na zdi začaly odbíjet půl sedmou.

	Doramo počkala, až zvuk hodin utichne. „Je možné, že kdyby ses Tadeáše pokusila ovlivnit, tak by se ti to nepodařilo? Co myslíš?“

	„Proč by se mi to nemělo podařit?“

	„Nejsem si jistá, ale…“

	„Ale?“

	„Pamatuješ, co nám kdysi vykládala babička? Že pokud je mezi námi a nějakým mužem jisté niterné pouto, nedokážeme jej ovlivnit, i kdybychom se snažily sebevíc. Myšlenky mu číst dokážeme i volně procházet jeho vzpomínkami, nicméně jakýkoli pokus o ovlivnění údajně vždycky skončí nezdarem.“

	Sestra ji se zájmem vyslechla. „Jak o tom mluvíš, vybavuji si, že jsem to už slyšela. Ale co je na tom pravdy, netuším. Zkoušet to každopádně nebudu. Můžeš se zkusit zeptat mamičky. Nebo Cosette, ačkoli… ne, Cosette raději ne.“

	Starší sestra by se na ni pro tu otázku nejspíš nehněvala, nicméně vzpomínky na nenaplněné naděje pro ni byly stále bolavé. A hlavně by se nepochybně ptala, proč to Doramo tak najednou touží vědět. Už jen proto, že na rozdíl od Poldýny o jejím dnešním výletu s Oswaldem Steinem věděla.

	~~~

	Během následujícího týdne měla Doramo pocit, jako by jí všechno padalo z rukou – jak v kanceláři, tak doma. Musela neustále myslet na Oswalda a na to, co zjistila během nedělního výletu. Že mu v polní nemocnici zemřel bratr doslova pod rukama, bylo samo o sobě strašné, za ještě horší ovšem považovala, jak silně si to vyčítal. Kéž by byl ochotný jí to povědět, svěřit se jí! Při vstupování do jeho mysli byla velmi opatrná, aby mu náhodou nechtěně neublížila, jenže mu ani nepomohla. Nedokázala to. V jistém smyslu se jí věci vymkly z rukou. Uvažovala ovšem nejen o Oswaldově minulosti, ale také o podstatě jejich vzájemného vztahu. Ano, byla zamilovaná, ale skutečně byl vztah mezi nimi tak pevný a výjimečný, že by se dalo mluvit o niterném poutu od srdce k srdci, kvůli němuž by jej nedokázala ovlivnit? A co když Oswald její city doopravdy neopětuje? Jednou už se přece ošklivě spálila…

	–

	Bylo jí devatenáct, byla mladá, plná ideálů – a při zpětném pohledu také nezkušená, přehnaně důvěrná a téměř zoufale naivní. Před prázdninami odmaturovala na Minervě („První gymnazistka v rodině, navíc s vyznamenáním!“ jak hrdě oznamoval tatínek každému, kdo byl ochoten poslouchat.) a po poradě s tatínkem se zapsala ke studiu románských jazyků a literatury. Na univerzitě se jí otevřel nový svět, studium ji zcela pohltilo, záhy přestala litovat, že „na ni zbyla pouze filozofická“.

	Hnána hladem po poznání ráda navštěvovala i jiné přednášky než ty předepsané pro její obor. Na jedné z nich ji náhoda svedla dohromady s o tři roky starším Svatoplukem Vránou, hnědovlasým a obvykle trochu rozcuchaným studentem slavistiky, zapáleným sociálním demokratem, panslavistou a hluboce přesvědčeným nepřítelem všeho německého. Svaťa byl vynikající řečník, sečtělý a velmi inteligentní – to na něm Doramo nejspíš imponovalo nejvíc. Kromě toho byl také pohledným mužem; když chtěl, uměl být skutečně okouzlující.

	Vztah se mezi nimi vyvinul nečekaně rychle, k nelibosti celé Krásovic rodiny – a to zdaleka nevěděli všechno a Doramo si dávala náramný pozor, aby nic nevytušily ani její někdy až nebezpečně vnímavé sestry. Toužila být nezávislá, svobodná, nepodléhat konvencím. Možná to bylo právě to, co se jí tehdy vymstilo. Anebo to byla její tehdejší naivita – ano, ta na prvním místě. Měla přece hned poznat, jak vypočítavý pazgřivec Vrána je. („Manželství je přežitek, milá Dom,“ šeptal jí do vlasů a dech mu při tom voněl po perníkovém koření, po srdci, které jí koupil na trhu u perníkářky a které pak společně snědli v zimavě mansardě, již si pronajímal na Starém Městě.) Jenže byla až po uši zamilovaná a v té době nic negativního prostě vidět nechtěla. Natož slyšet od někoho jiného. Jak se jen zlobila na Cosette, když ji před Vránou varovala!

	Tehdy udělala právě tu chybu, že svému milému řekla všechno – o vlastním i rodinném obdarování, o tom, co dokáže. Svaťa ji vyslechl, tvářil se však, jako kdyby byla dítě, které si vymýšlí pohádky. Rozčilovalo ji to. Nejspíš až příliš toužila po tom, aby jí uvěřil, aby ji bral vážně, aby pochopil, jak je výjimečná, aby ji miloval… Proč jen byla tak hloupá!

	Svatopluk Vrána nebyl žádný dobrosrdečný prosťáček. Poté, co jej přesvědčila, že skutečně mluví pravdu, si záhy uvědomil, jak silné její schopnosti mohou být. A že by jich vlastně mohl využívat i on – že by mohl využívat ji. Když se o to pokusil poprvé, byla velkorysá, snažila se ho obhájit sama před sebou. A ten lump byl dost chytrý na to, aby se stáhl. Nesnažil se ji přemlouvat. Alespoň ne přímo. Jeho dobře zamaskovanou manipulaci a lehké vydírání rozpoznala až o pár týdnů později. Tehdy konečně prozřela.

	Udělala všechno pro to, aby jí Svaťa nemohl ublížit. Přímo či nepřímo. Vstoupila mu do mysli, samozřejmě bez jeho vědomí. Změnit někomu paměť byl zoufalý, nebezpečný čin, který by se snadno mohl obrátit proti tomu, kdo se o to snažil – a tak zoufalá zase nebyla. Pokusila se to ovšem zařídit tak, aby si Svatopluk určité vzpomínky nedokázal vybavit: naposledy strpěla jeho něžnosti a poté, co usnul, obalila všechny osobnější a potenciálně nebezpečné vzpomínky na svou osobu pevnou, vaječné skořápce podobnou krustou. Nakonec mu do mysli vetkla silné ovlivnění, aby se o ni přestal zajímat, aby se mu stala zcela lhostejnou, aby ji považoval za nezajímavou a nudnou, ba dokonce ošklivou modrou punčochu – jakkoli ji toto označení jinak uráželo. Cena, kterou platila, byla ovšem vysoká. Když pokradmu opouštěla jeho mansardu, připadala si jako opilá, všechno se s ní houpalo. Třikrát zvracela a v následujících dnech měla potíže se soustředit. Migréna trvala celé dva týdny – to vše i přes litry vypitého čaje. A že doma musela tajit jak úporné bolesti hlavy, tak i zvýšenou potřebu čaje, její situaci pochopitelně neulehčovalo.

	Měla tenkrát zřejmě více štěstí než rozumu. Ovlivnění fungovalo dokonale a doma nikdo nic nepoznal. Když oznámila, že se s Vránou nadále scházet nebude, rodiče, kteří jej od začátku považovali za nedůvěryhodného a pro dceru nevhodného nápadníka, se nepokrytě zaradovali, že konečně přišla k rozumu.

	Na konci semestru byl Svatopluk vyloučen z fakulty, u zkoušek se mu nedařilo. Sice tvrdil, že jsou proti němu profesoři zaujatí, pravdou však bylo, že se více než přípravě ke zkouškám věnoval politickým řečem v hospodě. Doramo jej sledovala zpovzdálí: stále pro ni mohl znamenat nebezpečí, netušila, nakolik bude do budoucna krusta, jíž obalila jeho vzpomínky, pevná. Po povinné službě v armádě si Vrána našel místo pomocného úředníka v Pražské úvěrní bance. Pak přišla válka. Svaťa byl mobilizován hned v červenci a posléze patřil k těm mnoha, kteří odjeli na ruské bojiště – i on nejspíš s vidinou toho, že válka bude krátká. Doramo pravidelně prohlížela noviny, zjara 1915 našla jeho jméno v seznamu pohřešovaných. Víc o něm nezjistila. Ani během války, ani po jejím skončení. Zmizel kdesi na bojišti, možná byl zajat, do legií ovšem později nevstoupil. Svatopluk Vrána se ztratil kdesi v Rusku, které měl tolik rád, s největší pravděpodobností zahynul hned v patnáctém roce a byl pohřben jako bezejmenné tělo do hromadného hrobu.

	Když pár let po válce objevila jeho jméno na pomníku věnovaném padlým v jeho rodných Lysolajích, pomyslela si, že je nejspíš na čase přestat něj myslet, přestat po něm pátrat, přestat se jím jakkoli zabývat. Poučit se ze svých chyb, ale na Vránu samotného raději zapomenout!

	
KAPITOLA 7

	„Co se s tebou děje, Dorničko?“ zeptala se jí v sobotu večer Cosette. Vinohradský byt byl sice prostorný, ale zase ne tak moc, aby mohla mít každá vlastní pokoj. Ačkoli tatínek dostal před pár lety výhodnou nabídku koupit vilu v Bubenči, mamička se z Vinohrad stěhovat nechtěla, a tak zůstalo vše při starém. Nakonec to vlastně vyhovovalo celé rodině.

	Doramo věděla, co se s ní děje, či to přinejmenším tušila, ovšem protentokrát se nechtěla svěřovat nikomu, nejmilejší sestru nevyjímaje. „Nic,“ odvětila ledabyle.

	Jenže Cosette se odbýt nenechala: „Pozorujeme to tvé nic už šest dní.“

	Doramo mělo varovat, že mluví v množném čísle.

	„Nejdřív se zdálo, že jsi prostě jen zamilovaná – a věř, že tohle ti opravdu ze srdce přeji –, nicméně čím dál tím víc vzbuzuješ dojem, že se mezi tebou a doktorem Steinem něco přihodilo. Možná na tom výletě?“

	Doramo odložila kartáč, jímž si před spaním rozčesávala vlasy. „Co by se mezi námi mělo přihodit?“ Snažila se mluvit stále stejně ledabyle, měla však pocit, že se jí to vůbec nedaří. Před sestrami se předstíralo těžko…

	„Hanička nejprve přišla s teorií, že jste se pohádali. Že proto u nás pan doktor skoro týden nebyl a ty jsi taková… zkrátka očividně nejsi ve své kůži.“

	„Oswald má moc práce,“ odvětila defenzivně, nicméně naprosto pravdivě. Vzápětí jí došlo, co sestra říkala. „Hanička?! To nemyslíš vážně! Ty ses o mně a mém vztahu s Oswaldem bavila s Hanou?!“

	Cosette se pousmála a byla to jedna z těch chvil, kdy se velmi silně podobala jejich matce. „Nemusíš se přece hned čertit. Haničce už bylo sedmnáct, dávno není malá. A je vnímavá, leckdy si všimne více než my ostatní.“

	Doramo nasupeně vydechla.

	„Nicméně občas je, jak všechny také víme, až nebezpečně zvědavá,“ pokračovala Cosette. „Vlastně o tom začala mluvit ona se mnou, ne já s ní. Ovšem přiznám, že jsem byla docela ráda. Nemohlo mi uniknout, jak se chováš nezvykle, a za mamičkou jsem se svými podezřeními jít nechtěla.“

	„Za což ti vřele děkuji,“ zavrčela Doramo.

	„Nikdy jsme na sebe přece nežalovaly,“ pousmála se Cosette.

	„Možná mi také už konečně laskavě povíš, jaká podezření máš na mysli – když už jsi mě začala vyslýchat a podala mi výklad, jak je báječné probírat mé soukromí s Haničkou.“ Uvědomila si, že má ruce sevřené v pěst. Okamžitě je povolila.

	„Já tě přece nevyslýchám,“ ohradila se starší sestra, nicméně rozpaky z ní přímo čišely. Některé myšlenky se jí i přes to, že jí už minula třicítka, do slov očividně vtělovaly těžko.

	Doramo zamrkala. Tak z tohohle ji podezíraly? Že ona a Oswald…? „Aspoň jsi to mohla říct nahlas. Mezi mnou a Oswaldem rozhodně nebyly žádné nepřístojné intimnosti. A i kdyby, nic by vám do toho nebylo! Ano, líbala jsem se s ním, a to nikoli pouze jednou, ale nic víc – a hubička přece není žádná nepřístojnost. Pokud vím, tak i ty a Josef…“ Zmlkla, rozpačitě se kousla do rtu. „Promiň.“

	Cosette byla bílá jako její noční košile. „Prominu. Ostatně máš pravdu. Ani já nejsem nepolíbená.“ Řekla to s takovým smutkem, jako by její snoubenec padl před sedmi dny, ne před sedmi lety.

	„Opusťme toto téma,“ navrhla Doramo se snahou o co největší klid. „Co je nebo není mezi mnou a Oswaldem, je má osobní věc.“

	„Jistě,“ přitakala Cosette. „Přesně to jsem řekla i Haničce. Že je to tvoje osobní věc a že by tě jistě nikdy ani nenapadlo zaplést se do… jakýchkoli… ehm, nepřístojných intimností. Doramo?“

	„Pokračuj,“ vyzvala ji chladně, i když si byla dobře vědomá, jak zrudla. Ačkoli s Oswaldem opravdu nebyly nějaké nepřístojné intimnosti na pořadu dne. A rozhodně nebudou, dokud… Dokud si nebude naprosto a dokonale jistá, že to s ní myslí opravdu vážně. Tak neskutečně hloupá už znovu nebude!

	„Je to samozřejmě tvoje soukromá věc,“ zopakovala znovu Cosette. „Ale… co tě to napadlo vstupovat mu do mysli?“

	Doramo na ni chvíli hleděla jako opařená. Jak to Cosette věděla? Copak jí někdy nahlížela do myšlenek bez jejího svolení? Vzápětí si uvědomila, odkud vítr vane: „Hana!“ sykla zlostně. „Už zase! No počkej, ty malá slídivá potvoro, já si tě podám!“

	Cosette ji chytila za zápěstí. „Neukvap se!“

	Doramo se zamračila a ruku jí vytrhla. „Četla mi myšlenky. A ty to víš! Celou dobu, co tu o tom mluvíme, jsi věděla, že mne šmírovala. A chodilas kolem horké kaše, než abys mi to řekla přímo. Napadá mě, jestli jí to dokonce neschvaluješ?!“

	„Jistěže ne,“ odvětila Cosette klidně, i když musela poznat, jak je sestra rozčilená. „Ale skutečně mne překvapuje tvá reakce. Provedla snad Hanička něco horšího, než jsi ty udělala doktoru Steinovi? Nebo ty jsi mu snad do vzpomínek nahlížela s jeho souhlasem?“

	„To je přece něco úplně jiného!“

	„Opravdu?“

	Tenhle sestřin snad až přehnaně klidný, učitelský tón ji nevýslovně rozčiloval. „Oswald neví, že… Neví nic o tom, že je něco takového vůbec možné. Chtěla jsem mu jenom pomoci.“

	„Hanička ti přece také chtěla jenom pomoci. U kořene její zvědavosti stál strach o tebe.“ Na slovo zvědavost položila důraz, který se Doramo vůbec nelíbil. „Ono ne nadarmo se říká, že cesta do pekla je dlážděná dobrými úmysly,“ dodala významně.

	Doramo se ostře nadechla, nakonec však neřekla nic.

	„Hanička za mnou přišla celá roztřesená,“ pokračovala starší sestra. „Zřejmě zjistila víc, než chtěla. A to ti prý nenahlížela přímo do vzpomínek – alespoň se dušovala, že to neudělala –, jen se na tebe navázala a sledovala, o čem přemýšlíš.“

	„To je úplně jedno!“

	„Jak už jsem říkala,“ pokračovala Cosette, jako by ji neslyšela, „znepokojovalo ji, že se od návratu z toho výletu chováš jinak.“

	Doramo mlčela. S nejmladší sestrou si pohovoří později, nyní se v duchu zabývala jinou věcí: opravdu bylo její chování vůči Oswaldovi stejně slídivé jako Hanino vůči ní? Nešlo nakonec i v jejím případě o pouhou zvědavost maskovanou ušlechtilým úmyslem?

	„Já se tě nechci ptát, cos v jeho vzpomínkách viděla,“ pravila po chvíli oboustranného mlčení Cosette. „Hanička sice trochu naznačovala, ale zadržela jsem ji. Nechci znát cizí nesvěřená tajemství. Ale proč jsi to udělala, Dorničko? Chtěla jsi zjistit něco konkrétního? Jestli tě má rád? Cos vlastně myslela tím, že jsi mu chtěla jenom pomoci?“

	„Možná jsi tou poslední otázkou měla začít. Před chvíli jsi ale sama řekla, že se nechceš vyptávat, co jsem v jeho vzpomínkách viděla,“ podotkla kousavě. „Neboj, nejsem pitomá naivní septimánka, abych si tímhle způsobem ověřovala mužské city. Vím, že to by byla neodpustitelná zvědavost.“ Nebyla však nakonec neodpustitelná zvědavost i to, co udělala? Vždyť Oswald se jí svěřovat nechtěl. Moc dobře věděla, že o svých válečných zážitcích mluvit odmítá. Přesto se ho umanutě snažila přinutit.

	Cosette mlčela, čekala. Pak zhasla lampu, nicméně dobrou noc sestře nepopřála.

	V té milosrdné tmě, která zakrývala její rozpaky, se Doramo nakonec rozhodla, že sestře všechno řekne. Ne to, co v Oswaldových vzpomínkách spatřila, ale důvody, které ji vedly k tomu, aby mu nahlédla „za oči“. Svěřila se Cosette s touhou objevit a zahojit jeho měkká místa, se svými obavami, že by k sobě právě kvůli nim mohl za jistých okolností přivábit bytosti a síly, jimž bylo lépe se vyhnout. Možná se ale jen potřebovala obhájit sama před sebou. Rozhovor se sestrou se nakonec protáhl skoro do druhé hodiny ráno a Doramo pomohl jen částečně.

	Cosette její důvody pochopila. Jenže zároveň jí doporučila, ať Oswaldovi všechno řekne. Samozřejmě tedy ne to, že mu vstupovala do mysli a procházela jeho citlivými vzpomínkami – to by se raději dozvědět neměl –, ale to, co umí a jaká zvláštní obdarování má ona i ženy z jejich rodiny. Není třeba zacházet do přílišných podrobností, alespoň rámcově by jej s tím ovšem seznámit měla. Vztah mezi nimi je již dost vážný na to, aby se to dozvěděl.

	Doramo sice věděla, že má sestra pravdu – jenže přesně tohle slyšet nechtěla.

	Jestli tě má doopravdy rád, přijme tě takovou, jaká jsi, přesvědčovala ji Cosette. I s tvými zvláštními dary. I přesto, že pro muže to obvykle nebývá vůbec jednoduché. Nezabývej se tím, proč se ti jej nepodařilo ovlivnit. Jestli je pro tebe Oswald Stein ten pravý, buď si jistá, že to poznáš.

	Jenomže Doramo si vůbec nebyla jistá, že to pozná, a také si nebyla jistá, zda skutečně nastal příhodný čas Oswaldovi o svých zvláštních obdarováních cokoli prozradit. Co když se ji bude snažit využít, jako se o to pokoušel Svatopluk Vrána? Co když… Jenže Oswald přece nebyl Svaťa! Oswaldovi přece mohla důvěřovat. Cosette měla pravdu: měla by mu to říct.

	–

	Nakonec se rozhodla, že svůj strach překoná. Jenže ač se s Oswaldem vídali pravidelně, pokaždé si našla nějaký důvod či záminku, proč bude lepší nechat ten vážný rozhovor na někdy příště či přespříště. Ostatně, k takovému důležitému svěřování by se hodilo naprosté soukromí – k čemuž by bylo nejlepší naplánovat další výlet do přírody, kde spolu mohli být více méně sami. Ano: vyrazí si opět na výlet a tam mu o sobě všechno poví!

	Háček spočíval v tom, že jet někam za Prahu mohli vlastně pouze v neděli. Jenomže tu nejbližší měl Oswald službu v nemocnici a potom byly zrovna Letnice… Doramo se vlastně ulevilo, že s tím svěřováním nemusí až tak spěchat.

	~~~

	„Jsme v neděli zváni na oběd k tetičce Törberové,“ oznámil Oswald v úterý večer, když ji doprovázel domů po příjemném večeru stráveném v jedné z pražských tančíren.

	„Kdo je tetička Törberová?“ tázala se. O své rodině mluvil Oswald poměrně málo a ona se na ni v posledních týdnech raději neptala vůbec – i přes veškerou sebekontrolu by omylem mohla říct něco, o čem by nedokázala vysvětlit, jak to ví. Zároveň si s jistým ulehčením uvědomila, že pokud jde Oswald v neděli na oběd k tetičce, je jasné, že se výlet do přírody opět odkládá.

	„Tetička Törberová je sestřenice mé matky. Vlastně tedy není naše přímá teta, ale vždycky po mně i mých bratrech vyžadovala, abychom ji tak oslovovali. Občas ji s rodiči navštěvujeme,“ pokračoval, „a tentokrát bych byl moc rád, kdybys mohla jít s námi.“

	Trochu ji zaskočil. „Co by tomu řekli tví rodiče?“

	„Vlastně s tím nápadem přišla maminka,“ přiznal s nepatrným pousmáním. „A otec bude také rád. Poslední dny nemluví skoro o ničem jiném než o tvém překladu. Je z něj skutečně nadšený. Jakmile maminka navrhla, že bys mohla jít k tetičce s námi, litoval jsem, že jsem na to nepřišel první,“ dodal a zvedl si její ruku k ústům, aby ji políbil do dlaně.

	Doramo sice měla rukavičky, ale jen tenké, háčkované, a tak na tom dotyku bylo cosi velmi intimního. Možná až nebezpečně intimního – a zároveň příjemně intimního… Cítila, jak se jí rozbušilo srdce.

	„Půjdeš, Doro? Prosím. Byl bych opravdu velice rád.“

	„Půjdu,“ slíbila.

	Později si říkala, že měla raději odmítnout.

	
KAPITOLA 8

	Sestřenice Oswaldovy matky bydlela na Palackého nábřeží, v prvním patře pěkného činžovního domu postaveného ve dříve módním stylu s prvky historismu, v prostorném bytě s výhledem na řeku a panorama Pražského hradu. Záhy se Doramo dozvěděla, že jí celý dům po manželově smrti patří, dokonce nejen tento, ale ještě jeden ve stejném bloku – ten pro změnu zdědila po prvním manželovi.

	Doramo se necítila úplně dobře už ve chvíli, kdy v doprovodu Steinových prošla domovními dveřmi a stoupala po schodišti, nicméně přičítala to pouze nervozitě. Vždyť šla s Oswaldem a jeho rodiči poprvé na příbuzenskou návštěvu!

	Tetička Törberová, jak o ní mluvil Oswald, měla samozřejmě služebnou: hubené plavovlasé děvče, které jim otevřelo, jakmile zaklepali. Skoro jako kdyby čekalo za dveřmi.

	„Dobrýho dne vinšuju a srdečně vás vítám. Milospani domácí vás už očekává, milospani, milospane, milospane doktore i vás, slečno,“ řekla dívka, aniž k nim zvedla oči.

	Doramo nepochybovala, že služka byla přesně nainstruována, koho a jak má pozdravit. Že by paní Törberové její přítomnost na rodinném obědě až tak nevoněla?

	–

	Hildegarda Törberová byla pečlivě upravená dáma okolo padesátky, mírně při těle, leč nepochybně stažená korzetem, její tvář se každopádně dala označit za tvář krásné ženy.

	Už při úvodních zdvořilostech a vzájemném představování si Doramo potvrdila svou prvotní domněnku, totiž že „milospani domácí“ není její přítomnost úplně po chuti.

	„Slyšela jsem, že se živíte vlastní prací, slečno Krásová,“ nadhodila hostitelka sladkým hlasem ještě před polévkou a Doramo měla téměř pocit, jako by říkala: Slyšela jsem, že trpíte prašivinou. Přesto se usmála a zdvořile odvětila, že její informace jsou zcela správné.

	„Jeminkote! Vždyť vy přece nemusíte. Jste z dobré, vážené rodiny. To se skutečně divím, že vám váš pan otec takové rozmary trpí.“

	„Jsem plnoletá a zcela svéprávná,“ přinutila se Doramo k dalšímu úsměvu. „A tatínek je rád, že mu pomáhám.“

	„Slečna Krásová je také velice talentovanou překladatelkou,“ vložil se do hovoru pan nakladatel. „Nesmírně mne těší, že se rozhodla spolupracovat s mým nakladatelstvím.“

	Törberová ho v tu chvíli nejspíš vůbec neposlouchala: „Tak takhle to je!“ Luskla prsty, jako by právě učinila velký objev. „To bych u takového zavedeného advokáta, jako je váš pan otec, nečekala, že nemá ani na to, aby platil pořádného sekretáře. Anebo zkrátka škudlí,“ dodala s mávnutím rukou, jako kdyby to bylo zcela prosté vysvětlení.

	„Mohu vás ujistit, že se zcela mýlíte, madam,“ odvětila Doramo, nyní již zcela bez úsměvu. „Dostávám stejný plat, jaký je za takovou práci ve slušných advokátních kancelářích obvyklý.“

	„Tohle je možná veskrze zbytečný rozhovor, nemyslíš, Hildo?“ ozvala se nesměle Oswaldova matka. Tvářila se velmi rozpačitě, Doramo dokonce zachytila omluvný pohled svým směrem.

	„Zbytečný a krajně nevhodný,“ utrousil pan Stein.

	Nevhodný bylo slabé slovo, nicméně Oswaldovi rodiče se snažili být slušní – na rozdíl od tetičky, která podobnými skrupulemi zjevně netrpěla. Doramo uvažovala, zda je tato dáma skutečně natolik netaktní a jen tak plácá, či zda byly všechny ty invektivy předem promyšlené.

	„Omlouvám se,“ naklonil se k Doramo Oswald. „Netuším, proč… Omlouvám se,“ šeptl ještě jednou.

	Nebyla si jistá, za co se omlouvá. Za to, že ji jeho tetička urážela, nebo za to, že na rozdíl od svých rodičů neřekl ani slovo na její obranu? Každopádně litovala, že to hloupé pozvání přijala!

	–

	Konverzace pokračovala i během oběda, hlavní slovo měla tetička. Nejprve důkladně vyzpovídala Oswalda ohledně jeho práce v nemocnici, synovcovy odpovědi nicméně prokládala více či méně manipulativními připomínkami týkajícími se toho, že by pro něj bylo výhodnější a mnohem reprezentativnější otevřít si soukromou praxi, samozřejmě s řádnou klientelou. Oswaldovu připomínku, že se zabývá výzkumem lidského mozku a nervové soustavy, odbyla ledabylým konstatováním, že tohle přece není nic, co by se nedalo změnit. Také zdůraznila, že movité a prestižní pacienty by získal nejlépe jako internista či chirurg. Oswald na to reagoval prostým, leč poměrně kategorickým ne, nicméně Doramo si dobře všimla, jak pevně při tom svírá příbor. V duchu se ptala sama sebe, zda jej zná tetička tak málo, či zda její prostě jedno, jak vidí a cítí věci on sám.

	„Jakpak se daří nebohému Theodorovi?“ tázala se Törberová o chvíli později paní Steinově. „Ubožáček! Jistě už jste o té tragédii slyšela, viďte, slečno Krásová?“

	„Něco málo,“ odtušila stručně. Byla ráda, že se na poručíka Steina vyptala před časem přímo Oswalda. V opačném případě by nejspíš nevěděla, jak zareagovat.

	Pan nakladatel si její stručnost vyložil tak, že neví skoro nic: „Válka zasáhla naši rodinu velmi těžce, slečno Doro. Gerhard, náš prvorozený, padl na Piavě. Theodor byl důstojníkem u letectva. Byl… byl velmi nadaný, měl před sebou slibnou kariéru. V zimě 1918 došlo nicméně k havárii, při níž se velmi vážně zranil. Následky jsou trvalé. Není ovšem žádný ubožáček.“ Sekl pohledem po paní domu. „Theodor je válečný hrdina!“

	„Theodor je na tom stále stejně, Hildo,“ pravila docela tiše paní Steinová. „Vždyť víš, že není naděje na zlepšení. V rámci možností se mu daří dobře. I když už nikdy nebude, jaký býval.“ Vytáhla kapesníček a lehce si otřela oči.

	Vzhledem k tomu, že měla Doramo Oswalda hned vedle sebe, nemohla se nenápadně podívat, jak na matčina slova reaguje. Myšlenky by mu samozřejmě nečetla, nicméně i z výrazu tváře by dokázala poznat ledacos. Všimla si však, jak nervózně si hraje s rohem prostírání, což potvrdilo její domněnku, že hovor o bratrovi mu je krajně nepříjemný. „Možná by pro chudáčka Theodora bylo bývalo lepší, kdyby vtom letadle rovnou zahynul,“ prohlásila tetička.

	Doramo cítila, jak Oswald vedle ní poněkud ztuhl, také slyšela, jak se ostře nadechl. Ani tentokrát však neřekl nic.

	„Prosím tě, Hildo, nemluv tak!“ požádala sestřenici pobledlá paní Steinová a znovu si otřela oči.

	„Ještě jsem ti ani nestihl sdělit, Hildegardo, že vydávám novou knihu,“ pokusil se změnit téma hovoru pan Stein. „Jde o velmi zajímavý současný italský román Il tessitore ddle bugie od Nicoletty Arnolfi. Už ho máme v tiskárně. Jeden výtisk ti pak pošlu, mohlo by tě to bavit. Knížku pro mne překládala slečna Krásová,“ zdůraznil. „A musím říct, že její práce je prvotřídní! Navrhla mi vydat knihu pod českým názvem Snovač lží – což se mi velice líbilo.“

	„Slečna Krásová je jistě velmi schopná a velmi emancipovaná mladá dáma,“ pravila Törberová zdánlivě vlídně, ovšem opět s onou nepříjemnou sladkostí v hlase, kterou na ní Doramo od první chvíle nesnášela. Slovo emancipovaná navíc vyslovila s dost špatně skrývaným opovržením – možná ho vlastně ani skrývat nechtěla. „Každopádně je to vcelku chytrý tah, Adalberte,“ pokračovala zamyšleně. „Pokud najmeš jenom překladatelku, ušetříš.“

	I Oswald toho už měl zjevně dost: „Dora není žádná jenom překladatelka, tetičko.“

	„Ale tak jsem to přece nemyslela,“ zasmála se strojeně Törberová. „Nebuď tak nedůtklivý, to se k muži tvého postavení a tvé inteligence nehodí, aby se rozčiloval jako nějaký hokynář z předměstí. Ale je nad slunce jasné, že překladatelce-ženě nemusí tvůj otec platit stejný honorář, jako kdyby si na tuhle práci najal muže. To přece dává smysl. Jak říkám, chytrý tah!“

	„To absolutně žádný smysl nedává,“ odvětila Doramo a dala si záležet, aby zněl její hlas patřičně studeně. „Rozhodující je kvalita práce, ne to, zda ji vykonává žena, či muž. Ženy mají plné právo na rovné a spravedlivé výdělky.“

	„Takže jsme zase u mezd a honorářů,“ povzdychl pan nakladatel. „Slečna Krásová má samozřejmě pravdu. Záleží na kvalitě práce.“

	Törberová se ušklíbla. „Hezoučký ideál. Nicméně slečna Krásová sama ví, že pro ni – stejně jako pro každou jinou ženu – je nejdůležitější se dobře vdát. Ostatně má nejvyšší čas, což sama nepochybně také dobře chápe. A řekla bych,“ vrhla krátký, možná i do jisté míry posměšný pohled směrem k Oswaldovi, „že na to jde vcelku mazaně. Jak se zdá, i tebe si omotala kolem prstu, Adalberte.“

	Doramo zamrkala. Hleděla na Hildegardu Törberovou v první chvíli neschopná jediného slova. Kdy naposledy se jí stalo, že o ní někdo mluvil v její přítomnosti ve třetí osobě, jako kdyby vůbec nebyla v místnosti?!

	Chvíli sváděla vnitřní boj sama se sebou, ale nakonec v ní přece jen zvítězila dáma: „Omluvte mne,“ řekla a dokonce se jí na tváři podařilo vyloudit náznak alespoň trochu zdvořilého úsměvu. „Potřebovala bych si upravit šaty.“ Fráze pro návštěvu toalety, na níž lpěla její francouzská babička, jí nyní přišla vhod. I když si odskočit nepotřebovala.

	„Jistě.“ Hostitelka dvakrát tleskla, čímž přivolala služku. „Ukázala slečně, kde je koupelna!“

	„Pojďte za mnou, slečno,“ vyzvala ji dívka. Doramo si pomyslela, že Törberová má služebnou očividně vycvičenou, aby byla perfektně poslušná. Možná až příliš. Možná na tom bylo něco lehce znepokojivého.

	–

	Očekávala, že koupelna bude velkoryse a luxusně zařízená – v předsíni i jídelně si nemohla nevšimnout, že si paní domu potrpí na drahé věci a to, že žije v luxusu, dává ráda najevo.

	Nespletla se. Koupelna Hildegardy Törberové vypadala jako někde na zámku – tom pohádkovém. Obkladačky byly matně růžové se zlatým ornamentem, dlaždice na podlaze o pár odstínů tmavší, kohoutky na umyvadle i mohutné vaně na ozdobných nožkách vyblýskané do vysokého lesku. Na mosazném háčku na zdi visel tmavě růžový sametový župan, pod ním ležely stejně barevné trepky. Světlo v koupelně zajišťoval jednak secesní lustr, jednak lampička ve stejném stylu upevněná poblíž umyvadla.

	„Klozet je támdle, za paravánem, slečno, jestli potřebujete,“ pípla služka vytrvale klopící oči k podlaze bez jediného smítka. Kdepak, v tomhle bytě by se dalo z podlahy klidně stolovat, služka si tu nepochybně musela zasloužit každou korunu.

	Dívka byla dobře o hlavu nižší než Doramo, takže když se k ní otočila, modřinu velikosti pětikoruny za služčiným pravým uchem nemohla ve světlých vlasech přehlédnout. Zarazila se. „Co se vám stalo?“

	„Nic, slečno. Nic,“ odvětila až moc kvapně. „Musím…“

	Doramo ji chytla za zápěstí. Poznala, když jí někdo lhal. Na to obvykle člověku ani nepotřebovala vidět do tváře. „Jak se jmenujete?“ Dívčino váhání bylo skoro hmatatelné, vyškubnout se a odejít se však neodvážila.

	„Jak se jmenujete?“ zopakovala a snažila se, aby zněl její hlas klidně a konejšivě.

	„Anděla Vršáková, slečno,“ špitla neochotně. „Nechte mne jít, prosím. Nesmím mluvit s návštěvama.“

	I bez rodinného obdarování by v tu chvíli snadno poznala, že má dívka strach. Z Törberové? Nabízelo se to. Proč měla zakázáno mluvit s návštěvami? Ze společenských důvodů? Doramo měla pocit, že je za tím něco víc. Roztočila kohoutek na umyvadle. Přestože voda tekla proudem, raději ještě ztišila hlas: „Podívejte se na mne, Andělo. Jen se na mne podívejte, já vám neublížím.“ Ale někdo jiný jí ubližoval, a to nikoli výjimečně. Tím si byla jistá.

	Dívka poslechla, třásla se však po celém těle. Oči měla modré, obklopené světlými řasami. Bezpochyby neměla daleko k pláči. „Upadla jsem,“ hlesla. „Jenom jsem upadla, slečno. Vážně! To nic není.“

	Zjevně tedy dobře věděla, na co se Doramo prve ptala. Jenže i tentokrát lhala – za modřinu na hlavě žádný pád nemohl. A Doramo by vsadila půlku svého platu (který nebyl tak zanedbatelný, jak si ta hrozná ženská myslela), že to není jediná modřina na dívčině těle. Zhluboka se nadechla. „Paní vás bije?“

	„Ne!“ vyhrkla služka, v očích čirou hrůzu.

	Doramo si pomyslela, že jestli ji někdo obviní, že teď strká nos do něčeho, do čeho jí nic není, může si klidně… zajet třeba do Prachatic.

	~~~

	„Jsi v pořádku?“ tázal se znepokojeně Oswald, když se vrátila do jídelny.

	Přinutila se k úsměvu, i když to v ní vřelo. „Ano. Ano, jen… Udělalo se mi poněkud mdlo. Migréna.“ Sáhla si k čelu a doufala, že se tváří věrohodně. „Asi bych potřebovala na vzduch. Mohl bys mne, prosím, doprovodit?“

	„Určitě slečnu Doru doprovoď,“ pobídla syna paní Steinová. „Podívej, jak je bledá.“

	„Po dešti je venku příjemně,“ připojil se pan nakladatel. „Čerstvý vzduch vám udělá dobře, slečno Doro.“

	Tetička Törberová se jen ušklíbla, ale neřekla nic. Až když se rozloučili, slyšela Doramo přes dveře, jak pohrdlivě utrousila cosi o zdatné herečce.

	–

	Cestou ze schodů mlčeli.

	„Chceš se projít? Nebo mám sehnat odvoz?“ zeptal se Oswald venku, evidentně poněkud v rozpacích. „Chápu, že jsi odtamtud chtěla odejít. Nevím, co to do tetičky vjelo. Občas si trochu rýpne, už je prostě taková, ovšem to, co předváděla dnes… Takhle se obvykle nechová.“

	„Vážně?“ tázala se Doramo a znělo to mnohem uštěpačněji, než zamýšlela. „Jak se chová obvykle? Jako milá a vlídná hostitelka? To je jedno. Potřebuji s tebou mluvit. O samotě. A taky si potřebuji dát čaj.“

	„Chceš jít do kavárny?“

	„Ne. Potřebuji s tebou mluvit mezi čtyřma očima a nechci, aby nás u toho kdokoli vyrušoval. Pojď. Do tatínkovy kanceláře to není daleko a v neděli tam nikdo není.“

	Oswald zvedl tázavě obočí. „Jak tomu mám rozumět, Doro?“ Že by měl obavy, aby jí nepokazil pověst? Přišlo jí to skoro směšné. Propána! Vždyť jí bylo skoro třicet a hlavně: devatenácté století dávno minulo. „Neboj, mám klíče a nikdo nás neuvidí. Potřebuji si s tebou promluvit o… o něčem závažném.“
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	„Proč tvá matka chtěla, abych šla na tu návštěvu s vámi?“ tázala se, když se usadila na pohovku naproti Oswaldovi a s úlevou se napila řádně oslazeného čaje.

	„Považovala za vhodné, abych tě tetičce představil. Maminka si tě oblíbila a otec si tě váží nejen kvůli tvé práci. To přece víš. A já… ano, maminka měla pravdu – nastal čas, abyste se s tetičkou seznámily.“

	Skrývalo se za těmi slovy skutečně to, co ji napadlo? Naznačoval snad, že… Měla pocit, jako by jí srdce na jeden úder vynechalo. „Příhodný čas?“ tázala se tak opatrně, jako kdyby šla po tenkém ledě. „Mám dojem, že je za tím něco víc než pouhé představení mé osoby.“

	„Totiž – tetinka má někdy takové zvláštní nápady,“ začal zlehka. „Před časem si usmyslela, že mi najde nevěstu. Nějakou hloupou puťku z dobré rodiny.“

	Krátce zavřela oči. Cítila se podobně, jako když před lety – tehdy ještě chodila na Minervu – dostala míčem do obličeje. Bolelo to. A taky měla vztek. Tímhle přiznáním se nicméně dost vysvětlovalo. Hlavně proč se do ní ta odporná ženská tak navážela. Kousla se do rtu, aby neodpověděla něco až příliš jedovatého. Možná by ji to později mrzelo. V duchu pro jistotu počítala do tří. „Čili jsem měla posloužit jako vějička na uklidnění tetinky, aby ti dala pokoj. Chtěls jí dokázat, že si hloupou puťku z dobré rodiny umíš najít sám. Obávám se, že tohle se ti příliš nepovedlo, Oswalde.“

	Tmavé obočí se mu stáhlo v jedinou linku. „Rozhodně nejsi hloupá, Doro, to přece víš. Nikdy bych nedovolil, abys byla nějaká vějička. Myslel jsem… Chtěl jsem… Mám tě opravdu rád! Mrzí mne, jak se k tobě tetička chovala nezdvořile.“

	Mám tě opravdu rád… Vážně jej pozorovala, chránila se však toho, aby byl její pohled víc než pouhým pohledem. Opravdu ji měl rád? Tak proč se jí před tetičkou nezastal? „Proč si tahle paní Törberová vůbec myslí, že má jakékoli právo mluvit ti do života?“ tázala se a znovu se napila čaje. Cítila, jak jí horká sladká tekutina dělá dobře. „Myslím tím dohazovat ti nevěstu, říkat ti, abys nechal práce v nemocnici a založil si soukromou praxi pro bohatou klientelu… Proč?“

	Povzdechl si. „Maminka tvrdí, že tetička byla trochu panovačná už od mládí a že už ji nezměníme. Víš, ona nemá děti ani žádné jiné bližší příbuzné než nás. Už před lety se rozhodla, že po ní jednou budeme dědit my. Tedy moji bratři a já. Jenže když Gerhard…“ polkl, „už není a Theodor byl prohlášen za nesvéprávného – zkrátka jsem zbyl jen já.“

	Ano, tohle dávalo téměř dokonalý smysl: měl-li někdo zdědit dva činžovní domy na Novém Městě, vilu v Černošicích, sbírku obrazů a kdovíco ještě ta ženská vlastnila (a s čím se během návštěvy nestačila pochlubit), dalo se pochopit, že si od zůstavitele toho všeho nechá leccos líbit. Jaká však byla hranice, kam až byl Oswald ochotný jít? Jak moc pro něj byla tetina přízeň důležitá? Co všechno pro ni dokázal obětovat? I své svědomí? Doramo si tiše povzdychla. Nešli sem přece proto, aby se ho zeptala, proč ji brali na tu hroznou návštěvu. Chtěla mu především osvětlit, co se děje v tetiččině domácnosti. Možná tím měla začít, bez dlouhých úvodů a jakýchkoli otázek.

	„Oswalde, já… Tohle jsme skutečně mohli probrat někde v kavárně. Chtěla jsem s tebou mluvit o něčem jiném.“

	Pokynul jí, ať pokračuje.

	„Když mne služka zavedla do koupelny, všimla jsem si, že má na hlavě modřinu. Nejdřív se mi snažila tvrdit, že upadla, ale jsem si jistá, že bývá bita.“

	„Ale to přece… Tetička je ze staré školy,“ konstatoval, jako by to snad byla nějaká omluva. „Sama jistě víš, že ještě před pár lety bylo zcela běžné, že neposlušná či líná služka dostala pár ran metlou. Ačkoli se přístup ke služebnictvu obecně změnil, nejspíš by bylo naivní předpokládat, že dnes už v žádné domácnosti služebná sem tam nedostane.“

	Doramo cítila, jak se jí chvějí ruce. „Já připouštím,“ řekla pomalu a se snahou o dokonalou sebekontrolu, „že v některých domácnostech je možná dosud obvyklé, že služka sem tam dostane. Pár ran metlou, políček či záhlavec. Byť i to je odsouzeníhodné a chci doufat, že se to stává pouze ojediněle. To, co se děje v domácnosti tvé tetičky, nemůže být považováno za tolerovatelné vůbec nikde. Ona ji nebije jen občas, Oswalde! Ta dívka je týraná v pravém smyslu toho slova.“

	Stiskl rty. „Nedramatizuješ to, Doro? Chápu, jak pro tebe byla dnešní návštěva nepříjemná. Ale nemusíš hned tetičku obviňovat, že…“

	„Oswalde,“ řekla tiše a tak vláčným tónem, že kdyby ji znal o něco lépe, nejspíš by jej to varovalo. „Já nejsem žádná prolhaná a mstivá osoba. Pokud by sis to o mně myslel, opravdu velmi by mne to zklamalo. Proč mě nechceš vyslechnout? Bojíš se slyšet špatné věci o tetince, která ti hodlá odkázat takové záviděníhodné jmění? Proto ji vaše rodina navštěvuje a nechá si všechno líbit? Aby na vás teta nezanevřela?“

	Tohle slyšel zjevně nerad. „Nemáš pravdu, Doro. Tetička na nás byla vždycky hodná a pomáhala nám, když bylo třeba. V tercii mi hrozilo vyloučení z gymnázia. Kvůli hloupým klukovským řečem, které vzal někdo až příliš vážně. Tetička tehdy obměkčila ředitele, takže vyloučení změnil na podmínečné. Gerhardovi zaplatila studijní cestu do Středomoří – on…“ Kousl se do rtu. „Víš, on maloval a také ilustroval knížky. Theodor se díky tetiččiným konexím dostal k letectvu. Strašně po tom toužil. Dnes si teta možná vyčítá, že mu pomohla. Teprve před časem jsem se také dozvěděl, že když otec zakládal nakladatelství, byla to právě tetička, kdo mu půjčil zásadní hotovost. Bez jejího kapitálu by patrně nebyl schopen nakladatelství vybudovat. Zkrátka – vždycky jsme s tetičkou byli v těch nejlepších vztazích. Když jsem byl kluk, navštěvovali jsme se opravdu často,“ pokračoval, pohled upřený kamsi za její hlavu. „Od Pikory, jejího prvního muže, jsme si s bratry půjčovali knížky. Tetička se pak vždycky vyptávala, co jsme četli, a povídala si s námi o tom. Pokaždé pro nás měla nějaký drobný dárek, když jsme přišli na návštěvu. Dokonce nás s Pikorou naučili hrát karty. O tom se maminka naštěstí nikdy nedozvěděla,“ dodal s drobným úsměvem.

	Vzpomínky, které křísil, byly nepochybně šťastné, to z něj přímo sálalo. Doramo jej poslouchala mlčky, ani se nepohnula, aby jeho vyprávění nepřerušila. Bylo vzácné, že se takhle rozpovídal o svém mládí a svých bratrech. Oswaldův úsměv vzápětí pohasl. „V lednu 1909 Pikora uklouzl na náledí. Měl otevřenou zlomeninu lýtkové kosti. Na to se neumírá. Na sepsi ano. O půl druhého roku později si teta vzala Friedricha Törbera, majitele domu, kde nyní bydlí. Jako s Pikorou s ním, mohu-li soudit, šťastná nebyla. Törber byl mladší než ona, narukoval hned na začátku války. Na frontě v Haliči vydržel tři měsíce. Pak přišlo oznámení o úmrtí. Teta se ani nedozvěděla, kde je pohřbený.“ Krátce se odmlčel. „Jistě dokážeš pochopit, že jako bezdětná, dvojnásobná vdova je tetička velmi osamělá. Proto maminka chce, abychom ji pravidelně navštěvovali. Ne kvůli majetku. Tetička nemá nikoho jiného než nás.“

	„Tvoje maminka je laskavá žena, to vím už dlouho.“ Snažila se mluvit tiše a klidně. „Hildegarda Törberová možná je osamělá. Možná se před tvými rodiči jen tak tváří. Chápu, že na ni máš dobré vzpomínky a že ti pomohla. Ale to nic nemění na tom, že je to zlá ženská.“

	„Takže jsme stále tam, kde jsme byli,“ povzdechl si. „Dobře. Aby sis nemyslela, že tě nechci vyslechnout. Proč tedy myslíš, že teta svou služku bije, ba dokonce snad týrá? Kvůli jedné modřině, která mimochodem mohla vzniknout jakkoli, a proto, že ti ta holka něco namluvila?“

	„Ta holka se jmenuje Anděla. Víš to vůbec?“

	Zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem s ní neprohodil jediné slovo.“

	„Pochopitelně! Má totiž přísně zakázáno hovořit s návštěvami. Vaši rodinu nevyjímaje. Klepala se strachy, jen jsem se jí zeptala na jméno.“

	Opřel se v křesle a založil si ruce. „Aha. A pak ti vykládala dojemný příběh o tom, jak ji moje teta bije. A kvůli tomu chceš očernit někoho, koho vlastně vůbec neznáš.“

	„Nechtěla mi říct vůbec nic,“ odvětila pevně Doramo. Cítila, že silný a pořádně oslazený černý čaj už začal působit, únava obvyklá po jistém duševním vypětí skoro zmizela. „Je to horší, než si myslíš, Oswalde. Tvoje teta možná je ze staré školy, ale ona Andělu nebije, když se jí zdá, že nepracuje pořádně – jestli sis někdy všiml, jak to u ní vypadá, jistě je ti jasné, že tam služka rozhodně nezahálí. Zřejmě ji tluče prostě proto, že chce. Nějaký malicherný důvod si vždycky najde. Většinou ji zbije až večer, když má ta chuděra hotovou všechnu práci. Používá rákosku nebo bičík na koně. Chápeš to, bičík!? To děvče je plné modřin od lýtek po lopatky.“

	Rty měl pevně stisknuté, mračil se. V jeho očích se zračila nedůvěra. Vlnila se kolem něj jako po ránu lehký opar nad řekou, Doramo se ani nemusela zvlášť soustředit, aby to vnímala. „Pokud by tomu tak skutečně bylo,“ pronesl chladně, „pak nechápu, proč se to děvče nespakuje a nejde do služby o dům dál. Odpusť, Doro, ale tohle nedává smysl!“

	„Neodejde, protože má strach. Když jsem jí řekla, ať podá oznámení na policii, že jí s tím pomůžu, tvářila se, jako kdybych ji ponoukala, aby si vrazila nůž do břicha. Tvoje teta jí totiž několikrát vyhrožovala, že jestli od ní uteče, oni si ji najdou, i kdyby se třeba odstěhovala do ciziny.“

	Zamračil se. „Oni? Není to děvče poněkud paranoidní? Viděl jsem na psychiatrické klinice pacienty, kteří napevno věřili, že jsou pronásledováni nebo že jim třeba soused usiluje o život. Nemocný mozek může člověku podstrkovat různé představy či vize.“

	„Anděla není nemocná. Obávám se, že u ní má tenhle strach docela reálný základ. Jednou už od tvé tety odejít zkusila. A…“ zaváhala, pohled upřený na zbytek čaje v šálku. „V tom domě se dějí věci, které jsou… podivné.“

	„Podivné?“ Jeho nedůvěra ještě o něco zesílila.

	„Měla jsem málo času. Ale skoro se mi zdálo, jako by tam bylo něco nepřirozeného, něco ne zcela lidské podstaty.“

	Oswald na ni chvíli zíral, pak si rozpačitě odkašlal. „Uvědomuješ si, co jsi mi právě se zcela vážnou tváří sdělila? Celý tenhle rozhovor je naprosto absurdní! Kdyby bylo teplejší počasí, snad bych se obával, zda jsi nebyla dlouho na slunci. Ale možná jsi přetažená.“ Naklonil se k ní a sáhl jí na čelo. „Horečku nemáš.“

	„Ne, to nemám.“ Přinutila se k úsměvu. Už dlouho se necítila tak nervózní jako teď. „Tadeáš si o Leopoldině nejprve myslel, že se zbláznila. Nerada bych, abys o mně získal podobné mínění.“

	„Jak s tím, o čem tu mluvíme, souvisejí tvá sestra a švagr?“

	„Vystydl ti čaj,“ upozornila jej, snad aby ještě aspoň trochu oddálila to, o čem věděla, že mu nyní již bude muset říct.

	Mávl rukou, nechal čaj čajem a sledoval ji zpytavým, lehce starostlivým pohledem.

	„Asi jsem ti to opravdu měla říct dřív. Tyhle okolnosti nejsou vůbec ideální.“

	„Obávám se, že nerozumím.“

	„V naší rodině se v ženské linii dědí určité ne zcela obvyklé schopnosti. Zvláštní obdarování.“

	„Neobvyklé schopnosti? Zvláštní obdarování? Děláš si ze mne legraci, Doro?“

	Zavrtěla hlavou. „Dokážeme cítit více než většina jiných lidí. Ne různé vůně a pachy – abys mi dobře rozuměl –, ale řekněme emoce. Poznám, když má někdo strach, ale také například to, pokud mi někdo lže. Nebo nedůvěřuje. Jako třeba ty mně celou dobu, co tu spolu mluvíme.“

	Mlčel, rty pevně stisknuté.

	„Často dokážu vidět, slyšet nebo vycítit i to, co je mimo běžné lidské vnímání,“ pokračovala odhodlaně. „V našem světě není totiž přítomné pouze to, co vidíme a slyšíme, čeho se můžeme dotknout. Je toho mnohem víc.“

	Zamračil se, oblak nedůvěry okolo něj opět zhoustl. „Doro, ty věříš na, ehm, nadpřirozené jevy? Zrovna ty? Taková vzdělaná, emancipovaná, moderní žena?!“

	Pomyslela si, že být moderní a emancipovaná neznamená být slepá. Anebo úplně hloupá. Oswaldova reakce byla ovšem přesně taková, jaké se obávala. Byl lékař, vědec, člověk zvyklý na jednoznačné důkazy, bez nichž žádnou teorii nemohl přijmout. „Věříš tomu, že tohle je porcelánový šálek a v něm černý čaj?“ ukázala na stůl.

	„Tomu nepotřebuji věřit, to vidím na vlastní oči. Na porcelán mohu sáhnout, čaj dokonce ochutnat. To nijak nesouvisí s vírou.“

	„Pak věz, že ani v mém případě to nesouvisí s vírou, ale s docela obyčejnou zkušeností. Setkáš-li se s něčím tváří v tvář, pak prostě víš.“

	Špičkami prstů si promnul kořen nosu. „Nějak netuším, co na tohle odpovědět.“

	„Nemusíš odpovídat nic. Jen mě vyslechni. Je mi jasné, že je to pro tebe obtížné přijmout.“ Pokusila se o povzbudivý úsměv, ale možná spíš chtěla povzbudit samu sebe, protože srdce jí tlouklo jako splašené. Jestli tě má doopravdy rád, přijme tě takovou, jaká jsi. I s tvými zvláštními dary, vzpomněla na Cosettina slova. Zatím se to nevyvíjelo vůbec dobře. Musela doufat, že Oswald pouze potřebuje více času, aby všechno nějak vstřebal. „Co umíme, pochopitelně tajíme,“ pokračovala. „Proto jsem ti to také tak dlouho neřekla. A že ti to svěřuji nyní, v první řadě znamená, že ti důvěřuji.“ Ještě stále mu důvěřovala, i poté, co se zastal té hnusné semetriky. Anebo možná doufala, že všechno to hezké, co mezi nimi bylo, půjde ještě nějak zachránit. „Proto tě také prosím, abys to nikomu neprozradil. Mohl bys nás tím všechny ohrozit. To, že jsem schopná vnímat věci, které běžní lidé nevnímají, není totiž všechno. Se svými sestrami dokážu rozmlouvat v myšlenkách, překážkou není dokonce ani větší vzdálenost. S Cosette jsem takhle mohla být ve spojení i během doby, kdy učila v Klatovech. Ale je pravda, že pouto mezi námi dvěma je neobyčejně silné.“ Rozhodla se, že o vrozené schopnosti sledovat myšlenky jiných lidí a vstupovat jim do vzpomínek a prohlížet je, jako by byly její vlastní, prozatím raději pomlčí. Oswald už tak vypadal celkem zkoprněle a tohle sdělení by navíc mohlo vést k nepříjemným otázkám – pokud by si dal některé věci do souvislostí.

	Oswald mlčel, díval se střídavě na ni, na stůl a na obraz za jejími zády – bylo to vcelku nezajímavé, možná trochu ponuré zátiší s květinami a mrtvým bažantem, které si doktor Krása kdovíproč oblíbil. „Doro, tohle není možné,“ prohlásil potom kategoricky. „Lidé nemají takové schopnosti. I když by někdy možná chtěli. Jsem přece lékař, musím vědět, čeho je lidské tělo schopné – a čeho schopné není. Jako neurolog se navíc zabývám výzkumem lidského mozku a buď si jistá, že ten nic z toho, o čem jsi mluvila, prostě neumí! Všechny ty rádoby nadpřirozené jevy jsou jen pověry hloupých lidí. Skutečně se divím, že zrovna ty věříš něčemu takovému! A co se týče toho posledního, tedy údajné schopnosti dorozumět se na dálku s tvými sestrami, patrně se jedná o velmi silnou sugesci.“

	„To není sugesce, Oswalde.“ Co vůbec čekala? Mohla být ráda, že jí rovnou nediagnostikoval nějakou poruchu na mozku.

	„Na tom ale přece není nic špatného,“ pokračoval vlídně, jako by chtěl zmírnit dopad svých předchozích slov. „Máš své sestry velmi ráda, sama jsi řekla, že je mezi vámi úzké pouto. Je přirozené, že si občas říkáš, co by ti sestry pověděly na to či ono. Ale to neznamená, že s nimi skutečně rozmlouváš. Měl bych tě odvést domů, aby sis pořádně odpočinula. V posledních týdnech jsi měla hodně práce. Jak v kanceláři, tak s tím překladem. Musíš trochu zvolnit. Takové pracovní vytížení není pro ženskou nervovou soustavu zdravé.“

	V tu chvíli měla sto chutí servat ze zdi tatínkovo oblíbené zátiší s mrtvým bažantem a hodit je Oswaldovi na hlavu. Nakonec v ní však i v této situaci zvítězila dáma.
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	Domů se vrátila pozdě. Dočista zapomněla, že rodiče jdou dnes do divadla a nejmladší sestra přespává u babičky. Jelikož bratr byl opět služebně v zahraničí, Toninka kdesi ve Francii a Poldýna už na Purkyňově náměstí nebydlela, zastihla doma pouze Cosette.

	Starší sestra ji přišla přivítat do předsíně.

	„Jaká byla návštěva?“

	„Strašná v pravém smyslu slova.“ Odložila rukavičky, klobouk i kabelku. Neubránila se zívnutí.

	„Myslela jsem si to hned, jak jsem tě viděla. Uvařím čaj. Potřebuji sice dodělat ještě nějaké přípravy na zítřejší vyučování, ale nechám si to na ráno. Jsem až příliš zvědavá, co mi povíš.“

	Doramo si s vděčností pomyslela, že by si nemohla přát lepší sestru. Ne že by ty ostatní nebyly skvělé, ale ve schopnosti naslouchat byla Cosette jedinečná.

	–

	„…všimla jsem si, že má modřinu na hlavě. Tak jsem se jí na to zeptala. Tos měla vidět, jak se polekala! Nakonec jsem zjistila, že bývá pravidelně bita. Ale jak! Steinovi o tom nepochybně nevědí.“

	Cosette se mračila málokdy, ale když, pak to stálo za to. „Törberová svou služku bije?! Copak máme v Československu nevolnictví? Co si o sobě ta ženská myslí?!“

	„Že je po všech stránkách skvělá a úžasná a všichni ji musí na slovo poslouchat?“ ušklíbla se Doramo. „Když jsem o tom bití řekla Oswaldovi, vůbec nechtěl věřit. Dokonce se pokoušel tetičku hájit, že je ze staré školy,“ dodala s hořkostí.

	„Nevěřil ti? Proč?“

	Pokrčila rameny. „Možná si tetinku idealizuje. Možná mu to přišlo natolik šokující, že pro něj bylo snazší všechno odmítnout jako výmysl. Možná oboje dohromady. Když jsem se vrátila do jídelny, řekla jsem, že mi není dobře, což mi skutečně nebylo, a poprosila jsem Oswalda, zda by mne doprovodil domů. Vzala jsem ho k nám do kanceláře,“ pokračovala po malé odmlce. „Potřebovala jsem místo, kde si s ním budu moci v klidu promluvit.“

	„Nemusíš mi nic vysvětlovat,“ ujistila ji Cosette. „Je správné, že jsi mu to řekla. Mluvili jste pouze o tetičce?“

	Doramo se unaveně pousmála. Pochopila, na co sestra naráží. „Ne. Nakonec jsem mu řekla i o tom, co dokážu.“

	„Výborně! A on?“

	Povzdechla si. „Oswald je velmi racionální člověk. Možná až příliš racionální. Jak jsem říkala, nechtěl věřit ani tomu, co jsem mu pověděla o Törberové a její služce. Tím, co jsem mu svěřila o našich schopnostech, jsem všemu zřejmě dala korunu. Dokonce mi tvrdil, že příliš překládám a sedím nad spisy a že takové pracovní vytížení není pro ženskou nervovou soustavu zdravé!“

	„To je úsměvné.“

	„Ne, to není úsměvné. To je nehoráznost! Doufám, že tohle si doopravdy nemyslí a jen v tu chvíli nevěděl, co říct. A také doufám, že mne nepovažuje za nějak psychicky narušenou… Však víš, co si Tadeáš myslel o Poldýně.“

	„Určitě ho zvládneš přesvědčit. Jako Poldýna Tadeáše.“

	Ušklíbla se. „Poldýna přesvědčila Tadeáše, když jim šlo oběma o život. Doufám, že takhle daleko to nezajde.“

	„Tak jsem to nemyslela. Chtěla jsem říct, že mu potřebuješ nějak dokázat…“

	Doramo stiskla rty tak silně, až se z nich vytratila barva. „Nic mu dokazovat nepotřebuji! Když nevěří, ať nevěří. Nehodlám se ho doprošovat.“

	„Jak myslíš,“ odvětila vlídně Cosette. „V každém případě bychom měly pomoci té chuděře Anděle. Neměl by být problém doporučit ji na nějaké jiné místo. Pokusím se poptat mezi matkami dívek od nás ze školy, možná některá z nich zrovna služebnou potřebuje.“

	Doramo si povzdechla. „Obávám se, že to nebude tak jednoduché. Ještě jsem ti neřekla všechno.“

	„Co všechno jsi mi neřekla?“ tázala se sestra a měřila si ji při tom znepokojeným pohledem. „Hádám správně, že jsi Anděle nahlédla do vzpomínek?“

	„Pochopitelně! Byla tak vyděšená, že by mi sama od sebe neřekla zhola nic.“ Těžce vzdychla. „Je to zřejmě o dost horší než obyčejné týrání. Myslím, že Törberová je s někým spolčená.“

	Cosette strnula, odložila šálek s čajem. „Spolčená? Jak jsi na to přišla?“

	„Mám dvě indicie. Za prvé vyhrožovala Anděle, že jestli od ní odejde, tak si ji najdou, a to kdekoli, třeba i v cizině. Oni! Chápeš? Copak o sobě běžně člověk mluví v množném čísle?! Pomineme-li plurál maiestaticus.“

	„Jsi skoro právník, tohle je přece jako důkaz slabé.“

	„Máš pravdu. Navíc mi to Anděla vůbec neřekla, viděla jsem její vzpomínky. Když jí takhle Törberová vyhrožovala, bila ji při tom rákoskou – ne jednu ránu přes ruce jako ve škole, ale po hýždích a stehnech. Na holou kůži a nijak jemně.“

	V Cosettině tváří se odrážela směs znechucení a soucitu.

	„Během toho výprasku Anděla slyšela, jak v pokoji promluvil nějaký muž.“

	„Muž?!“

	„Jednoznačně mužský hlas.“

	„Co… co říkal?“

	„Ať ještě přidá, ať přitlačí.“

	Cosette se otřásla. „Anděla věděla, kdo to je? Znala ho?“

	„Jen ho slyšela a po hlase ho nepoznala.“

	„Copak předtím neviděla nikoho přijít? Návštěvám přece otvírá ona, ne?“

	„Dobrá připomínka,“ ocenila Doramo sestřinu dedukci. „Určitě mu neotvírala ani o jeho přítomnosti v bytě nevěděla. V její vzpomínce jsem zřetelně cítila, jak se lekla, když promluvil. Samozřejmě to může mít zcela přirozené vysvětlení: chlapovi otevřela sama Törberová.“

	„Ale?“

	„Ale to stále ještě není všechno. Anděla si asi o dva dny později svázala uzlík a pokusila se nenápadně vytratit, zatímco byla ‚milospani‘ na návštěvě. Došla jen do zvýšeného přízemí. Měla před sebou poslední schody dolů k domovním dveřím, když po schodech z druhé strany vyšel nějaký muž. Aby sis to uměla představit, je to ten typ domu, kdy ze zvýšeného přízemí vedou troje schody. Jedny nahoru a dvoje dolů – na ulici a do suterénu, potažmo na dvorek, do vnitrobloku.“

	„Nebyl to někdo z nájemníků?“

	„Nemyslím. Vypadal jako pán z lepší společnosti. Frak šitý na míru, vlasy upravené, hladce oholenou bradu, v klopě kytku. Jak Andělu viděl, hned k ní přiskočil, chytil ji za zápěstí a kam prý si myslí, že jde. Ať se okamžitě kouká vrátit, jinak se paní bude velmi hněvat. Nevím, zda ho po hlase poznala Anděla, ale já ano.“

	„Byl to ten stejný jako předtím v bytě.“

	Ač se Cosette vlastně neptala, Doramo přikývla. „Jsem o tom přesvědčená.“

	„Udělal Anděle něco?“

	Dobře poznala, že se sestra ptá s obavou, co uslyší. „Nevím,“ odvětila po pravdě. „Anděla si na to, co bylo potom, vůbec nepamatuje. Nejspíš omdlela. V její paměti bylo úplně černo. Když se probrala, byla zpátky nahoře v bytě – přivázaná ke kuchyňskému stolu a jenom v košilce. Chlap tam nebyl, přinejmenším ho Anděla neviděla ani neslyšela, zato panička už byla nachystaná. Tentokrát ji vyplatila bičíkem na koně.“

	„Panebože! Bičíkem…“

	„Bičíkem na koně! Dál jsem nedohlédla, potřebovala bych víc času. Už tak jsem se bála, že bude nápadné, jak jsem v té koupelně dlouho.“

	Cosette chvíli mlčela, nejspíš musela nejprve vstřebat, co se dozvěděla.

	„Mám pocit, že je za tím něco víc než jen obyčejné násilí vůči služce,“ pokračovala Doramo. „A ten muž ve fraku… Co může být zač?“

	Cosette jim oběma dolila čaj. „Proč byl v bytě, když Törberová Andělu bila? A je divné, že tak najednou vyšel po schodech ze suterénu, viď? Navíc nažehlený jako ze žurnálu. Co tam dělal? Anebo byl na dvorku? Ale copak se páni z lepší společnosti potulují na Novém Městě po dvorcích?“

	„Přesně! Kromě toho bylo dopoledne a on měl frak, jak kdyby šel do opery. Rozhodně se tam děje něco podivného. Zpětně si vybavuji, jako bych v tom domě cítila něco… něco ne úplně přirozeného.“

	„Když ses vrátila do jídelny, konfrontovala jsi Törberovou?“

	„Ne že bych neměla chuť, ale považovala jsem to za unáhlené.“

	„To bylo rozumné. Musíme o tom zjistit víc. Možná bychom měly do všeho zasvětit i Leopoldinu,“ podotkla zamyšleně. „Jestli se správně orientuji, nebydlí příliš daleko odtamtud.“

	Doramo se lehce pleskla do čela. „Máš pravdu! Může to být pět, nanejvýš deset minut chůze. Že mi to hned nedošlo! Asi jsem byla příliš nervózní z toho, že jdu se Steinovými na rodinnou návštěvu.“ Byla v tom špetka hořkosti.

	„Zajdeme za Poldýnou hned zítra – jakmile budu mít volno po vyučování a ty skončíš v kanceláři,“ naplánovala Cosette.

	~~~

	Leopoldinu navštěvovaly sestry poměrně často, jejich nečekanému příchodu v pondělí v podvečer tedy nepřikládala zvláštní váhu.

	„Stále nemáte služebnou?“ tázala se Doramo, jakmile se přivítaly v předsíni jejich pronajatého dvoupokojového bytu. „Myslela jsem, že Tadeáš na tebe tlačil, abyste nějakou najali. Kde máš vůbec muže? Není doma?“

	„Ale ano. Čte si v kuchyni noviny.“

	Cosette se trochu ošila. Doufala jsem, že Tadeáš doma nebude. Je mi hloupé posílat ho v jeho vlastním bytě do jiné místnosti, abychom si mohly promluvit. Co teď? Řekneme to Poldýně před ním?

	Řekneme, rozhodla Doramo, aniž se na starší sestru podívala. Tadeáš už ví, co od nás může čekat. A třeba nakonec nebude od věci, když ho do všeho zasvětíme.

	„S tou služkou máte pravdu,“ pokračovala mezitím Leopoldina, která si myšlenkové výměny mezi sestrami nevšimla. „Tlačil na mě. Finančně si ji dovolit můžeme a prý se to patří, abych měla služebnou, že mi to v mnohém ulehčí, zvlášť když teď také pracuji. Nakonec se mi podařilo vysvětlit mu, že nechci mít v bytě trvale nikoho cizího.“

	„Naprosto chápeme,“ přitakala Doramo za sebe i za Cosette. „Dáme si společně čaj? Můžeme si v klidu popovídat, když nemáš žádnou služebnou, která by lačně poslouchala každé naše slovo, aby pak dala všechno za tepla k lepšímu ostatním služkám v ulici.“

	Leopoldina se zasmála. „Přiznám, že jsem se nakonec nechala vcelku ochotně přesvědčit, aby mi s prádlem a velkým úklidem chodila na výpomoc posluhovačka. Věřím ovšem, že paní Vovsová je naprosto diskrétní. A hlavně u nás nebydlí.“

	–

	Švagr byl jako obvykle velmi zdvořilý, dokonce sám nabídl, že si půjde číst do pokoje, aby si Poldýna mohla se sestrami v klidu popovídat. Bohužel, než stačily Cosette nebo Doramo nějak zasáhnout, Leopoldina jej ujistila, že před ním nemají žádné tajnosti, takže pokud ho svým klábosením nebudou rušit, ať klidně zůstane.

	Starší sestry si jen vyměnily pohled a Doramo pokrčila rameny na znamení, že na tom, kde si Tadeáš bude číst, vlastně nezáleží. Poldýna by mu stejně později všechno řekla.

	„Víš,“ ujala se slova Cosette, když hostitelka zalila čaj, „my jsme si vlastně nepřišly jen tak poklábosit.“

	Tadeáš zvedl hlavu od svého Českého slova. Nejspíš si v tu chvíli nebyl úplně jistý, zda by si raději přece jen neměl jít číst do pokoje, neboť se znovu zdvořile otázal, zda dámám jeho přítomnost skutečně nevadí. Jak Doramo správně odhadla, po necelém roce manželství s jejich sestrou už přinejmenším tušil, co od nich může čekat.

	–

	„Asi tu Törberovou od vidění znám,“ prohlásila Leopoldina, když ji – a Tadeáše, který nakonec zůstal –, sestry seznámily s tím, co Doramo zjistila. „Podobných bohatých, nafintěných padesátnic s nosem nahoru tady v okolí zase tak moc nebydlí. Mohu se na ni zkusit poptat paní Haferové od nás z přízemí, žije tu už dlouho a v širokém okolí zná každého. A jak paní Vovsovou na drby neužije, paní Haferová je miluje k snídani, k obědu i k večeři.“

	Tadeáš se ušklíbl. „Potřebuješ ověřené informace, Poldýnko, ne drby.“

	„Což neznáš úsloví, že na každém šprochu je pravdy trochu?“ usmála se, nicméně její úsměv vzápětí zmizel. „Určitě jsem musela potkat i tu chudinku služku. Nepochybně chodí nakupovat a tak. Ale která z těch, co tu vídávám, patří k té semetrice…“ Přimhouřila oči. „Pokusím se na to zaměřit. Ostatně se na ni můžu i vyptat. Služebných jménem Anděla tu v okolí až tak moc nebude.“ Mrkla na mlčícího manžela. „Co myslíš?“

	„Asi ne,“ přisvědčil zamyšleně.

	„Také myslím, že Anděl tady příliš nebude,“ souhlasila Cosette. „Navíc známe i příjmení. Ale buď nenápadná, ano? Nechceme, aby se Törberové doneslo, že se na její služku vyptáváš.“

	„Spolehni se. Bude ideální, když mi tu dívku pořádně popíšeš,“ obrátila se Poldýna k Doramo. „Anebo víš co? Když ji uvidím tak, jak jsi ji viděla ty, budu přesně vědět, jak vypadá. Nerada bych ji minula, kdybych ji potkala na ulici. Necháš mne vstoupit do svých vzpomínek?“

	Doramo přikývla.

	„Nejlepší bude, pokud si s ní budu moci promluvit,“ spřádala plány Poldýna, zatímco brala svou starší sestru za ruce. „Možná bych ji mohla i pozvat na chvíli k nám, třeba na koláč.“

	Tadeáš zvedl obočí, první však promluvila Cosette: „Raději ne. To by mohlo být nápadné, Törberová by navíc mohla zjistit, že u tebe její služka byla. Snadno by se to mohlo obrátit proti té chuděře.“

	„Máš pravdu,“ uznala Leopoldina. „V každém případě, navážu-li s ní kontakt, určitě se mi povede zjistit víc, než stihla Doramo v té koupelně.“

	Doramo se na sestru usmála. Navázat kontakt se služkou byl rozhodně dobrý nápad a Leopoldina k tomu byla ideální – už jen proto, že nosila jiné příjmení a Törberová si ji nemohla snadno spojit s tou slečnou Krásovou. „Můžeme začít.“ Nechala sestru, ať se jí zadívá do očí, a otevřela svou mysl tak, aby jí mohla volně procházet. Ale zase ne až moc volně! Poldýna potřebovala vědět pouze to, jak vypadá Anděla. Nic víc vidět nemusela.

	Cosette pozorovala své sestry mlčky, stejně tak Tadeáš, který něco podobného neviděl prvně. Z celé situace se ovšem cítil stále trochu nesvůj, což se dalo poznat podle toho, jak si složenými novinami rytmicky poklepával o stehno.

	S hovorem o dalších plánech začala nejstarší ze sester, až když si byla jistá, že ty dvě mladší skončily: „Takže si to shrňme. Poldýna se pokusí vyzvědět, co se tady v okolí povídá o Törberové a také zkusí najít Andělu a promluvit si s ní.“

	„Nepředpokládám, že s ní budu pouze mluvit,“ podotkla mladší sestra věcně a při posledním slově zvedla významně obočí.

	„Já bych mezitím mohla navštívit přímo Törberovou,“ pokračovala Cosette. „Anebo ještě lépe někoho jiného, kdo bydlí v tom domě,“ dodala vzápětí. „To bude méně nápadné. Pokud bych se té ženské představila jako Krásová, nejspíš by jí došlo, že je mezi námi souvislost. Říkala jsi, že jsi v tom domě cítila něco ne úplně přirozeného,“ obrátila se k Doramo. „Potřebujeme to ověřit.“

	Doramo přikývla. „Také už jsem na to myslela. Jenže jak bych vysvětlila Oswaldovi, že se najednou hrnu na další návštěvu k tetičce? Nehledě na to, že mne nikdo nezval.“

	„Můžeš mu zkusit říct pravdu,“ navrhla Leopoldina.

	Tadeáš si tiše povzdechl a jemně se usmál. „Poldýnko, já doktoru Steinovi vlastně docela rozumím. Pro vás jsou sice některé věci vcelku normální, ale pro nás, obyčejné smrtelníky, je mnoho z nich poměrně těžké jen tak přijmout.“

	„I my jsme přece obyčejní smrtelníci, Tadeáši,“ namítla laskavě Cosette.

	„Obyčejná rozhodně žádná z vás není,“ oponoval, přitáhl si k ústům Leopoldininu ruku a políbil ji do dlaně – bez ohledu na to, že jsou u toho její sestry. „Ale zpátky k Törberové a jejímu domu. Jak si to představuješ s tou návštěvou, Cosette? Pokud tam jen tak přijdeš, bude to podezřelé. Nejprve je třeba zjistit, kdo tam bydlí. Teprve pak můžeš vymyslet záminku pro návštěvu,“ rozvíjel pragmaticky. „Myslím, že s tímhle bych mohl pomoci.“

	Leopoldina se na něj vřele usmála.

	„Jeden z mých známých bratrů z legií pracuje na pražském Policejním ředitelství. Určitě mi vyjde vstříc a zjistí mi, kdo je v tom domě hlášený.“

	„Skvěle!“ zaradovala se Doramo. „To nám moc pomůže, Tadeáši. Co mám zatím dělat já?“

	Cosette odložila na stůl prázdný šálek. „Věnuj se doktoru Steinovi.“

	Stiskla rty. „Myslíš, že se mi podaří získat od něj další informace? Obávám se, že všechno, co mi mohl, případně byl ochotný říci, už mi řekl. A do mysli mu vstupovat nebudu.“

	„Jsi si doktorem Steinem jistá?“ tázal se vážně Tadeáš a Doramo sebou škubla – vzápětí jí ovšem došlo, že švagr se neptá na city.

	„Jsem přesvědčená, že o tom týrání nevěděl,“ odvětila pevně.

	„Ale okamžitě popřel, že by se tam něco takového dít mohlo,“ podotkl Tadeáš, nedočtené České slovo leželo zapomenuté na stole. „Není to divné, Doramo? Dozvědět se něco takového já, rozhodně bych to nesmetl ze stolu jako drobky.“

	Zaváhala. „Celý se naježil, když jsem mu to řekla. Myslím že… že ho to vyděsilo. Ale snažil se to potlačit. Možná prostě vidí jenom to, co chce vidět.“

	
KAPITOLA 11

	Následujícího dopoledne překvapil Doramo v kanceláři poslíček s kyticí a balíčkem. Před očima kancelářského sluhy a obou koncipientů se cítila poněkud v rozpacích, přesto doufala, že je tato pozornost od Oswalda, ačkoli květiny, ani nic jiného, jí nikdy předtím do kanceláře neposlal.

	Jakmile balíček rozbalila, spatřila úplně novou knihu. Byl to Snovač lží, román, který překládala. Držet v rukou svazek, na jehož vzniku se zásadním způsobem podílela, byl báječný pocit. Hned knihu také ukázala veškerému osazenstvu kanceláře, neboť tohle bylo jednak něco, s čím se prostě musela pochlubit, jednak tím vyvrátila případné spekulace, jaký ctitel jí mohl poslat květiny a dárek. O Oswaldovi totiž nikdo v kanceláři – pochopitelně kromě tatínka – nevěděl. A Doramo si přála, aby to tak prozatím zůstalo.

	Teprve když ji u dveří netrpělivě podupávající poslíček upozornil, že pan nakladatel čeká na odpověď, otevřela obálku, která byla k výtisku přiložena:

	 

	Drahá slečno Doro,

	S radostí Vám mohu zaslati výtisk knihy, kterou jsem měl tu čest a potěšení svěřiti Vám ku překladu, jehož jste se zhostila k mé největší spokojenosti. Celý náklad byl mi včera odpoledne doručen z tiskárny, tudíž Vás mohu překvapiti hotovou knihou již dnešního dne. Z celého srdce doufám, že se vám výsledná podoba „Snovače lží“ bude zamlouvati. Zároveň bych Vás rád pozval k pracovní schůzce v mé kanceláři, a to dnes o páté hodině odpolední. Bude-li Vám to takto vyhovovati, zašlete mi, prosím, laskavě zprávu po našem poslíčkovi a před pátou hodinou dovolil bych si poslati Vám k Vaší kanceláři autodrožku.

	S hlubokou úctou

	Adalbert Stein, nakladatel

	 

	Doramo byla zvědavá, o čem s ní chce pan nakladatel mluvit. Půjde jen o doplatek honoráře za dokončený překlad – smlouvu se všemi právními náležitostmi měli samozřejmě dávno uzavřenou, to si ohlídala – nebo s ní chce probrat něco jiného? Pokud by jí nabídl k překladu další knihu, rozhodně by se nebránila, jednalo-li by se o dílo, které by bylo alespoň trochu zajímavé.

	~~~

	Pan Stein ji uvítal v kanceláři zařízené nábytkem z třešňového dřeva, Doramo zde ostatně nebyla poprvé. Teprve dnes však věnovala větší pozornost obrazu pověšenému mezi okny. Jednalo se o povedenou krajinku zachycující pahorek se zříceninou antické stavby, před níž se mezi starými stromy, nepochybně olivami, popásalo pár hubených koz. Pod největší z oliv seděla dívka s červeným šátkem na hlavě, zřejmě pasačka.

	„Kdo je autorem toho obrazu?“ tázala se se zájmem, ačkoli odpověď tušila.

	„Můj syn Gerhard,“ odvětil pan nakladatel a v jeho hlase se mísila hrdost s bolestí. „Byl skutečně talentovaný. Tenhle obraz maloval přímo v Itálii; na jaře 1911 procestoval celý Apeninský poloostrov. Netušil, že se mu o několik let později stane Itálie osudnou. Mohu vám nabídnout nějaké občerstvení, slečno Doro?“

	„Čaj, mohu-li prosit.“ Čaj se hodil vždycky a už věděla, že pan Stein nabízí prvotřídní kvalitu, žádné sušené bodláky. „Je mi velmi líto, čím si vaše rodina musela projít,“ řekla jemně. „Oswald mi pověděl, že váš starší syn také ilustroval některé knihy, které jste vydal.“ Zatvářil se překvapeně. „Ano, to je pravda. Ale… Oswald vám o tom řekl? To mne překvapuje. Mluví o Gerhardovi nesmírně málo. Jako by se mezi nimi stalo něco hrozného. Jako by ani nebyli bratři, kteří si v době dětství a dospívání byli blízcí.“

	„Byli si blízcí?“ zeptala se tiše. Vzhledem k tomu, co o Oswaldovi a jeho starším bratrovi věděla…

	„Velmi. Gerhard byl jen o čtrnáct měsíců starší, občas jsme měli pocit, že vychováváme dvojčata. Do určitého věku dělali všechno spolu. Až později se jejich cesty rozdělily. To když Oswald začal studovat medicínu a Gerhard se napevno rozhodl, že se kromě práce v nakladatelství bude věnovat i umění. Doufal jsem – ne, doufal je špatné slovo –, napevno jsem počítal, že po mně jednou podnik převezme. Oswald se už v kvintě rozhodl stát lékařem a Theodor vstoupil hned po maturitě do armády. Nebránili jsme mu, naopak. Pro třetího syna představovala armáda slibnou kariéru. Alespoň jsme si to tehdy mysleli.“ Smutek z pana Steina přímo čišel. „Vida, váš čaj je už tady. Cukr, mléko? Nebo dáváte přednost citronu?“

	„Pouze cukr, děkuji.“ Přidat si do čaje cokoli jiného znamenalo nenávratně jej zničit. Potřebné posilující účinky měl pouze oslazený, dokonce čím sladší, tím lepší. Dnes ovšem Doramo síly doplňovat nepotřebovala, alespoň zatím ne, a tak si dala do čaje střídmě pouze jednu kostku cukru.

	„Pokud byste chtěla, mohl bych vám ukázat některé knihy s Gerhardovými ilustracemi,“ nabídl pan Stein.

	„Velmi ráda se podívám,“ odvětila upřímně.

	Sáhl do jedné z knihoven, kde měl pečlivě srovnaná díla vydaná v průběhu let jeho nakladatelstvím, a vytáhl několik svazků, mezi nimi tlustou knihu vázanou v zeleném plátně. Tují podal jako první.

	„Tajemství zlatého hada od Césare Bassanelliho,“ přečetla nahlas titul a jméno autora. Ačkoli studovala románské jazyky a literaturu, jméno Césare Bassanelli jí nic neříkalo. Kniha vyšla roku 1913.

	„Vydat tuhle knihu byl Gerhardův nápad. Osobně jsem k tomu byl poněkud skeptický. Přece jen, nějaký velký literární skvost to není. Ale nakonec se ukázalo, že vydat dobrodružný román s detektivní zápletkou a romantickou linkou v pozadí byl chytrý tah. Náklad se rozprodal během rekordně krátké doby. Jak vidíte, Gerhard měl nejen citlivou uměleckou duši, ale také smysl pro obchod.“

	Ilustrace Gerharda Steina vypadaly vskutku pěkně, zjevně vydatně čerpal právě ze své studijní cesty po Středomoří, o níž mluvil Oswald a kterou před chvílí zmínil i pan nakladatel. Rozhodla se, že se na to zeptá.

	„Strávil několik měsíců v Itálii, pak pobýval i na jihu Francie, na Korsice a Sardinii,“ rozhovořil se pan Stein. „Z jeho cesty samozřejmě nepochází pouze tento obraz,“ ukázal na krajinku na stěně, „nýbrž skoro dva tucty dalších a také množství skic. Celou tu cestu mu financovala tetička. Hildegarda sama má vyvinutý cit pro umění a mnoho let Gerharda podporovala – nejen aby maloval, ale také aby vystavoval. K čemuž ovšem nakonec nedošlo.“

	Neptala se proč. I tyto sny nejspíš rozmetala válka.

	Pan Stein náhle zrozpačitěl. „Vlastně jsem vás sem dnes pozval hlavně kvůli Hildegardě,“ přiznal. „Chtěl jsem se vrátit k oné nešťastné návštěvě.“ Zjevně se mu nemluvilo lehce, nebylo obtížné poznat, že by se raději ještě bavil o svém prvorozeném synovi, jakkoli to pro něj bylo bolestné. „Totiž…“

	„Prosím,“ pobídla jej jemně.

	„Odkud jen začít… Zkrátka považoval jsem za vhodné omluvit se za to, jak se k vám během návštěvy chovala. Bylo to od ní skutečně nezdvořilé.“

	„To rozporovat nemohu.“ Usmála se, aby její slova nevyzněla tak tvrdě. „Neměla by se mi však spíš omluvit ona? Omluvil se mi Oswald, omlouváte se mi vy, možná se mi chystá omluvit i vaše paní.“

	„Myslím, že už mou ženu trochu znáte,“ pousmál se, ovšem pouze ústy, jeho oči zůstaly vážné.

	„Nechápejte mne, prosím, špatně. Pochopitelně si velmi cením vaší zdvořilosti, ale…“ Raději ztichla, aby to tentokrát nebyla ona, kdo řekne něco nevhodného. Copak Steinovi nevnímali, jak je to absurdní? Ani jeden z nich přece nebyl zodpovědný za chování Hildegardy Törberové. Na druhou stranu: oni ji na tu návštěvu přivedli…

	Pan nakladatel chvíli mlčel. „Oswaldovi na vás záleží,“ konstatoval potom tiše.

	Neřekla na to nic. Jí na Oswaldovi také záleželo, ovšem i přes tvrzení jeho otce byla na pochybách, zda Oswaldovi skutečně záleží na ní. Zda mu na ní záleží i po tom, co mu pověděla v neděli. Proč jí něco takového pan nakladatel vůbec říkal? Chtěl snad mluvit za Oswalda, jako mluvil za Törberovou? To jí k Oswaldově jak ho poznala, příliš nesedělo. Ale co když se v něm celou dobu mýlila? Ta otázka ji nenapadla poprvé. Znepokojovalo ji to.

	„On samozřejmě neví, že tu spolu dnes mluvíme. Ostatně máme pracovní, nikoli soukromou schůzku, že.“

	Doramo to zatím jako pracovní schůzka příliš nepřipadalo.

	„Pochopitelně bych byl velmi rád, abyste pro mé nakladatelství nadále překládala, slečno Doro,“ pokračoval Adalbert Stein naléhavě. „Mám tu několik dalších italských románů, myslím, že dosti pěkných a čtivých. Výhledově bych je naplánoval k vydání, záleží jen na tom, který si vyberete.“

	Tohle už se pracovní schůzce blížilo.

	Odkašlal si. „Jak jsem řekl, Oswaldovi na vás záleží. Moje žena si vás oblíbila a já… Vážím si vás a také obdivuji vaši emancipovanost, bystrý úsudek a celkově vaši inteligenci. Váš pan tatínek si nemůže vynachválit, jak dovedete věci zorganizovat a jak pod vaším vedením všechno v kanceláři šlape jako hodinky.“

	Takovou chválu Doramo nečekala. Co to do pana nakladatele vjelo, že jí začal takhle mazat med kolem úst?

	„Z toho, jak jsem vás poznal,“ pokračoval, „bych si vás dovedl představit i jako…“ zarazil se a rozpačitě se pousmál.

	Kousla se do rtu a vší silou se musela držet, aby se mu zpříma nepodívala do očí ve snaze nahlédnout až za ně a spatřit, na co Adalbert Stein právě teď myslí. Byla na sebe hrdá, že se dokázala ovládnout.

	„Zkrátka a dobře, slečno Doro, byl bych opravdu nešťastný, kdyby se naše vzájemné vztahy jakkoli pokazily.“

	Snažil se to říct zlehka a s úsměvem, Doramo nicméně vnímala tíseň, která se za jeho slovy skrývala.

	„Mluvil jste o oné návštěvě i s paní Törberovou?“ odvážila se zeptat, byť to mohlo být nazíráno jako neomalené.

	„Ne,“ odvětil stručně.

	Zpříma na něj pohlédla, ovšem ani tentokrát se nesnažila dohlédnout dál než k očím, a ani kousíček za ně. I když by ráda věděla, proč tohle všechno dělá a zda existuje nějaký důvod, kvůli němuž se Törberové bojí. Protože o tom to bylo: chování Hildegardy Törberové se panu Steinovi protivilo, jenže zároveň se jí – alespoň do určité míry – bál.

	Otázka v jejích očích byla nejspíš natolik zřetelná, že žádné ovlivnění třeba nebylo. Možná jí to sám povědět chtěl, snad proto, aby se před ní ospravedlnil. „Nejsem si zcela jist, zda vám to Oswald řekl,“ začal zvolna, „ale Hildegarda jej ustanovila jako svého dědice.“

	„Zmínil se o tom.“ Ovšem dušoval se, že to rozhodně není důvod, proč se nechá jejich rodina od té jeduplné semetriky komandovat.

	„Celá věc je bohužel ještě složitější. Spolu s dědictvím na něj totiž přejde i vlastnictví jistých směnek.“

	„Směnek?“ tázala se se zájmem. „Týkají se tyto směnky vašeho nakladatelství?“ dodala opatrně.

	„Před chvíli jsem řekl, že si vás cením mimo jiné i kvůli vašemu bystrému úsudku. Ano. Měly být splaceny již před mnoha lety, nicméně Hildegarda byla tolerantní a termín splátky mi velkoryse posunula. Kdyby však trvala na původním termínu, byl bych nucen celou částku zaplatit okamžitě, což by pro mne bylo, mírně řečeno, nelehké.“

	Možná dokonce likvidační, jen to slovo nechtěl vyslovit. „Ve smlouvě přece musí být jasně stanoveno, za jakých podmínek lze žádat předčasné splacení dlužné částky,“ namítla.

	„Jenže my žádnou novou smlouvu nemáme, slečno Doro. Bylo to krátce po Theodorově nehodě a Hildegarda se nechala slyšet, že nějaké zvláštní smlouvy přece jako rodina nepotřebujeme, že si vzájemně věříme.“

	„Ovšem směnky jste podle jejího názoru zjevně potřebovali,“ neodpustila si rýpnutí. Jaké sledovala Törberová cíle? Chtěla získat způsob, jímž bude moci manžela své sestřenice držet v šachu, případně dokonce přímo či nepřímo ovládat?

	Potřásl hlavou. „Máte samozřejmě pravdu. Bystrý úsudek, jak jsem již řekl. Bohužel jsem Hildegardě věřil. Tohle všechno jsem vám pověděl, abych vám vysvětlil, nebo alespoň naznačil, že jsou pro mne dobré vztahy s Hildegardou Törberovou důležité. Jenže zároveň jste pro mne důležitá i vy. A to nejen jako překladatelka, jakkoli je vaše práce precizní.“

	Řekl to vlastně docela prostě, věčně, bez nějakých zřetelnějších emocí. Přesto jí ta slova vnitřně zahřála.

	„Prosil bych vás, slečno Doro, abyste o tom, o čem jsme si tu dnes povídali, s nikým nemluvila. Ukáži vám ještě nějaké knihy, které ilustroval Gerhard, a pak bychom se společně podívali na ty italské romány, co říkáte? Mým horkým kandidátem je La venta conta, ale Destini dimenticati nebo Pesi del passato jsou také výtečné.“

	Přikývla skoro mechanicky. V tu chvíli jí běželo hlavou, že se sestrami o ničem z toho, co jí pan nakladatel pověděl, přece mluvit nebude. Přinejmenším technicky vzato o tom mluvit nebude.
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	Dohodli se, že se v pátek odpoledne znovu sejdou u Světlických, aby si vyměnili informace, které se jim zatím podařilo získat.

	„Bratr Sedláček mi dnes poslal seznam osob, které jsou hlášené v domě Hildegardy Törberové,“ ujal se slova Tadeáš, když spolu s manželkou a švagrovými zasedl ke kuchyňskému stolu. „Sedláček byl vždycky velmi precizní, a tak mi dokonce předal soupisy nájemníků z obou domů, které Törberové patří.“

	Cosette se zájmem projížděla očima sloupec jmen, doplněný povoláním, datem narození a domovskou příslušností. „Varhola Jindřich, poštmistr v. v., narozen 1850, příslušný do Mělníka,“ přečetla nahlas. „Zajímavé. Jedna z mých žaček má dědečka penzionovaného poštmistra a vzhledem k tomu, že se ta dívka jmenuje Varholová, je pravděpodobné, že to bude on. Hned zítra se budu muset Justýny zeptat.“

	„I kdyby to byl on, jak nám to pomůže? Copak můžeš jen tak přijít na neohlášenou návštěvu a představit se jako učitelka jeho vnučky?“ namítla Doramo.

	Cosette se pousmála. „Justýna nám zrovna minulý týden vykládala, že její dědeček má doma výjimečnou sbírku známek z celého světa. Bude překvapivé, když vyjádřím zájem tu sbírku vidět? Mohla bych jej také požádat, zda by nemohl některé známky přinést ukázat děvčatům do školy,“ rozvíjela. „Na ukázku. Bylo by podnětné, kdyby pohovořil o tom, z jakých zemí jednotlivé známky pocházejí a jak je získal. Hodinu zeměpisu by to jistě ozvláštnilo. I když tohle bych musela naplánovat až na příští školní rok, to už by se letos nestihlo.“

	Doramo si pomyslela, že v tu chvíli ve starší sestře opět plně převážila učitelka.

	„V každém případě získáš báječnou záminku, jak se dostat do toho domu,“ podotkla spokojeně Leopoldina.

	„Šla bych se na ty známky podívat s tebou,“ navrhla Doramo. „Samozřejmě ne proto, že bych byla nadšenou filatelistkou.“

	„Nebude to nápadné?“ strachovala se mladší sestra.

	„Sama by tam Cosette rozhodně chodit neměla,“ ozval se Tadeáš.

	„Zda tam půjdu sama, anebo půjde někdo se mnou, je zatím předčasné řešit,“ utnula debatu Cosette. „Musím si o tom nejprve promluvit s Justýnou, což udělám hned zítra, a ona mne musí dědečkovi ohlásit. Jak jsi pokročila ty, Poldýno?“

	„S Andělou jsem prozatím štěstí neměla, a to jsem tenhle týden schválně chodila nakupovat častěji než obvykle. Rozhlížela jsem se pečlivě, ale nikde jsem ji nezahlédla. Pokusila jsem se na ni alespoň vyptat služky od známých, co bydlí na Palackého náměstí, nicméně ani od ní jsem nic moc nezjistila. Tvrdila sice, že Andělu trochu zná, ale neví, odkud sem přišla ani má-li nějakou rodinu, s níž by se stýkala.“

	Cosette mrkla do soupisu, z něhož předtím zjistila, že v domě bydlí dědeček její žačky. „Vršáková Anděla, služebná, narozená 1902, příslušná do Zadních Zborovic,“ přečetla nahlas.

	„Tak to bychom měli,“ zamnula si ruce Doramo. „Máte někdo tušení, kde jsou Zadní Zborovice?“

	Leopoldina pokrčila rameny a Tadeáš pravil, že to slyší prvně, ale že mu mohlo hned dojít, že v tom soupise bude i to chudák děvče. Kde se nacházejí Zadní Zborovice, nevěděla ani Cosette a na sesterské rýpnutí ze strany Doramo, že přece učí zeměpis, s klidem odvětila, že ji to nezavazuje znát každou obec v republice. Vzápětí vyzvala Poldýnu, ať pokračuje.

	„Vykládala mi, že Andělu prvně viděla na vyšehradském hřbitově na Dušičky 1920, když tam doprovázela svou paní k hrobu nebožtíka Pikory. Že prý si to dobře pamatuje, protože to hubené děvče neslo obrovský věnec a plný koš vřesu a k tomu ještě košťátko, aby mohla hrob očistit. Prý se pod tím nákladem úplně prohýbala.“

	„Myslíte, že se k Anděle Törberová chovala už od začátku tak hrubě, nebo to postupně gradovalo?“ napadlo Cosette.

	„Také jsem o tom přemýšlela,“ odpověděla Doramo, „škoda, že jsem měla tak málo času a nedokázala její vzpomínky vidět v širších souvislostech. Netuším ani, jestli ta výplata rákoskou spolu s vyhrožováním, že si ji najdou, byl první velký výprask, natož kdy přesně to bylo. Dozvěděla ses ještě něco?“ obrátila se znovu k Leopoldině.

	Přitakala. „Od paní Haferové z našeho domu. Chudák stará byla tak ráda, že jsem si s ní přišla popovídat, že mi řekla i to, na co jsem se vlastně ani neptala.“

	„Haferka by si mohla na sběr klepů založit živnost,“ podotkl Tadeáš s jistou rezignací. „Co neví, nepoví.“

	„Každopádně mi sdělila zajímavé informace. Troufám si tvrdit, že příměs klepů je protentokrát docela malá.“

	„Nějaká konkréta?“ pobídla ji netrpělivě Doramo. „Ptala jsem se hlavně na Törberovou. Paní Haferová ji samozřejmě zná, znala jejího prvního muže Edmunda Pikoru, i toho druhého, Fritze Törbera. Vlastně mám pocit, že ona tady zná úplně každého v okruhu nejméně deseti ulic po i proti proudu Vltavy. O Pikorovi se jen zmínila, o Törberovi se rozpovídala trochu víc. Prý to byl náramně vyfešákovanej pán, hotovej elegán, štíhlej, pohlednej mužskej mit einem kleinem Popo a širokejma ramenama. No netvařte se pohoršeně, řekla to přesně takhle. Jak jsem koupila, tak prodávám,“ ujistila je pobaveně. „Pověděla mi o něm ale taky to, že měl takový pichlavý, zlý oči. O Törberové mluvila dost nelichotivě – jako o namyšlený paničce, co nosí svůj ctěnej frňák tak vysoko, že jí do něj naprší pokaždý, když si zapomene paraple.“

	„Tohle ovšem nejsou žádné nové informace,“ podotkla Doramo a napjatě začala okusovat jednu ze sušenek, které jim Leopoldina naservírovala k čaji.

	Mladší sestra se nenechala vyhodit z rytmu vyprávění: „Také mi řekla, že spolu nikdy ani slůvka nepromluvily, ale takovýhle nafrněný fifleny, co maj načančaný sukně a pod nima špinavý spoďáry jako ty nejsprostší ludry, takový ona prý zná až moc dobře – a s takovou pokryteckou chamradí se rozhodně zahazovat nechce. To jsem samozřejmě opět citovala. Přesně tak mi to paní Haferová řekla. Uznejte, že o tohle jsem vás nemohla ochudit! A nakonec dodala, že služka za Törberkou vždycky vlaje jako zmoklej prápor za ustupujícím vojskem a že i tu hubatou Zdenu Novotnejch zkrotila, takže za ní dycinky cupitala jako beránek.“

	„Kdo je Zdena Novotnejch?“ zajímala se Cosette.

	„Děvče z Podskalí, které u Törberové sloužilo před Andělou. Paní Haferová prý znávala její pratetu, Zdena byla od malička sirotek a prateta ji vychovávala. U Törberové údajně vydržela něco přes dva roky, pak zničehonic utekla. Nikdo ji tu prý už neviděl.“

	„Počkej,“ zarazila ji Doramo. „Chceš říct, že předchozí služka Törberové zmizela beze stopy? Co když…“

	„Co když ji zabila a pak se zbavila těla?“ doplnil Tadeáš. „Jsem rád, že to nenapadlo pouze mne.“

	Cosette zatěkala pohledem z jednoho na druhého. „Víme, že současnou služku bije. Je docela možné, že bila i tu předchozí, ale dělat z ní hned vražedkyni? Proč by tu Zdenu zabíjela? Jak? To nedává smysl.“

	Doramo pokrčila rameny. „Předpokládejme, že Zdena opravdu utekla. Jak bychom ji mohli vypátrat?“

	„Pokud správně počítám, odešla od Törberové zhruba přede dvěma lety,“ uvažoval Tadeáš.

	„Do Podskalí se nevrátila. Její prateta umřela už před válkou, jiné příbuzné neměla. Kam mohla jít?“ dodala Poldýna.

	Doramo znovu pokrčila rameny. „Kamkoli. Může být klidně až někde na Slovensku. Navíc se mohla vdát, a tím pádem změnit příjmení.“
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	„Neptala ses náhodou, jestli měla Törberová nějakou služku ještě před tou Zdenou?“ zajímala se Cosette.

	„Takováhle ženská měla určitě vždycky služku!“ odfrkla Doramo a upila trochu čaje.

	„Máš pravdu,“ přikývla Leopoldina. „Za války dokonce dvě, tedy ne zároveň. Obě byly Němky. Do Vánoc 1917 u ní prý sloužila taková buclatá, Kordula se jmenovala; předchozí služce se říkalo Trudka. Haferová mi ale také pověděla, že před válkou pracovala u Törberové taková hezoulinká blondýnka, Češka. O té mluvila jako o Johaně. Ta prý byla u Törberky docela dlouho, šest či sedm let. Rok před válkou se vdala za jakéhosi Ježka, malíře porcelánu z Pohořelce.“

	„Ta tvoje Haferová má skutečně obdivuhodnou paměť,“ konstatovala Doramo.

	Tadeáš se ušklíbl. „Kdo, kde a s kým, to si Haferka pamatuje perfektně. Ale že onehdy potřebovala půjčit patnáct korun a slibovala, jak je hned druhý den vrátí, to se jí z hlavy kvapem vykouřilo.“

	„Johana se vdala,“ konstatovala Cosette zamyšleně. „Ale co se stalo s Kordulou a s Trudkou?“

	Leopoldina pokrčila rameny. „Kordulu tady prý přestala vídat někdy koncem prosince 1917. Údajně byla ze Smíchova, možná se vrátila na druhou stranu řeky. Trudku prý Törberka vyhodila.“

	„Vyhodila? Kvůli čemu?“ zajímala se Cosette.

	„Také jsem se ptala, jenže tohle paní Haferová nevěděla. Nebyl kolem toho asi žádný skandál ani rozruch, nic moc se nešuškalo. To je všechno, víc nevím,“ uzavřela Leopoldina.

	Teď byla řada na Doramo. „Zato já jsem něco zjistila.“ Zhluboka se nadechla a přes stůl pohlédla na Tadeáše. „Nebude-li to Poldýně vadit, podal bys mi, prosím, ruku? Ony,“ kývla směrem k sestrám, „mne dokáží sledovat i bez toho. Byla jsem… jaksi požádána, abych o tom s nikým nemluvila.“

	„Takhle ovšem slovo porušíš jen maličko, že,“ ozvala se nesouhlasně Cosette.

	„Právě že ne. Mluvit přece nebudu.“

	„Dala jsi čestné slovo?“ starala se starší sestra.

	„Ne,“ odvětila pevně. Cosettina starostlivost a důsledné lpění na pravidlech jí občas trochu lezly na nervy. „Dobře víš, že si dávám náramný pozor. A pojďme už na to. Ne že by mi vaše společnost nebyla milá, ale nemíním tu strávit celý večer.“

	~~~

	Oswald ji přivítal polibkem na tvář. „Jsi celá udýchaná,“ konstatoval.

	„Byla jsem u sestry a nějak jsme se zapovídaly. Nechtěla jsem se zpozdit,“ vysvětlovala. Z nábřeží to na Václavské náměstí, kde měli schůzku, byl přece jen kousek cesty, tak musela jít velmi svižně.

	Nabídl jí rámě. „To je od tebe hezké, ale nechci, aby ses takhle honila. Je přece samozřejmé, že bych na tebe počkal. Jak ses dnes měla? Doufám, že jsi moc nepracovala.“

	Zamrkala. Myslel to skutečně tak, jak to vyznělo? „Jak to myslíš?“ zeptala se pro jistotu. Považovala za lepší korigovat mylné dojmy hned. Nebo alespoň předtím, než o nich začne stále dokola přemýšlet.

	„Připadáš mi bledá.“

	Bledá? Neujišťovaly ji sestry při odchodu od Světlických, jak jí to sluší?

	„Myslím, že bys potřebovala více sluníčka a procházek na čerstvém vzduchu. To ti říkám i jako lékař.“

	„Copak jsem nemocná?“ tázala se a dobře si uvědomila, že při tom vystrčila bradu přesně tak, jak ji za to během školních let mamička mnohokrát napomínala.

	„Řekl jsem snad něco takového?“ Nedívala se při chůzi přímo na něj, nicméně přesto cítila, jak se pousmál. „Vnímej mou radu tak, že nechci, abys onemocněla. Což při tvém pracovním vytížení reálně hrozí.“

	„To nemyslíš vážně! Takže podle tebe mám omezit práci, kterou mám skutečně ráda, abych se mohla věnovat jalovým procházkám na čerstvém vzduchu a být víc na sluníčku?!“ Řekla to přesně tak kousavě, jak chtěla. Copak byla nějaká křehká květinka, kterou je potřeba za všech okolností chránit?!

	„Samozřejmě chápu, jak je tvá práce pro tebe důležitá. Otec na tebe pěje hotové ódy a sám musím říct, že román, který jsi přeložila, se četl skutečně krásně. Je vidět, jak sis dala záležet.“

	Zachvěla se. On už Snovače lží přečetl? Vždyť knihu přivezli z tiskárny teprve v pondělí a dnes byl pátek večer! Doramo to nesmírně potěšilo.

	„Zkrátka, mám o tebe starost, Doro,“ pokračoval vlídně a přitiskl si její ruku ke rtům. „Nerad bych, aby sis naložila více, než ti bude činit potěšení. Nemusíš přece dřít jako nějaká fabrička ze Žižkova.“

	Opravdu mu na ní záleželo? Skutečně se o ni tolik obával? Ovšem to, co řekl nakonec, byla přece hloupost! „Mohu tě ujistit, že moje práce není nijak fyzicky náročná. Anebo jen velmi málo. Rozhodně se nijak nedřu.“

	„Nejde přece jen o fyzickou stránku věci, milá Doro,“ namítl. „Duševní námaha tu fyzickou mnohdy překoná.“

	V tom měl sice pravdu, nicméně vůbec se jí nelíbilo, jakým tónem to vyslovil. „Oswalde,“ oslovila jej vážně, „copak si myslíš, že jako žena jsem duševně méněcenná?“

	Zastavil se. „To by mne nikdy nenapadlo. Vždyť přece víš, jak obdivuji tvou inteligenci a jak si cením toho, že jsi absolventka univerzity. Vzdělaných žen jako ty je málo, pro dobro celého národa by jich mělo být mnohem víc.“

	Tohle se samozřejmě poslouchalo náramně. V době jejích univerzitních studií měli někteří její studentští kolegové takové ubohé názory, že ženy patří k plotně a k dětem a že jim stačí dvě či tři třídy obecné školy, aby se naučily číst, psát a trochu počtů. Jakmile se tehdy jen zmínila, že všeobecné rovné hlasovací právo by se mělo týkat i žen, a nikoli pouze mužů, byla ihned hanlivě označena za modrou punčochu. S o to větším zadostiučiněním a s o to větší hrdostí pak šla na jaře 1920 k volbám. Ústava mladé Československé republiky hovořila jasně a právo volit, a dokonce být voleny ženám už nikdo upírat nemůže!

	–

	Nakonec spolu strávili příjemný večer: zašli si na večeři a poté navštívili blízkou tančírnu, kde se hrála svižná, moderní hudba, kterou měli oba v oblibě. Jakékoli narážky, že by se Doramo neměla přepínat, si Oswald naštěstí odpustil a nevraceli se ani k tomu, o čem spolu hovořili v neděli – ostatně prostředí rušné restaurace, natož tančírny k takovému hovoru vůbec vhodné nebylo.

	Doramo došla k závěru, že na to, aby Oswald strávil a dokázal přijmout všechno, co mu v neděli pověděla, bude nejspíš potřebovat více času. Byla ochotná mu jej poskytnout. Oswald ji jako obvykle doprovázel domů. Bylo pozdě, hodiny na věži svaté Ludmily se pomalu připravovaly odbíjet půlnoc.

	„Podívej.“ Doramo strnula v polovině kroku a pevně se chytla Oswaldovy paže. „Támhle někdo sedí.“

	Podíval se směrem, který naznačila. Pod jedním ze stromků vysazených, aby krášlily náměstí, skutečně dřepěla nahrbená postava, na první pohled mužská, s kloboukem naraženým hluboko do čela.

	„Nějaký žebrák. Tím se neznepokojuj,“ ujistil ji lehce.

	Zaváhala. „To tu nebývá zvykem. Tedy, někdy ano, okolo kostela po mších, hlavně na velké svátky, ale takhle v noci?“

	„Tak možná některý ze sousedů, co přebral a musel si po cestě domů chvilku odpočinout. Pojď, za chvíli jsi doma. Navíc jsi tu se mnou, nějaké zkrachovalé existence se přece nemusíš bát.“

	Doramo přikývla, ale spíš jen proto, aby Oswalda neurazila. Když stanuli u domovních dveří, vytáhla z kabelky klíče a ještě naposledy se ohlédla. Viděla sice pouze tmavou siluetu muže v klobouku, přesto si byla jistá, že se ten neznámý dívá přímo na ni.

	Ačkoli byl konec června a poměrně teplá noc, přesto jí z toho přeběhl mráz po zádech.
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	Shodli se na tom, že se pokusí najít děvčata, dnes již mladé ženy, které u Törberové sloužily před Andělou. Ze Zdeny, Korduly, Trudky a Johany však věděly pouze u poslední z nich, kde by ji mohli hledat – a Tadeáš díky svým kontaktům na Policejním ředitelství lehce zjistil, že malíř porcelánu Ježek bydlí i se svou rodinou stále na stejné adrese.

	Na Pohořelec se vypravily Cosette a Doramo, a to ve středu před polednem. Cosette měla povinnosti ve škole výjimečně pouze do půl jedenácté a Doramo tatínka požádala, zda by si mohla vzít půl dne volna, neboť si potřebuje zařídit nějaké pochůzky. Norbert Krása na svou dceru jen pohlédl, přikývl a naštěstí ji nezahrnul žádnými zvědavými dotazy – ačkoli nejspíš tušil, že nepůjde o zkoušku u švadleny či nový klobouk.

	Jely tramvají. Číslo jedna jezdilo přes Vinohrady a Staré Město právě až na Pohořelec, kde se nacházela konečná. Vyptávat se na dílnu malíře porcelánu naštěstí nepůsobilo nijak nápadně.

	„Myslíte Vincka Ježka, mladá pani?“ zorientovala se okamžitě žena s tváří kulatou jako žemlička, která zrovna zametala před pekařským krámem. „To víte, že vím. Má dílnu da links. Vidíte, támdlec,“ naznačila směr. „To nemůžete minout, ten jeho hezky malovanej vývěsní štít. Vinci má echt pěkný zboží, das muss man sagen! Určitě si vyberete.“

	–

	„Čím vám mohu posloužit, dámy?“ uvítal je proplešatělý, dříve zjevně světlovlasý čtyřicátník s unavenýma očima a hned se toporně zvedal ze židle.

	„Pan Vincenc Ježek?“ tázala se s úsměvem Cosette.

	„Jo. To jsem já.“ Teprve když kulhavě obešel stůl, na němž měl rozložených několik porcelánových hrnků s malbami a nápisy v různých stádiích rozpracovanosti, mohly Cosette a Doramo vidět, že jeho noha je od kolene dolů dřevěná.

	Samozřejmě si všiml, kam se stočily jejich pohledy. „Moje památka na vojenský léta,“ oznámil hlasem, z něhož prýštila trpkost. „Aspoň že tu dřevěnou haksnu mi nikdo nosit nezakazuje, když si nesmím připnout na kabát ani vyznamenání za statečnost. První jsem dostal hned na podzim ve čtrnáctým roce, tehdy jsem u Dolniče pod prudkou palbou zachránil život našemu poručíkovi,“ vysvětloval hrdě, „druhý pak v srpnu 1917, to jsme celou noc bez jakejchkoli posil drželi proti Taljánům pod velením nadporučíka Rosiny opěrnej bod šescetštyrycetpět. Aspoň pořádnej veteránskej spolek kdybysme s kamarádama z pluku mohli mít! Jenže to se taky nesmí, že prej je to proti republice a kdesi cosi!“ Přerovnal několik zřejmě již hotových hrnků. „Holt kdo nedezertoval nebo se nenechal lacino zajmout, jako kdyby v tý pitomý válce ani nebyl,“ utrousil. „Jako kdyby vobyčejná chlapská věrnost vojenský přísaze nic neznamenala.“ Zarazil se. „Dámy vodpustěj. Prosím za prominutí, že jsem se tak rozkecal, kvůli mejm lamentacím jste nepřišly. Čím můžu posloužit? Mám tu zrovna takový pěkný hrnečky, jak jste si určitě ráčily všimnout. Na objednávku dělám i hrnky se jménama, jak by byla ctěná libost.“

	Doramo musela ocenit, s jakou vpravdě bezbřehou vlídností se na nešťastného malíře porcelánu dívá její sestra.

	„Myslím, že byste si v jistých věcech rozuměl s naším bratrem,“ konstatovala Cosette laskavě. „Ale kvůli porcelánu tu nejsme, i když musím říct, že jste opravdu šikovný a malujete velmi pěkně. Hledáme vaši ženu.“

	Zatvářil se zklamaně, ani se to nesnažil zakrýt. „Johanka je vzádu s malejma,“ ukázal na dveře vedoucí z dílny do soukromé části domu. „Jenomže na kšeft šije jenom pánský košile, nejvejš chlapecký. Žádnou ženskou parádu, to vás musím upozornit. Ale všechno její zboží je pěkný a vopravdu pečlivě udělaný…“

	–

	Paní Ježková se čile otáčela kolem plotny, zároveň dohlížela na odrostlejší batole, nejspíš chlapečka, který si hrál s asi pětiletou sestřičkou na pečlivě vydrhnuté podlaze. Ve volných chvilkách pak zřejmě usedala ke stolu, na němž měla rozložené šití. Mohla být přibližně ve stejném věku jako Cosette, nicméně vypadala starší; svou daň si na ní nejspíš vybrala válečná léta, kdy měla muže na frontě a zůstala sama s dětmi. Stále však byla hezká, modrooká se světlou, hladkou pletí, blonďaté vlasy spletené do copu, který měla v týle smotaný do drdolu.

	„Dobrý den,“ pozdravila návštěvu a rychle ometla dvě z šesti židlí. „Prosím, dámy, posaďte se. Moc mne mrzí, že tu mám takový élent,“ omlouvala se kvapně, „ale občas mě bolí oči, když šiju u lampy, tak se snažím stihnout co nejvíc přes den. Čím vás jenom uctím? Můžu vám nabídnout bílý kafe? Hlavně ale čím můžu posloužit? Dodělávám teď sice ještě jeden kšeft, ale pak budu volná.“

	„Paní Ježková,“ ujala se slova Doramo. „Mé jméno je Dora Krásová, tohle je má sestra, slečna Marie Krásová.“ Ačkoli se Cosette jejím prvním křestním jménem doma až na výjimky neříkalo, Doramo ze zkušenosti věděla, že představit sestru českým jménem působí občas důvěryhodněji než její v rodině běžně užívané druhé jméno, které jí bylo dáno na přání francouzské babičky. „Nerada bych vás zklamala, jako jsme již zřejmě zklamaly vašeho manžela, ale nepřišly jsme si objednat ani porcelán, ani košile.“

	Johana mrkla na dveře. Když se ujistila, že jsou zavřené, naklonila se blíž a ztišila hlas do téměř konspiračního šepotu: „Nevykládal vám o tom, jaká je to nespravedlnost, že nemůže mít s kamarády z války veteránskej spolek, že ne? A nestěžoval si, že nemůže nosit ty svoje vojenský metály?“ Očima ukázala na polici, kde byly na čestném místě – tak, aby je nemohl přehlédnout nikdo, kdo strčí do kuchyně třeba jen nos – vystaveny Ježkem zmiňované medaile za statečnost: obě bronzové, jedna s portrétem císaře Františka Josefa, druhá nesla tvář jeho nástupce.

	„Ano a ano,“ odpověděla Cosette na obě otázky.

	Paní Ježková si hluboce povzdechla. „Nezlobte se na něho, prosím vás! On to vykládá každýmu, kdo je ochotný třeba jenom chvilku poslouchat. Říkala jsem mu už mockrát: ‚Vinci, měj rozum! Jednou tě kvůli takovejm řečem zavřou – a co já si pak počnu sama se čtyřma děckama!‘ No ten mi dal! Ale já stejně pořád trnu, co kde plácne a jakou polízanici si z toho umotá. Tak se na něj, prosím vás, opravdu nehněvejte!“

	„Nebojte se,“ ujistila ji Cosette a poděkovala za pohoštění, které před ně jejich hostitelka postavila. Johana zkontrolovala pohledem děti hrající si na podlaze a s povzdechem si přisedla. „Víte, ono je to pro něj pořád strašně těžký. Mívá i zlý sny, zdává se mu, že je zase na frontě. To ho pak vždycky musím vzbudit, ale spí tvrdě a hází sebou jako ryba na suchu – když se pak konečně probere, většinou neví, kde je.“ Kratince se odmlčela. „Čím vám tedy mohu být prospěšná, když nechcete objednat žádné šití?“

	„Rády bychom se vás na něco zeptaly, paní Ježková,“ začala Cosette s vlídným úsměvem, který měl jejich hostitelku naladit, aby s nimi byla ochotná mluvit. Ovlivňovat ji nechtěly, doufaly, že si vystačí s kladením vhodných otázek, případně trochou docela obyčejného přesvědčování.

	Hospodyně se zamračila. „Jestli vybíráte peníze na válečný poškozence, na sirotky nebo na stavbu kdovíčeho, tak můžete zase jít. Stejně tak, pokud jste z nějaký nový náboženský společnosti nebo podobnýho spolku!“

	Doramo si uvědomila, že se před nimi Johana Ježková snaží mluvit kultivovaně a spisovně, ale občas jí to prostě ujede. „Nic takového,“ uklidňovala ji. „Navštívily jsme vás kvůli průzkumu pro článek do časopisu.“

	Zamračila se. „Mne? Kvůli článku do časopisu? Děláte si legraci?!“

	Říkala jsem ti, že to není dobrý nápad, ozval se Doramo v hlavě sestřin hlas. Tomuhle neuvěří!

	„V žádném případě si legraci neděláme,“ ujistila Doramo hostitelku, na Cosette se ani nepodívala. „Plánuji napsat článek o postavení českých služek – takové srovnání, jak se jim žilo před válkou, za Rakouska, a jak se jim žije teď, když máme vlastní, svobodnou, Československou republiku.“ Klidně ten článek doopravdy napíšu, dodala v duchu směrem k sestře. „Pracovala jste přece před válkou jako služka, mám pravdu?“ pokračovala nahlas s úsměvem a vytáhla z kabelky poznámkový blok a tužku, které žádné správné novinářce nesměly chybět. Vlastně to bylo povolání, které si Doramo už dávno přála vyzkoušet.

	Pohled Johany Ježkové o něco zvlídněl. „Máte pravdu, pracovala. Jo to byly zlaté roky! Ale proč bych vám o tom měla vyprávět? Copak to někoho zajímá?“

	„Divila byste se,“ usmála se Cosette.

	„Respondentky, tedy služky nebo bývalé služky, které se rozhodnou našeho sociologického průzkumu zúčastnit,“ Doramo předpokládala, že přiměřené užití cizích slov vzbudí dojem, že se jedná o cosi skutečně důležitého, „budou pochopitelně finančně odměněny.“

	To Johanu zjevně zaujalo. Za válečných let byla nepochybně zvyklá obrátit každou korunu a s mužem invalidou a několika dětmi se to nejspíš moc nezlepšilo ani po válce. „Dostanu zaplaceno jen za to, že vám odpovím na otázky?“ ujistila se. „Kolik by to dělalo?“

	„Padesát korun,“ odvětila Doramo suverénně. Johana se překvapeně nadechla a pak se její ústa roztáhla do širokého úsměvu. „Padesát korun? To bych mohla Vaškovi koupit nové boty, něco už jsem si odložila a zbytek se mi určitě našetřit podaří,“ uvažovala nahlas. „Vašek je můj nejstarší, v prosinci mu bude devět a kluci v tomhle věku rychle rostou, možná to znáte… Opravdu padesát korun? Na ruku?“ ujišťovala se.

	„Na ruku,“ potvrdila Doramo, byť jí bylo jasné, že ty peníze bude muset dát z vlastní kapsy.

	„Tak dobře. Počkejte chvilku, jen si odstavím z plotny polívku, ať mi nepřeteče. Co byste potřebovaly vědět? Sloužila jsem od patnácti roků. Nejprve u Frau Hökr v Jindřišské, potom u paní Pikorové na Novém Městě. Dohromady skoro devět let,“ řekla a než si sedla zpátky ke stolu, ještě zkontrolovala děti hrající si na podlaze.

	„Výborně!“ Doramo si připravila zápisník a tužku. „Nejprve bych se ráda zeptala, jak jste práci získala a kvůli čemu jste pak od své zaměstnavatelky odešla?“

	„U Frau Hökr mi to dohodila sestřenka. Odešla jsem, protože gnädige Frau už měla svý roky a její dcera ji pozvala, ať bydlí u nich. Gnädige Frau mi napsala takovej cetl jako doporučení pro paní Pikorovou,“ vysvětlovala.

	„Jak se k vám vaše zaměstnavatelky chovaly?“ tázala se Cosette, zatímco si Doramo dělala poznámky.

	„Stěžovat si nemůžu. Paní Pikorová byla sice pedant, všechno muselo být tip ťop, ale uměla člověka ocenit. Byla na mne moc hodná.“

	Sestry Krásovy si vyměnily rychlý pohled.

	Hodná? Anděla by takové slovo určitě nepoužila, poznamenala Doramo v duchu. Zeptej se, jaké měla povinnosti. K Törberové se pak ještě vrátíme, ať není nápadné, že se ptáme jen na ni.

	Cosette položila paní Ježkové pár nepodstatných otázek ohledně denního režimu a práce; Johana se postupně zbavila počáteční rezervovanosti a ochotně se rozhovořila. Na služebná léta vzpomínala zjevně ráda.

	„Některá z vašich zaměstnavatelek – bila vás někdy? Třeba když jste udělala něco špatně či jste něco nestihla?“ tázala se pak opatrně Doramo a Cosette při tom Johanu Ježkovou napjatě sledovala.

	„Krindapána! Ne!“ zděsila se. „Od Frau Hókr jsem sice schytala párkrát záhlavec, ale to bylo jen takový plácnutí a hlavně jsem byla mladá žába, co leccos pokazila nebo byla občas hubatá, vždycky jsem si to zasloužila. Paní Pikorová by ale něco takovýho nikdy neudělala! Jak jsem říkala, byla sice přísná, ale uznalá a opravdu hodná. Vůbec si nedovedu představit, že by na mne vztáhla ruku!“

	Nemyslím, že by lhala, ozval se Doramo v hlavě sestřin hlas. Ano, i ona byla přesvědčená, že Ježková mluví pravdu. „Bydlela jste u obou zaměstnavatelek přímo v jejich domácnosti?“ tázala se.

	„U Frau Hókr jsem přespávala v kuchyni na kavalci, u paní Pikorové to bylo mnohem lepší, tam jsem dostala vlastní pokojík; vešla se mi tam sice jenom postel a věšák na zeď, ale byla jsem šťastná, že mám cimřičku sama pro sebe. Když se pak paní znovu vdala a přestěhovaly jsme se do sousedního domu – víte, on chudák pan Pikora měl nehodu a umřel na otravu krve. To byla hrozná tragédie! Byl to moc fajnovej, veselej člověk a s paní se měli moc rádi. Paní byla tehdy tak strašně nešťastná, když umřel, až jsem se bála, aby jí z toho nepuklo srdce nebo aby si snad dokonce něco neudělala! To bylo vážně hrozný, jak tehdy chodila jako tělo bez duše a pořád plakala. Zkrátka když jsme se přestěhovaly, vyhradil mi pan Törber, její druhý muž, o něco větší pokoj. Ale v jeho bytě se mi tolik nelíbilo.“

	„Kvůli čemu?“ tázala se Cosette a Doramo nemohlo uniknout, jak ostražitě při tom Ježkovou pozoruje. Johana vztáhla ruce k chlapečkovi, který jí začal tahat za sukně, a vzala si ho na klín. „Víte, pan Törber, on nebyl moc hodnej člověk. Asi bych vám to neměla říkat a do toho svýho článku to určitě nepište, ale jsem si jistá, že paní tloukl. Ona mi to sice popřela, když jsem se jí zeptala, ale stejně vím, že dostávala bití. Ony ty stěny tam zase tak tlustý nebyly.“

	„Vy jste se jí zeptala?“ podivila se Doramo.

	Johana pokrčila rameny. „Zeptala. Byla jsem u ní už nějakej ten rok a ona na mne byla jako na vlastní. Často jsem dostala nějakou korunu navíc nebo mi dovolila přešít si šaty, co už nechtěla. Taky mi kladla na srdce, že mám hodně číst, když mám volno, že se tím vzdělám, a taky mi radila, jaký knížky si vybírat. Někdy mi taky ukazovala různý obrázky a taky mě několikrát vzala na opravdovskou výstavu různejch malířů, že ji mám jako doprovodit, aby nechodila sama. Tyhle výstavy, to se mi moc líbilo! Zkrátka byla ke mně opravdu laskavá, takže jsem se nebála, že se na mne rozzlobí, když se jí zeptám. No, nezlobila se, jen mi řekla, že si některý věci vykládám špatně a ať se do ničeho mezi ní a pánem nepletu.“ Johana mrkla na hodiny visící na zdi. „Nezlobte se, ale už nemám čas vám toho víc povykládat. Starší děti zašly po škole za kmotrou nahoru do Tejnky, popřát jí k narozeninám, ale už by měly každou chvíli přijít a budeme společně jíst. Stejně už jsem vám o svých služebných letech řekla všechno.“ Vzápětí ukázala na hodiny a pousmála se. „Přece ještě něco – tyhle hodiny. Ty mi paní Pikorovou každej den připomínají – pořád to pro mne byla a je paní Pikorová, i když jsem jí tak potom už samozřejmě nemohla říkat, když si vzala pana Törbera. Dostala jsem je od ní jako svatební dar. Mimo to nám taky dala nějaké peníze, jako pro mne na odchodnou a abychom měli s Vinckem do začátku. Vděčíme jí vlastně i za to, že nás seznámila.“

	To Cosette zaujalo: „Opravdu? Jak to?“

	Johana nejprve vyzvala dcerku, která si na podlaze hrála s panenkou, ať zaběhne za tatínkem do dílny a řekne mu, že se bude prostírat k obědu. „Tak já vám to ještě rychle povím,“ obrátila se znovu k sestrám Krásovým. „Paní tenkrát přinesla domů takovou ozdobnou hlavičku k dýmce, moc pěkně malovanou. Povídala, že ten malíř porcelánu, co ji od něj má, je opravdu fešnej, poctivej a dobře zajištěnej mužskej. A že bychom se k sobě hodili. Nu a pak mne poslala k němu do dílny ještě pro hrneček. Měla jsem tenkrát hlavu v oblacích a velký sny, ale než jsem pak došla zpátky domů, tak jsem si řekla, že má paní vlastně pravdu. Veselku jsme měli rok před válkou, skoro na den přesně,“ dodala se smutkem. „Kdybychom jenom tušili…“

	Odpovědět na to sestry Krásovy nestačily nic. Do kuchyně se v tu chvíli vrátila nejen mladší dcerka doprovázená malířem Ježkem, ale se zdvořilými pozdravy vešli i její dva starší sourozenci. Dívka jako kdyby své matce z oka vypadla: měla stejnou barvu očí i odstín pleti, pevně stažené plavé copy jí sahaly bezmála k pasu. Její bratr svou výškou i tělesnou konstitucí odpovídal věku devíti let, byl to pěkný chlapec s jiskrným pohledem, výrazným nosem a vlasy tmavými jako horká čokoláda. V blonďaté Ježkovic rodině se rozhodně vyjímal. Možná až nepatřičně…
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	„Skoro mám pocit, jako kdyby Johana Ježková mluvila o někom úplně jiném než o té semetrice Törberové,“ přerušila Cosette mlčení, když scházely dolů Nerudovkou.

	„Hm,“ přikývla Doramo.

	„Nicméně podle toho, co ti říkal doktor Stein… Chci říct, že to, co nám Ježková pověděla o Törberové, koresponduje s tím, jak ti to vykládal on, ne? Její vřelý vztah s prvním mužem, ovdovění i druhý sňatek.“

	„Hm.“

	„Vlastně to všechno souhlasí i s tím, co se Poldýna dozvěděla od své sousedky.“

	„Hm.“

	Cosette se zastavila. „Je všechno v pořádku, Dorničko? Působíš, jako kdybys dočista přišla o řeč.“

	„Ne, není. A ano, asi jsem o řeč přišla.“

	„Co se děje?“ tázala se sestra znepokojeně. „Něco z toho, co nám Ježková pověděla, se ti nezdá? Či myslíš, že nám lhala? Já bych řekla, že ne, ale mohu se plést. V každém případě, čím dále jsme od domu Ježkových, tím jsi vážnější a nelze z tebe dostat kloudného slova.“

	Doramo se zhluboka nadechla. „Raději pojď. Lidé se po nás začínají ohlížet, jak tu tak stojíme.“ Moc dobře věděla, že pozornost přitahuje její starší sestra krajně nerada.

	Samozřejmě se nespletla: poslední, po čem Cosette toužila, bylo působit jakkoli nápadně. Doramo ji však znala až příliš dobře, aby jí bylo jasné, že se bude chtít k nakousnutému tématu vrátit. A to brzy.

	–

	Starší sestra vydržela mlčet, pouze než došly ke kostelu sv. Mikuláše: „Pojď, najmeme si drožku.“ Ukázala ke stanovišti naproti Vrchnímu zemskému soudu. „Sice je hezky a domů bychom nepochybně měly příjemnou procházku – nicméně si zcela očividně potřebujeme promluvit. Nejlépe v soukromí.“

	Přesně tohle mohla čekat. Odpověď měla připravenou: „Vracím se ještě do kanceláře.“

	Cosette zvedla obočí. „Copak sis nebrala volno na celý půlden? Nebo jsi tam snad něco zapomněla? Anebo sis vzpomněla na nějakou neodkladnou záležitost, kterou je nutné vyřídit ještě dnes? Nezlob se, ale tohle ti věřit nebudu.“

	„Nemluv se mou jako se svojí žákyní!“ sykla. Cosettina tvář zvlídněla. „Omlouvám se,“ odtušila s pousmáním. „Chápu, že to se mnou mnohdy nemáte jednoduché. Ale mám o tebe starost, Dorničko. Co se stalo, že jsi najednou jako šnek v ulité?“

	„Nic,“ opakovala sveřepě. Samozřejmě dobře věděla, že své sestře lže.

	Cosette to věděla také. „Lžeš,“ oznámila tak prostě, jako kdyby mluvila o počasí.

	Kousla se do rtu. Přicházely chvíle, kdy si přála být docela obyčejnou ženou s docela obyčejnými sestrami. Přicházely chvíle, kdy si říkala, že by tak byl její život možná jednodušší. Přicházely chvíle, kdy si přála žít na pustém ostrově – pouze ona a její knihy. Tohle byla jedna z nich.

	Cosette z ní nespustila pohled. „Zjistila jsi snad něco, co mi uniklo?“

	Zarazila se. Že by si sestra opravdu nevšimla? Vždyť to přece bylo tak… tak evidentní! „Asi ano,“ pravila váhavě.

	„Potom nechápu, proč o tom nechceš mluvit. Pátráme přece společné.“

	„Myslela jsem… Možná jsem spíš potřebovala čas to vstřebat. Dobře. Domů ale nepojedeme. Mamička se dnes odpoledne nikam nechystá – a domluvily jsme se přece, že jí nebudeme nic říkat. Alespoň prozatím. Vkládá do Oswalda příliš velké naděje,“ dodala o něco tišeji a pomyslela si, jaké naděje vlastně do Oswalda Steina vkládá ona sama.

	–

	Nakonec se vydaly na nedaleký Střelecký ostrov, kde měly větší soukromí a klid k hovoru než někde v kavárně. Bylo pěkné počasí, již opravdu letní, ačkoli dle kalendáře do začátku léta ještě pár dní zbývalo. Procházka poblíž řeky byla velmi příjemná, vltavskou hladinu čeřil jemný větřík, nad vodou poletovali racci. Cosette mlčela, zjevně čekala, až mladší sestra začne sama.

	Dávala si na čas. „Ty sis opravdu nevšimla?“ hlesla nakonec.

	„Čeho jsem si měla všimnout?“

	Doramo upřela pohled na pískem vysypanou cestičku. Teprve o chvíli později si uvědomila, že při řeči svírá kabelku tak pevně, až ji z toho málem chytla křeč do ruky. „Nejstaršího dítěte Johany Ježkové. Toho chlapce, co mu podle slov jeho matky bude v prosinci devět let. Ježkovi se ovšem brali až v červenci 1913. Tak si to spočítej. Zjevně stihli veselku jen tak tak, než to na Johaně začalo být vidět.“

	Cosette zrozpačitěla, což u ní nebylo neobvyklé, pokud se hovor stočil k věcem tělesné lásky. „Aha. Vidíš, to mi nějak nedošlo. Ovšem neviděla bych v tom nic tak zásadního. Tedy pokud vím… ehm, podobné situace nejsou až tak vzácné… totiž, ehm, v nemálo rodinách…“

	„V nemálo rodinách, kde mají oba rodiče světlé vlasy a modré oči a jejich tři mladší děti hlavičky jako slámu a oči jako letní obloha, je prvorozený synek tmavovlasý a tmavooký? Copak ti to skutečně nedochází!?“

	„Jako…“ Cosette zalapala po dechu. „No ne! Ty snad myslíš…?“

	Rázně přikývla. „Že ten pěkný tmavooký hošík s výrazným nosem není Ježkův! Připadalo mi, že to úplně bije do očí!“

	Cosette omluvně pokrčila rameny. „Víš, já přece jen neznám doktora Steina tak dobře jako ty.“

	Vyslovila jeho jméno nahlas. Takže stačilo jen naznačit a viděla to také! „Mimochodem,“ pokračovala Doramo a jen tak tak ovládla hlas, aby se jí nechvěl, „nezdálo se ti zvláštní, jak to bylo se seznámením Johany a malíře Ježka? Törberová ho Johaně více méně dohodila.“

	„Spíš více než méně. Ani bych se nedivila, kdyby Ježkovi vychválila Johanu podobně, jako jeho vychválila před ní.“

	„Zjevně měla na tom sňatku vlastní zájem.“

	Cosette nebylo třeba napovídat víc. „Když o tom mluvíš, říkám si, jak je možné, že mne to netrklo hned. Asi jsem takhle na konci školního roku už trochu přepracovaná. Možná bych i byla ochotná připustit, že chtěla pouze blaho své dlouholeté služebné, ale nejspíš to skutečně nebylo až tak nezištné. Myslíš, že to udělala proto, aby neohrozila budoucnost svého synovce?“

	„Na to vsadím půlku platu,“ odtušila Doramo. „Tetička by Oswalda ráda viděla ženatého s nějakou slečnou z dobře postavené a hlavně finančně slušně situované rodiny. Jenže pokud slíbil manželství služce, a dokonce ji přivedl do požehnaného stavu…“

	„Dovedu si představit, že by Törberová takovou situaci chtěla nějak uspokojivě vyřešit,“ ujala se slova Cosette. „I s ohledem na služebnou, kterou měla podle všeho ráda. Ano,“ přimhouřila zamyšleně oči, „tohle všechno dává téměř dokonalý smysl!“

	~~~

	Jak řekla Cosette, všechno to dávalo téměř dokonalý smysl. Nejspíš proto z toho Doramo bylo tak nedobře. Věděla, že o téhle záležitosti si s Oswaldem prostě musí promluvit. Zeptat se ho na Johanu Ježkovou jí připadalo stejně důležité, jako dozvědět se více o jeho chmurných zážitcích z války.

	Zařekla se, že do vzpomínek už mu nahlížet nebude – tohle byly navíc vzpomínky, které vlastně vůbec vidět nechtěla –, takže bylo třeba, aby se jej vyptávala naprosto nenápadně. Nepovažovala za žádoucí, aby zjistil, že pátrají po minulosti jeho tetinky. A hlavně nechtěla působit, že dělá žárlivé scény kvůli něčemu, co se přihodilo mnoho let před jejich seznámením. Vůbec se tehdy neznali, navíc ona sama… Ne, na Svatopluka Vránu opravdu vzpomínat nebude! Jenže potřebovala vědět, jestli Oswald Johaně něco slíbil, zda jí dal slovo, které nedodržel, dokonce možná ani dodržet nemínil. Co když i on mezi sladkými slůvky tvrdil, že manželství je přežitek? A pak: takový nesplněný slib mohl představovat další měkké místo, kvůli němuž by byl Oswald zranitelný.

	–

	Příležitost pokusit se Oswalda vyptat na Johanu se Doramo naskytla hned pozítří. Byli domluveni, že spolu půjdou do biografu, nakonec si vybrali kino Alma, kde od osmi hodin promítali americké dobrodružné drama Rudá skvrna s Ruth Rollandovou v hlavní roli.

	Biograf sice nebyl vhodným místem pro jakékoli, natož vážnější hovory, nicméně Oswald ji po představení jako obvykle doprovázel domů. A pomalá procházka Prahou, navíc za vlahé červnové noci, se Doramo k poněkud delikátnímu rozhovoru zdála naopak více méně ideální.

	„Pověz mi, Oswalde,“ začala zvolna, prsty propletené s těmi jeho, „u tvé tetičky, sloužila u ní před Andělou nějaká jiná dívka?“

	Cítila, jak se ošil. „Teta měla vždycky služku.“ Jeho hlas zněl poněkud odměřeně. „Proč se ptáš? Zase kvůli té Anděle?“

	Ačkoli od jejich rozhovoru v kanceláři uplynuly již téměř dva týdny, bylo to poprvé, co mezi nimi Andělino jméno padlo. Doramo bylo jasné, že o tomhle tématu se jejímu milému vůbec mluvit nechce – bylo to tak očividné, že k tomu poznání nemusela mít žádné neobvyklé schopnosti. Myslela si, že Oswald potřebuje více času, ale posledních pár dní jí spíš připadalo, jako kdyby se všechno, co mu v kanceláři svého otce svěřila, snažil nějak vytěsnit. Jako kdyby se sám sobě pokoušel namluvit, že se nic z toho vlastně vůbec nestalo. A jak už to tak bývá, mnohokrát opakovaná lež se pomalu stává pravdou…

	Odkašlal si. „Jsem přesvědčený, že si ta holka bohapustě vymýšlí. Možná za to ani nemůže. Nedávno jsem se na klinice setkal s pacientem, u něhož by se lhaní dalo označit dokonce jako chorobné. Možná je prostě nemocná. Jako lékař ovšem vím, že i když symptomy mohou vypadat jednoznačně, dokud sám pacienta neuvidím a nepřesvědčím se o jeho zdravotním stavu, nemohu mít jistotu,“ dodal, zatímco Doramo sebejistě vedl potemnělou Žitnou ulicí nahoru na Vinohrady.

	„Co tím chceš říct?“ Z profilu a v matném světle pouličních lamp byl jeho výrazný nos jakoby ještě výraznější a Doramo si téměř proti své vůli vzpomněla na malého Vašíka Ježka. Nemohla si pomoci, ale nos toho malého chlapce a muže, jenž kráčel vedle ní, si byly opravdu nápadně podobné.

	Jemně ji poklepal po hřbetu ruky. „Chci tím říci, že bych měl tu služku prohlédnout,“ odvětil, „může mít nějaký neurologický problém.“

	Tím ji dočista připravil o řeč. Neurologický problém?! To myslel vážně?

	„Samozřejmě, že před tetou budu diskrétní,“ ujistil ji. „Vymyslel jsem to tak, že až k ní příště půjdu na návštěvu, řeknu, že se v Praze objevilo pár případů nějaké nebezpečné, nakažlivé nemoci, takže musím služebnou vyšetřit. Co tomu říkáš?“

	„Že jsi to vymyslel chytře.“ Byla si jistá, že až Oswald uvidí Anděliny modřiny, nebude již moci pochybovat! Vzápětí jí hlavou prolétla myšlenka – stejně tak protivná, jako nevyžádaná –, zda podobně zůstával sám i s Johanou, aby ji „prohlédl“. Byla ráda, že veřejné osvětlení není příliš silné a Oswald jí moc nevidí do tváře: toho, jak v rozpacích zčervenala, by si za lepšího světla nemohl nevšimnout. „Opravdu oceňuji, že se v tom budeš angažovat.“ Stiskla mu ruku. „Ale i tak bych ráda věděla, jestli si pamatuješ předchozí služky své tety.“

	„Nějaké děvče tam bylo vždycky. Ovšem přiznám, že jsem se o to, kdo vaří a nosí na stůl, nikdy příliš nestaral.“

	Neznělo to lhostejně. Spíš omluvně. „Opravdu sis jich vůbec nevšímal? Musela to být mladá děvčata, možná i pohledná.“ Tušila, že se pouští na tenký led, že by to mohl pochopit i tak, že na bývalé služky Hildegardy Törberové žárlí.

	Bohužel to pochopil přesně takhle. Krátce se zasmál. „Ty snad žárlíš, Doro? Na služky mé tety? Vážně? Nikdy bych si nemyslel, že se něčím takovým budeš zaobírat.“

	Jediné osobnější hnutí, které nyní zaznívalo v jeho hlase, bylo skutečné pobavení. Nic víc. Žádný úlek, že by snad mohla přijít na něco, co by před ní nejraději skryl. V tu chvíli ji poprvé napadlo, zda o chlapci, který vyrůstá v rodině malíře porcelánu, vůbec ví. Tím spíš ovšem chtěla přijít na kloub tomu, co se mezi Oswaldem a Johanou před lety odehrálo.

	„Samozřejmě že nežárlím,“ odvětila a snažila se, aby její hlas zněl stejně pobaveně jako ten jeho. „Je to přece minulost. Tvoje minulost a…“

	„A každý z nás nějakou minulost má,“ doplnil ji – možná trochu škádlivě –, zastavil se a sklonil se k jejím rtům. „Já… i ty,“ dodal docela tiše těsně před tím, než ji políbil.

	Doramo se zachvěla. Ten polibek chutnal hořce a v očích ji zaštípaly slzy, které Oswald naštěstí neviděl. Ano, i ona měla svou minulost; tuhle Pandořinu skříňku nicméně otevírat nemínila! Dnes večer rozhodně ne! Jednou se Oswaldovi možná svěří. Nepovažovala však za vhodné naznačovat mu cokoli o takových intimních záležitostech dříve, než se mezi nimi opravdu začne mluvit o sňatku.

	„Je ti zima?“ zeptal se starostlivě. „Připadalo mi, že je docela teplý večer, ale ty se celá třeseš. Co ti je?“

	„Nejsem nemocná. Ani přepracovaná,“ odpověděla už tak nějak automaticky. Tyhle Oswaldovy stále se opakující otázky na její zdraví a kondici už jí začínaly lézt na nervy. „Oswalde…“ V tu chvíli zahlédla přes jeho rameno stín, matnou postavu opírající se o fasádu jednoho z domů na protější straně ulice. Jako kdyby tam někdo zevloval – snad nějaký muž s kloboukem na hlavě – a upřeně je pozoroval. Zarazila se.

	Oswald mezitím sevřel obě její ruce ve svých. „Prsty máš celé studené,“ konstatoval, přitáhl si její ruce k ústům a dýchl na ně.

	Zamrkala. Tmavá postava byla pryč. Jako by tam nikdy nikdo nebyl; ulice byla úplně prázdná, a to jak jejich, tak i protější chodník.

	„Měla jsem dojem, že támhle na druhé straně někdo je,“ přiznala tiše a podvědomě se k Oswaldovi přimkla. „Že se na nás dívá.“

	Objal ji, ohlédl se. „Nikoho nevidím. Možná se ti něco zdálo.“

	„Možná,“ přitakala. Tím, co viděla, si však rozhodně jistá nebyla. Co když na protějším chodníku skutečně někdo stál? A byl to vůbec člověk? Nebo to bylo… něco?

	„Pojď,“ vyzval ji Oswald, „už je pozdě. A ty jsi po celém tom dlouhém dni určitě unavená. Ať se tví rodiče nehněvají, jak pozdě jsem tě z biografu přivedl.“ Mlčky přikývla, i když jeho poslední věta se do ní zasekla jako drápek hodně nevrlé kočky. Byla přece dospělá, svéprávná, zdravá žena. Proč jí pořád podsouvá, že by měla být unavená? A proč by mělo být co komu do toho, v kolik hodin přijde domů?

	Pokračovali dál a ani jeden z nich si nevšiml, že za jejich zády zasvítila u jednoho z domů na protější straně ulice oranžově žhnoucí špička cigarety.
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	Mamička tomu někdy říkala tvrdohlavost, tatínek mluvil o cílevědomosti a pevné vůli. Ani mamička to ovšem nemyslela pouze negativně: z vlastní zkušenosti věděla, že jistá tvrdohlavost je v některých situacích téměř nezbytná. Doramo byla občas možná až příliš tvrdohlavá – nebo cílevědomá, jak to nazýval tatínek –, díky této vlastnosti nicméně nejen vystudovala univerzitu, ale také mnohokrát dotáhla to, co započala. Rozhovor o bývalých služebných Hildegardy Törberové nebyl výjimkou.

	„Když na tom trváš, vybavuji si takovou hnědovlasou s hranatou bradou, co u tety sloužila v závěru války a nějakou dobu po ní,“ začal Oswald, když z Palackého třídy vstoupili na Purkyňovo náměstí. Proti tmavomodrému nočnímu nebi se černaly siluety věží chrámu sv. Ludmily, a když Doramo sklouzla pohledem k domu, kde bydlela, viděla, že se v okně jejího a Cosettina pokoje dosud svítí – sestra na ni nepochybně čekala. „Ta dívka měla zajímavou anatomickou zvláštnost,“ pokračoval Oswald, „narodila se se zakrnělým malíčkem na levé ruce. Jmenovala se nějak Zuzana nebo Zita – ne, počkej, možná Anka? Už to mám: Zdenka. Ten její malíček byl opravdu pozoruhodný. Měla ho plně funkční, ale dosahoval pouze poloviční délky, než bývá u dospělé ženy obvyklé.“

	„Co se s ní stalo? Kam od tvé tety odešla?“

	„Jak to mám vědět? Asi do služby někam jinam, anebo se vdala. Když o tom tak mluvíme, vybavuji si, že u tety přestala pracovat někdy v době, kdy se vracely transporty s legionáři. Možná tam měla milého.“

	To se nedalo vyloučit. „A před touhle Zdenkou se zakrnělým malíčkem?“

	„Za války jsem byl u tety jen párkrát, o dovolené. Nechtěj po mně jakékoli podrobnosti o služkách.“

	„A před válkou?“ tázala se napjatě.

	Povzdechl si. „Proč tě to tolik zajímá? Já nevím, nepamatuji se! Nikdy jsem se o tetinčiny služky nestaral. Už jsem ti to říkal. Myslím, že před válkou tam sloužila taková blonďatá, hubená… Vybavuji si ji jen matně.“ Matně?! Opravdu se nepamatoval, nebo to pouze zdařile předstíral? Ačkoli lež obvykle rozpoznat dokázala, nyní to nebyla schopná rozlišit. A nevěděla, co je horší: jestli Oswald na ženu, s níž zplodil dítě, skutečně zapomněl, anebo jestli jí, Doramo, bez skrupulí lže do očí. „Jmenovala se Johana,“ napověděla mu.

	„To je možné. Anna nebo Hana, co na tom záleží?“

	Vzedmul se v ní hněv. Byla snad pro něj tetiččina služka pouze prostředkem k uspokojení fyzické žádostivosti? Copak byl Oswald skutečně takový?! Ač se na nic neptal, pokračovala: „Žije dnes na Pohořelci, vdala se za malíře porcelánu a přivydělává si šitím pánských košil.“

	„Proč se na ni ptáš, když o ní víš více než já?“

	Teď se zcela určitě mračil. Věděla to, i když pouliční lampa před jejich domem zrovna dnes kdovíproč nesvítila. Cítila, jak jí krev pulzuje ve spáncích. Zhluboka se nadechla, chránila se však, aby mluvila příliš nahlas – poslední, po čem toužila, bylo vzbudit celý dům. „Protože tahle Johana má syna. Skoro devítiletého. Malíře porcelánu si brala už v požehnaném stavu a…“

	Nenechal ji domluvit, nicméně i on mluvil naštěstí docela tiše: „Co tím chceš naznačit?! Jestli snad myslíš… To je naprosto absurdní!“

	Přinutila se ke klidu. „Já toho chlapce viděla, Oswalde. Jako by ti z oka vypadl: tytéž tmavé vlasy, tytéž čokoládově hnědé oči, stejně výrazný nos.“

	„To není možné.“

	„Muži, který jej vychovává jako otec, není vůbec podobný. Ani své matce.“

	„To. Není. Možné.“ Odrážel jednotlivá slova a doslova je cedil mezi zuby.

	„Vypadá jako ty!“

	„Nechápu, z čeho mě obviňuješ. Že jsem svedl služku své tety? Že jsem jí něco nasliboval, abych ji připravil o věneček? Že jsem nečestný muž? Přísahám, že jsem s touhle Johanou ani s žádnou jinou tetinou služkou nikdy nic neměl. Nikdy jsem s ní ani nemluvil!“ V tu chvíli se zarazil a ostře se nadechl. Zdálo se, jako by si cosi uvědomil. „Panebože,“ zašeptal. „Panebože! To přece…“

	Litovala, že zrovna dnes je před jejich domem taková tma, takže mu nevidí lépe do tváře. Zkusila jej vzít za ruku, ale okamžitě se jí vytrhl.

	„Promiň,“ vyrazil ze sebe. „Musím… Musím jít!“

	Nemohla nevnímat, jak je rozčilený. „Počkej,“ snažila se jej zadržet, „nejsem si jistá, zda to Johanin muž ví. A to dítě nejspíš netuší… Neměl bys…“

	Rozrušený Oswald ji však už nejspíš nevnímal. Se strohým „nashledanou“ se otočil na patě a rázoval zpátky směrem, odkud přišli.

	~~~

	„Tak co?“ tázala se Cosette a odložila knihu, kterou si v posteli četla. „Jaký byl film? Jakže se to jmenovalo? Rudá skvrna?“

	Doramo připadalo, že v biografu nebyla dnes večer, ale před několika týdny. „Ruth Rollandová měla pěkné kostýmy a Frank Mayo je herec, na něhož se vždy dobře dívá. Hudební doprovod byl na slušné úrovni. Zápletka ovšem poněkud úsměvná.“

	„Odříkáváš to, jako kdybys četla z nějaké nepříliš podařené slohové práce,“ podotkla starší sestra. „Promluvila sis se Steinem o Johaně?“

	Přikývla. „Tvrdil, že s ní nikdy ani nemluvil, natož aby s ní měl jakékoli pletky – slovo pletky tedy nepoužil. Tvářil se dotčeně, co mne to vůbec napadlo ho z něčeho takového podezřívat.“ Kratince se odmlčela. „Já ti nevím, jestli mu mám věřit. Jestli mu můžu věřit. Nejsem si poslední dobou jistá vůbec ničím, co se Oswalda týká.“ Vysvlékla si šaty a posadila se na postel, aby si opatrně sundala jemné punčochy. „Nejdřív mi zapáleně tvrdil, že Johanu vlastně nezná, pak se zarazil, řekl ‚Panebože!‘ a skoro utekl. Ani se nerozloučil.“

	„Zvláštní.“

	„Ano, zvláštní. Za oči jsem mu nenahlížela, ale jeho pocity nebylo těžké zachytit – i když před naším domem byla docela tma, takže jsem na něj skoro neviděla, a ruku mi hned vytrhl. Byl rozčilený, trochu zmatený, znepokojený a také rozhněvaný, nicméně tím vším zároveň probleskovaly i překvapení a určitá radost. Všechno se to v něm míchalo páté přes deváté.“ Povzdechla si. „Doufám, že jsem nevyvedla nějakou hloupost, když jsem mu o tom chlapci řekla. Johana mu nejspíš ani nenaznačila, že je v očekávání.“

	„Doktor Stein je vzdělaný, rozumný muž, nepředpokládám, že hned teď, uprostřed noci, poběží na Pohořelec, aby se přesvědčil, zda jsi mluvila pravdu.“

	„Naštěstí jsem se nezmínila, jak se teď Johana jmenuje příjmením. I když malířů porcelánu na Pohořelci tolik není. Snadno se doptá.“

	Cosette si tiše povzdechla. „Občas mám pocit, že je lepší po některých věcech příliš nepátrat. Na druhou stranu plně chápu, proč sis s ním potřebovala promluvit. Doufáš-li v nabídku sňatku…“

	Doramo zrudla. Nahlas, respektive v její přítomnosti, to dosud nikdo nevyslovil, dokonce ani mamička. Nicméně s Cosette se o tom možná bavily – za jejími zády. Možná to za jejími zády přetřásala celá rodina. Příjemné to nebylo, tím spíš, že v takovou nabídku skutečně doufala. Možná. Poslední dobou si nebyla jistá ani tím.

	Cosette si sestřiných rozpaků nemohla nevšimnout. „Zmínila jsi, že před naším domem je neobvyklá tma,“ změnila ohleduplně téma. „Jak by ne, když je nejbližší lampa rozbitá, a to doslova. Představ si, nějaký lump na ni hodil kámen. Slyšely jsme s Haničkou, jak se sype sklo, a ta naše treperenda hned běžela k oknu, podívat se, co se děje. Tak jsem šla za ní, abych ji kdyžtak stáhla zpátky, pokud by se mi to zdálo nebezpečné. Vypadalo to, že ten chlap má pořádně upito, blábolil a trochu se motal – musel začít nasávat dost brzy, bylo teprve něco před půl desátou. Nejprve rozbil jedním kamenem lampu, druhým pak okno Štursovým a pořvával při tom cosi o zhynutí buržoazních vykořisťovatelů a vítězství proletariátu. Jen si to představ! Pan Štursa na něj hned vyletěl, chtěl mu dát co proto a hulákal, že zavolá strážníka. Na to chlap pochopitelně nečekal, a i když se mu nohy pletly, utíkal až obdivuhodně rychle. Pan Štursa se pak u nás zastavil – všiml si, že jsme se s Haničkou dívaly z okna, tak se ptal, zda jsme si nevšimly, jak ten holomek vypadal, že by ho policajtům aspoň popsal. V tom jsme mu bohužel sloužit nemohly. Už se šeřilo a ten člověk měl tmavé oblečení a klobouk naražený do čela.“

	„Proč vykřikoval hesla o zhynutí buržoazních vykořisťovatelů a vítězství proletariátu zrovna před naším domem?“ podivila se Doramo. „Tady přece žádný továrník ani nikdo podobný nebydlí. Nebo že by domovníka zaměnil s majitelem domu, a proto mu rozbíjel okno? Jinak mi to nejde na rozum.“

	Cosette pokrčila rameny. „Možná se prostě spletl, možná se mu to vlivem alkoholu v hlavě všechno pomíchalo. Za jednáním takového kořaly nemůžeš hledat žádnou logiku. Vlastně jsem ti to řekla jen jako takovou zajímavost – a abych ti vysvětlila, proč je lampa rozbitá. To hlavní, proč na tebe čekám a nešla jsem dávno spát, ovšem je, že se mi dnes podařilo domluvit návštěvu u poštmistra Varholy.“

	„Výborně! To jsi měla říct rovnou. Kdy se tedy půjdeme jako podívat na ty jeho známky?“

	„V neděli odpoledne. Ale…“

	„To se hodí. Neděli mám volnou, Oswald má službu na klinice.“ Při vzpomínce na Oswalda a obsah jejich posledního rozhovoru se jí trochu stáhl žaludek.

	„Dorničko, já bych ráda, abys tam šla se mnou, ale co kdybychom potkali Törberovou? Určitě by tě poznala.“

	„Nemysli, že jsem nad tím neuvažovala. A připadla jsem na docela dobré řešení,“ usmála se Doramo – ráda, že se může soustředit na něco jiného než na Oswalda. „Vezmu si paruku a nalíčím se. I kdybychom tam Törberku potkaly, nepozná mne. Také bych si mohla dát pod šaty nějaké vycpávky, abych vypadala kypřejší.“

	Cosette se tak rozesmála, až si musela dát peřinu před pusu, aby nevzbudila ostatní členy rodiny. „Neuraž se, Dorničko, ale tohle je opravdu ztřeštěný nápad! Skoro tak ztřeštěný, jako kdyby ho vymyslela Toninka. Mimochodem, kde bys takhle narychlo sehnala paruku?“

	„Toninka! Ještě žes ji připomněla! Někde tu musí být ta kudrnatá černá paruka, kterou měla na Vánoce 1911 při tom dobročinném školním divadelním představení. Pamatuješ přece, ne?“

	Znovu si musela dát peřinu před ústa. „Její africká domorodka, která se setká s Emilem Holubem a jeho chotí, se skutečně nedá zapomenout!“

	„Vzpomínáš, jak ji tehdy mrzelo, že nemohla hrát paní Růženu Holubovou? Takový pech, od třinácti let si s někým koresponduješ a pak ho ani nemůžeš ztvárnit v divadelním představení!“

	„Inu, mohla dopadnout ještě hůř a hrát třeba opici,“ podotkla lakonicky Cosette.

	„Což by byl teprve pech, protože převlečená za opici bych k poštmistra Varholovi nemohla,“ prohlásila Doramo s tak smrtelně vážným výrazem, že si její starší sestra musela potřetí zacpat ústa.

	„Každopádně doufám, že se v neděli nechceš převléknout za černošku, Dorničko, viď, že ne?“ tázala se pak rádoby ustaraně, nicméně v modrých očích jí jen hrálo.

	Doramo luskla prsty. „Černoška, to je nápad! To by nikoho ani nenapadlo, že jsem to já. Ovšem asi bych přitahovala nechtěnou pozornost.“ Spiklenecky na sestru mrkla. „Každopádně jsem ráda, že jsme se tak pěkně domluvily, že jdu na tu návštěvu s tebou. Nestrachuj se, budu zcela nenápadná postarší dáma.“

	~~~

	V neděli po obědě se Cosette a Doramo svezly tramvají číslo dvě na Karlovo náměstí, odkud stačilo projít přes Moráň a Palackého náměstí rovnou na nábřeží. Doramo byla silně nalíčená, na hlavě kudrnatou černou paruku – cítit po naftalínových kuličkách proti molům byla po intenzivním větrání jen maličko. Na vlasy si nasadila decentní klobouček, který ladil k trochu starším bledě modrým vycházkovým šatům. Vzhledem k tomu, že s vycpávkami na patřičných místech by se Doramo do žádného svého ani sestřina oděvu nevešla, vytáhla Cosette z hloubi skříně tuhle bleděmodrou „parádu“. Přiznala, že šaty dostala před nějakou dobou od jedné do penze odcházející učitelky s tím, že sama už je neunosí, ale slečně kolegyni se třeba ještě sejdou. Neměla to srdce dárek odmítnout, ačkoli aby jí „sešly“, musela by celý rok snídat jenom rakvičky se šlehačkou…

	–

	Domovní dveře byly otevřené dokořán, snad aby dům v teplém, suchém počasí větral. Jakmile vstoupily dovnitř, Doramo úlevně vydechla, neboť v chodbě byl příjemný chládek. Vzhledem k již vpravdě letnímu počasí jí bylo v paruce a vycpávkách, které měly zajistit iluzi bujnějšího poprsí a celkově tělnatější postavy, příšerné vedro.

	„Druhé patro,“ oznámila Cosette polohlasem. Snad nám bude přát štěstí, dodala v myšlenkách. Zatím si nedokážu uvědomit nic, o čem bych si myslela, že sem zjevně nepatří.

	Doramo přikývla. Ani ona tentokrát v domě nezachytila závan čehokoli, co by jí připadalo jakkoli podivné. Na druhou stranu, byly teprve těsně za domovními dveřmi.

	Vystoupaly do zvýšeného přízemí. Právě tady Andělu zastavil onen zvláštní muž v ukázkově nažehleném fraku. Zvláštní shodou náhod (opravdu?) se tu objevil zrovna ve chvíli, kdy se služka chystala nenápadně zmizet. Doramo pohlédla ke schodům vedoucím do suterénu a na dvorek.

	Cosette se dotkla její ruky. Nemám tu z toho úplně dobrý pocit. Ale nejsem zatím s to rozpoznat proč. Možná jsem příliš ovlivněná tím, co o tomhle domě a jeho majitelce víme. Nedokážu se od toho oprostit.

	Potřásla hlavou, ale jen lehce, aby jí nesklouzla paruka. Když se zhluboka nadechla, ucítila vůni kopru. Nejspíš někdo vařil koprovku a – jak už to v činžovních domech bývá – vůní své večeře či zítřejšího oběda oblažoval i sousedy. Jenže kromě kopru tu ve vzduchu bylo ještě něco… Něco ne úplně zřetelného, něco, co člověk bez zvláštního nadání nejspíš vůbec vnímat nedokázal. „Sůl?“ naznačila bezhlesně rty.

	Cosette kývla. Sůl. Ano. Jako kdyby tu byla ve vzduchu cítit určitá slanost, taková jiná, suchá slanost. Ne jako u moře.

	„Zvláštní,“ zamumlala Doramo a znovu střelila pohledem ke schodišti umožňujícímu dostat se ke dveřím na dvorek. Nejraději by se po něm vydala teď hned, nejen aby se podívala do suterénu, ale také aby vyhlédla ven. Jak to tam vypadá? Jsou dvorky ve vnitrobloku oddělené, nebo je tam jeden společný velký prostor? A pokud jsou parcely náležející k jednotlivým domům oddělené, jsou tam vysoké ploty, anebo se mezi dvorky nacházejí jen zídky, které se dají snadno přelézt? Co když se sem muž ve fraku dostal přesně takhle?

	„Pojď,“ přerušila tok jejích myšlenek Cosette. „Jsem s panem Varholou domluvená na třetí hodinu, jistě už nás očekává.“

	–

	Měla pravdu: Jindřich Varhola, proplešatělý muž s kostěnými brýlemi na trochu zarudlém, bambulovitém nose, už na ně skutečně čekal.

	Cosette Doramo představila jako vzdálenou příbuznou, jejich hostitel ji však jen přejel rychlým pohledem a s nadšeným výrazem ve tváři je uvedl do pečlivě uklizeného pokoje, kde měl na stole vyskládaných deset či dvanáct tlustých alb. Sestry Krásovy záhy zjistily, že o známkách, své životní vášni, je starý poštmistr schopen vykládat bez nadsázky celé hodiny.

	Cosette, kterou ty barevné papírky alespoň trochu zajímaly, se snažila být laskavá a vlídná, pro Doramo ovšem po nějakém čase začalo být obtížné zdvořilý zájem byť jen předstírat. Otevřeným oknem proudil dovnitř teplý vzduch a mohla jen nostalgicky vzpomínat, jaký byl na chodbě chládek. Nadto ji hlava pod parukou začala nepříjemně svědit – snad za to mohl naftalín, v němž byly falešné vlasy celá léta uschované. Kéž by si je mohla na chvíli sundat, anebo se pod nimi alespoň poškrabat!

	„Omluvte mne,“ požádala po chvíli zdvořile, „kde, prosím, máte koupelnu? Potřebovala bych si opláchnout ruce.“

	Pan Varhola ani nezvedl oči od známek, o nichž právě cosi zapáleně vykládal. „Když vyjdete do předsíně, tak první dveře vlevo, madam.“
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	Hned za dveřmi se s úlevou pořádně poškrábala pod tou zatracenou parukou. V tu chvíli si uvědomila, že okno pokoje sice vede na ulici, nicméně pokud je tento byt minimálně dvoupokojový (a to jistě byl, neboť místnost, kam je bývalý poštmistr uvedl, očividně nesloužila jako ložnice), s kuchyní a sociálním zařízením, musí okna některých místností vést i na druhou stranu: do vnitrobloku. Doufala, že známkami zaujatý hostitel nebude sledovat, jak dlouho se při oplachování rukou zdrží – a jelikož byl vdovec a bydlel sám, nehrozilo, že by ji v bytě přistihl někdo jiný.

	Toaleta byla od koupelny oddělená, malá komůrka s okénkem vedoucím do světlíku; za sousedními dveřmi se skrývala komora plná rozličného haraburdí, ale zcela určitě bez okna. Třetí dveře vedly do trošku zatuchlé koupelny, ovšem stejně jako na toaletě zde bylo pouze okénko do světlíku. Zavřela oči a pokusila se představit si půdorys bytu na základě toho, co zjistila a co o podobně projektovaných domech věděla. Vedla-li okna pokoje na ulici a okénka toalety a koupelny do světlíku, dalo se předpokládat, že okno či okna kuchyně by měly směřovat do vnitrobloku.

	Opatrně za sebou zavřela dveře koupelny a v předsíni ještě chvíli naslouchala, nicméně z pokoje, v němž jim Varhola ukazoval známky, se stále ozýval jeho hluboký hlas, jen tu a tam přerušený jakousi Cosettinou otázkou, na niž starý pán ihned nadšeně odpovídal.

	Doramo se po špičkách vydala do kuchyně, dveře ani podlaha naštěstí nevrzaly. Pořádek tu bývalý poštmistr neměl ani zdaleka takový jako v pokoji, zjevně předpokládal, že do kuchyně návštěva nepůjde. Na zdi visely kukačkové hodiny, stůl byl zakrytý kostkovaným ubrusem, na němž ležel talířek s několika drobky a prázdný hrneček – zřejmě od kávy. Mycák byl pootevřený, uvnitř pár kousků špinavého nádobí, na plotně pokličkou napůl přiklopený hrnec, nad nímž poletovalo pár much. Nic z toho Doramo nezajímalo, zjevně se jednalo o docela obyčejnou domácnost staršího, osamělého muže. Opatrně se přikradla k oknu; nad nabíranou záclonkou se na skle černalo několik zaschlých mušinců.

	Dvorky ve vnitrobloku od sebe byly oddělené nízkými zídkami, určitě nebyl problém je přelézt. Jak právě viděla, snadno to zvládaly i sotva desetileté děti hrající si na dvorku jednoho z protějších domů. Pro dospělého, na pohled zdravého muže nemohla taková zídka představovat žádnou překážku. S možností, že pán ve fraku přišel do domu přes vnitroblok, bylo tedy nutné počítat.

	Z druhého patra sice dobře viděla dvorky patřící k domům, jejichž průčelí směřovala na Podskalskou třídu, na dvorek u domu, v němž se nacházela, však skrze zavřené okno dohlédnout nedokázala. Jedině že by okno otevřela, postavila se na špičky a vyklonila se… Po chvíli váhání se rozhodla to zkusit. Vždyť co by se mohlo stát? I kdyby ji někdo viděl a pověděl to panu Varholovi, přinejhorším bude považována za velmi nezdvořilou, všetečnou ženskou, která mu pod záminkou odchodu na toaletu zvizitýrovala celou domácnost. Ještě naposledy se přesvědčila, že se z protějších oken nikdo nedívá, otočila kličkou okna a otevřela je pouze natolik, aby dokázala rychle shlédnout dolů. Naštěstí nebylo třeba se příliš naklánět – i tak si paruku pro jistotu přidržela. Kdyby jí spadla, to by byl tuplovaný malér!

	Dvorek u domu Hildegardy Törberové byl relativně malý, o dost menší než ten sousední. Rostl zde jakýsi stromek, možná ovocný, ve stínu domů se mu ovšem příliš nedařilo. Uprostřed dvorku, vydlážděného kočičími hlavami, stálo dřevěné klepadlo, v rohu pak vcelku nenápadná kůlna. Doramo přimhouřila oči. Kůlna upoutala její pozornost. Nejspíš proto, že se její dveře právě otevřely. Na dvorek vstoupil jakýsi muž v černém, na hlavě klobouk stejné barvy. Vzápětí vzhlédl a Doramo se okamžitě stáhla. Přesto si byla více méně jistá, že ji viděl.

	–

	Zavřela okno, upravila záclonku tak, jak ji měl předtím poštmistr Varhola, a kvapně opustila kuchyň. V předsíni se zastavila a zhluboka vydechla. Co teď? Rozhodnout se musela rychle. Vrátit se do pokoje, v němž stále slyšela monolog bývalého poštmistra, a říct všechno Cosette? K tomu ale přece nemusela chodit do pokoje!

	Viděla jsem ho! Dole na dvorku. Myslím, že to byl on. Jestli vůbec bylo možné v myšlenkách drmolit, dělala to Doramo právě teď.

	Starší sestra reagovala okamžitě: Ten, co zadržel Andělu?

	Ano! Vyšel z kůlny na dvorku, nejspíš jde do domu.

	Raději se vrať, už jsi pryč dlouho, za chvíli to začne být nápadné. Pak se tam zkusíme zajít podívat.

	Doramo však Cosettiny pobídky nedbala, dveře na chodbu už měla otevřené. Pro jistotu je zajistila, aby se za ní nezabouchly – chtěla se jen podívat, co se děje v domě, ne úplně odejít.

	Doramo?! ozval se jí znovu v hlavě sestřin hlas.

	Zabav Varholu. Hned jsem zpátky.

	–

	Schodiště bylo postavené tak, že z něj i z jednotlivých pater bylo vidět skrz celý dům. Doramo přešla k zábradlí a mírně se naklonila, aby se podívala, jsou-li dveře na dvorek otevřené. Byly. Černě oděného muže ovšem nezahlédla.

	Slíbila sice Cosette, že se hned vrátí, ale prozatím to nepovažovala za nutné. Přinejhorším může říct, že se jí udělalo mdlo, a tak se šla na chodbu nadýchat chladnějšího vzduchu. Na okamžik zavřela oči, aby se dokázala lépe soustředit. Co se v tomhle domě dělo? Znovu cítila tu podivnou slanost a sílil v ní pocit, že jde o něco ne úplně přirozeného. Možná by se opravdu měla vrátit…

	Vtom se dveře o patro níž prudce otevřely.

	„Jak jsi jen mohla, Hildo?!“ ozval se odtamtud ženský hlas, rozčilením trochu přeskakoval. „Jak jsi mohla?! Ani nevíš, jak jsi mne zklamala!“

	Doramo strnula v polovině kroku a opatrně se přikradla zpátky k zábradlí. V rozčilené ženě totiž poznala paní Gerdu Steinovou. Vzápětí ji také uviděla: rázovala dolů po schodech, její kabelka se míhala sem a tam, občas lehce narazila do zábradlí.

	Pomyslela si, že pokud půjde muž, jehož zahlédla na dvorku, nahoru, paní Gerda se s ním potká. Co kdyby jí chtěl ublížit? Rozhodla se, že raději počká, co se bude dít. A pokud se ukáže, že je to třeba, pokusí se nějak zasáhnout. I když příliš nevěděla jak.

	Nejspíš byla chyba, že se neschovala.

	Když se totiž paní Steinová na odpočívadle v mezipatře otočila – možná na svou sestřenici chtěla ještě něco zavolat – všimla si ženy opírající se o zábradlí ve druhém patře. Očividně se zarazila, snad váhala, kam si ji má zařadit.

	Doramo nečekala ani vteřinu. Naštěstí viděla paní Gerdě přímo do očí, a přestože od ní byla trochu daleko, viděla do nich natolik zřetelně, aby mohla proniknout až za ně, do její mysli. Aby jí mohla podsunout myšlenku, že rozhodně nevidí slečnu Doru Monique Krásovou, ale jakousi starší, tlustou, prsatou černovlasou ženskou ve staromódním oblečení, která je slečně Krásové jen vzdáleně podobná – a to ještě pouze možná.

	Když se paní Steinová otočila a spěchala pryč, Doramo se úlevou téměř podlomila kolena. Doufala, že ovlivnění bude trvalé a Oswaldova matka si s ní tuhle příhodu nikdy nespojí.

	~~~

	„Bylo to nerozumné, Dorničko.“ Cosette ji poklepala po předloktí. „Nalij čaj první jí,“ vybídla Leopoldinu, „podívej, jak je zelená.“

	Po návštěvě u starého poštmistra se odebraly rovnou ke Světlickým. Ještě že bydleli tak blízko.

	„Pan Varhola byl naštěstí natolik zaujatý svými alby, že tě ani nepohřešil,“ pokračovala Cosette. „Ale chybělo málo a mohla z toho být příšerná ostuda!“

	Doramo sklopila hlavu a oběma rukama obemkla šálek s čajem. „Omlouvám se. Nechtěla jsem tě uvést do jakkoli nepříjemné situace.“ Sestra takové ujištění sice nepotřebovala, ale ona sama měla sžíravý pocit, že to musí říct. Byla stále navlečená v těch staromódních modrých šatech a silně nalíčená, alespoň že paruku už mohla sundat. Ležela na stole jako zplihlé černé cosi, hned vedle pomačkaného kloboučku. Ačkoli jí převlek nakonec ohromně pomohl, Doramo se zapřísahala, že paruku už na hlavu nevezme.

	„Vypij si ten čaj.“ V Cossetině hlase opět zaznívala obvyklá vlídnost. „Na ovlivnění paní Steinově jsi musela vynaložit spoustu sil.“

	„Vrtá mi hlavou, co tam paní Steinová dělala,“ podotkla Leopoldina. Jakmile nalila čaj Cosette i sobě, postavila konvici na stůl a uvelebila se na prázdné židli.

	„Očividně byla na návštěvě,“ odvětil lakonicky Tadeáš. U stolu s nimi tentokrát neseděl a čaj nepil; stál u okna se založenýma rukama, zády se opíral o parapet. „A nejspíš se to přátelské popovídání nějak, hm, zvrtlo.“

	„Paní Steinová určitě zjistila něco, co předtím nevěděla,“ souhlasila Cosette. „Hodně ji to rozrušilo. Ještě když jsme s Doramo scházely ze schodů, byla tam stopa jejího rozrušení zřetelná – ačkoli je pravda, že jsem se soustředila více než obvykle, abych si tam čehokoli všimla.“

	„Co když se to týkalo Anděly?“ nadhodila Doramo. Možná v to trochu doufala.

	„S tou se ale nejspíš nesetkala, ne?“ poznamenala Leopoldina. „Služebné mívají v neděli odpoledne volno.“

	„Myslíš, že i ona?“ zapochybovala Doramo.

	„Je služka, ne otrokyně,“ odvětila studeně Cosette, „i když se k ní Törberová jako k otrokyni chová. Volno by mít měla. Otázkou je, zda ho netráví doma. Když jsme u Anděly, jak jsi pokročila?“ obrátila se na Leopoldinu.

	„Není to tak jednoduché, jak jsem zprvu myslela. Dopoledne, kdy to děvče nejspíš chodí po nákupech, bývám v práci a odpoledne se asi zdržuje doma. Ale budu po ní pátrat dál.“ Mrkla na paruku ležící na stole. „Možná bych se také mohla převléknout, jít k nim domů a předstírat, že třeba vybírám peníze na válečné poškozence,“ nadhodila rozverně.

	Tadeáš zvedl obočí. „Nebudeš se tu přece promenovat v převleku jako nějaká pochybná komediantka.“

	„Děkuji, Tadeáši,“ odtušila suše Doramo.

	Zrozpačitěl. „Ale… tak jsem to samozřejmě nemyslel. Omlouvám se.“

	Mávla rukou, spíš ji to pobavilo, než že by se cítila uražená. „Možná bych se teď raději soustředila na něco jiného,“ pravila zamyšleně. „Co kdybychom se zašli podívat do té kůlny ve vnitrobloku?“

	„Vyšel odtamtud opravdu ten stejný muž, co zastavil Andělu, když se tehdy pokusila utéct?“ tázala se Poldýna.

	Tím si bohužel úplně jistá nebyla. „Myslím, že ano. Ale viděla jsem ho jen z výšky, to zkresluje. Také měl klobouk naražený hluboko do čela a já se snažila rychle zmizet.“ Kratince se odmlčela. „Přesto mě nejspíš zahlédl.“

	Cosette zamumlala, že se jí to vůbec nelíbí.

	„Mohl v té kůlně dělat prakticky cokoli,“ poznamenal Tadeáš. „Něco si tam ukládat, spravovat… Hlavně stále nevíme, zda se nejedná o někoho z nájemníků. Jestli tam bydlí, může mít v kůlně schovaný třeba bicykl.“

	„Máš ten seznam, co ti Tadeáš opatřil na Policejním ředitelství?“ obrátila se Poldýna na nejstarší sestru.

	„U sebe ne.“

	„Tak ho doma s Doramo projděte. Třeba v něm najdete někoho, kdo by mohl věkem odpovídat.“

	„Tomu chlapovi může být stejně dobře třicet jako pětačtyřicet,“ namítla Doramo. „Takových mužských tam může bydlet půl tuctu.“

	„Každopádně ověřit to moc času nezabere,“ podotkla Cosette.

	„I kdyby měl v kůlně schované třeba jízdní kolo,“ ujala se slova opět Doramo, „nesmíme zapomínat, že jsme v tom domě s Cosette cítily něco nepřirozeného. Co když to nějak souvisí s tou kůlnou?“

	„Jak se tam ale chceš dostat?“ zajímala se Leopoldina.

	„Dům bývá v teplých dnech otevřený. Dnes alespoň byl. Kromě toho pochybuji, že by přes den zamykali, možná ani v noci. Když budeme vědět, že Törberová není doma, můžeme prostě projít dovnitř.“

	„Nejde jen o Törberovou,“ upozornila Cosette. „Kdyby nás v domě nebo na dvorku kdokoli viděl, bude se vyptávat, co tam pohledáváme.“

	„Nebo to můžeme zkusit přes některý ze sousedních domů,“ rozvíjela Doramo. „Zídku přelezeme raz dva.“

	Cosette svým výrazem i držením těla dávala jasně najevo, že ona rozhodně přes žádné zídky nepoleze, natož raz dva. „Tím se problém neřeší. Jedině tam jít v noci, ale to bychom rovnou vypadaly jako zlodějky.“

	Tadeáš se poškrábal na krku. „Takhle to nejde,“ prohlásil. „Předně je nemyslitelné, abyste tam šly všechny. To by bylo skutečně nápadné. Dále je nemyslitelné, abyste tam šly samy.“

	Doramo zvedla obočí. „A to jako proč? Nehněvej se, Tadeáši, ale pokud by tam bylo něco nadpřirozeného, budeš nám platný jako štucel na Sahaře.“
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	Shovívavě se pousmál. „A co když tam nic nadpřirozeného není? Já respektuji, že jsi samostatná, emancipovaná žena, Doramo, ale co uděláš se stotřicetikilovým vazounem s nožem v ruce? Nebo se dvěma takovými ranaři?“

	Ušklíbla se. I ramenatí vazouni s noži se dali ovlivnit, a čím méně chytrosti pobrali, tím to šlo někdy snáze. Nicméně na ovlivnění potřebovala určitý čas, nebylo to tak jednoduché jako lusknout prsty, takže kdyby na ni vyběhl… Navíc pokud by byli dva… Dvě, či dokonce ještě více osob současně ovlivnit nedokázala. „Myslíš, že v té kůlně na nás čeká celá banda svalovců?“ odpověděla raději otázkou. „To je nesmysl. Ale i kdyby, co bys s nimi udělal ty?“

	Sebevědomě se pousmál. „Já mám výcvik, zkušenosti a pistoli, kterou umím používat.“

	„Žádné střílení, prosím,“ sykla Cosette, zatímco jim Leopoldina dolévala čaj. „Nechceme vzbudit rozruch.“

	Doramo na starší sestru mrkla. „Rozebíráme to čistě hypoteticky.“

	Tadeáš se od okna přesunul ke stolu, postojem, který zaujal, v sobě nezapřel vojáka. „Plánovali jsme jít s Poldýnou večer na Žofín na koncert České filharmonie, vraťme se tedy k jádru věci, ať to stihneme. Zkrátka: k nenápadnému průniku na dvorek potřebujeme skutečně dobrou záminku. Například se mohu vydávat za zedníka, který má opravit zídku mezi dvorky. Ideální by bylo jít tam někdy v době, kdy bývají lidé v zaměstnání. Jelikož jsou zídky mezi dvorky,“ dodal s důrazem na slovo mezi, „nemusí být úplně zřejmé, který z majitelů domů, případně domovníků, zedníka najal.“

	„To není špatný plán,“ pochválila svého muže Leopoldina. „Ale řeší pouze to, jak se do toho vnitrobloku dostaneš ty. Což nestačí.“

	Tadeáš se pousmál. „To byl jen příklad. Chtěl jsem tím říci, že musíme vymyslet něco dostatečně nenápadného a zároveň věrohodného, aby se o nás na tom dvorku nikdo nestaral.“

	~~~

	Hned po příchodu domů si Doramo pořádně umyla vlasy. Hlava ji sice svědit přestala, ovšem stále měla pocit, že musí páchnout naftalínem. Jelikož šla zítra normálně do práce a v tatínkově kalendáři bylo naplánováno několik schůzek, při nichž měla jako obvykle zapisovat, doufala, že se to do rána zlepší. Přinejhorším použije více parfému.

	Než se vrátila z koupelny, Cosette již prošla oba seznamy, které sehnal Tadeáš.

	„Tak co?“ tázala se Doramo sestry.

	„Nejspíš nic. V domě na nábřeží není hlášený nikdo, kdo by věkem a pohlavím odpovídal. Podívala jsem se i na ten druhý dům. Je ve stejném bloku, vchod má z Podskalské. Tam bydlí…“

	„To je hloupost,“ přerušila ji Doramo. „Kdybychom uvažovali o obyvatelích toho druhého domu, museli bychom vytipovat všechny, kdo bydlí ve stejném bloku, nejen nájemníky Törberové. Nadto je třeba brát v potaz i to, že ten člověk… vlastně ani nemusí být člověk. Nebo přinejmenším ne úplně člověk.“

	„Myslíš?“ tázala se pochybovačně Cosette. „Já ti nevím… Co když je za tím vším jen obyčejná lidská zloba?“

	„A co ta slanost? Samotné ti to přece přišlo divné.“

	Starší sestra chvíli mlčela. „Možná to bylo jen zoufalství, Dorničko,“ řekla tiše. „Někdo v tom domě – a nejspíš není těžké uhodnout kdo – se utápí v tak silném zoufalství, až to prosakuje na povrch. Když… když jsem dostala zprávu, že Josífek padl…“ Zavřela oči. „Několik týdnů jsem kolem sebe také cítívala podobnou slanou vůni. Člověk se to… člověk se to snaží vytěsnit z paměti.“ Znovu na ni pohlédla. „Ale stejně to úplně nejde.“
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	O Oswaldovi neměla Doramo žádné zprávy od chvíle, kdy ji v pátek v noci tak kvapně opustil před jejich domem na Purkyňově náměstí. V neděli měl sice naplánovanou službu na klinice, takže si nemohli domluvit vycházku ani biograf, nicméně po tom, jak proběhl a hlavně skončil jejich rozhovor, byla do jisté míry nervózní. Netušila, co se děje a co Oswald udělal, či naopak neudělal.

	V pondělí po poledni zaklepal v jejich kanceláři poslíček s psaním pro slečnu Krásovou.

	Naději, že by jí mohl psát Oswald, pohřbila ve chvíli, kdy poznala chlapce, který pracoval pro Steinovo nakladatelství.

	Dopis ovšem tentokrát nebyl od Adalberta Steina, nýbrž od jeho manželky, která Doramo zvala na čaj k nim domů. Nebylo to první podobné pozvání, nicméně dnes je Doramo přijímala se zvláštní směsicí obav.

	–

	„Doufám, že jsem vám nějak nezkřížila plány, slečno Doro,“ uvítala ji paní Steinová přátelsky. „Ale vy byste určitě neměla skrupule napsat mi, že se vám to dnes nehodí, viďte?“

	Rozpačitě se usmála a dala si záležet, aby to vyznělo co nejvíce zdvořile. Co na tohle pro všechno na světě měla odpovědět?

	Paní Steinová naštěstí žádnou odpověď nečekala: „Jsem skutečně nesmírně ráda, že jste přišla. Oswald má od pěti hodin jakési konsilium a pak ještě nějaké důležité jednání s panem profesorem Haškovcem. Přijde až někdy večer. A manžel dnes hraje s přáteli kulečník, nevrátí se dříve než okolo deváté, jak ho tak znám. Máme tedy dostatek času si spolu v klidu pohovořit.“

	Doramo se znovu zdvořile usmála, žaludek se jí však sevřel. Paní Gerda si s ní toužila promluvit mezi čtyřma očima? Pro všechno na světě, čeho se to mělo týkat?! Mohlo to snad nějak souviset se včerejškem? Že by se jí Oswaldovu matku nepodařilo ovlivnit?! Váhavě ji následovala do parádního pokoje.

	–

	Steinovi bydleli na Starém Městě, nedaleko Betlémského náměstí. Parádní pokoj byl zařízen v modré a bílé barvě, tomuto ladění odpovídaly tapety na stěnách, koberec, nábytek, a dokonce i kytice ve váze na stole.

	Doramo byla napjatá, o čem tak důvěrném s ní chce paní Steinová mluvit, nicméně Oswaldova matka se nejprve rozhovořila o počasí, pak jí povykládal o představení Čajkovského opery Evžen Oněgin, které navštívila minulý čtvrtek ve Stavovském divadle, a nakonec plynule přešla k románu Snovač lží, který si coby neznalá italštiny mohla s potěšením přečíst teprve nyní. Až poté, co jim služka přinesla čaj a čerstvě upečený ovocný koláč a paní Gerda se ujistila, že za ní skutečně zaklaply dveře, začala konečně o tom, proč Doramo pozvala – a to větou, která byla vpravdě nečekaná: „Až nadosmrti budu vaší dlužnicí!“

	Musela na ni hledět zcela nechápavě, neboť Oswaldova matka hned pokračovala: „Celé roky jsem se neskutečně trápila tím, že nám po Gerhardovi nezůstalo víc než jeho obrázky. Kresby či malby, ač mnohdy vycházejí z hloubi malířova srdce, jsou přece jen neživé věci. Víte, většina mých přítelkyň má dávno vnoučata. Dvě, tři, pět i víc. Člověk jim to přeje, samozřejmě, ale zároveň ho trápí, že on sám… Tím vás nebudu unavovat. Zkrátka a dobře, když jsem se dozvěděla o tom chlapci, srdce mi úplně poskočilo. Zdá se vám to patetické? Melodramatické? Možná je,“ pokrčila rameny, „ale už dlouho jsem se necítila tak šťastně – naposledy snad v prosinci 1917, tehdy dostali mí synové dovolenou a měla jsem je o svátcích všechny zase doma. To bylo naposledy, kdy byla rodina pohromadě… Nicméně nepozvala jsem vás dnes proto, abych si stýskala, chtěla jsem vám poděkovat. A také… ano, také vás budu muset ještě o něco poprosit.“

	„Omlouvám se, asi vám příliš nerozumím.“

	„Oswald přišel ve čtvrtek domů celý rozrušený. To matka pozná, jak se s jejím dítětem něco děje. I když je to dítě dávno dospělý doktor medicíny.“

	Úlevu, že tématem jejich rozhovoru nebude včerejší náhodné setkání, vystřídaly rozpaky. Doramo doslova cítila, jak rudne.

	„Není to, jak si myslíte, slečno Doro. I když úplně chápu, že ta záměna… Počkejte, něco vám ukážu.“ Vstala, přešla ke komodě a vzala z ní zarámovanou fotografii mladého, tmavovlasého muže s výrazným nosem. „To je Gerhardova podobenka pořízená krátce po jeho návratu ze studijní cesty do Itálie,“ vysvětlovala. „Opravdu mu to sluší, viďte? Mám pocit, že dnes poprvé od jeho smrti se na ten obrázek dokáži podívat, aniž by se mi u toho draly slzy do očí.“

	Doramo hleděla na fotografii Oswaldova staršího bratra celá zkoprnělá. V tu chvíli si přála být odsud přinejmenším sto kilometrů daleko. Jak se jen mohla chovat tak neskonale hloupě! Proč ji nenapadlo, že vysvětlení je tak prosté? Nejspíš se nechala zmást tím, jak viděla Gerharda Steina v Oswaldových vzpomínkách. Voják s tváří špinavou od krve a bláta a hluboce poznamenanou bolestí a předsmrtnou agonii vypadal docela jinak než sebevědomý, bezstarostný mladý muž, který se na ni usmíval z fotografie.

	„Jsou si skutečně podobní, viďte?“ prohodila paní Steinová vlídně.

	Nebyla schopná vypravit ze sebe jediné slovo. Už dlouho, opravdu dlouho se necítila tak nevýslovně trapně.

	„Když mi Oswald převyprávěl, co jste mu sdělila, hned mi bylo jasné přesně to, co napadlo i jeho,“ pokračovala spokojeně paní Gerda. „Gerhard mou sestřenici navštěvoval skutečně často. Hilda jej podporovala v jeho uměleckém snažení, dokonce mu zaplatila i cestu do Středomoří. Na tu její služebnou se pamatuji, docela půvabné děvče, taková jemná blondýnka. Žádný div, že se Gerhardovi zalíbila a že se spolu sblížili… Mám tu ještě něco, co bych vám chtěla ukázat.“ Přistrčila před ni desky z tvrdého kartonu.

	Nacházel se v nich štůsek skic. Hned z té první na ni hleděla Johana Ježková – ačkoli tehdy ještě Ježková nebyla. Jak Doramo záhy zjistila, Johana byla na všech; na většině se usmívala tím zvláštním nenapodobitelným úsměvem, který má člověk vyhrazený pro své nejmilovanější. Po několika portrétech, velmi pěkně provedených, en face či z profilu, následovaly skici celé postavy. Na všech pěti byla Johana úplně nahá! Doramo překvapeně vzhlédla.

	Paní Steinová se rozpačitě pousmála. „Možná trochu pohoršující, viďte? Člověk to musí brát jako umění… Našla jsem ty obrázky v Gerhardových věcech už dávno, jen pár týdnů potom, co nám přišlo úmrtní oznámení. Lámala jsem si hlavu, kdo by ta dívka mohla být. Vůbec mi nedošlo, že je to bývalá Hildina služebná! Jistě chápete, že když mi Oswald pověděl, co jste mu naznačila, neměla jsem stání. Musela jsem se jít podívat nejen na ni, ale hlavně na toho kloučka.“

	„Cože?“ špitla Doramo.

	„Nemějte obavy, byla jsem naprosto diskrétní. Nedělní bohoslužba je přece veřejná. Nebylo těžké si domyslet, že když ta rodina bydlí na Pohořelci, budou chodit na Strahov. Tak jsem tam šla také. Dívala jsem se na ně jen z dálky, vůbec o mně nevěděli,“ ujistila ji.

	Zírala na paní Gerdu jako opařená. Že podnikne něco takového, by od ní v životě nečekala. A nešlo pouze o to, že Steinovi nebyli katolíci.

	„I když jsem stála docela vzadu, viděla jsem dost, abych si byla naprosto jistá, že ten chlapec je můj vnuk.“

	Pomyslela si, že na vřelý, láskyplný úsměv, jímž Oswaldova matka svá slova doplnila, nikdy nezapomene.

	„Ta Johanka je i po těch letech a všem strádání, které musela snášet za války, pořád hezká,“ pokračovala paní Gerda. „Ostatně na Gerhardových obrázcích je vidět, jakou měla jiskru, když byla mladší. Inu… mezi mladými lidmi, kteří cítí vzájemnou náklonnost, se takové věci občas stávají. Kdybych to odsoudila, chovala bych se pokrytecky. A pokrytecká, to já nejsem, slečno Doro.“

	Pochopila to správně? Opravdu jí Oswaldova matka právě nepřímo přiznala, že ona a pan nakladatel… Doramo nejen nevycházela z údivu, ale hlavně vůbec nevěděla, jak se má tvářit.

	Úsměv paní Steinové pohasl. „Gerhard to měl vyřešit jinak. Vůbec bychom se s Adalbertem nezlobili, kdyby si přivedl nevěstu bez věna. Opravdu bychom se nezlobili! Ani kvůli majetku, ani proto, že by pocházela z jiných společenských poměrů.“

	„Někdo jiný by se ale zlobil, viďte?“ odvážila se zeptat.

	„Pochopila jste to zcela správně. Hildegarda! Včera jsem za ní zašla. Měla jsem spoustu otázek – a chtěla jsem znát odpovědi.“ Zhluboka se nadechla. „Ona to věděla. Představte si! Celé roky to věděla a ani slůvkem nenaznačila. Tohle jí nemůžu odpustit! I když mi za mlada hodně pomohla, tedy mně a Adalbertovi – víte, moji rodiče nám nepřáli a bez Hildy by to tehdy možná dopadlo všelijak. Tím méně mi jde na rozum, že zrovna ona Gerharda přemluvila, aby tu Johanku nechal být.“

	„Myslíte, že ho přemluvila? Co když přemluvila ji, že se k vašemu synovi nehodí? Že jemu i jí bude lépe, když se ona vdá za sobě rovného a on ožení se sobě rovnou.“

	„Asi máte pravdu. Určitě na ni zatlačila. Jenže Gerhard nebyl z těch, kteří by se nechali jen tak odehnat. Musela ho nějak přesvědčit, aby tu dívku nechal. A já nejsem schopná pochopit proč. Nerada to říkám, ale Hildegarda se změnila. Nedovedete si představit, jak jsem se na ni včera rozhněvala.“

	Tohle si Doramo představit dokázala, lépe řečeno viděla to na vlastní oči.

	„Nejspíš myslela, že to dělá pro Gerhardovo dobro,“ uvažovala nahlas paní Steinová, „člověk by ji rád nějak ospravedlnil… Nechci vás dlouho zdržovat, slečno Doro, přejdu tedy k oné prosbě, kterou bych na vás měla,“ pousmála se, ovšem jejím úsměvem probleskovalo něco stísněného. „Chtěla jsem vás požádat, zda byste byla tak laskavá a doprovodila mne na návštěvu na Pohořelec.“

	Pomyslela si, že tohle mohla vlastně čekat. „Proč?“

	„Víte, jak se jmenuje manžel té Gerhardovy Johanky, a také, kde jejich rodina bydlí. Mohla bych se sice doptat, ale bude všestranně lepší, půjdu-li s vámi, než abych se tam vypravila sama.“ Prosebně na ni pohlédla. „Opravdu byste mi prokázala velikou laskavost. Vás už ta Johanka zná, já jsem pro ni cizí člověk. A co hůř, možná si mne pamatuje z doby, kdy sloužila u Hildegardy. Obávám se, že by mi nedůvěřovala, kdybych tam přišla jen tak, bez doprovodu a bez doporučení.“

	„To chápu. Ale proč tam vůbec chcete chodit?“ tázala se vážně. „Z toho, co jsem mohla vidět, nemám pocit, že by Johana nežila ve spokojeném manželství. Její muž sice možná ví, že vychovává cizí dítě, nicméně…“

	„To si pište, že to ví,“ přerušila ji paní Gerda s trpkostí v hlase. „Vždyť mu Hildegarda zaplatila, aby si její služebnou vzal i s outěžkem.“

	„To jsem nevěděla,“ přiznala. Do mozaiky toho, co o Törberové dosud zjistila, to nicméně zapadalo.

	„Jak říkám, nechápu to! Nebojte, že bych k nim jen tak nakráčela a vnesla do jejich rodiny rozkol. Ale zkrátka, nyní, když o tom chlapci víme, nemůžeme ho přece nechat být, jako kdyby byl opravdu cizí. Naše rodina podporuje ve studiu dva nadané hochy z chudých rodin, myslíte, že bychom nepomohli vlastnímu vnukovi?“

	„Ten chlapec o svém původu nejspíš nic netuší. A děti by se takovými věcmi zatěžovat neměly.“

	„Samozřejmě,“ přitakala paní Gerda. „Slibuji, že před ním neřeknu ani slovo.“

	Doramo chtěla ještě dodat, že Ježkovi od ní možná žádnou pomoc nepřijmou, nicméně pak si vzpomněla, s jakou radostí Johana vzala oněch padesát korun. Nebyli na tom finančně natolik dobře, aby si mohli dovolit odmítat nabízenou pomoc. „Dobře, paní Steinová, půjdu tam s vámi.“

	Oswaldova matka jí přes stůl nadšeně stiskla obě ruce. „Ani nevím, jak se vám odvděčit, slečno Doro!“

	Krátce zaváhala, tušila však, že taková příležitost už se jí nejspíš nenaskytne: „I já bych vás ráda požádala o laskavost.“

	„Bude-li to v mých silách a možnostech, neoslyším vás!“

	„Ráda bych navštívila vašeho nejmladšího syna. Chtěla bych jej poznat.“ Napjatě čekala, co paní Steinová odpoví.

	Její hostitelka si povzdechla. „Víte, Theodor je ke všemu naprosto netečný, vůbec nevíme, nakolik nás vnímá. Téměř nemluví. Ale kdybyste ho jen znala předtím!“ Smutek z ní v tu chvíli přímo sálal. „Všechno bral s obdivuhodným humorem a lehkostí. A jak byl statečný! Víte, asi měsíc před tou hroznou nehodou došlo na letišti k jakémusi výbuchu. Theodor unikl jen o vlásek. Hned druhý den mi o tom sám napsal tak vtipný dopis, to byste nevěřila! Tedy, o něčem takovém samozřejmě otevřeně psát nemohl, to by neprošlo přes cenzuru, ale o to rafinovanější byly všechny ty narážky, kterými dopis prošpikoval.“ Kratičce se odmlčela. „Po té havárii… Jako by to už vůbec nebyl on.“

	Doramo přeběhl mráz po zádech. Co když za tím vším bylo skutečně víc, než se na první pohled zdálo? „Já vím, že není zdravý. Vím, co se mu přihodilo.“ Věděla ovšem pouze to, co jí svěřil tatínek a později trochu doplnil Oswald. Co se poručíku Steinovi stalo doopravdy, netušila – a instinkty jí napovídaly, že by se to měla pokusit zjistit. „Přesto bych ho ráda poznala. Žádala jsem o to před nějakým časem Oswalda, ale odmítl mne.“

	„Vážně? Propánajána proč? Vždyť za Theodorem jezdíme všichni. Jsem si jistá, že mu naše návštěvy nijak neškodí. Pokud o to stojíte, slečno Doro, klidně vás za ním vezmu. Ovšem chystám se tam až příští úterý a plánuji u něj pár týdnů zůstat, takže zpátky do Prahy byste musela jet sama. Tak nevím… Vždyť co by tomu řekli vaši rodiče.“

	Ujistila paní Gerdu, že cestovat sama jí v žádném případě nevadí a že to nepovažuje za nevhodné ani ona, ani nikdo z její rodiny.
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	I následujícího dne obdržela Doramo lístek doručený poslíčkem. Přinesl jej ovšem tentokrát jiný chlapec a pisatelem vzkazu byl Oswald, který jí navrhoval procházku po Petříně dnes později odpoledne. Pomyslela si, zda to tak načasoval schválně, zda věděl, že se včera sešla s jeho matkou. Napadlo ji dokonce, zda svou matku nepožádal, aby jí celou záležitost osvětlila – čímž by se vyhnul nutnosti sdělovat jí všechno sám.

	–

	Ačkoli schůzku potvrdila bez váhání, přesto se na ni vydávala s nemalými rozpaky.

	„Omlouvám se,“ řekla hned na úvod. Hořká a trpká sousta bylo lepší polykat rychle. „Netušila jsem, že… Zkrátka, viděla jsem podobenku tvého bratra i… ty skici. Možná ti tvá matka říkala, že mě včera pozvala na návštěvu.“

	„Jistě. Vím, žes u nás byla. Mrzí mne, že jsem tě nezastihl, ale měl jsem důležitou schůzku s panem profesorem. Co se tamté záležitosti týká, nedělej si z toho hlavu. Byl to pochopitelný omyl a já se na tebe ani v nejmenším nezlobím. Je vlastně logické, že tě napadlo přesně to, co tě napadlo.“ Pousmál se. „Ale jak říkám, zapomeňme na to.“

	Poznala, že Oswald má dnes neobvykle dobrou náladu. Jako by se mu podařilo vyřešit problém, s nímž si dlouho lámal hlavu. Anebo jako kdyby vyhrál v loterii. To bylo možná trefnější.

	„Musím ti něco říct!“ Skoro to vyhrkl, vzápětí sevřel její ruku ve své. „Pojď, posadíme se tady na lavičku. Jen počkej, až to uslyšíš! Je to úžasná novina!“

	Radost a nadšení z něj přímo čišely, tyhle dvě emoce by Doramo nemohla minout, ani kdyby jí byl Oswald Stein naprosto lhostejný. Což nebyl. Drobným gestem jej pobídla, ať mluví.

	„Dostal jsem báječnou nabídku. Neopakovatelnou a vpravdě životní nabídku!“

	„Staneš se přednostou kliniky?“

	Rozesmál se. „Ale Doro! Jako bys nevěděla, že přednostou může být jmenován pouze profesor. K tomu mi přece jen ještě dost chybí. I když možná jednou, kdo ví… Ba ne, jde o něco jiného. Dozvěděl jsem se to včera v podvečer a kromě rodičů jsi první, komu to říkám. Pojedu do Ameriky! Jen si to představ! Do Ameriky!“

	„Do Ameriky?“ tázala se, jako kdyby se potřebovala ujistit, že slyšela dobře. „Na stáž?“

	„Ano! Do Filadelfie, na tamější univerzitu. Nejprve byl sice vybrán kolega Mayer, ale nakazil se v nemocnici žloutenkou. Takže samozřejmě nemůže odjet.“

	„To ho jistě velmi mrzí,“ podotkla chladně. Pokud měl Oswald odcestovat místo kolegy, který onemocněl závažnou infekční chorobou, zdálo se jí jeho nadšení až nemístné. Pomyslela si, že ještě před pár týdny by si toho buď vůbec nevšimla, nebo by jej sama před sebou okamžitě nějak ospravedlnila.

	„To ano.“ Trochu zvážněl. „Jenže tohle jsou prostě věci, které se v životě stávají. Někdo místo Mayera jet musí, a jelikož se původně vybíralo mezi námi dvěma, bylo nasnadě, že pojedu já. Nabídka americké univerzity je časově omezená, respektive když to místo neobsadíme my, nabídnou ho jiným. Takovou šanci nelze promarnit, to snad chápeš.“

	Ano, to chápala. Nicméně… Proč jí Oswald neřekl, že usiloval o stáž v Americe?

	„Nedovedeš si představit, co to pro mne znamená! Studijní pobyty v Paříži byly nesmírně přínosné, ale tohle je úplně jiná úroveň! Budu se moci naplno věnovat pouze neurologii, dokonce se budu podílet na výzkumu. A navíc s dlouhodobou perspektivou, bude-li se našemu projektu dařit.“

	„Co myslíš tou dlouhodobou perspektivou?“ tázala se opatrně. „Jak dlouho bys měl v té Filadelfii zůstat?“

	Zamnul si kořen nosu. „Víš, to je právě to, o čem jsem s tebou chtěl mluvit. Nabídka spolupráce je na dva roky. S možností prodloužení o další tři, bude-li mít vědecký tým, jehož součástí se stanu, výsledky. Což pevně doufám, že bude.“

	„Dva roky, možná pět let,“ konstatovala polohlasem. Kdyby neseděla, snad by se pod ní i podlomila kolena. „Dva roky až pět let…“ zopakovala ještě jednou o něco tišeji, vlastně už spíš šeptala.

	Přitáhl si její ruku ke rtům a jemně ji políbil. „Já vím, že je to dlouhá doba, Doro. Vím, že po tobě nemůžu žádat, abys tu na mne čekala.“

	Vím, že po tobě nemůžu žádat, abys tu na mne čekala… Měla pocit, jako kdyby v ní něco začínalo kamenět. Kdyby vypila celý hrnek pelyňkového výluhu, nemohla by cítit větší hořkost. Jakým právem jí tohle vůbec říkal? Nebo snad myslel, že jí tím činí službu? Stiskla rty a ruku mu vytrhla. K jejímu překvapení se usmál. „A právě proto, že to po tobě nemohu žádat, bych byl rád, abys jela do Ameriky se mnou.“

	Škublo jí v břiše, jako kdyby její žaludek udělal salto vzad. „Do Ameriky? A jako… jako co bych tam jela?“

	„Jako moje manželka přece,“ usmál se sebejistě. „Chápu, že jsem tě tím asi trochu zaskočil, ale jinak by to skutečně možné nebylo.“

	Čili nabídka k sňatku… Tohle nečekala. Přinejmenším ne teď. A rozhodně ne takovýmto způsobem. Nabídl jí manželství hlavně proto, že jinak by to možné nebylo… Hořkost nepominula, právě naopak.

	„Parník do Filadelfie odplouvá už za čtrnáct dní, ale když koupím lodní lístky hned zítra, určitě ještě seženu dobrá místa ve druhé třídě. A pokud ne, klidně koupím kajutu první třídy. Já vím, že je to celé poněkud narychlo.“ Omluvně se pousmál. „Ale to se všechno stihne. Ke stvrzení sňatku moc nepotřebujeme. Vlastně jde jen o to, abychom měli před odjezdem papír z úřadu a stejné příjmení.“

	„Manželství je víc než jen papír a stejné příjmení, Oswalde,“ řekla tak tiše, až skoro pochybovala, že ji slyšel.

	„Samozřejmě. A právě proto mi věř, že bych si nepřál nic víc, než mít tě ve Filadelfii po svém boku. Já… jsi pro mne důležitá, Doro. Nesnesl bych pomyšlení, že bych musel odjet za oceán bez tebe. Univerzita mi poskytne byt a velmi slušný plat,“ pokračoval naléhavě. „Postarám se, aby ti v Americe nic nescházelo. Plně ti vynahradím, že budeme muset odjet tak nakvap!“

	Stále se nemohla vzpamatovat z ohromení. Uvědomila si, že Oswald mluví stále jen o sobě: jsi pro mě důležitá, nesnesl bych pomyšlení, postarám se, vynahradím ti… A co ona? Copak ho nezajímalo, jak to vidí a cítí ona? Jaké má představy, sny a tužby? „A kdybych… kdybych souhlasila,“ nadhodila, „co bych vlastně v té Americe dělala já?“ Záměrně položila důraz na poslední slovo.

	„Jak to myslíš? Prostě bys tam byla jako moje choť. Nemusela bys dělat nic, vždyť jsem právě řekl, že z univerzitního platu nás bez problémů uživím oba. Určitě budu moci najmout i služku. Pokud by ti ovšem nevadilo, že to bude patrně černoška.“

	Chvíli mlčela. Vždyť to všechno bylo tak… Naprosto absurdní, jak občas říkával právě Oswald. On bude moci najmout, on je oba uživí… A jedinou starostí, kterou má ohledně své nabídky k sňatku a následného odjezdu za oceán, je, zda by jí nevadilo, že případná služka bude mít tmavou barvu kůže. Možná by dokonce souhlasil i s tím, kdyby služebnou občas ztloukla, pokud by usoudila, že neodvádí pořádnou práci. Kousla se do rtu, ale jen z vnitřní strany, aby si Oswald nevšiml. Copak ji tak málo zná? Copak mu nedochází, že jejím životním snem není být ženuškou veleváženého pana doktora? Že potřebuje víc než sedět doma, starat se o domácnost, komandovat služku a nechat se oslovovat „milostpaní doktorová“?

	„Amerika je země mnoha možností. Jsou tam prý i krajanské spolky, nevadilo by mi, kdyby ses v nějakém chtěla angažovat – já na něco takového čas mít nebudu. Ale určitě ti budu moci zařídit v bytě všechno tak, jak jsi zvyklá a jak ti bude vyhovovat,“ rozváděl Oswald.

	Doramo jej poslouchala docela ohromeně. Jakže to říkala Törberová? Že pro ženu je nejdůležitější dobře se vdát a že ona, Doramo Krásová, to sama dobře ví, stejně jako dobře ví, že má nejvyšší čas, aby ty vdavky vůbec stihla? Zdálo se, jako by měl Oswald stejný názor. Zjevně napevno počítal, že jeho nabídku bez váhání přijme. Navíc mluvil, jako by ji považoval jen za určitou ozdobu a doplněk svého společenského postavení – pochopitelně s výhodami domácí stravy a zahřáté manželské postele. Mocně jí to připomnělo posměšné řeči některých kolegů z fakulty, které pronášeli za jejími zády tak, aby je dobře slyšela – že žena patří k dětem a k plotně, ale rozhodně ne na univerzitu…

	„Doro?“ oslovil ji, když delší dobu mlčela. „Co mi odpovíš? Vezmeš si mne? Nic by mi neudělalo větší radost!“

	Pomyslela si, zda by mu to udělalo větší radost než fakt, že byl vybrán, aby jel do Filadelfie jako náhradník za nemocného kolegu. Pochybovala. Řekl to jen jako frázi. „Já to takhle nechci,“ řekla polohlasem, podívat se mu do tváře však při tom nedokázala. „Nechci se vdávat takhle narychlo, skoro jako kdybych musela. Nechci se vdávat jen proto, abychom měli papír a stejné příjmení.“

	„Ale to přece… Znamená to snad, že… že nesouhlasíš? Ale já nemám jinou možnost! Pro nás dva není jiná možnost!“

	Samozřejmě že jinou možnost měl. Oba ji měli. Zhluboka se nadechla, zvedla hlavu a pohlédla mu do očí. „Nesouhlasím se sňatkem za těchto podmínek, Oswalde. Nadto myslím, že oba potřebujeme více času, abychom se vzájemně poznali.“

	„Právě čas je to, co nemáme!“

	Pokrčila rameny. V životě přicházely chvíle, kdy zkrátka bylo třeba něco obětovat. Tohle byla jedna z nich.

	~~~

	Vlastně ani nevěděla, jak se dostala z Petřína dolů na Újezd. Ať bylo řečeno cokoli, a přestože se s Oswaldem vzájemně ujistili, že zůstávají přáteli, dnešní schůzka fakticky znamenala rozchod. I když tohle slovo mezi nimi nepadlo. Nemuselo. Doramo z toho bylo smutno až k zalknutí – přestože to byla ona, kdo odmítl jeho nabídku k sňatku. Jenže mohla přijmout? Měla se otočit ke všemu zády a jet s Oswaldem do Ameriky?

	Palčivě si uvědomovala, že by odjezd za moře znamenal dlouhodobé odloučení od její rodiny, bolestivé by bylo zejména odloučení od sester. Myšlenkami přes oceán nedosáhne. Nemohla odjet, nemohla je opustit. Zvlášť teď ne, když tu byla ona záležitost s Andělou a tím podivným mužem v černém, jehož spatřila vycházet z kůlny ve vnitrobloku. Když už do toho Cosette a Poldýnu a vlastně i Tadeáše uvrtala, musí to s nimi také dokončit. Ačkoli sestry by jí možná tvrdily opak, před svým svědomím by si to obhájit nedokázala. Stejně jako to, že nechává na holičkách tatínka, jenž by si musel narychlo hledat jiného sekretáře či sekretářku – kterou by patrně ani nestihla zaučit. Kromě toho slíbila Oswaldově matce, že s ní tuto sobotu pojede na Pohořelec, a paní Steinová ji příští úterý, kdy už by s Oswaldem museli být na cestě, vezme za Theodorem… Měla-li však být upřímná sama k sobě, vlastně by to všechno obětovat dokázala, dokázala by všechno opustit – i když by se to patrně snažila zařídit tak, aby mohla do Filadelfie odjet za Oswaldem až o něco později. Provdala by se za něj, pokud by si byla skutečně jistá, že dělá správnou věc, že jde za hlasem svého srdce, že následuje muže, s nímž chce sdílet celý život. Jenže stál za tohle všechno vůbec doktor Oswald Stein? A stála ona o něj?

	–

	Domů prozatím chodit nechtěla. Potřebovala být sama. Na druhou stranu netušila, kam by měla jít – a tak se procházela po městě bez jakéhokoli cíle, s pocitem, že má srdce rozbité na střepy. Utěšovala se alespoň vědomím, že se Oswaldovi na rozdíl od Svatopluka Vrány nemusela přehrabovat v hlavě ve snaze zakrýt před ním vzpomínky na svou osobu. Ano, určitá útěcha v tom byla. I když jen malá.

	Nezáleželo jí na tom, kam půjde. Chtěla se pouze vyhnout okolí Betlémského náměstí, kde by mohla narazit na někoho ze Steinových. Náhody bývaly čas od času zlomyslné. Vydala se tedy oklikou přes Malou Stranu k Mánesovu mostu, na druhé straně řeky minula budovu parlamentu a Josefovskou třídou zvolna došla do Mikulášské, skrz Dušní a několik menších uliček za Týnským chrámem nakonec až do Celetné.

	Právě tam si uvědomila, že ji někdo sleduje. Staroměstské ulice sice zatím liduprázdné nebyly, ovšem pocit, že je sama mezi lidmi, kteří ji neznají a vůbec se o ni nezajímají, byl najednou určitým způsobem narušen. Někdo šel za ní. Někdo sledoval její v podstatě bezcílnou procházku pražskými ulicemi!

	Zostražitěla. Pokusila se nenápadně ohlédnout, nikoho podezřelého však nespatřila. Zvolnila krok, občas se zastavila a předstírala, že si prohlíží fasádu toho či onoho domu – tady na Starém Městě naštěstí bylo nač se dívat. Praktičtější by sice bylo prohlížet si zboží v některé z výloh, ve skle by pohodlně viděla všechno, co se děje za ní, nicméně byl již večer, obchody zavřené a rolety stažené.

	Po ulici projel červený vůz pražských Elektrických podniků. Kdyby nastoupila do tramvaje, nejlépe těsně předtím, než se vůz rozjede, mohla by toho, kdo ji sleduje, snadno setřást. Navíc číslem jedna, které tudy jezdilo, by se pohodlně dostala až domů.

	Jenže pak by se nikdy nedozvěděla, kdo za ní šel a proč. A to bylo něco, co Doramo zajímalo tak moc, že na maličkou chvíli dokonce zapomněla na Oswalda Steina.
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	Rozhodla se, že se pokusí vzít věci do vlastních rukou, na druhou stranu by ovšem byla bláhovost pokoušet se čelit pronásledovateli sama. Pro jistotu se držela hlavních tříd, kde bylo i přes přicházející večer stále poměrně dost lidí. Musela toho člověka – byla si prakticky jistá, že se jedná o muže – nenápadně zavést tam, kam potřebuje.

	S tou myšlenkou došla až na konec Celetné, okolo Živnobanky zabočila na Příkopy, pak se vydala nahoru Václavským náměstím, následně se Vodičkovou ulicí a kolem Vyšší dívčí školy a Zemského trestního soudu dostala na Karlovo náměstí. Kráčela zvolna, jako kdyby se nic nedělo, jen občas přivřela oči, aby se dokázala lépe soustředit.

	Leopoldino! vyslala naléhavou myšlenku ve chvíli, kdy procházela kolem Vojenské nemocnice. Doufala, že sestra není příliš zaneprázdněná a že její volání uslyší. Snad nešli s Tadeášem do biografu nebo zase na nějaký koncert!

	Leopoldino! Poldýno! opakovala znovu a pak ještě jednou.

	Konečně jí sestra dala v myšlenkách najevo, že ji vnímá. Hned se také znepokojeně ptala, co se děje.

	Mám dojem, že mě někdo sleduje. Ne, neviděla jsem ho. Ale někdo za mnou určitě jde. Pocit, že není sama, nepatrně zesílil, jako kdyby se k ní dotyčný dostal o něco blíž.

	Kde jsi? zajímala se Leopoldina.

	Na rohu Moráně a Václavské.

	Jdeme ti s Tadeášem naproti. Jsme doma, vyrážíme hned.

	Ulevilo se jí. Přesně v to doufala. Musíme předstírat náhodné setkání. Nechci ho vyplašit. Potřebuji zjistit, kdo to je. Půjdu okolo Palackého pomníku a pak po nábřeží směrem k vám.

	–

	Jakmile se dostala blíž k řece, měla dojem, že muž za ní opět zkrátil vzdálenost. Možná proto, že se připozdívalo a tady na nábřeží bylo již méně lidí. Leopoldinu s Tadeášem naštěstí spatřila záhy.

	Sestra s manželem se přesně drželi jejích instrukcí: předstírali náhodné setkání, až když od sebe byli jen pár kroků, Leopoldina rozpřáhla náruč a zašveholila cosi o báječné náhodičce. Mělas pravdu, sdělila jí v myšlenkách, je za tebou takový divný, středně vysoký chlap v tmavém obleku.

	Doramo odolala pokušení okamžitě se otočit. Nemohla si však nevšimnout, že švagr, jehož měla přímo před sebou, je ve střehu, napjatý a zároveň nenápadný jako kočka, která se chystá skočit po kořisti.

	Poldýna zatím pokračovala: Opřel se o zábradlí, kouká dolů na řeku a předstírá, že jen tak zevluje. Ale občas se nenápadně podívá naším směrem.

	Chci ho konfrontovat, odpověděla jí Doramo. Musíme se k němu nenápadně přiblížit.

	Sestra na ni jen mrkla a vzápětí se do ní zavěsila s výzvou, ať je kousek doprovodí. Začala vesele brebentit cosi o starém přátelství a společně prožitých taškařicích ve škole – nepochybně chtěla posílit dojem, že se tu po letech náhodou setkaly dvě přítelkyně. U zábradlí stál muž v tmavém obleku, přesně jak ji Poldýna informovala. Trojice, která se k němu blížila, si zdánlivě nevšímal. Měl klobouk naražený hluboko do čela, hleděl dolů na řeku, občas si odplivl. Do tváře mu Doramo neviděla, všimla si však výrazné jizvy, která se mu táhla od zátylku až k levému uchu. Vlasy neurčité barvy měl ostříhané velmi na krátko.

	Chvíli kráčeli všichni tři společně, po několika krocích se však od nich švagr odpojil, předešel je a zastavil se těsně vedle muže u zábradlí. Ten stále předstíral, že jej nevidí, možná ani vidět nechce.

	„Máte oheň?“ tázal se přátelsky Tadeáš. Doramo si pomyslela, že v ruce, ležérně zastrčené v kapse saka, má nejspíš připravenou pistoli.

	Muž u zábradlí se k němu obrátil čelem a cosi zamručel, ani teď mu však Doramo do tváře neviděla, neboť švagr stál mezi nimi a zakrýval jí výhled.

	„Proč?“ pokračoval Poldýnin manžel. „Chtěl jsem vás požádat, zda byste byl tak laskav a připálil mi cigaretu.“

	Neznámý cosi odsekl, pak se otočil a rázně se vydal směrem k Palackého mostu.

	„Počkejte, člověče!“ zvolal Tadeáš a natáhl krok, aby jej dohnal.

	Muž v černém na nic nečekal a rozběhl se, jako kdyby mu šlo o život. Možná pochopil, že tohle setkání není jen tak.

	Doramo potlačila chuť zaklít. Měla být rychlejší a nenechat švagra, aby šel dopředu!

	Tadeáš se mužovým útěkem zaskočit nenechal, okamžitě se rozběhl za ním.

	„Mám vřískat, že manžel chytá zloděje?“ špitla Leopoldina.

	„Ne!“ zadržela ji Doramo. Potřebujeme zjistit, kdo to je a co mi chtěl. Ne na něj poštvat strážníky.

	Doramo měla nutkání rozběhnout se za utíkající dvojicí, bylo jí však jasné, že nemá šanci je dostihnout. Jednak byli již daleko, jednak běhala „ostudně pomalu“, jak tvrdila její učitelka na Minervě, kde se nedbalo pouze na rozvoj ducha, nýbrž i na tělesnou zdatnost. Doramo hodiny s touhle ženskou nenáviděla…

	„Dámy neběhají,“ podotkla Leopoldina. „Bohužel neumím napodobit výraz, s nímž to obvykle říká mamička.“ Přes veškerou snahu o veselý tón Doramo poznala, jakou úzkost její sestra cítí.

	Poldýna si stoupla na špičky, aby lépe viděla. „Zaběhl do Podskalské. Tadeáš je jen několik kroků za ním. Co to může být za chlapa? Proč za tebou šel?“

	To bylo přesně to, co chtěla zjistit. „Nemám tušení,“ odvětila.

	–

	Tadeáš se k nim vrátil asi za čtvrt hodiny. Byl sám. „Ztratil se mi,“ oznámil zachmuřeně. „Najednou vrazil do dveří jednoho činžáku. Vyběhl jsem až nahoru k půdě, ale nenašel jsem ho. Možná se schoval u některého z nájemníků, slyšel jsem nahoře bouchnout dveře. Ale mohla to být náhoda. Mohl uniknout i ven – buď dveřmi do vnitrobloku, nebo si počkal, až budu nahoře a pak se hezky potichoučku vrátil na ulici. Zkrátka mne setřásl.“ Na Tadeášovi bylo znát, jak je nazlobený.

	Leopoldina jej pohladila po ruce. „Dělal jsi, co jsi mohl.“

	Odfrkl. „Zjevně ne dost. Co už! Pojďme domů, tady nic moc nevymyslíme. Ten lump je prostě pryč.“

	„Lump?“ zapochybovala Leopoldina.

	„Náhodný kolemjdoucí určitě ne a čestné úmysly podle mne neměl. Tohle jsem občas schopný docela spolehlivě odhadnout i bez vašeho nadání. Možná chtěl Doramo okrást,“ obrátil se k mlčící švagrové. „Možná i něco horšího. Raději bys neměla chodit nikde sama, Doramo. Pojď teď k nám. Leopoldina ti uvaří čaj a pak tě doprovodím domů. Brzy padne tma.“

	Za běžných okolností by ji výrok o tom, že by neměla nikde chodit sama, dozajista popudil, dnes však Tadeášovi odporovat nedokázala. Kolem celé té události zůstávalo příliš mnoho otazníků.

	~~~

	„Do kterého domu ten chlap vlastně zaběhl?“ obrátila se Leopoldina k manželovi, když nalila čaj Doramo i sobě a dnes dokonce i Tadeášovi, který si do něj kápl trochu kořalky.

	Svraštil obočí. „V tom kalupu jsem se na číslo popisné nedíval. Ale byl to rohák před křižovatkou Podskalské a Trojanovy.“

	Doramo sebou škubla a postavila šálek zpátky na podšálek. „Tak to je skutečně zajímavá náhoda! Tohle je totiž ten druhý dům, který patří Hildegardě Törberové! Ten, co zdědila po prvním manželovi.“
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	„Hleďme!“ Poldýna luskla prsty a Doramo si byla docela jistá, že mamička a zejména babička by ji v tu chvíli poučily, že takové vulgární gesto dáma nikdy nedělá, dokonce ani doma. „Myslíš, že ten černě oblečený chlap, co tě dnes sledoval, a černě oblečený chlap, kterého jsi viděla na tom dvorku vycházet z kůlny, jsou jeden a tentýž? To mi vůbec nedošlo!“

	„Nejdříve mě napadlo, že by to mohl být ten samý, ale něco mi na tom nesedí…“

	„Jak to myslíš?“ zajímal se Tadeáš.

	„V domě Törberové, a tím myslím ten na nábřeží, bylo cítit něco nepřirozeného. Totiž – mám určité pochybnosti, zda je tamten v černém svou podstatou vůbec člověk. I přesto, že navenek jako člověk vypadá. Dnes jsem ovšem nic podobného nezaznamenala. Ten mužský za mnou šel poměrně dlouho a jsem si více méně jistá, že to byl docela obyčejný mužský.“

	Leopoldina zvedla obočí. „Více méně?“

	„Jsem si zcela jistá,“ opravila se. „Byl to člověk jako já nebo vy dva.“

	„Jak dlouho za tebou šel?“ zajímal se Tadeáš.

	„Všimla jsem si ho v Celetné. Ale je možné, že za mnou slídil déle.“ Nepříjemné pomyšlení! Za běžných okolností by si jeho přítomnost nejspíš uvědomila mnohem dříve, nicméně dnes byla její mysl až příliš zaměstnaná Oswaldem.

	„Kdes vlastně byla? Odkud jsi šla?“ vyptávala se Leopoldina.

	„Z Újezda. Ale na tom nezáleží.“ Rozhodně jim nemínila říkat, kde přesně byla, že tam byla s Oswaldem Steinem a co se mezi nimi odehrálo. „Poldýno,“ obrátila se k sestře, „viděla jsi tomu muži do tváře?“

	Přikývla. „Sice jen chvilku, ale ano, viděla.“

	„Nech mne se podívat. Prosím.“

	–

	Vzpomínka na muže v černém, který se opíral o zábradlí a shlížel dolů na řeku, byla v Leopoldinině mysli krásně zřetelná. Už prve si sama všimla, že ten muž byl ostříhaný velmi nakrátko, v sestřině vzpomínce nyní navíc znovu viděla nejen jizvu na jeho hlavě, ale i několikadenní strniště. Uvědomila si také, jak jeho tmavý klobouk a stejně tmavý oděv vypadají ošuntěle. Pak se muž v Leopoldinině vzpomínce natočil tak, že mu na malou chvíli viděla do očí.

	Doramo sebou škubla, v úleku pustila sestřiny ruce a přerušila spojení.

	Leopoldina se chytla za hlavu. „To nebylo zrovna jemné,“ podotkla kousavě. Vzápětí se zarazila. „Co je ti, Doramo? Ještě jsem nezažila, že bys byla takhle necitlivá a zbrklá. Co se stalo? Jsi bledá, jako kdyby na tebe bafla ze skříně mrtvola.“

	Šlehla po ní pohledem. „Některé vtipy jsou nemístné,“ sykla. „Ale omlouvám se. Muselo to pro tebe být nepříjemné. Promiň.“

	„Viděla jsi v mé vzpomínce něco, o čem jsem si neuvědomila, že je důležité?“

	Doramo neodpověděla. Bříšky prstů nervózně bubnovala do desky stolu, spodní ret si celkem nemilosrdně drtila mezi zuby. Pak se zhluboka napila toho báječně sladkého, silného čaje. „Tadeáši,“ otočila se na švagra. „Už ti Poldýna někdy vstupovala do mysli?“

	Překvapeně zvedl obočí, nicméně přikývl.

	„Samozřejmě pouze s jeho svolením,“ podotkla mladší sestra, aby náhodou nedošlo k mýlce. „Co plánuješ dělat, Doramo? Nechceš doufám…“

	Nenechala ji domluvit: „Ano, přesně to chci! Tadeáš ho viděl lépe než ty. Víc zblízka, dokonce s ním mluvil. Musím si něco ověřit. Prostě musím!“

	„Co si musíš ověřit?“ ptala se Leopoldina, v očích výraz, který by se dal vykládat tak, že dokud jí to sestra nepoví, vstoupit do manželových vzpomínek jí nedovolí. Doramo se však na svolení neptala, obrátila se přímo na Tadeáše: „Nebolí to a není to pro tebe nijak riskantní. To už určitě víš. Budu velmi opatrná a zůstanu v klidu, ať uvidím cokoli,“ slíbila. „Nebudu se snažit podívat na žádnou jinou vzpomínku než jen na tu jednu. Nebudu ji ani muset hledat, když se na ni pokusíš soustředit. Potřebuji vědět, jak vypadá ten chlap! Potřebuji vidět jeho tvář, jeho oči. Co nejzřetelněji. Necháš mne, prosím, vstoupit?“

	–

	Že švagr souhlasil, vnímala Doramo jako projev celkem velké důvěry. Vážila si toho a byla pevně odhodlaná jeho důvěru nezklamat. Tadeáš naštěstí perfektně spolupracoval. Když se mu dívala do očí, bylo poznat, jak je soustředěný, doslova vojensky vzpřímený. Nepochybně se snažil myslet pouze na to, co viděl na nábřeží, a i když mu ta myšlenka občas trochu utíkala a její okraje se rozmazávaly, Doramo viděla dost. Věděla, že na oči, které spatřila v Tadeášově vzpomínce, nedokáže nikdy zapomenout. I když moc chtěla a opravdu se o to celé roky snažila.

	Jakmile spatřila, co potřebovala, s nejvyšší možnou opatrností Tadeášovu mysl opustila. Soustředění na to, aby nebyla příliš zbrklá, ji v jejím momentálním rozpoložení stálo více sil, než čekala. Mlčky do sebe obrátila celý šálek čaje, který jí pozorná Leopoldina mezitím dolila, pak poprosila ještě o jeden. Kousla se do rtu a pomyslela si, že možná měla přijmout Oswaldovu nabídku a odplout s ním do Ameriky!

	~~~

	Švagr slíbil, že ji doprovodí domů, a byl nepochybně odhodlaný to udělat, i kdyby se rozhodla oponovat, že na Vinohrady je to kousek a že se přece večer nevrací domů sama poprvé. Tentokrát ji ovšem ani nenapadlo, že by se Tadeášově nabídce vzpírala. A to i přesto, že se jeho návrh docela blížil vojenskému rozkazu. Poldýnin manžel v sobě poddůstojníka československých legií nezapřel – a Doramo si už dávno uvědomila, že ho má ráda právě takového, jaký je.

	Švagr šel dokonce ještě dál, než že by ji pouze doprovodil. Když si všiml, jak se třese a jak je její krok nejistý, zamířil ke stanovišti drožek před Všeobecnou nemocnicí se slovy, že to bude rychlejší a pohodlnější a že vydělává dost na to, aby si drožku na Vinohrady mohl dovolit.

	Celou cestu mlčeli. Možná vypadali jako pár, který si večer vyrazil za zábavou – což by až tak nevadilo, kdyby z toho Doramo neměla nepříjemný pocit, že si o ní drožkář musí myslet, že je opilá.

	Až když na Purkyňově náměstí vystoupili a drožkář zajel k budově divadla – snad v naději, že zde najde další zákazníky – Tadeáš si lehce odkašlal: „Ty toho člověka znáš,“ řekl a Doramo si okamžitě uvědomila, že se neptá, že to nějakým způsobem poznal.

	Přikývla.

	„Znala jsi ho ještě před válkou?“

	Znovu přikývla.

	„Myslela sis, že je mrtvý, viď? Nu, nejspíš mu k smrti mnoho nescházelo, podle té jizvy přes půl hlavy. Vsadím boty, že je to od válečného zranění. Nejspíš šavle – i když to musela být šílená rána, to ti povím. Div, že přežil. Je to někdo, na kom ti záleželo?“

	„Ne,“ odvětila tiše a vlastně nelhala. Na Svatopluku Vránovi jí přestalo záležet dlouho před tím, než vypukla válka.
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	„Konečně jsi doma, už jsem se strachovala, kde ses tak zdržela,“ přivítala ji Cosette, když Doramo odemkla a vstoupila do předsíně. Skoro, jako kdyby na ni čekala. „Á, dobrý večer, Tadeáši!“ usmála se, jakmile za sestřinými zády spatřila švagra. „Doramo neříkala, že k vám dnes jde.“

	„Stavila jsem se u nich neplánovaně.“

	„Jsi hodný, žes ji doprovodil,“ pokračovala Cosette směrem k Tadeášovi. Ačkoli si musela okamžitě uvědomit, v jakém rozpoložení se její sestra nachází, před švagrem to nijak nekomentovala. „Odpoledne tu zazvonil nějaký kluk, že prý má pro tebe lístek,“ obrátila se znovu k Doramo a ukázala na zrcadlo, za jehož rámem nechávala rodina v případě potřeby zastrčené vzkazy. Na jediném, trochu umolousaném papíru, který tam nyní byl, stálo poměrně kostrbatým písmem: Dora M. Krásová.

	„Nejdříve mne napadlo,“ pokračovala Cosette, „jestli není od doktora Steina, ale ten by ti poslal vzkaz spíš do kanceláře. A nepochybně také lépe píše. O tom, že by se vzkazem neposílal takového umouněného klučinu, ani nemluvím.“

	Doramo se po lístku natáhla se směsicí obav. Rozlepila jej jediným trhnutím. Písmo uvnitř bylo kostrbaté a roztřesené stejně jako to, jímž odesílatel lístek nadepsal:

	TY VŠIVÁ MNĚŠŤÁCKÁ LUDRO! NAJDU SI TĚ, TY SVÍNĚ PRORADNÁ. A PAK UVIDÍŠ, TY COURO! UVIDÍŠ TY I TA TVOJE ZATRACENÁ BURŽtOÁZŃÝ? IMPÉRIJALISTYCKÁ FAMÝLIJE I VŠECI CO MÁŠ RÁDA! SVATPLUK

	Doramo se rozklepala kolena. Tohle bylo… Nikdy by si nemyslela… ach, Bože! Lístek jí vypadl z třesoucích se prstů.

	Cosette se shýbla a zvedla jej. Neptala se, jestli si jej může přečíst. Prostě to udělala.

	Doramo si pomyslela, že sedmadvacátý červen roku 1922 je nejspíš nejhorším dnem jejího života! Pamatovala si Cosette na Svatopluka Vránu?

	Ať už si pamatovala, či ne, zjevně pochopila, že tenhle bizarní vzkaz nelze brát na lehkou váhu. S papírkem v ruce ji objala kolem ramen. „Pojď,“ vyzvala ji jemně. „Dáme si čaj. Tohle je vážná věc.“

	Doramo vydechla. Měla chuť tiše omdlít a nemít v hlavě nic než černočernou tmu bez jediné myšlenky. Vážná věc bylo, bohužel, nejspíš slabé slovo. Jak to, že je Vrána naživu? Jak to, že krusta, jíž obalila jistou část jeho vzpomínek, nevydržela?

	Sestra se mezitím otočila k Tadeášovi. „Vzkážu Poldýně, že se zdržíš, ano? Anebo víš co? Zajdi pro ni. Bude lepší, když u toho budete oba. Můžete pak zůstat přes noc, budete-li chtít, mamička rozhodla, že když si teď Karel pronajímá vlastní byt, udělá z jeho pokoje ložnici pro hosty.“

	Doramo si uvědomila, že je to jeden z těch okamžiků, kdy se Cosette se svou přirozenou, léty učitelského povolání umocněnou autoritou ujímá velení a rozhoduje o věcech podobně, jako to měla ve zvyku mamička. „Rodiče jsou doma?“ tázala se docela tiše, jakmile švagr odešel.

	„Jsou,“ kývla sestra. „Uvažovali, že zajdou do divadla, ale mamičku rozbolela kolena. Tak si pustili gramofon. Škoda, že jim tu hudební chvilku budeme muset pokazit,“ dodala vážně.

	Doramo na okamžik zavřela oči. Nepřipouštěla si to ráda, ale Cosette měla pravdu: informovat rodiče bude nejspíš nutné. Tohle už nebyl jen její osobní problém. Týkalo se to celé rodiny. Zatraceně!

	–

	Z parádního pokoje se ozývala jakási klavírní skladba. Ačkoli formálního hudebního vzdělání se Doramo v mladých letech dostalo, na rozdíl od starší sestry se o hudbu příliš nezajímala, k jejímu praktickému provozování jí navíc scházelo potřebné nadání. Co si rodiče pustili? Čajkovského? Hádat si netroufala.

	Paulíně Krásové stačil jediný pohled, aby pochopila, že tuhle skladbu si dnes večer až do konce neposlechne. „Výhodou gramofonu je,“ pravila lakonicky, když přístroj zastavila, „že si tu desku člověk může pustit kdykoli znovu.“ Jednoznačným gestem vyzvala dcery, aby přišly blíž a posadily se na pohovku.

	Usedla pouze Doramo – s jistou úlevou, že si sednout může, po vypjatých událostech dnešního dne se jí už zase klepala kolena. Jakkoli byla dospělá, pomyšlení, že rodiče jsou tady a nepochybně připravení pomoci ve všem, co bude třeba, jí přinášelo nemalou útěchu. I když: co bylo vlastně třeba? Cítila se natolik unavená, že o tom vůbec nedokázala přemýšlet.

	„Co se stalo?“ tázala se paní Krásová vážně a těkala při tom pohledem z jedné dcery na druhou.

	Cosette jí podala lístek. „Podívejte, mamičko. I vy, tatínku. Tenhle vzkaz doručil dnes odpoledne takový umouněný kluk.“

	„Pro mne,“ dodala tiše a docela zbytečně Doramo – vždyť to tam přece bylo napsané.

	Doktor Krása obrátil papírek v prstech. K jeho obsahu neřekl jediné slovo. „Říkáš, že ho donesl nějaký kluk? Měla ses zeptat, kdo mu ten vzkaz dal.“

	„Měla,“ souhlasila Cosette. „Bohužel mne to v tu chvíli nenapadlo. Uvařím čaj. A taky zajdu pro Haničku, doufám, že ještě nespí. Tadeáš se vrátil domů pro Poldýnu.“

	„Nejsou to zbytečné manévry? Kvůli takovému cetlu?“ mračil se tatínek. „Třeba je to jen nějaký nejapný žert. Třeba to ten klučina napsal sám a teď se s kamarády může potrhat smíchy, jak tě napálil.“

	Jeho manželka mu položila ruku na předloktí. „Norberte, zdá se, že Doramo si nemyslí, že by se jednalo o nějaký žert. Natož nejapný.“

	Mamička to samozřejmě odhadla naprosto přesně: k žertu měla celá tahle strašná situace na míle daleko.

	–

	Leopoldina s Tadeášem dorazili v rekordním čase, neboť švagrovi se podařilo odchytit stejnou drožku, jíž s Doramo předtím přijeli.

	Nejmladší Hanička ještě nespala. Seděla nyní mezi Leopoldinou a mamičkou, přes noční košili navlečený župan, oči navrch hlavy už jen proto, že byla přizvána k rodinné poradě odehrávající se uprostřed noci. Z užší rodiny tak scházeli pouze Toninka a Karel, momentálně oba v zahraničí.

	Doramo si odkašlala. „Než se začneme bavit o tom lístku,“ ukázala na papírek položený mezi nimi na stole, „musím vám povědět, co se mi přihodilo dnes v podvečer. Bohužel to s tím souvisí.“

	Nikdo ji nepřerušoval, jen Leopoldina s Tadeášem občas něco doplnili.

	„Svatopluk Vrána,“ řekla pak tiše mamička. Jako první vyslovila jeho jméno nahlas. „Je to on – nebo se mýlím?“

	„Podle toho, jak sebou Dorinka škubla a jak se teď tváří, bych si troufl odhadnout, že se nemýlíš,“ odpověděl místo dcery doktor Krása a Doramo se cítila strašně provinile, když si uvědomila, jak tatínek vypadá ustaraně.

	„Také mne napadlo, že by to mohl být on,“ potřásla hlavou Cosette. „Už když jsem si přečetla to jméno na lístku. Ale zdálo se mi to tak… Tak nepravděpodobné! Po všech těch letech… proč?“

	Hanička se naklonila k Poldýně. „Kdo je Svatopluk Vrána?“ šeptla. „Ty víš?“

	Leopoldina zavrtěla hlavou. „Kdo je Svatopluk Vrána?“ tázala se nahlas. „A proč o něm – na rozdíl od vás všech – s Haničkou nic nevíme?“

	Doramo těžce vzdychla. „Jednoduše proto, že v době, kdy jsem měla tuhle skandální známost, ti bylo jedenáct a Haničce ani ne osm roků.“

	Hanka vykulila oči. „Skandální? Známost? Ty???“

	Doramo ji zpražila pohledem.

	„Spíše než skandální bych řekla nevhodná,“ podotkla mamička a konejšivě položila dlaň přes ruku své druhorozené.

	„Nevhodná známost?“ protáhla Poldýna. „Když jsem četla ten lístek… Nezlob se, Doramo, ale ten člověk píše jako sotva gramotný nádeník. A jak jsem ho dnes zahlédla, nevypadal o moc lépe. Vím, že společenským rozdílům jsi nikdy nepřikládala přehnanou váhu, nikdy ses nad nikým nepovyšovala, ale… až tak? Tedy chci říci, vždycky jsem se domnívala, že k sobě potřebuješ někoho po intelektuální stránce rovného.“

	Doramo připadalo, že musí být rudá od brady až po kořínky vlasů. „Byl to můj kolega na filozofické fakultě. Vynikající slavista. Velmi sečtělý člověk a skvělý řečník s pokrokovými, předsudky nezatíženými názory.“ Měla téměř iracionální pocit, že se před mladšími sestrami musí nějak obhájit.

	Norbert Krása si posunul brýle na nose. „Vraťme se k tomu vzkazu, děvčata. Že jde o vyhrožování, a to jak tobě, tak celé naší rodině, se mi zdá poměrně jasné. Nadto tě dnes kdosi sledoval, patrně ten stejný člověk, tudíž lze předpokládat, že nejde o plané výhrůžky. Oznámil bych to na policii.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Doramo. „Raději ne.“

	„Proč?“ zajímal se tatínek. „Snad k tomu člověku dosud nechováš nějaké city? Či snad jde o jistý sentiment?“

	„Ani jedno, ani druhé,“ odvětila, zuby stisknuté tak, až ji skoro bolely.

	„Bojíš se, že o tobě ví příliš mnoho,“ uhodla Cosette.

	Doramo se obrátila na nejmladší sestru: „Pouč se z toho, Haničko, a neříkej nic nikomu, kým si nebudeš absolutně jistá.“ Vzpomněla si i na Oswalda a litovala, že mu také nejspíš pověděla příliš mnoho… Nakonec bylo vlastně štěstí, že jí vůbec nevěřil – a že byla natolik prozíravá, že se jej nesnažila přesvědčovat. „A také nikomu nesedni na lep sladkých slovíček,“ dodala o něco tišeji. „Pokusila jsem se to tehdy zaonačit tak, aby si na mne vůbec nedokázal vzpomenout,“ pokračovala s pohledem upřeným na vázu na stole, „ale… moje opatření zjevně selhala.“

	„Jaká opatření?“ Paulína Krásová mluvila laskavě a vlídně, nicméně s pevností, jíž se nedalo odporovat.

	Doramo vlastně odporovat nechtěla. Teď už nemělo smysl nic tajit – a ve své podstatě to byla úleva. Řekla jim všechno, tedy alespoň skoro všechno: o tom, jak neprozřetelně svěřila Vránovi tajemství týkající se rodinného nadání a jak on se toho později snažil zneužít ve svůj prospěch. Pověděla jim, jak všechny jeho vzpomínky na svou osobu obalila pevnou krustou a do mysli mu vetkla silné ovlivnění, aby se o ni přestal zajímat.

	„To jde?“ podivil se Tadeáš.

	Poldýna pokrčila rameny. „Jde. Ale je to náročné.“ Věnovala starší sestře obdivný pohled. „Co se stalo potom?“

	„Nic. Všechno fungovalo, jak jsem předpokládala, že bude. Choval se, jako kdyby mne vůbec neznal, možná mnou i trochu pohrdal. Nechápu, co se pokazilo.“

	„Nemohl nezájem jen předstírat?“ tázala se Hanička nebývalé věcně.

	„Těžko. Navíc jsem ho zpovzdálí trochu hlídala. Až do doby, kdy byl mobilizován, jsem měla alespoň hrubé povědomí, kde se nachází a co dělá.“

	„Měla jsi nám to říct už tehdy,“ podotkla Cosette se svým typickým laskavým úsměvem. „Byla bys to břemeno nemusela nést celé roky sama.“

	„Nesla jsem pouze důsledky vlastní hlouposti,“ oponovala, nicméně sestřina slova ji dojala. I když od Cosette ji to vlastně nepřekvapilo.

	„Stále ovšem nevíme, proč ti ten člověk vyhrožuje,“ poznamenal tatínek. „Potažmo proč vyhrožuje nám všem.“ Vzal do ruky lístek a znovu si jej přečetl. „Pokud si dobře pamatuji, před válkou se hlásil k idejím sociální demokracie. Nu, dnes je z něj bolševik jak vyšitý.“

	Tadeáš postavil na stůl prázdnou sklenku od koňaku, který mu předtím – „zatímco dámy budou pít svůj čaj“ – nabídl tchán. „Říkalas, žes ho zpovzdálí sledovala, dokud nebyl mobilizován. K jakému patřil pluku? Kde bojoval?“

	„S dvacátým osmým pěším plukem odjel na ruskou frontu. Zjara 1915 jsem našla jeho jméno v seznamu pohřešovaných. Nic víc se mi o něm zjistit nepodařilo. Do legií podle všeho nevstoupil. Měla jsem za to, že je mrtvý. A nepochybně nejen já, když nechali jeho jméno v Lysolajích vytesat na pomník.“

	„Mohu se pokusit poptat, jestli o něm něco neví někdo z mých přátel či přátel mých přátel,“ navrhl Tadeáš. „Považuji za pravděpodobné, že byl zraněný a padl do zajetí. Jak jsem ti už říkal, ta jeho jizva na hlavě je nejspíš po válečném zranění. Musela to být hrozná rána. Taková, co ji přežije jeden ze sta.“

	Doramo se kousla do rtu. Nikdy si nepřála Svatoplukovu smrt, ale musela si přiznat, že ji uvítala. Strašně se styděla za myšlenku, jaká je škoda, že Svaťa nepatřil mezi těch devadesát devět zbývajících.

	„Možná by to také mohlo vysvětlovat,“ pokračoval zadumaně Tadeáš, „proč teď tak strašně píše, i když před válkou byl vzdělanec. Abych to vysvětlil: poznal jsem pár mládenců, kterým to dost dobře myslelo, ale po zranění hlavy se z nich stali prosťáčci – mám-li to vyjádřit nějak kulantně. Však se na to zkus zeptat doktora Steina, Doramo. Určitě ti o tom dokáže povědět víc než já.“

	Neřekla nic, ale dobře věděla, že Oswalda se na nic ptát nebude. Ani kdyby dnes nedošlo k té příšerné nabídce k sňatku, nezeptala by se! V tu chvíli se jí ovšem rozsvítilo: „Ta krusta kolem jeho vzpomínek! Jestliže utržil velkou ránu do hlavy, mohl to být důvod, proč praskla.“

	Mamička zamyšleně přikývla.

	„A když praskla, tak si na tebe vzpomněl,“ dodala Cosette, modré oči vážné tak, jak Doramo už dlouho nepamatovala. „A chce se ti pomstít.“

	–

	Toho dne se dostala do postele až někdy kolem třetí hodiny ráno. Naštěstí byl tatínek tak laskavý, že jí řekl, ať si zítra dopoledne vezme volno – že v kanceláři není nic natolik urgentního, co by nezbytně vyžadovalo její přítomnost hned od rána.

	Přestože byla unavená, usnout nemohla. Nejspíš právě proto, že byla unavená až příliš. Zaťala zuby do rtu, zavřela oči. O chvíli později si uvědomila, že pláče.

	Její postel se trochu zhoupla, jak si na její kraj někdo sedl. Ten někdo byla samozřejmě Cosette.

	„Všechno bude v pořádku, Dorničko,“ zašeptala do tmy a položila jí ruku na čelo v laskavém, konejšivém gestu.

	Nedokázala ani přikývnout. Jen v sobě dusila slzy. V tu chvíli měla pocit, že v pořádku nebude vůbec nic.

	„Úplně chápu, jak je pro tebe omezující, že bys teď neměla nikde chodit sama. Ale tatínek s mamičkou mají pravdu. Ten Vrána může být nebezpečný. Nejspíš to byl on, kdo nám onehdy před domem rozbil lampu, pamatuješ? Nevíme, jak dlouho se tady kolem potuluje,“ pokračovala naléhavě, když sestra neodpovídala. „Musíme být všichni opatrní. Sdílím mamiččinu obavu, že se mu to v hlavě mohlo vlivem toho zranění všelijak pomotat. Musíme zjistit, co a jak. Pokusit se napravit škody. A snad mu i nějak pomoci, bude-li to možné.“

	Doramo se neubránila tichému vzdychnutí. „Moc mne to všechno mrzí,“ špitla, a kdyby ji poslouchal kdokoli jiný než starší sestra, musela by se stydět, jak moc zní její hlas nosově. „Měli jste tehdy pravdu a já si měla dát mnohem větší pozor. Svou hloupostí jsem vás všechny ohrozila. Nechápu, proč se chce mstít i vám, a nejenom mně.“

	Cosette jí ve tmě stiskla ruku. „Měla bys o tom všem povědět i doktoru Steinovi. Jeho se to přece také týká. Vrána psal o tvé rodině a o všech, které máš ráda. Je-li to tak, jak se obávám, už si o tobě mohl stihnout leccos pozjišťovat. Musíš počítat, že o tvém vztahu s doktorem Steinem ví. Vzájemné sympatie ostatně netajíte a pan doktor tě pravidelně všude možně doprovází. Přijde mi pravděpodobné, že vás spolu Vrána viděl.“

	Měla chuť docela nevhodně zaklít. Pokud za ní Svatopluk slídil už nějakou dobu… Ano, Cosette měla pravdu. „Oswaldovi nic říkat nebudu. Za týden stejně odjíždí do Ameriky.“

	„Cože???“

	Stručně jí vyložila, jakou nabídku Oswald dostal.

	„Ale co bude s tebou?“

	„Ujišťuji tě, že vůbec nic! Nejsem na něm nijak závislá. I když on si nepochybně myslí, že největší životní terno by pro mne bylo stát se ženuškou ctihodného pana doktora, paničkou bez vlastních ambic a zájmů, která se radostně nechá živit i šatit a které on milostivě najme černošskou služku.“ I ve tmě jí bylo jasné, že na ni sestra hledí jako opařená. Ke svému zahanbení si pak uvědomila, že už zase pláče.
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	Vypravit se s paní Steinovou na Pohořelec bylo pro Doramo po faktickém rozchodu s jejím synem poměrně nepříjemné. Pokud ovšem něco slíbila, tak to hleděla dodržet.

	Paní Steinová neměla na rozdíl od Cosette tramvaje vůbec v lásce, po Praze se zásadně přemisťovala pěšky, na delší vzdálenosti drožkou, v posledních měsících ještě raději taxíkem, kterých jezdilo po Praze čím dál tím víc. Dopravit se na druhou stranu řeky autem se Doramo nakonec docela hodilo, schovanou ve voze ji totiž mohl Svatopluk Vrána sledovat jen těžko, a to i kdyby číhal někde v okolí a do automobilu ji nastupovat viděl.

	„Člověku to přináší určitou svobodu, cestovat tímto způsobem,“ podotkla paní Steinová, když usedly na zadní sedadlo a automobil se rozjel. „Navrhovala jsem Adalbertovi, abychom si pořídili vlastní vůz. Ale jen se smál, že prý kdo by se o takový vehikl staral a hlavně kdo by ho řídil. Jako by nevěděl, že se dá zaměstnat i řidič a sem tam najmout mechanik.“

	Koupit auto, zaměstnat řidiče a občas najmout mechanika se panu nakladateli nepochybně zdálo jako neúměrně velký výdaj. Doramo napadlo, zda paní Gerda vůbec ví o dluhu, který má její manžel vůči Törberové.

	„Stále se nemohu vzpamatovat z toho, že Oswald pojede do té Ameriky,“ změnila paní Steinová náhle téma a Doramo se na poslední chvíli ovládla, aby sebou necukla.

	„Je to tak hrozně daleko! Nejspíš mi ale nezbývá, než se s tím smířit,“ pokračovala s povzdechem. „Nedovedete si představit, jak je mi z toho úzko! Nejsem si jistá, že tohle je pro něj ta pravá životní cesta. Pokoušela jsem se s ním promluvit, poprosit ho, aby všechno ještě zvážil. Ale obávám se, že mne skoro neposlouchal. Je jako umanutý.“ Po těch slovech se k ní obrátila naplno. „Přiznám, že… Doufala jsem, že se věci vyvinou jinak.“

	Doramo v tu chvíli téměř nedýchala. Byla neskonale vděčná za to, že na rozdíl od ní paní Steinová cizí myšlenky a pocity číst neumí.

	„Bohužel je to tak, slečno Doro, že muži dávají někdy slepě přednost profesnímu úspěchu před rodinným štěstím,“ pokračovala posmutněle paní Gerda. „Netuším, jaké naděje jste si dělala vy, ale já i můj manžel jsme doufali, že vás Oswald požádá o ruku.“

	V krku jako by měla v tu chvíli knedlík, v obličeji musela být úplně červená. Takže Oswald svým rodičům vůbec nic neřekl!

	Paní Steinová si naštěstí její rozpaky vysvětlila chybně. Jemně se pousmála. „Nic by nám neudělalo větší radost, moje milá, než kdybyste se stala naší snachou. Máme vás s Adalbertem skutečně rádi a plně se shodneme, že byste byla pro našeho syna ideální manželkou. To by ovšem nesměl být takový hlupák! Odpusťte mi moji upřímnost,“ pokračovala omluvně. „Prý, že po vás nemůže žádat takovou oběť, abyste jela do Ameriky s ním… Prý, že nejste ten typ ženy, která ochotně následuje svého muže, kamkoli jde… Prý, že byste v té Filadelfii nemohla být šťastná…“

	Tím to bylo jasné. Oswald nejen, že rodičům neřekl, že jeho nabídku k sňatku odmítla, ale dokonce je nechal při tom, že ji o ruku vůbec nepožádal a ani to neměl v úmyslu. Nebylo těžké domyslet si proč. Bylo lepší zůstat alespoň navenek pánem situace, než přiznat, že dostal košem.

	„Pokud se domnívá, že byste s ním nebyla šťastná za oceánem,“ pokračovala paní Steinová, „proč ho nenapadlo, že byste spolu mohli být šťastní tady v Praze? Samozřejmě pokud by vám k tomu vytvořil vhodné podmínky. Ale jak jsem už říkala, nadřadil profesní úspěch nejen rodině, ale i všemu ostatnímu. Včetně našeho nakladatelství.“

	„Nakladatelství?“ podivila se. „Pokud vím, váš pan manžel s ním jako se svým nástupcem v nakladatelství nepočítal od doby, co se rozhodl věnovat medicíně.“

	„Bylo to tak. Jenže Gerhard zemřel a Theodor není schopný postarat se ani sám o sebe. Pokud má tedy podnik zůstat v rodině… Ano, s Oswaldem Adalbert nepočítal, ovšem jestliže by se náš syn vhodně oženil…“

	Měla pocit, jako kdyby ji někdo uhodil do žaludku. Tak tohle myslel pan nakladatel oněmi tajemnými narážkami při jedné z jejich pracovních schůzek! Kdyby si vzala Oswalda, chtěl jí časem předat nakladatelství. Pro všechno na světě: chtěl jí předat svoje nakladatelství!

	Paní Steinová si jejího šokovaného výrazu nevšimla, či přinejmenším předstírala, že si ho nevšimla. „Seběhlo se to všechno tak narychlo. Oswald už má sbalené věci, pozítří odjíždí. Dnes se vypravil k Hildegardě, aby se s ní rozloučil. Myslím, že ani ona není z té jeho cesty nijak nadšená.“

	Takže Oswald šel navštívit tetičku… Doramo v tu chvíli nemohla tušit, jaké drama se dnes v domě Hildegardy Törberové odehraje.

	~~~

	Malíře porcelánu zastihly opět v dílně, za stolem pokrytým různě rozmalovanými hrnky a džbánky, mezi nimi leželo pár hlaviček k dýmkám a několik ozdobných talířků. Uvítal je velmi zdvořile, Doramo si nepochybně pamatoval, ani jej nepřekvapilo, když se znovu zeptala na jeho manželku.

	„Máte moc krásnou práci, pane Ježku,“ usmála se na muže paní Steinová. „Tenhle vzor je skutečně rozkošný. Myslím tady ty pomněnky se zlatými lístky, na bílém podkladu to vypadá skutečně malebně. Ani nevíte, jak by se mi takové nádobí doma hodilo k tapetám. Měl byste šest hrnků do sady? Dobrá, alespoň čtyři, další dva byste mi domaloval, viďte? A dala by se k nim pořídit i konvička? A mlékovka? A co dezertní talířky? Také bych ráda šest kusů.“

	Doramo sledovala, jak malíř přikyvuje a čím dál tím více se usmívá.

	„Dobrá, ty čtyři si vezmu hned, buďte tak hodný a zabalte mi je. Zbytek bych si objednala. Samozřejmě složím zálohu.“

	Doramo si nebyla jistá, zda paní Steinová skutečně natolik propadla kouzlu pomněnkového vzoru (ačkoli do jejího modro-bíle laděného pokoje se opravdu hodil), či zda jde o nenápadný způsob, jak malíře Ježka a jeho rodinu finančně podpořit.

	–

	Johana Ježková si Doramo samozřejmě rovněž pamatovala. „Už jsem vám pro ten váš článek všechno pověděla,“ řekla s jistou lítostí. „Opravdu nevím, co by vás mohlo ještě zajímat.“ Děti tentokrát v kuchyni nebyly, a to ani dvě menší. Podle halasu doléhajícího sem otevřeným oknem si nejspíš hrály pod dohledem starších sourozenců na dvoře za domem.

	„Někoho bych vám ráda představila, paní Ježková,“ začala Doramo opatrně.

	Teprve nyní se Johana plně soustředila na dámu, která domnělou redaktorku doprovázela. A nepochybně ji poznala, protože doslova strnula.

	„Paní Steinová?“ hlesla. „Co to má znamenat?!“

	„Jen to, dušinko, že jsem slečnu Krásovou požádala, aby mne k vám doprovodila. Víte, slečna Krásová je téměř zasnoubená s naším prostředním synem, s Oswaldem.“

	Doramo sebou škubla. Protože ta poslední věta byla hrozná lež – i když vlastně ne, paní Gerda to nejspíš viděla přesně takhle: že jsou s Oswaldem skoro zasnoubení. Amerika-Neamerika.

	Johana Ježková se zamračila. „Takže to všechno minule byla habaďúra!? To jste mě teda pěkně sprostě obelhala, slečno!“

	Doramo se zhluboka nadechla a pohlédla jí přímo do očí. „Není to tak, jak si myslíte,“ řekla. „Mnoho věcí, které se v životě přihodí, je docela obyčejným dílem náhody.“ Dobře, tohle úplná pravda nebyla – ačkoli by se její slova dala chápat i jako obecné tvrzení…

	Ježková si rozpačitě zamnula ruce, pak však návštěvnice vyzvala, aby se u ní posadily, a nabídla jim bílou kávu. „Co po mně chcete, paní Steinová?“ obrátila se pak ke starší z žen. „Všechno je to přece dávno vyřešený.“

	Paní Gerda se smutně pousmála. „Hildegarda se postarala, viďte? Přesvědčila vás, že máte dát od mého syna ruce pryč? Ani nevíte, jak mne to mrzí! Pro mne to totiž vyřešené není, Johanko.“ Zarazila se. „Víte vůbec, že Gerhard zemřel?“

	Stroze kývla. „Vincek, můj muž, se s ním seznámil na frontě. Sloužili u stejný kumpanie. Oni o sobě nevěděli, kdo je kdo, teda věděli, kdo je kdo, ale nevěděli, že já…“ Smetla ze stolu neexistující smítko. „To jsou ty náhody, o kterejch jste mluvila, že jo, slečno,“ obrátila se na Doramo.

	„Že se muži z Prahy sešli za války ve stejném pluku nebo dokonce u stejné kumpanie, zase taková náhoda nebyla,“ podotkla jemně Doramo.

	„Zkrátka,“ pokračovala Johana a žmoulala při tom v rukou cíp zástěry, „byl to můj muž, kdo mi pověděl, že Gerhard padnul. Vincek se vrátil domů ještě před koncem války. Bez nohy už císařpánovi moc platnej nebyl. Pravidelně pak pročítal noviny, hlavně seznamy padlých a pohřešovaných. Prý, že si musí udržet přehled, co je s kamarádama. Taky si s některýma ještě psal, i když polní pošta v těch posledních válečných měsících moc nechodila.“ Mluvila tiše, stísněně, těkala očima mezi Doramo a paní Steinovou, zástěru měla už úplně zmačkanou.

	V tu chvíli se Doramo rozhodla, že jí nahlédne do vzpomínek. Jak to tehdy vlastně bylo? Jak moc ji musela Törberová přemlouvat, aby nechala Gerharda Steina Gerhardem Steinem a provdala se za pohořeleckého malíře porcelánu? Kdyby Johanin pohled zafixovala, mohlo by být nápadné, že se žena dívá stále jen na ni, přestože hovoří s paní Steinovou. Raději se o to tedy ani nepokoušela a využívala pouze chvilek, kdy na ni Ježková pohlédne. Ženina mysl byla naštěstí čistá a přehledná a paměťové vazby neporušené, takže v jejích vzpomínkách se Doramo dokázala zorientovat vcelku hravě, zvlášť když věděla, co hledá a kdy k tomu došlo. Ačkoli byla občas přerušena, snadno si dokázala Johaninu vzpomínku poskládat do jednoho celku:

	„Gerhard mi slíbil, že se se mnou ožení!“ Johana se nerozpakovala se před svou zaměstnavatelkou rozplakat. Přitom, jak byla poslední dobou přecitlivělá, by slzy stejně ovládnout nedokázala.

	Hildegarda Törberová, oblečená v precizně vyžehlených vycházkových šatech krémové barvy, na ni pohlédla s jistou blahosklonností. „To od něj bylo opravdu nehezké, Johanko. Muž jako on se přece nemůže oženit s dívkou, jako jsi ty. Což Gerhard moc dobře ví. A ty bys to měla vědět též. Ovšem… muži takoví bohužel někdy jsou, že dívkám naslibují hory doly, jen aby je dostali tam, kam chtějí. Což znamená do postele. Nemysli, že nevím, že tě maloval – a hlavně jak tě maloval. A zjevně neskončilo pouze u malování. Po pravdě chápu i to, že se ti to líbilo.“

	Doslova se klepala rozčilením. „Jenže Gerhard to myslel vážně. Všechno, co mi říkal. Nevěřím, že by…“

	„Věříš, nevěříš, i kdyby tomu tak bylo a měl s tebou čestné úmysly, vzít si ho nemůžeš.“

	„Ale…“ Velitelské gesto její paní ji umlčelo.

	„Ať by ses snažila, jak bys chtěla, pro Steinovy bys zůstala přivandrovalou, prostou holkou bez věna. Obecně vzato se sice nedostatek věna dá prominout – pokud má nevěsta náležitý původ, společenské postavení a konexe – ovšem ty se nemůžeš pochlubit ani jedním. Jsi nemanželská dcera pradleny. No tak, přece mi tu nebudeš fňukat! Vždyť to s tebou myslím dobře. Možná byste s Gerhardem byli nějakou dobu šťastní, ale nakonec by vás společenské a majetkové rozdíly dostihly. S ním už jsem o tom mluvila a on si to uvědomuje. Společnost, v níž je doma, by tě nikdy nepřijala. Nadto Gerhard jednou zdědí nejen otcovo nakladatelství, ale i tenhle a vedlejší dům a všechno ostatní.“

	Johana měla v tu chvíli dojem, že její paní mluví z cesty. Ve svém věku už zjevně nepočítala s tím, že by ještě měla děti – na tom nebylo nic divného –, jenže majitelem tohoto domu byl přece její manžel. A pan Törber byl naprosto zdravý muž v nejlepších letech a v plné síle. Jak mohla paní předpokládat, že po něm bude dědit tak, jako dědila po chudákovi panu Pikorovi, a pak své majetky odkáže synovci?

	Törberová se ušklíbla. „Za Gerharda se zkrátka vdát nemůžeš!“ prohlásila kategoricky a Johana měla zoufalý pocit, že jakýkoli protest je docela marný Zvlášť pokud Gerhard… Srdce se jí sevřelo.

	„Ale co se mnou bude? Copak u vás můžu zůstat, když…“

	„Samozřejmě nemůžeš. Už jsem o tom přemýšlela, že tu nejspíš nebudeš moci zůstat, ani kdyby nebylo oné prekérní záležitosti, do které ses zamotala s Gerhardem. Mám tě příliš ráda, než abych tě tu nechala. Už před nějakou dobou jsem se rozhodla, že budeš muset pryč. A také jsem vymyslela, jak to zařídit.“

	Johanu její slova mátla. Paní tvrdila, jak ji má ráda, a zároveň ji chtěla vyhodit?!

	„Naštěstí jsem na tom začala pracovat už před časem, takže mne tahle vpravdě ošemetná situace nezaskočila,“ podotkla Törberová, zjevně spokojená sama se sebou. „Našla jsem ti ženicha, Johanko. Je to malíř porcelánu, pracant se zavedenou vlastní dílnou na Pohořelci, poctivý chlap. A docela fešný taky je.“

	„Ale…“

	„Všechno už je domluvené. Mám to rozjednané dávno, a když jsem s ním mluvila naposledy, souhlasil, že si tě vezme i s outěžkem. Je se vším srozuměný, nebude se tě na nic vyptávat. A přestože Gerharda by sis brala bez věna a bez výbavy, na Pohořelec s prázdnou nepůjdeš, o to se postarám!“

	–

	Johana se od Doramo opět odvrátila, čímž přerušila myšlenkové spojení. Doramo nicméně viděla dost. Musela uznat, že Törberová svou služku zmanipulovala vskutku mistrně. V rozhovoru zachyceném v Johaniných vzpomínkách ji však zaujalo ještě něco jiného: ona jistota, která překvapila i Johanu, totiž že její paní zdědí po manželovi dům na nábřeží, který pak hodlá odkázat synovci. Rozpomněla se, že Friedrich Törber zemřel o rok později. Jenže přece padl ve válce, o níž v létě 1913 nemohl nikdo nic vědět. Doramo se na tom něco nezdálo!

	Paní Steinová mezitím mluvila o tom, jak ráda by Johanku a její rodinu podpořila. Že může jejímu manželovi domluvit několik pravidelných odbytišť pro jeho porcelán, možná by mu mohla zařídit i pár větších zakázek. Pro ni, pro Johanku, by zase mohla zajistit objednávky na pánské košile. Ostatně má dost přítelkyň, které ocení kvalitní práci a dají na doporučení. Dokonce, kdyby měla zájem, mohla by jí pomoci sehnat šicí stroj za velice výhodnou cenu, klidně i na splátky – a kdyby jej od ní Johanka přijala jako dárek, velice by ji to potěšilo. Na čem ale rozhodně trvá, je, že podpoří malého Vašíka v dalším studiu poté, co vychodí obecnou školu. Má-li chlapec hlavu na to, aby šel na reálku či na gymnázium, tak tam půjde. Ostatně panu Ježkovi je možné podat takové vysvětlení, že finance na studia poskytuje matka jednoho jeho spolubojovníka, ne? Nakonec to, že Gerharda znal, celou situaci vlastně ulehčí. A chlapec se pravdu vůbec dozvědět nemusí. Jak paní Steinová několikrát Johanu ujistila, chce být diskrétní a nemíní ji uvést do jakkoli nepříjemné situace.

	Doramo poslouchala jen na půl ucha, naštěstí se od ní nevyžadovala žádná účast v hovoru. Při posledních slovech Oswaldovy matky si nicméně pomyslela, že nepříjemná je tahle situace pro Johanu Ježkovou patrně až dost. Na druhou stranu si nemohla nevšimnout, jak žena ožila při zmínce o šicím stroji a úplně roztála, když jí došlo, že by její prvorozený skutečně mohl studovat.

	Nakonec to vlastně všechno dopadlo více než dobře.
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	Paní Steinová pochopitelně nepřipustila, aby šla Doramo zpátky z Pohořelce pěšky, natož aby jela tramvají („Přece se nebudete mačkat v té špinavé, hrkající krabici!“), naopak trvala na tom, že ji taxíkem zaveze až domů na Vinohrady.

	Automobil objel Pražský hrad, po Chotkově silnici se dostali dolů k řece a přes Mánesův most na staroměstskou stranu. Když o něco později projížděli kolem budovy České polytechniky na rohu Resslovy ulice a Karlova náměstí, zachytila Doramo v myšlenkách Poldýnin vzkaz určený nejen jí, ale i Cosette: Našla jsem Andělu! Je u nás. Přijďte hned, jak budete moci!

	Neklidně poposedla. Naléhavost vzkazu byla zřejmá. „Můžete mne, prosím, vysadit u Emauz?“ tázala se paní Steinová. „Uvědomila jsem si, že bych ještě potřebovala zaskočit k sestře,“ vysvětlovala rychle, „odtamtud už to mám kousek.“ Jen doufala, že na ni někde v okolí nečíhá Svatopluk Vrána. Stiskla zuby. Kdy se, pro všechno na světě, začala Svati bát?!

	„Kde vaše sestra bydlí?“ usmála se paní Steinová.

	„V Trojické jedna.“

	„To je přece co by kamenem dohodil. Zavezeme vás tam a šofér to pak otočí okolo řeky.“

	~~~

	„Jsi tu rychle,“ uvítala ji Leopoldina.

	„Přijela jsem taxíkem.“

	„Taxíkem?“ podivila se. „Tos nemusela tolik spěchat a brát si taxi. Stejně bychom měly počkat na Cosette.“

	„Co se stalo?“ tázala se Doramo vážně. „Proč jsi Andělu brala k vám domů? Bylo přece jasně domluvené, že to není bezpečné.“

	Poldýna si povzdechla. „Obávám se, že teď už je to nejspíš jedno. Co přesně se jí přihodilo, to ti nepovím. Zatím jsem z ní skoro nic nedostala. Třese se jak osikový list, na otázky odpovídá jednoslovně či jen kývne. Za oči jsem se jí zatím dívat nechtěla. Ne bez vás. Dala jsem jí alespoň kakao na uklidněnou a na posilněnou, ale ta nebožačka do sebe nebyla schopná dostat skoro nic. Přesněji řečeno, i to málo, co polkla, okamžitě vyzvracela.“

	„Je nemocná?“

	„Nevypadá. Podle mne nervy. Nechala jsem ji sedět v kuchyni, Tadeáš je tam s ní, aby náhodou nevyvedla nějakou hloupost.“

	„Myslíš, že by mohla?“

	Pokrčila rameny. „Jak jsem řekla, nedostala jsem z ní kloudného slova. Ale obávám se, že by mohla.“

	Jelikož byla mladší sestra obdařena celkem značnou empatií a i podle pouhého držení těla dokázala často poznat, v jakém rozpoložení se kdo nachází, bylo Doramo jasné, že brát její obavy na lehkou váhu by mohlo být ošidné. „Jak jsi Andělu vlastně našla? Týdny se po ní marně rozhlížíš a najednou zničehonic vzkážeš, že sedí u tebe v kuchyni.“

	„Dost štěstí, řekla bych. Vyšli jsme si s Tadeášem po práci na procházku po nábřeží. Jednak je pěkně, jednak jsme to tady v okolí chtěli trochu obhlédnout,“ mrkla na ni významně. „A jak tak jdeme, Tadeášovi se najednou zdálo, jako by zahlédl toho tvého Vránu.“

	„Není to žádný můj Vrána,“ zamračila se, její žaludek se však opět pokusil o salto vzad.

	„Jistě, promiň. Zkrátka takový tmavě oblečený chlap s do čela naraženým kloboukem postával u zábradlí nad řekou. Jenže to byl nějaký úplně cizí mužský. Nicméně jak jsme tam tak stáli, najednou jsem si všimla, že z domu, kde bydlí Törberová – bylo to vlastně docela blízko –, vyběhlo nějaké blonďaté děvče. Na první pohled bylo jasné, že před někým nebo před něčím utíká. Až pak jsem si uvědomila, že je to Anděla.“

	Doramo jen zamrkala. „Ona od té hrozné ženské utekla?!“ Když Andělu před několika týdny přesvědčovala, že by měla svou zaměstnavatelku opustit a podat oznámení na policii, nechtěla o tom dotyčná ani slyšet.

	„Utekla. Za jakých okolností nebo proč tak najednou, to jsem z ní ale nedostala. Asi to předem neplánovala, vyběhla ven jen v tom, co měla zrovna na sobě. Byla vystrašená, zmatená, klepala se jako v zimnici. Ani se nevzpouzela, když jsme jí nabídli, že ji zatím vezmeme k nám.“

	Doramo si v tu chvíli uvědomila, že podle slov paní Steinově se dnes k Törberové chystal Oswald. Hrklo v ní. Mohl snad Andělin útěk nějak souviset s jeho návštěvou? Pro všechno na světě: jak?!

	Než se stačila rozmyslet, zda to má nadnést před Poldýnou hned, nebo až později, ozvalo se trojí rychlé zaklepání na dveře.

	„Výborně,“ pousmála se mladší sestra. „Cosette je tady.“

	–

	Tadeáš stál na svém oblíbeném místě u okna, ruce založené na hrudi, zády se opíral o parapet. Když Leopoldina a její sestry vstoupily, pozdravil je lehkým pokývnutím hlavy.

	Služebná Hildegardy Törberové seděla u kuchyňského stolu jako uzlíček neštěstí, hlavu sklopenou, pohled upřený na vyšívaný ubrus – Doramo by ovšem vsadila půl platu na to, že dívka nevnímá ani jakými barvami je výšivka vyvedena, natož co představuje. Ačkoli venku panovalo teplé letní počasí, přes ramena měla přehozený vlňák, nepochybně vypůjčený od Poldýny. Že ji někdo ztloukl, bylo tentokrát jasné na první pohled – dokonce i přesto, jak dívka vytrvale klopila hlavu: celou pravou tvář měla oteklou a vybarvenou do fialovo-zelena.

	Cosette si dívčiny podlitiny všimla také, Doramo slyšela, jak ostře se nadechla. Prvorozená dcera Krásových byla vždy zdvořilá a uhlazená, vštípeným pravidlům, jak se má chovat pravá dáma, zůstávala věrná prakticky za všech okolností. Že však nyní spolkla několik jadrných slov, na to by Doramo vsadila druhou polovinu svého platu. I přes svou jemnost a vytříbené způsoby Cosette takové výrazy znala, o tom se její sestry přesvědčily dávno.

	„Slečno Vršáková,“ oslovila schoulenou dívku Leopoldina a položila jí ruku na rameno.

	Anděla sebou škubla, nepochybně nejen proto, že „slečno Vršáková“ jí nejspíš říkal málokdo.

	„Přišly mé sestry,“ vysvětlovala Poldýna. „Chceme vám pomoci. Tohle je slečna Cosette, na slečnu Doru se, předpokládám, pamatujete.“ Anděla vrhla na Doramo pohled, který se nedal popsat jinak než jako vyděšený. „Ovšemže se pamatuju. Vy jste mě přece přemlouvala, ať vod milospani vodejdu.“ Zajíkla se. „Vy jste to milospanu doktorovi všecko řekla, že jo!? Vo tom, že…“ Kousla se do rtu, jako kdyby to nechtěla, nebo dokonce ani nedokázala vyslovit. „To jste neměla, slečno! Proboha svatýho, to jste vopravdu neměla!“

	Doramo usedla naproti dívce, aby jí alespoň trochu viděla do tváře. „Co se stalo, Andělo? Povězte mi to! Co se stalo?!“

	„Nebuď na ni tak hrr,“ napomenula ji Leopoldina.

	„Mělas jí dát na ten potlučený obličej studený obklad,“ podotkla nespokojeně Cosette. „Ulevilo by jí to.“

	Tadeáš odstoupil od okna. „Když už jste tu všechny, půjdu. Domluvil jsem si na dnešek schůzku s bratrem Sedláčkem a jeho švagrem. Snad se od nich dozvím nějaké nové informace.“

	–

	Nejprve si uvařily čaj. Anděla dostala kromě obkladu, který si opatrně přidržovala na potlučené tváři, novou porci teplého kakaa.

	„Napijte se pořádně, slečno Vršáková,“ vybídla ji Cosette laskavě. „Zahřeje vás to a budete se cítit lépe. Naše babička vždycky tvrdí, že kakao a čokoláda jsou nesmírně blahodárné na nervy.“

	Anděla na ni nejistě pohlédla, pak se však poslušně napila. Tentokrát v ní nápoj dávení nevyvolal.

	„Co se vám přihodilo?“ tázala se jemně Cosette.

	Doramo seděla na židli jako na trní, byla však odhodlaná nechat kladení otázek na Cosette. Nebo alespoň převážně na Cosette. Starší sestra byla obdařena nejen přirozenou autoritou, ale působila i velmi důvěryhodným dojmem, takže lidem obvykle nečinilo potíže se po několika správně položených otázkách rozhovořit.

	Anděla popotáhla. „Spadla jsem. Ze schodů.“

	Nelže, poznamenala v myšlenkách Leopoldina.

	Doramo byla téhož názoru. Zároveň si však byla jistá, že o žádný náhodný pád ze schodů nešlo.

	Cosette patrně myslela na totéž. „Začněme pěkně popořádku, slečno Vršáková. Napijte se ještě toho kakaa, udělá vám dobře. A nebojte se. Jsme tu všechny tři proto, abychom vám pomohly.“

	Anděla znovu popotáhla. „To nepude, slečno. Mně nikdo nepomůže. Musím se vrátit dřív, než bude úplnej večír. I tak…“ Znovu se kousla do rtu.

	„I tak budete bita. To jste chtěla říct?“ tázala se vážně Poldýna.

	Nepatrně přikývla, spodní ret si mezi zuby drtila tak, až se na něm objevila krev.

	„Nesmíte o tom s nikým mluvit, jinak vás ta příšerná osoba ztluče ještě víc,“ uhodla Doramo. „Můj ty smutku! Proč si to necháte líbit?!“ Cosette jí položila ruku na předloktí jako signál, aby mlčela.

	Anděla znovu sklopila hlavu, ruce pevně obemknuté kolem hrnku s kakaem, jako kdyby to byl jediný pevný bod v celém vesmíru.

	„Byl dnes u vaší paní na návštěvě doktor Stein?“ tázala se napjatě Doramo. Odhodlání, že nechá kladení otázek na starší sestře, vzalo za své.

	Služebná vzhlédla, ale neřekla nic, jen kývla. Prsty objímající hrnek měla ztuhlé jako v křeči, zuby zaťaté do spodního rtu. Cosette si vyměnila rychlý pohled s Leopoldinou, pak vzala Andělu za zápěstí. Napětí v dívčiných prstech maličko povolilo a když se na ni nejstarší ze sester Krásových usmála, povolilo ještě o něco víc.

	„Povězte nám, co se dnes odpoledne stalo,“ vyzvala ji jemně Cosette. „A přestaňte se kousat, vždyť už vám teče krev. S námi můžete mluvit volně. Nebojte se! Pomůžeme vám. Opravdu vám pomůžeme. Slibuji.“

	„Postaráme se o vás,“ dodala vážně Poldýna.

	„To nejde,“ pípla nešťastně Anděla.

	Doramo si pomyslela, zda tak houževnatě odporovala i Törberové…

	„Všechno jde. Nemusíte se bát!“ pravila pevně Cosette a Doramo si byla jistá, že ono Nemusíte se bát! zopakovala i v duchu, jako ovlivnění pevně vetknuté do Anděliny mysli.

	„Doktor Stein,“ připomněla Doramo a podívala se služce přímo do očí. „Byl u vás na návštěvě.“

	„Přišel vokolo druhý hodiny. Milospani zrovna vodpočíval po vobědě. Nebyla moc ráda, že ji vyrušil, ale vona umí mluvit, jako kdyby volizoval cukrkandl, když chce, a na milospana doktora chce vždycky. No a milospan doktor jí vykládal, že se v Praze vobjevila nějaká nebezpečná choroba. Takže prej mě musí prohlídnout, jestli nejsem náhodou taky vochořelá, když chodím mezi lidi, třeba do trhu a tak.“

	Doramo na chvíli zadržela dech. Přesně tohle přece Oswald říkal, že udělá – i když jen proto, že chtěl zjistit, zda Anděla netrpí nějakou neurologickou poruchou. Po vypjatých událostech posledního týdne na to téměř zapomněla. „Milospani se docela lekla a dovolila mu, aby se mnou šel do vedlejšího pokojíku. Nejdřív teda řekla, že u toho chce bejt přítomná, ale von jí řek, že takhle se to nedělá, aby doktor vyšetřoval a někdo mu při tom koukal přes rameno.“

	„A dál?“ tázala se napjatě Leopoldina.

	„Mně se to nelíbilo. Nechtěla jsem s ním bejt sama. Taky jsem se bála, co to jako má znamenat a co taková prohlídka bude vobnášet. Nikdy jsem u vopravdovýho doktora nebyla. Nejdřív mě zkoušel, jestli umím počítat a poznám barvy, to mi přišlo docela legrační. Pak jestli dovedu sledovat tužku, kterou mi hejbal před očima, taky šeptal nějaký slova a já je měla vopakovat. Taky mě nechal poskočit, stát na jedný noze a ptal se, jestli si dovedu sáhnout na nos, když mám zavřený oči. Pak mi nakázal, ať se svlíknu.“

	„Pokračujte,“ pobídla ji jemně Cosette, dlaň stále obemknutou kolem jejího zápěstí, modré oči upřené do těch jejích.

	„Já nechtěla, ale věděla jsem, že musím. Milospani by mi… vyčinila by mi, kdybych se vzpouzela. Beztak určitě stála hned za dveřma. Milospan doktor to asi taky věděl, protože mluvil dost potichu. Svlíkla jsem si zástěru a šaty. Nechal mě sednout na kanape a klepal mi do kolen takovým kladívečkem. A pak mi poručil, abych si sundala i košilku. Že prej aby mě moh vidět celou.“ Anděla skoro šeptala. Bylo znát, jak se i při vzpomínce stydí.

	Doramo si teprve nyní uvědomila, že její sestry netuší, jak to Oswald předem naplánoval a že ona o jeho plánu věděla. Nebylo divu, že se Cosette ani nesnažila zakrýt pohoršení – ačkoli pouhé pohoršení emoci, kterou vyzařovala, zdaleka nevystihovalo. Cosette byla dočista zhrožená.

	Poldýna se tvářila spíš znechuceně. Moc mne to mrzí, Doramo, zachytila Doramo její soucitnou myšlenku.

	Pochopila, že musí uvést věci na pravou míru: „Oswald, tedy doktor Stein, to tak naplánoval,“ řekla. „Pověděla jsem mu, že vás jeho teta bije. Sice mi nevěřil, ale chtěl se ujistit o vašem zdraví.“ Že mělo jít především o zdraví duševní, nedodala. Současně si pomyslela, že pokud Anděla dostala výprask nedlouho před jeho návštěvou, zvlášť použila-li její paní opět bičík na koně, nemohl na jejím těle pozůstatky takového týrání přehlédnout.

	Cosette s Leopoldinou se na sebe podívaly s téměř hmatatelnou úlevou.

	„Je to tak, jak říkáte, slečno,“ potvrdila služebná. „Já se teda nejdřív bála, že se mnou má tyhlety nečestný oumysly, že se mnou chce mít nějaký techtle, ale von mě milospan doktor vopravdu jenom prohlížel. Jak dovedu rovně stát a předklonit se. Když viděl, jaký mám modřiny a šlince, byl z toho ouplně votřesenej. Nejdřív nic neříkal, ale všimla jsem si, jak hrozně zblednul.“

	Doramo pocítila silné zadostiučinění. Škoda, že se Oswald k takové prohlídce neodhodlal o několik týdnů dříve.

	„Nakonec mi nakázal, ať se zase voblíknu,“ pokračovala Anděla. „Vzal mě za ruku a že jdeme za milospani. Já se bála, že se na mě bude milospani strašně zlobit, že si bude myslet, že jsem žalovala. Ale on na to, ať mlčím a nechám všechno na něm. Tak co jsem mohla dělat? Já za to vážně nemůžu. Snažila jsem se ho vodradit…“

	„A dál?“ pobídla ji Cosette.

	„Milospan doktor se milospani nejdřív tak jako nenápadně vyptával, docela klidně, i když bylo jasný, že to v něm vře jak v kotli s popraskanejma párkama. No a milospani se na něj rozkřičela, co se do toho plete, a chtěla mi dát facku, co jsem mu navykládala. Ale milospan doktor mě stáhnul za sebe a že už na mne milospani nesmí šáhnout.“

	Doramo se dojetím skoro stáhlo srdce. Zjištění, že se Oswald tetičce vzepřel, navíc kvůli služce, pro ni bylo jako malý diamant.

	„Milospani mu vyčetla, že je nevděčník. A taky ho vobvinila, že se naparuje a hraje si na vochránce, aby mě dostal do postele a moh mě… to,“ použila nakonec v rozpacích mnohovýznamové zájmeno. „Že jsem mu jako dobrá pro ty mužský přízemní choutky, když ho ta drzá překladatelská sufražetka pustila k vodě.“ Nejistě pohlédla na Doramo.

	Ta na ni hleděla natolik šokovaně, že chvilku trvalo, než si uvědomila, že by měla zavřít ústa.

	„Ty ses s doktorem Steinem rozešla?“ tázala se ohromeně Leopoldina.

	„Mně něco naznačovala,“ přiznala Cosette. „Doktor Stein byl ovšem zjevně o dost sdílnější, když to ví i jeho tetička.“

	„Hloupost!“ odfrkla Doramo. „Pochybuji, že s ní o tom mluvil, vždyť to nevědí ani jeho rodiče.“

	„Máte pravdu, slečno,“ přitakala Anděla. „Milospan doktor se taky divil, jak to, že vo tom milospani ví. Ale vona se jenom zasmála, že to se přece dalo čekat. Že…“ zarazila se a rozpačitě pohlédla na Doramo, které bylo naprosto jasné, že Törberová připojila i vysvětlení, proč se to dalo čekat, přičemž na ní zřejmě nezůstala nit suchá.

	„Ještě na sebe chvíli křičeli,“ pokračovala Anděla. „Nakonec milospani ukázala na dveře a křikla, že už jí milospan doktor nesmí na voči. Ale já ať se nevopovažuju někam chodit. Že vím, co mě čeká, když neposlechnu. Jenomže milospan doktor mě držel za ruku, vopravdu pevně mě držel a nechtěl pustit. Snažila jsem se mu vyškubnout, ale to už mě táhnul za sebou ven z bytu.“ Kratince se odmlčela a vrhla pohled na poloprázdný hrnek s kakaem. „Měla jste pravdu, slečno, vono to na ty nérvy vážně asi nějak působí.“ Přiložila si hrnek ke rtům a pila, dokud v něm něco zbývalo. „Ještě ve dveřích jsem milospana doktora prosila, ať na to všechno zapomeneme,“ pokračovala potom, „že se vrátím k milospani dřív, než z toho bude sekec. Ale už bylo pozdě. Von tam stál na chodbě. Von tam na nás čekal.“

	„Kdo?“ tázala se Leopoldina.

	„No von. Ten velkomožnej pán, host vod milostpaní!“ Anděla byla najednou bledá, jako kdyby stála několik hodin bosa na mraze, hlas se jí chvěl. „Stál tam a mračil se a pak řek, že takhle teda ne. Měl špacírku… To si zřetelně vybavuju, jak držel tu svoji špacírku… Udělalo se mi špatně, jak jsem ho tam viděla stát. Pak už si toho moc nepamatuju. Milospan doktor řek, že jdeme. Velkomožnýho pána se snažil přehlížet, jako kdyby šlo vo plesnivěj salám pohozenej u popelnice. A von… von ho taky přehlížel, vobrátil se přímo ke mně a jakože rozhodně nikam nepudu, že moje paní by z toho byla smutná a že to jako určitě nechci.“

	Cosette ji pobídla, ať pokračuje.

	„Ani nevím, jestli mne milospan doktor pořád držel za ruku, ale asi ne, protože velkomožnej pán švihnul tou svojí špacírkou. Asi jsem se snažila uhnout. Ale jak jsem stála na kraji těch schodů, ztratila jsem balanc. Pak už si pamatuju jenom to, jak se kutálím dolů. Všecko to byl hroznej mžik!“

	„A doktor Stein?“ tázala se s obavami Doramo.

	„Já… já nevím, slečno,“ přiznala docela tichounce. „Nevím, co se dělo potom. Jak jsem spadla, na chvilku se mi zatmělo před vočima. Pak jsem se ale vyškrabala na nohy a utíkala ven z baráku, jak nejrychlejc jsem svedla.“

	„Proč?“ tázala se Doramo.

	„Nevím. Vůbec jsem nepřemejšlela. Prostě jsem běžela pryč. A jak jsem byla venku, narazila jsem tady na milospani,“ ukázala nesmělým gestem na Leopoldinu.

	„Já-nejsem-žádná-milospani,“ ucedila Poldýna mezi zuby. Vzápětí se na Andělu vlídně usmála. „Paní Světlická nebo paní Leopoldina, to úplně postačí. Byla jste dost zmatená, když jsme se setkaly. Není vyloučené, že jste následkem toho pádu utrpěla malý otřes mozku. Přes noc zůstanete u nás. Samozřejmě že to jde!“ uťala její protest. „Copak máte kam jít? Ustelu vám na kanapi vedle v pokoji. Ono je někdy ráno skutečně moudřejší večera a vy si teď musíte především odpočinout. Nebojte se, tady se vám nic nestane. Nikdo vám neublíží.“
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	Leopoldina Anděle půjčila jednu ze svých nočních košil a pro klidnější spaní jí uvařila meduňkový čaj s medem. Zatímco jí ve vedlejším pokoji ustýlala, starší sestry v kuchyni osaměly.

	„Tvůj názor?“ tázala se tiše Cosette.

	Doramo pokrčila rameny. Co se v tom zatraceném domě odehrálo poté, co Anděla spadla ze schodů a pak v panice utekla? Nemohla se přimět, aby přestala myslet na Oswalda.

	Cosette na něj zjevně myslela rovněž: „Proč doktor Stein za Andělou neběžel? Že by ji prostě nedostihl? To se mi nezdá.“

	Trhla sebou. „Možná za ní běžet nemohl,“ vyslovila, byť jen šeptem, co jí hlodalo vmysli jako červ v jablku.

	„Také mne to napadlo.“ Cosette potřásla hlavou. „Možná mu ten, co ho Anděla označovala jako velkomožného pána, nějak ublížil.“

	Stiskla rty. Ano, přesně toho se bála také. „Telefon má pan nakladatel jen v kanceláři.“ Kde pochopitelně v sobotu večer ani v neděli nikdo nebyl. „Nejraději bych se hned teď vydala k nim domů…“ Skoro se lekla, když to vyslovila nahlas.

	Cosette jí položila ruku na předloktí. „To nemůžeš.“

	„Já vím.“

	„Nemohla bys tam jen tak jít, ani kdybyste se nerozešli a venku se pomalu nestmívalo. Jak bys vysvětlila, co tam tak najednou pohledáváš? Zlým tušením?“

	Doramo se ušklíbla. „To by znělo skutečně melodramaticky.“ Těžce vzdychla. „Máš pravdu, bylo by jasné, že něco vím. Mohli by si domyslet, že od Anděly. Nikdo se nesmí dozvědět, že je tady!“ Zamyšleně se kousla do rtu. „Ten pán velkomožný… Nejdřív mne napadlo, jestli to nebyl Svatopluk Vrána.“

	„Ty ses Anděle nepodívala za oči?“ podivila se starší sestra.

	„Jistěže podívala. Čekal tam na ně ten samý, co jsem ho v jejích vzpomínkách viděla už předtím. Anděla ho zjevně také poznala.“

	„Zjevně,“ přitakala Cosette. „Předpokládáš, že na ně skutečně čekal?“

	„Ty snad myslíš, že to byla náhoda? Vsadím celý měsíční plat, že nebyla! Moc dobře věděl, že tam jsou – stejně jako tenkrát nějak zjistil, že se Anděla chystá utéct z domu.“ Zhluboka se nadechla. „Mám stále silnější dojem, že tenhle velkomožný pán není člověk. Ať je to, co je to, a i když to jako člověk vypadá, lidskou podstatu to podle mne nemá!“

	Cosette se napila vlažného čaje. „Podstatu možná i ano, ale i já začínám věřit, že to obyčejný člověk není. Možná mezi ním a Törberovou existuje nějaký způsob skrytého dorozumívání. Což ovšem nezjistíme, dokud nebudeme vědět, co je zač. A možná to nezjistíme ani potom. Každopádně bychom se měly rozhodnout, co dál.“

	„V prvé řadě musíme ochránit Andělu,“ vložila se do jejich rozhovoru Leopoldina, která se právě vrátila do kuchyně. „Už spí a hned tak ji něco nevzbudí, nemusíme šeptat.“

	„Cos jí dala?“ tázala se věcně Cosette. „Jen meduňku?“

	„Meduňku a prášky na spaní. Potřebuje si odpočinout, po tom všem. Copak vy jste se jí za oči nepodívaly?“

	Samozřejmě to udělaly obě.

	Leopoldina postavila na stůl konvici s čerstvým čajem. „Měla bych plán, jak Anděle pomoci,“ začala, jakmile se posadila, „ovšem k jeho realizaci potřebuji několik dní, možná dokonce pár týdnů. Pamatujete, jak jsem vám vykládala o stavbě domova pro sirotky ve Slavěšíně? Už je hotový a zrovna tam shánějí pomocnici do kuchyně.“

	„To by bylo skvělé!“ usmála se Cosette. „Takhle by se dostala pryč z Prahy, měla by zázemí a stálé zaměstnání a snad by tam mohla mít i svého synáčka. To víte, ne? Myslím tedy, že má nemanželské dítě. Její mládenec padl ve válce dřív, než se stačili vzít,“ dodala s nezastíraným smutkem.

	„Já to vím,“ kývla Doramo. „Má ho u příbuzných v Berouně.“

	„Vlastní dítě by ve Slavěšíně nejspíš mít mohla,“ usoudila Leopoldina. „Všechno dojednám. Jen potřebuji trochu času.“

	„Co když po ní ten velkomožný půjde?“ vyjádřila svou obavu Doramo. „Může být sakramentsky nebezpečný!“

	„Je v takovém případě vhodné schovávat Andělu v domě plném dětí?“ zachmuřila se Cosette. „A co s ní během těch několika dní, možná týdnů, než bude moci odjet? Kde ji schováme tak, aby ji tamten nenašel?“

	„U nás doma?“ navrhla Doramo. „Mamička z toho nejspíš nadšená nebude, ale určitě neřekne ne.“

	Leopoldina zvedla ukazováček, v očích jí zajiskřilo. „Mám takový nápad! Pokud budou Törberová a ten chlap věřit, že je Anděla po smrti, hledat ji nebudou.“

	Doramo se zarazila. To nebyl špatný nápad, jenže… „Jak to chceš navléknout? Myslím, aby tomu věřili?“

	„Můžeme předstírat, že se utopila ve Vltavě. Že tam v pominutí smyslů skočila poté, co utekla od své paní. Máme její svršky. Mohly by se jako zachytit o nějakou větev.“

	Cosette přimhouřila oči. „To by se… ano, to by se dalo zařídit. Ovšem muselo by se to udělat ještě dnes v noci.“

	„Hlavně se to nějak musí dozvědět Törberová,“ připomněla Doramo.

	„Noviny!“ klepla Leopoldina o stůl špičkami prstů. „S podobnými událostmi tam bývá sloupek. Mám kontakty na pár redaktorů, dostat krátkou zprávičku do nějakého deníku bych nejspíš svedla.“

	„Musíš zjistit, co Törberová čte,“ podotkla Cosette.

	„Žádný problém,“ mávla rukou Poldýna. „Tohle Anděla určitě ví.“

	„Nesmíme zapomínat na jedno,“ namítla vážně Doramo, „pokud ten pán velkomožný není člověk, může mít vlastní způsoby, jak ji sledovat. Může vědět i to, že je teď tady.“

	Cosette, snad podvědomě, pohlédla ke dveřím. „Leopoldina má určitě domov alespoň základně chráněný, nebo snad ne?“

	„Samozřejmě že mám! Navíc proč myslíte, že jsem jí raději dala na noc léky na spaní?“ prohlásila sebejistě. „Mimo jiné i proto, že si ten pazgřivec mohl s Andělou vytvořit nějaké mentální pouto, jehož pomocí by ji mohl sledovat. Utlumené vědomí by sledovat nedokázal, i kdyby…“

	„Pokud si s ní mentální pouto skutečně vytvořil, žádné oznámení o utonutí nám nepomůže,“ podotkla chmurně Doramo. „Dříve či později ji najde.“

	Cosette lehce zavrtěla hlavou. „Mně se to nezdá. S vytvořením takového pouta by Anděla přece musela souhlasit. Dobrovolně. Takové věci nefungují, když je souhlas jen na oko, nebo dokonce vynucený. A ona by to dobrovolně neudělala. Byla vyděšená, jen o tom muži měla mluvit.“

	Leopoldina je nepřerušovala, ozvala až ve chvíli, kdy se obě odmlčely: „Jistým nešvarem starších sester je, že nenechají člověka domluvit,“ pronesla s vlídným úsměvem. „Ano, nejdřív jsem se obávala, že by mohlo jít o mentální pouto. Ale když se Anděla převlékala do noční košile, pochopila jsem, že je to jinak. On si ji prostě označil.“

	„Jak – označil?“ podivila se Cosette.

	„Tady.“ Poldýna si pravou rukou sáhla dozadu na levou lopatku. „Vypadá to jako tetování.“

	Doramo zvedla obočí. „Tetování? Takové jako mají námořníci nebo někteří domorodci? O tom nám přece před lety četla Toninka z toho cestopisu…“

	„Nějaký konkrétní symbol?“ tázala se Cosette, při zmínce o prostřední sestře se však pousmála.
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	„Spíš ornament.“ Leopoldina vytáhla ze zásuvky kuchyňského stolu zápisník, nalistovala volnou stranu a zběžně načrtla, co předtím viděla na Andělině rameni. Znamení mělo podobu kruhu, v němž byl špičkou dolů obrácený trojúhelník. Na jeho horní stranu kolmo přiléhaly čtyři krátké čárky, pátá pak vycházela z jedné z bočních stran.

	Doramo náčrtek chvíli zamyšleně zkoumala. „Tohle… tohle už jsem někde viděla,“ zamumlala. „Určitě!“ Poklepala si ukazováčkem na rty. „Jenže kde?!“

	„Sledovací značka?“ uvažovala Cosette. „To by dávalo smysl. Ten trojúhelník s pěti čárkami mi trochu připomíná ruku.“

	„Máš pravdu,“ přitakala Doramo. „Mohl by to být zjednodušený symbol napůl zaťaté pěsti. To by smyslu sledovací značky odpovídalo. Ale… co teď?“

	„Možná ji tímhle způsobem nedokáže sledovat úplně přesně,“ zadoufala Cosette. „Nebo jen na omezenou vzdálenost.“

	„Myslíš, že jí jen planě vyhrožovali, že si ji najdou kdekoli?“ ušklíbla se Doramo. „Běžné ochrany obydlí proti tomu budou nejspíš fungovat jen omezenou dobu. Musíme ji toho co nejdřív zbavit! Jenže jak?“ Leopoldina se pousmála. „Postupovala bych klasickým, osvědčeným způsobem: posvěcenou svíčkou.“

	„To děvče nám bude opravdu důvěřovat,“ zamračila se Cosette. „Slibujeme, jak jí pomůžeme a ochráníme ji – a pak ji v noci obstoupíme a začneme ji pálit svíčkou na rameni. To je hloupý plán, nezlob se, Poldýno.“

	„Posvěcená svíčka je nejspolehlivější,“ trvala na svém mladší sestra. „Anděla je těmi prášky na spaní utlumená. A hlavně to umím udělat tak, že nic neucítí.“

	„To si nechám ukázat,“ prohlásila Doramo a nebyla v tom ani špetka ironie.

	–

	Leopoldina držela hořící svíčku v pravé ruce, než ji přiblížila k obnaženému rameni spící služebné, položila jí levou dlaň na čelo tak, aby se palcem a malíčkem dotýkala obou jejích spánků současně. Teprve poté, za hlubokého soustředění, naklonila plamen svíčky tak, aby olízl Andělinu kůži přesně v místě, kde byla sledovací značka.

	Doramo si nebyla úplně jistá, jak přesně to sestra provedla, nicméně dívka se nejen neprobudila, ale dokonce se ve spánku ani nezachvěla.

	„Bude mít jizvu,“ poznamenala tiše Cosette, když bylo všechno hotovo.

	„A jestli ji to nebolelo teď, zítra nepochybně bude,“ dodala Doramo. Spálenina vypadala škaredě, byť se Poldýna určitě snažila, aby byla co nejmenší.

	Mladší sestra vypadala vyčerpaně. „Namažu to mastí a zítra jí všechno zkusím nějak vysvětlit. Ovšem, po pravdě, čekala jsem od vás trochu jiná slova.“

	Cosette se na ni usmála. „Pojď.“ Pomohla jí na nohy. „Měla by sis dát čaj. A nešetřit cukrem. Také považuji za vhodné tu vyvětrat… A samozřejmě, tvůj výkon byl vynikající. Zablokovat bolest! Mohlo mne napadnout, že se o to pokusíš. Ale netušila jsem, že to umíš. Nebo přinejmenším, že to umíš tak dobře.“

	Doramo střelila po starší sestře pobaveným pohledem. „Takhle to říkáš i svým žačkám? ‚Netušila jsem, že to umíš.‘ Velmi povzbudivá věta! Na druhou stranu, já to neumím,“ obrátila se k Poldýně. „Bylo to obdivuhodné.“

	Leopoldina pokrčila rameny a procítěně zívla. „Není to tak složité. V podstatě jde o velmi silné ovlivnění, že člověk v daném místě bolest necítí.“

	~~~

	Když přišel Tadeáš krátce před půlnocí domů, našel v kuchyni manželku zabranou do tichého, leč očividně vážného rozhovoru s její sestrou.

	„Chceš se ještě dnes vrátit domů, anebo u nás zůstaneš přes noc, Doramo?“ tázal se – a vzápětí si uvědomil, že to vyznělo skutečně nezdvořile.

	Švagrová se naštěstí zatvářila spíš pobaveně.

	„Promiň, pokud to vyznělo hrubě,“ omlouval se. „Ptám se jen proto, abych věděl, jak se mám zařídit. Nemá to být vyhazov.“ Pomyslel si, že nejspíš neměl tolik pít. Kdyby se při posezení s bratrem Sedláčkem a bratrem Lískou držel aspoň trochu zpátky, myslelo by mu to rychleji, než mluvilo, nikoli naopak.

	Poldýna mu mezitím pokynula, aby si k nim přisedl, a ačkoli o to nežádal, nalila mu čaj. „Kakao ti dávat nebudu. Po tom by se ti udělalo jedině špatně. Čaj je na podrážděný žaludek lepší.“ To byla její jediná narážka na to, jak je z něj cítit alkohol a cigarety. Tadeáš jí za to byl vděčný.

	„Anděla spí vedle,“ pokračovala Leopoldina. „Ustlala jsem jí na kanapi. Asi je v pokoji ještě cítit spálenina, ale tím se neznepokojuj.“

	Zvedl tázavě obočí, ale neřekl nic.

	„Doramo u nás také zůstane přes noc,“ dodala Poldýna. „Je už pozdě na to, aby se vracela na Vinohrady.“

	„Samozřejmě jsi vítaná,“ pravil, byť to pro něj znamenalo, že on sám bude nocovat na tvrdém otomanu v kuchyni. Pokud totiž spala ve vedlejším pokoji Anděla, nezbývalo, než švagrové přepustit své místo v ložnici – jiná postel v bytě nebyla a jemu se příčilo vykázat na otoman hosta. „Kde je vlastně Cosette?“ Teprve nyní si uvědomil, že Doramo sice zůstala, nicméně druhá švagrová je pryč. „Ona tě tu nechala a sama odešla?“

	„Musela ještě cosi zařídit. Neodkladného,“ odvětila Leopoldina. Cosette měla jisté tajemství: velmi neobvyklou, před mnoha lety získanou schopnost, o níž se ona sama, tedy Leopoldina, dozvěděla teprve nedávno.

	Tadeáš se zamračil. „Sama? Takhle za tmy? A vy jste ji nechaly?“

	„O Cosette se bát nemusíš,“ pousmála se Doramo.

	„Doufám, že si aspoň najala drožku,“ podotkl a zhluboka se napil vlažného čaje.

	„Co bratr Sedláček?“ tázala se Poldýna namísto potvrzení či vyvrácení toho, že se starší sestra nechala svézt drožkou. „Dozvěděl ses něco nového?“

	„Něco ano.“ Vysvětlil oběma ženám, že se k nim dnes, stejně jako minule, připojil i Sedláčkův švagr Jan Líska, taktéž bývalý legionář. Tadeáš jej poznal až po návratu do Prahy, neboť poručík Líska sloužil u jiného pluku, a jelikož utrpěl těžké zranění, což si vyžádalo dlouhé a náročné léčení, odjel do vlasti jedním z dřívějších transportů. Po návratu ovšem nebyl demobilizován a v současné době pracoval ve Vojenském archivu, kde jej Tadeáš s jistými otázkami a pokornou žádostí o pomoc navštívil již předevčírem. „O Svatopluku Vránovi se mnoho neví,“ pokračoval. „Poslední informace o něm jsou z ruské fronty z roku 1915. Údajně byl zajat na polním obvazišti – spolu s několika dalšími raněnými a dvěma lékaři.“

	„Byl prohlášen za nezvěstného, to vím,“ skočila mu do řeči Doramo.

	„Informace jsi měla správné: nejprve za nezvěstného, posléze za mrtvého. Jeník Líska o tom, co se s vojínem Vránou dělo v ruském zajetí, nic bližšího nezjistil, i když tomu prý věnoval bezmála půl dne. Dle dostupných úředních záznamů nicméně zemřel – vzhledem k utrpěnému zranění se v podmínkách zajateckého tábora není čemu divit.“

	Doramo rázně zavrtěla hlavou. „Zcela určitě není mrtvý!“ Vzápětí se zarazila a pohlédla na švagra s jistým znepokojením. „Ptali se, proč Vránu hledáš?“

	„Naštěstí moc ne. Spokojili se s tím, že po něm pátrám kvůli jistým předválečným záležitostem. Jeník Líska mi vyšel opravdu vstříc, dokonce zjistil jména těch dvou lékařů, kteří byli zajati spolu s Vránou. Jeden z nich vstoupil později také do legií. Jmenuje se Vilém Machač, Jeník ho dokonce zná, vraceli se domů stejným transportem. Machač tehdy tvrdil, že má po otci převzít praxi na venkově, prý někde v Poříčí. Druhý je jakýsi doktor Hrbáček. Jako zajatec byl repatriován ještě před koncem války, žije v Praze. Jeník říkal, že má ordinaci v Hopfenštokově ulici, viděl prý onehdy inzerci v Národních listech.“

	„Ten poručík Líska má skutečně přehled,“ podotkla Leopoldina.

	„Hlavně se ve vojenském archivu snadno dostane k osobním dokumentům a všem možným kartotékám,“ vysvětloval Tadeáš. „Práce ho zjevně baví.“

	„Měli bychom toho doktora Hrbáčka navštívit,“ usoudila Doramo. „Možná ví, co se s Vránou v zajetí dělo.“

	„Mohl by. Akorát… totiž… tenhle doktor Hrbáček se specializuje na kožní a pohlavní choroby, takže…“ Tadeášovy rozpaky byly skoro hmatatelné.

	„Takže jedna z nás by měla předstírat, že ji trápí nějaký ošklivý ekzém,“ pousmála se uličnicky Leopoldina. „Tu návštěvu vidím jako nutnou. Je to zatím jediná stopa, kterou máme.“
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	Následujícího rána probudil Doramo jasný zvuk zvonů. Až při jejich posledním úderu si uvědomila, že to nejsou zvony z kostela sv. Ludmily, nýbrž z Emauzského kláštera. Vždyť přece zůstala na noc u Poldýny! V široké posteli (Tadeáš si i přes její ujišťování, že v kuchyni bude klidně spát ona, ustlal na otomanu) byla ovšem sama; její sestra už vstala, ve vedlejším pokoji o čemsi polohlasem rozmlouvala s Andělou.

	Doramo se protáhla, ale ještě chvíli zůstala ležet. Byla neděle. Den, kdy se obvykle scházela s Oswaldem – pokud tedy neměl službu na klinice –, kdy spolu chodili na procházky, do biografu, do kavárny. Bylo jí líto, že spolu dnes nikam nepůjdou… Kéž by mohla alespoň nějak zjistit, zda je Oswald v pořádku. Litovala, že nebyla s paní Gerdou domluvená na neděli místo soboty. Kdyby spolu jely na Pohořelec až dnes, určitě by se dozvěděla všechno. Takhle nejspíš nezbývalo, než čekat ještě celé dva dny, až do úterý, kdy spolu měly jet na návštěvu za jejím nejmladším synem. Zároveň si pomyslela, jak dlouho bude moci před paní Gerdou a hlavně před zbytkem své rodiny tajit, že se s Oswaldem rozešla. A chtěla to vůbec tajit? Vždyť to dříve či později stejně vyjde najevo…

	–

	Nakonec až do úterka čekat nemusela. Doma sice telefonní linku neměli, nicméně v kanceláři ano. Aparát se rozezvonil krátce po tom, co v pondělí ráno kancelář ožila běžným provozem.

	Ze sluchátka se ozval rozrušený hlas paní Steinové: „Ach, slečno Doro, jsem tak ráda, že jsem vás zastihla! Snad nevyrušuji.“

	Ujistila ji, že ani v nejmenším – a cítila, jak v ní roste napětí. Ruku, v níž nedržela sluchátko, přitiskla těsně k tělu, aby nebylo vidět, jak zatíná nehty do dlaně. Paní Steinová měla telefony ráda podobně jako tramvaje, takže sama skutečnost, že telefonuje, znamenala, že se nejspíš stalo něco vážného.

	„Volám z manželovy kanceláře. Kvůli té zítřejší cestě za Theodorem,“ pokračovala paní Steinová a do přístroje mluvila hlasitěji, než bylo třeba. „Naneštěstí to musím odložit. Určitě tam ale tento týden pojedu. Počítám snad ve čtvrtek ráno. Poslala bych pro vás autodrožku, aby vás zavezla na Wilsonovo nádraží. Doufám, že vám to nějak nevadí, že bychom jely až ve čtvrtek. Budu se vracet hned ten samý den do Prahy, tak alespoň nebudete muset zpátky sama.“

	Doramo připadalo, že se jí žaludek smrštil do velikosti vlašského ořechu – dokonce možná lískového. „Co se stalo? Tedy, čtvrtek mi samozřejmě vyhovuje,“ dodala rychle.

	„Oswald měl nehodu.“ Hlas paní Gerdy se při těch slovech zatřásl.

	V tu chvíli měla pocit, že ani nedýchá, že má v hrdle sucho tak, jako by spolkla smotek vaty. Přesto ze sebe dokázala vypravit další otázku: „Co se mu stalo?“

	„Má pochroumané koleno a natlučený loket. Také se uhodil do hlavy. Kdy? V sobotu, na návštěvě u Hildegardy. Představte si, slečno Doro, Hildina služka ho shodila ze schodů!“

	„Cože?!“

	„Slyšíte správně! Ta holka ho strčila ze schodů! Nejde mi na rozum, co ji to popadlo. Hilda vykládala, že ji poslala, ať Oswalda vyprovodí a zaběhne pak ještě k ševci vyzvednout opravené boty. A hned jak vyšli na schody, ta holka do Oswalda drcla a rozběhla se pryč, jako kdyby jí za patami hořelo.“

	„Vy paní Törberové věříte?“ tázala se ohromeně. „Co když to bylo jinak?“

	V telefonu bylo slyšet, jak paní Steinová popotáhla. „Oswald všechno potvrdil do posledního slova. Myslím, že té holce prostě přeskočilo. Jinak si to nedovedu vysvětlit. Proč by mu chtěla ublížit? To nedává žádný smysl!“

	Ne, tohle by opravdu žádný smysl nedávalo – kdyby to byla pravda. „Kde Oswald je? Doma, nebo v nemocnici?“

	„Ach, v nemocnici! To by nám ještě scházelo. Naštěstí ne!“

	Takže byl doma. Ulevilo se jí. Snad by jej mohla navštívit. Musí s ním mluvit a dozvědět se, co se doopravdy stalo!

	Její úleva nicméně neměla mít dlouhého trvání: „Hildegarda k němu zavolala doktora,“ pokračovala paní Gerda. „Ošetřil jej a nakázal klid na lůžku. Hilda je z toho, co se stalo, nesmírně rozrušená a nedala jinak, než aby Oswald zůstal u ní, že mu zajistí tu nejlepší péči.“

	Ztuhla. Pokud Oswald ležel v bytě Hildegardy Törberové, nebyla nejmenší šance se k němu dostat!

	–

	Zbytek dne neměla Doramo stání, myšlenky jí těkaly sem a tam, v kanceláři jako by jí všechno padalo z rukou – což samozřejmě nezůstalo nepovšimnuto.

	„Zdáš se mi dnes poněkud rozrušená, Dorinko,“ pravil vlídně tatínek, jenž si ji odpoledne zavolal do své pracovny. Pohlédl ke dveřím, zda jsou dobře zavřené. „Souvisí to nějak s tím Vránou? Ne? To jsem rád. Takže snad s naší, ehm, novou služebnou?“

	Tatínek rodovým darem pochopitelně obdařen nebyl, dcery jej zdědily po matce. Tím spíš však Doramo obdivovala, jak přesně někdy dokáže vystihnout a pojmenovat problém. Přikývla a vylíčila mu, co se dozvěděla od paní Steinově.

	„To je nemilé!“ konstatoval doktor Krása a posunul si při tom brýle na nose. „Paulína měla pravdu, když trvala na tom, že to děvče nesmí nikam chodit, aby si náhodou někdo nevšiml, že je u nás. Dobře že jste ji přivezli drožkou a v době nedělního oběda, kdy bývá většina lidí zaměstnaná stolováním – čili nemají čas koukat z oken, co se kde šustne. Co ti mám vysvětlovat, Dorinko, kdyby došlo na nějaké vyšetřování, bude stát slovo proti slovu a svědectví dvou osob, navíc dobře společensky situovaných, má větší váhu než to, co by tvrdila jedna služebná. Já samozřejmě – aby nedošlo k nějaké mýlce – věřím vaší verzi. Navíc si nedovedu představit, že by ta hubená holčina vůbec měla sílu srazit ze schodů takového statného mužského, jako je doktor Stein. Ovšem ty ani Poldýna byste v případě potřeby svědčit nemohly, to je ti doufám jasné.“

	„Jistě. Bylo by to svědectví z druhé ruky, navíc nevěrohodné kvůli tomu, že nám je poskytla obžalovaná. Myslíte, tatínku, že ji Törberová nechá hledat policií?“ tázala se tiše.

	„O tom pochybuji, nicméně zcela vyloučit to nelze. Co mi ovšem vrtá hlavou je, že smyšlenku té Törberové potvrdil i tvůj Oswald.“

	Ano, to jí vrtalo hlavou také. „Není to můj Oswald, tatínku,“ řekla ještě o něco tišeji, než mluvila prve.

	Norbert Krása zvedl obočí. „Ale! Jakpak to, Dorinko?“

	Vlastně se jí ulevilo, že se na to zeptal. Když skončila s vysvětlováním, ostatně mluvila krátce a stručně, tatínek ji konejšivě poplácal po ruce. „Udělala jsi dobře, děvče moje. Muž, který nedokáže respektovat a patřičně ocenit tvůj intelekt, tvé vzdělání a tvé schopnosti, tě není hoden.“

	V tu chvíli si znovu plně uvědomila, že tatínkova všestranná a bezpodmínečná podpora pro ni je a vždycky byla jednou z nejdůležitějších věcí v životě.

	~~~

	Utonulá u Štítkovských mlýnů. V neděli o 6. hod. ranní byly ve Vltavě u Štítkovské vodárenské věže nalezeny roztržené ženské šaty, dle střihu a jakosti látky náležející osobě služebné. Ta patrně vrhla se do řeky, zřejmě z nešťastné lásky, a vodní proud stal se jí záhy osudným. Dle svědectví několika žen bydlících v okolí patří nalezený oděv Anděle Vršákové, 20leté služce, kterážto byla naposledy spatřena vybíhající ve velikém rozrušení z domu své zaměstnavatelky, paní Hildegardy Törberové, bytem na Palackého nábřeží. Který mládenec zlomil nešťastné dívce srdce, známo není.

	–

	Doramo si ještě jednou přečetla noticku ve večerním vydání pondělních Národních listů a uznale kývla na mladší sestru. „Vypadá to věrohodně!“ Opět seděla u Světlických v kuchyni – a měla pocit, že od její předchozí návštěvy uplynuly přinejmenším dva měsíce, nikoli necelé dva dny.

	Leopoldina spokojeně našpulila rty. „Viď! Taky myslím, že se to povedlo. Ačkoli na tady tu zprávičku,“ ukázala o několik řádků výš, „jak opilý Fér. Pošta ztropil výtržnost v Rousově vinárně na Praze VII, kde na protest proti tomu, že mu už vinárník nenalije, spálil ubrus a vytrhl z kořenáče oleandr, načež ho sebrala policie pro výtržnost, to nemá,“ zasmála se. Vzápětí zvážněla. „K úřednímu prohlášení za mrtvou taková noticka samozřejmě nestačí, ale to jsme ani nezamýšlely. Nicméně Törberka by se na to chytnout mohla. To je taková nestydatost, z čeho Andělu obvinila! A že doktor Stein najednou takhle obrátil – to se mi nechce líbit.“

	Doramo se to také nelíbilo. Jenže k Oswaldovi se nyní neměla šanci dostat. Jak mu bylo? Měl bolesti? Raději na to ani nechtěla myslet. „Doufám, že to Törberovou přinejmenším zmate,“ pravila nahlas. „Snad se nikdo nepozastaví nad tím, že se našly pouze Anděliny šaty, a nikoli tělo.“

	„Nikdy se ti nestalo, že se ve větším proudu tvůj plavací úbor málem vydal svou vlastní cestou?“ pousmála se mladší sestra.

	Zavrtěla hlavou. „Dobře víš, že plavání neholduji ani zdaleka tolik jako ty nebo Cosette.“

	„Oh! Ani já neholduji plavání tolik jako Cosette,“ mrkla na ni spiklenecky. „Každopádně je v novinách zmíněno, že šaty byly roztržené, takže se z toho dá vyvodit, že jí uplavaly a zachytily se, zatímco tělo Vltava odnesla dál a skončilo třeba někde pod jezem.“

	„Musíme doufat. Víc v tuhle chvíli stejně udělat nemůžeme. Musím ty noviny Anděle ukázat, snad ji to uklidní,“ dodala. „Třepe se strachy, aby si pro ni milospani nebo velkomožnej pán nepřišli. Snažila jsem se ji upokojit, že u nás ji nikdo nenajde. Ale obávám se, že se mi to beze zbytku nepodařilo.“

	„Jsem tak ráda, že ji mamička s tatínkem přijali do domácnosti!“

	„Mamička zdůrazňovala, že je to pouze dočasně. Ale chápe, že to děvče nemá kam jít a u vás by zůstat nemohla. Anděla se každopádně může přetrhnout, aby se mamičce za poskytnutí útočiště odvděčila. Řeknu ti, to děvče je dříč! Je vidět, že u Törberky si musela tvrdě zasloužit každou korunu. Tak vyblýskané stříbro a vypulírovanou koupelnu jsme snad nikdy neměli. A to je u nás teprve druhý den. Mimochodem, říkala, že to popálené rameno už ji skoro nebolí.“

	„To jsem ráda. Vyřiď jí, že jsem dnes telefonovala do domova ve Slavěšíně. Všechno je předjednané. Ředitelka byla nadšená, že jsem jí našla někoho, za koho se mohu zaručit. Že má Anděla nemanželské dítě, velkoryse přehlédla, nemá nic ani proti tomu, aby měla chlapečka ve Slavěšíně u sebe. ‚O jedno děcko více nebo méně, na tom už opravdu nesejde, paní Světlická,‘ řekla mi doslova.“

	„Skvělé! Jenže jak tam Andělu dostaneme? Kde vlastně je ten Slavěšín?“

	„Ve východních Čechách. Musí se rychlíkem do Ústí nad Orlicí a odtamtud pak ještě lokálkou. Je pravda, že člověk se tam kodrcá bezmála půl dne.“

	„O to nejde, spíš mi dělá starosti, jak tam Andělu dostaneme, aby ji, pokud možno, nikdo neviděl. A jestli Törberka nebo Steinovi podají oznámení na policii, bude to další komplikace.“

	„Pravda. Raději bychom ji měli do Slavěšína zavézt nějak tajně. Také je tam potřeba dopravit jejího chlapečka. Škoda, že je Beroun opačným směrem, byli bychom ho mohli vyzvednout cestou.“

	„Musíme sehnat automobil,“ prohlásila Doramo. „Ideálně i s řidičem. A to děcko – jednodušší by bylo stavit se pro něj bez Anděly. Zvlášť jestli o něm Törberová ví.“

	„Tak vymysli, jak to zaonačit,“ ušklíbla se mladší sestra. „Nerada bych byla považovaná za zlodějku dětí – což by se mohlo snadno stát, pokud bychom tam pro něj jen tak přijely a tvrdily, že nás Anděla posílá.“

	„Popřemýšlím o tom. Třeba něco napadne Cosette. Nebo mamičku. Když už jsme ji do té záležitosti zatáhly, překvapilo by mne, kdyby zůstala úplně stranou. Mimochodem, říkala jsem Cosette, že se zítra chystáme za tím doktorem Hrbáčkem, jestli nechce jít s námi. Nechce.“

	„V tomto případě by mne opak docela překvapil,“ pousmála se Leopoldina.

	–

	Hopfenštokova ulice byla menší ulička rovnoběžná s Žitnou; dům, v němž měl svou ordinaci MUDr. Ignác Hrbáček, se pyšnil novou omítkou v barvě vaječných žloutků. Doramo v duchu tipovala, že lékař, jehož jméno bylo na domě uvedeno na ozdobné, mosazné tabulce, bude mít pleš, bříško a kulaté brýle. Spletla se pouze v tom posledním.

	„Paní Světlická a slečna Krásová?“ uvítal je plešatějící lékař úslužně. Nejspíš měl rád šperky, kromě zlatých manžetových knoflíčků se vsazeným onyxem nosil na levé ruce mohutný prsten, nepochybně rovněž zlatý, na němž byl plasticky ztvárněn jeho monogram. „Čím mohu posloužit, ctěné dámy? Podle telefonického hovoru by se mělo jednat, pokud se nemýlím, o nějakou svědivou vyrážku v podkolení, je to tak?“ Zatěkal pohledem z jedné na druhou.

	Leopoldina se vřele usmála. „To já jsem vám telefonovala, pane doktore. Ale přiznám se, snad se kvůli tomu na mne nebudete hněvat, že ve skutečnosti žádnou vyrážkou netrpím. Ani v podkolení, ani nikde jinde. Vlastně to byla jen taková zástěrka.“

	Ignác Hrbáček v prstech lehce protočil módní plnicí pero; na první pohled luxusní a nijak levný kousek. „Trápí vás tedy nějaké jiné problémy?“ tázal se se vší zdvořilostí a výraz jeho tváře by se nedal popsat jinak než jako diskrétnost sama. „Či snad vašeho pana manžela?“

	Doramo si pomyslela, že tohle byl přesně ten důvod, proč sem s nimi Cosette nechtěla jít. Kupodivu jí celá ta situace přišla spíš humorná. „Víte, pane doktore, ráda bych vás požádala o… Říkejme tomu konzultace,“ pravila s jemným úsměvem.

	Lehce přikývl. Pokud se něčemu divil, nedal to najevo. Možná měl více takových pacientů, kteří žádali pouze o konzultaci. „Zajisté. Samozřejmě vás mohu ujistit o své bezvýhradné mlčenlivosti, zejména co se týká choulostivých záležitostí. Na to se můžete spolehnout. I pouhá konzultace je ovšem zpoplatněna. To zajisté chápete.“

	Takže zjevně takových pacientů více měl. „Znala jsem jednoho muže, šlo o kolegu ze studií,“ začala vysvětlovat poté, co lékaře ujistila, že je s platbou za konzultaci srozuměna. „Mám oprávněné důvody se domnívat, že jste ho rovněž znal. Jmenoval se Svatopluk Vrána, narukoval k témuž pluku, u něhož jste vy sloužil jako lékař. Byl raněn a podle informací, které mám, jste se měli zjara 1915 společně dostat do zajeti.“

	Ignác Hrbáček si povzdechl a pečlivě odložil na stůl plnicí pero. „Nezastírám, že jste mne překvapila, slečno. Ano, padl jsem do zajetí na jaře 1915 – spolu s jedním kolegou a několika raněnými. Následně nás poslali do zajateckého tábora. Tam, případně již po cestě, část našich raněných postupně zemřela. Ovšem domnívám se, že by vzhledem k závažnosti svých zranění stejně nepřežili transport do zázemí. Nemám si co vyčítat, udělal jsem pro ty muže, co jsem mohl.“

	„Byl mezi zemřelými i Vrána? Jakého charakteru bylo jeho zranění?“ Mohla se sice rovnou zeptat na ránu na hlavě, ovšem nechtěla mu napovídat, neboť potřebovala získat důkaz, že Hrbáček mluví skutečně o Vránovi.

	Zarazil se. „Proč bych vám to vlastně měl říkat? Domníval jsem se, že se žádaná konzultace bude týkat mého oboru, nikoli událostí, jejichž svědkem jsem se stal za války.“

	„Prosím, pane doktore,“ požádala jej vlídně Leopoldina.

	„Ačkoli proč bych vám to vlastně sdělit nemohl? Ano, Vrána zemřel. Ovšem nikoli na následky zranění. V boji utržil ránu šavlí do zadní části hlavy. Zhruba tady.“ Ukázal na vlastní hlavě místo, kde měl Svatopluk jizvu. „Bylo s podivem, že se vůbec jakž takž uzdravil. Ovšem bez následků to nebylo. Měl jisté problémy s řečí a také, pokud vím, ztratil čich i chuť a nebyl schopen rozeznat některé barvy. Rovněž trpěl určitým stihomamem. V táboře se opakovaně dostal do několika vyhrocených konfliktů, zejména politických a národnostních. Nakonec došlo jednou pozdě večer k dost ošklivé rvačce, do níž se zapojila i ostraha tábora – pochopitelně ve snaze situaci uklidnit. Zůstali tam tři mrtví, mezi nimi i Vrána.“

	„Zabit při rvačce?“ tázala se podezřívavě Doramo. „Byl jste toho svědkem?“

	„Nepřímým. Zavolali mne, abych jako lékař ohledal těla a potvrdil smrt těch nešťastníků. Podrobností vás ušetřím, dámy. Byla to vskutku nepěkná podívaná.“

	~~~

	„Překvapilo mne, že si za to opravdu nechal zaplatit,“ podotkla Doramo, když s Poldýnou vycházely ze žlutě omítnutého domu v Hopfenštokově ulici.

	Mladší sestra pokrčila rameny. „Mne ani ne, když zvážím, jak vypadal on sám a jak měl zařízenou ordinaci.“

	Z domu přímo naproti vyšel v tu chvíli muž v tmavém obleku s koženou aktovkou v ruce. „Ruku líbám, paní Světlická,“ smekl před nimi klobouk.

	Leopoldina mu pozdrav s úsměvem oplatila, znovu ovšem promluvila, až když zašly za roh. „Pan Oldřich Bartoň,“ řekla, ačkoli její sestra svou otázku nahlas nevyslovila. „Pro Tadeáše tedy bratr Bartoň, přestože se seznámili až v Praze, než byl Tadeáš demobilizován. Potkali jsme se s ním minulou neděli na tom koncertě na Žofíně, tak nás představil. Upřímně doufám, že neviděl, odkud jsme vycházely, a že nás nezaslechl,“ dodala s obavou, „přece jen, nerada bych se dostala do řečí… Každopádně,“ zamyšleně přimhouřila oči, „na tom, co říkal doktor Hrbáček, mi něco nesedí!“

	„Nejspíš to, že je Svatopluk Vrána naživu,“ odtušila Doramo lakonicky. „Tím jsem si naprosto jistá! Ale zároveň si troufám tvrdit, že nám Hrbáček nelhal.“

	„Přinejmenším ne vědomě,“ přisvědčila Leopoldina. „Podrobností o jeho zabití nás chtěl sice ušetřit, nicméně já jsem se jich neušetřila. Nepěkná podívaná je celkem silný eufemismus. Ten člověk byl zmordovaný k nepoznání.“

	Sestry na sebe pohlédly.

	„Co když to vůbec Vrána nebyl?“ vyslovila Poldýna to, nač myslely obě.

	
KAPITOLA 25

	Zbývající den a půl do čtvrtečního rána, kdy měla jet Doramo s paní Steinovou na venkov za Theodorem, nakonec uběhl jako voda. Andělino zaměstnání v domově pro sirotky ve východočeském Slavěšíně bylo již hotovou věcí, zbývalo dořešit, jak ji tam bezpečně a hlavně nenápadně dopravit. Padl sice návrh najmout autodrožku, jenže to by jednak stálo fůru peněz, jednak si nemohli být jistí naprostou diskrétností řidiče. A někoho známého, kdo vlastní automobil a komu budou moci plně důvěřovat, se jim prozatím sehnat nepodařilo. Doramo nicméně právě toho rána cestou na nádraží napadlo, že stále mají doma onu příšernou černou paruku a staromódní šaty po Cosettině kolegyni. Proč by Anděla nemohla odjet do Slavěšína v přestrojení?

	–

	Na paní Steinově bylo na první pohled patrné, že má starosti. I přes vrstvu pudru bylo znát, jak jí pod očima prosvítají tmavé kruhy; během necelého týdne, co se neviděly, také viditelně zhubla. Když se jí Doramo hned po pozdravu zeptala, jak se daří Oswaldovi, objevil se v její ruce kapesníček, jímž si decentně otřela oči.

	„Utrpěl prý lehký otřes mozku. Hlava ho ještě trochu pobolívá, i když údajně už je to mnohem lepší. Pokud mne ovšem nechtěl pouze uklidnit.“ Znovu si poklepala kapesníčkem nejprve u levého, poté u pravého oka. „Koleno má celé fialové a hrozně nateklé. Snad až příští týden mu doktor dovolí vstát z lůžka a zkusit chodit s berlemi.“

	Doramo se kousla do rtu, ale jen z vnitřní strany, aby to navenek nebylo vidět. Srdce jí svírala lítost. Mrzelo ji, že Oswalda nemůže vidět.

	„Což samozřejmě znamená,“ pokračovala paní Gerda, „že cesta do Ameriky je pro něj pasé. V té Filadelfii na něj čekat nebudou. Můj ubohý chlapec to prožívá nesmírně těžce! A víte, co je na tom nejhorší, slečno Doro?“

	I když šlo pouze o řečnickou otázku, Doramo zavrtěla hlavou.

	Paní Gerda si znovu otřela oči. „Nejhorší je, že jsem vlastně ráda, že tam nepojede. Vůbec se mi ta cesta nelíbila a opravdu hodně jsem si přála, aby nikam nejezdil. Jenže tohle… V žádném případě jsem nechtěla, aby se mu stalo něco tak hrozného! Tolik si vyčítám, že jsem si přála, aby neodjel! Ale raději už pojďme. Jede nám to z prvního nástupiště, ať nezmeškáme.“

	–

	Paní Steinová koupila lístky do první třídy, v kupé byly samy, seděly naproti sobě, obě u okýnka.

	„Kdybyste jen viděla, jak to Oswald nese zle,“ navázala paní Gerda na předchozí téma hovoru, jakmile vlak projel tunelem.

	„Má bolesti?“

	„Toho jsem se též obávala – přestože si ani slůvkem nepostěžoval. Hildin doktor mě ale ujistil, že nějaké výraznější bolesti vylučuje. Prý Oswaldovi předepsal účinné medikamenty.“

	Vlak začal brzdit, v zastávce Královské Vinohrady setrval však jen chvíli a hned pokračoval dál. Paní Steinová krátce pohlédla z okna, pak se znovu naplno obrátila k Doramo. „Ovšem z té zmařené stáže je úplně zoufalý. Jako by se mu zhroutil svět. Hilda říkala, že celé dny jen mlčí a hledí do stropu. Snažila se ho prý rozveselit, ale nic nepomáhá. Navrhla jsem Oswaldovi, že bych vás mohla požádat, zda byste jej nenavštívila. Ani vám nechci říkat, jak se na mne obořil. Byla jsem z toho úplně zkoprnělá.“

	Paní Gerda zjevně stále nic nevěděla. Doramo jen polkla. Vlastně se nedivila, že se s ní Oswald nechce setkat.

	„Ale nakonec to chápu,“ pokračovala zamyšleně paní Steinová. „On by se styděl, kdybyste ho viděla v takové situaci. Slabého a zraněného. To muži špatně nesou, zvlášť před ženami, na nichž jim záleží. Měla jsem si to uvědomit a vůbec o vaší návštěvě nemluvit. Ale tolik jsem doufala, že by ho vaše přítomnost mohla povzbudit.“ Bezmocně rozhodila rukama. „Tak ráda bych mu nějak pomohla!“

	V tu chvíli vstoupila Doramo do jejích vzpomínek poprvé. Zatoužila podívat se na Oswalda alespoň očima jeho matky – ačkoli příliš nedoufala, že by ten pohled mohl nějak rozšířit její poznání o tom, co se událo na schodišti po Andělině útěku.

	Oswald byl bledý, jeho vždy hladce oholenou tvář pokrývalo tmavé strniště, vlasy měl neupravené, rozcuchané – a Doramo si s překvapením uvědomila, že na jeho lehce zanedbaném vzhledu shledává cosi přitažlivého. Že se Oswald trápí, bylo nicméně evidentní.

	Paní Steinová jej pohladila po tváři – plná něhy a výčitek svědomí.

	Její syn však ucukl a odvrátil se od ní.

	„Měli bychom na tu ženštinu podat žalobu!“ pronesla paní Gerda rozhořčeně. Doramo z jejích vzpomínek cítila, jak se téměř zalyká bezmocí a hněvem.

	Oswald se ušklíbl. „A co si na ní vezmu?! Další šanci účastnit se výzkumu v Americe nedostanu. I kdyby tu holku zavřeli do trestnice nebo třeba i pověsili.“

	„Jde spravedlnost…“ hlesla paní Gerda.

	„Někdy zasáhne vyšší spravedlnost, Gerdi,“ ozval se za zády paní Steinově nepříjemný hlas Hildegardy Törberové. „Jen se podívej.“ Přistrčila před svou sestřenici noviny.

	Doramo si s bušícím srdcem uvědomila, že jsou to ty „správné“ noviny: pondělní večerní vydání Národních listů se zprávičkou o utonulé.

	V tu chvíli bylo ovšem spojení přerušeno, neboť do kupé vstoupil průvodčí a paní Gerda se jej začala vyptávat, jak dlouho budou muset čekat na přípoj v Čerčanech.
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	„Skutečně myslíte, že Oswalda shodila ze schodů ta služka?“ snažila se Doramo nenápadně vyzvědět víc, jakmile průvodčí odešel.

	„Kdo jiný!? Kdyby Oswald zakopl a spadl sám od sebe, copak by si s Hildou vymýšleli takovou báchorku?“

	„Ale proč by to dělala?“

	„S tím si také lámu hlavu, slečno Doro. Vždycky na mne působila jako takové tiché, nesmělé děvče. Kolikrát jsem ji slyšela promluvit, to bych snad na prstech jedné ruky spočítala. Jediný důvod, který mne napadá…“ Zarazila se a rozpačitě v rukou zamnula kapesníček. „Ale to vám nemohu říct!“

	„Proč ne?“ tázala se s hranou bezelstností. Zdálo se jí to, nebo se paní Gerda skutečně trochu začervenala?

	„Jsou to takové… nemístné spekulace. Určitě to není pravda. Nechce se mi věřit, že by byla.“

	Doramo poznala, že Oswaldova matka necítí ani zdaleka takovou jistotu, o níž se ji snaží přesvědčit. „Nebudu na vás naléhat,“ pravila zdvořile, nicméně ve stejnou chvíli znovu nahlédla do jejích myšlenek a vzpomínek.

	„Nerada ti to říkám, Gerdi, ale měla s ním pletky.“ Poslední slovo vyslovila Hildegarda Törberová tiše a s nepochybným opovržením. Obě ženy se tentokrát nenacházely v pokoji, kde ležel Oswald, nýbrž v jídelně, kde si dávaly odpolední svačinu.

	„Úplně se mu podbízela, poběhlice jedna necudná!“ pokračovala Törberová. „Představ si, muchlovala se s ním přímo tady v bytě, hned ve vedlejším pokoji. Přistihla jsem je doslova in flagranti!“

	„Myslíš…?“ Paní Steinová skoro zalapala po dechu.

	Törberová přikývla. „Ano. Určitě mezi nimi k takovému smilnění nedošlo prvně. Kdybych to zjistila dřív, dávno bych ji vyhodila, cuchtu jednu nestydatou, nevděčnou. Chtěla jsem to udělat, hned jak se vrátí s těmi střevíci od ševce. Přece bych tam nechodila sama! Jenže… škoda mluvit!“

	„Mně se vůbec nechce věřit, že by Oswald…“ hlesla paní Steinová. „Vždyť je skoro zasnoubený se slečnou Krásovou! Má ji opravdu moc rád.“

	„Nebuď naivní!“ zasmála se strojeně Törberová. „Ta modrá punčocha je od pohledu netýkavka, pichlavá jak ježek. A jako bys neznala mužské! Myslíš, že je tvůj syn jiný? Když pro něj ochotná služtička vyhrnula sukni, co by se zdráhal?“

	„Ale Oswald přece…“ snažila se jej paní Gerda hájit, nicméně pochybnost byla do jejího srdce již zaseta. A také si vzpomněla na svého prvorozeného a jeho utajovaný vztah k Johaně. Napadlo ji, že by se mohla zeptat přímo Oswalda, jak to mezi ním a tou služkou bylo – jenže věděla, že by se jednak příliš styděla, jednak nechtěla svého nebohého chlapce zbytečně rozrušovat. Už tak se dost trápil!

	Doramo se už chystala mysl paní Steinové opatrně opustit, zachytila však ještě zbytek vzpomínky na včerejší odpolední svačinu: „No tak, Cilka, co tu okouněla?“ Törberová se mračila, ruku s několika prsteny zvednutou, ukazováček vztyčený. „Odnesla to nádobí! Za co ji platím? Aby tu lelkovala?“

	Doramo se zarazila. Znamenalo to snad, že Törberová má novou služebnou? To byla dobrá i špatná zpráva zároveň. Dobrá proto, že se Törberová nebude Andělu zřejmě snažit najít – snad uvěřila oznámení v novinách. Špatná proto, že se dalo předpokládat, že se k nové služebné bude chovat stejně jako k té předchozí. Doramo se kousla do rtu.

	„Omluvte mne,“ požádala paní Gerdu. „Potřebovala bych si upravit šaty.“ Musí dát vědět Leopoldině, co se dozvěděla – a záchod ve vlaku jí zajistí dostatečné soukromí, aby se s ní mohla na dálku spojit.

	~~~

	Poříčí nad Sázavou, malebnou obec, která se pyšnila hned dvěma krásnými, starobylými kostely, Doramo navštívila už před lety, v rámci rodinného výletu. Bylo to necelý rok před válkou, ovšem přinejmenším zdejší nádraží vypadalo stále skoro stejně. Samotné Poříčí cílem jejich cesty ovšem nebylo, domek, který Steinovi koupili pro svého syna a jeho opatrovatele, se nacházel na kraji sousední obce. Vlakem se tam dostat nedalo, nicméně návštěva paní Steinově byla předem ohlášená, takže měly zajištěný odvoz: u vlaku je čekal statný pětapadesátník s poněkud staromódně vyhlížejícími, mohutnými licousy, jimiž trochu (ale opravdu jen trochu) připomínal zesnulého císaře Franze Josefa. Jak se Doramo záhy dozvěděla, jednalo se o pana Huberta Petříka, jenž se spolu se svou chotí staral o Theodora Steina.

	„Koupili jsme domek hned v létě v osmnáctém roce,“ vysvětlovala paní Gerda, když se usadily na zadním sedadle bryčky, s níž pro ně pan Petřík přijel a ve které vezl kromě obou návštěvnic i nákup na několik dní. „Aby měl Theodor kam jít, hned jak ho propustí z nemocnice. V Praze bychom mu nedokázali zajistit potřebný klid, nadto nám bylo doporučeno, aby pobýval na čerstvém vzduchu a věnoval se fyzickým cvičením či jednoduché manuální práci.“

	„Posázaví byla jistě dobrá volba,“ podotkla Doramo.

	„Ano, je tu klid a malebná příroda,“ přisvědčila paní Steinová. „Předchozí majitelka domu byla válečná vdova. Chtěla se tu toho zbavit, takže nám dala dobrou cenu. Počkejte, až uvidíte, jaká je tam krásná, velká zahrada. Na sklonku války byla poměrně zanedbaná, jak vypadá dnes, je hlavně zásluha paní Aničky. Zvlášť rosarium si určitě musíte prohlédnout.“

	„To je vod vás moc laskavý, takový milý slova,“ ozval se z kozlíku pan Petřík. „Moje Anka má vopravdu požehnaný ruce, co se tejče všeho, co roste. Mladej pán jí sem tam pomáhá, když má svoje lepší dny. Mysleli jsme, že už přijedete na letní byt, paní Steinová,“ oslovil paní Gerdu, to už se blížili ke kamennému mostu přes Sázavu. „Anka vám vyluftovala a přichystala pokoj. Ale hnedka u vlaku jsem si všim, že máte jenom handtašku. Tak hádám, že dneska asi nezůstanete ani na noc.“

	„Nezůstanu,“ potvrdila paní Steinová. „Musím se vrátit do Prahy. Snad budu moci přijet na déle někdy později v červenci, možná až v srpnu.“ Proč se nezdrží a proč možná vůbec nebude moci během léta přijet na letní byt, panu Petříkovi zjevně vysvětlovat nemínila.

	„Pověděli jsme mladýmu pánovi, že přijedete, dokonce že přivezete návštěvu, ale však víte, jak to s ním je. Jestli pobudete den nebo tejden, pan Theodor si toho moc všímat nebude. Ačkoli poslední dobou měl docela dost těch svejch lepších dnů. Dokonce jsem ho zasejc vzal na ryby. Víte, já k smrti rád rybařím, slečno,“ obrátil se k Doramo – ovšem pouze slovy, očima nepřestával sledovat silnici před sebou. „Bylo to fajnový dopoledne. Chytli jsme výstavní štiku. Anka nám ji pak připravila na másle.“

	Mohlo by se zdát, že Theodor Stein žije v domku poblíž Sázavy i přes následky zranění spokojený život. Pan Petřík ovšem několikrát zmínil, že mladý pán měl lepší dny – z čehož vyplývalo, že mívá i horší dny. Jak se to projevovalo? A hlavně: čím byl jeho stav doopravdy způsoben? Šlo pouze o následky pádu letadla, anebo za tím bylo něco víc?

	–

	Byli dávno za mostem, když se za bryčkou ozval klapot koňských kopyt. Doramo se ohlédla. Pomalu se k nim blížil grošovaný kůň, samozřejmě i s jezdcem, jímž byl jakýsi muž mezi třicítkou a čtyřicítkou v trochu ošoupaných modrých rajtkách a tmavém saku. Na hlavě měl místo klobouku obyčejnou plátěnou čapku, a když se jejich pohledy setkaly, naznačil smeknutí – jen lehce a nepochybně z povinné slušnosti, přepjatou uctivostí zjevně netrpěl.

	Doramo pozdrav opětovala, čehož si samozřejmě všimla paní Steinová. Vzápětí se ukázalo, že muže na koni zná. „Dobrý den, pane doktore! To je ale náhoda!“ Její radost, že muže vidí, byla nepředstíraná. „Tolik mne mrzelo, že jsme se posledně minuli. Nejedete náhodou zrovna k nám?“

	Muž pobídl koně, a jelikož byla silnice dostatečně široká a provoz řídký, zařadil se vedle bryčky. „Náhodou ne, paní Steinová. Byl jsem se na pana poručíka podívat včera.“ To, co se objevilo na jeho rtech, by se při troše dobré vůle dalo interpretovat jako rezervovaně zdvořilý úsměv. Setkání mu očividně příliš po chuti nebylo.

	„Aha, včera. O tom jste se ani nezmínil, pane Petříku.“ Byla v tom lehká výčitka, nicméně pan Petřík si hleděl opratí a nijak na ni nereagoval.

	„Opravdu jste moc hodný,“ obrátila se paní Gerda znovu k jezdci, který byl, jak Doramo vydedukovala, místním lékařem. „Moc ráda bych vás pozvala na kávu a malé občerstvení. Samozřejmě pokud zrovna nemíříte za nějakým pacientem.“

	„Vyjel jsem si jen na vyjížďku.“ Znělo to trochu rezignovaně.

	Doramo jej zvědavě pozorovala. Paní Gerda mu zjevně zkřížila plány, nicméně nejspíš nebyl zvyklý lhát ani si pomáhat různými polopravdami. Vzbudilo to její sympatie. Čest muže je silná tak, jak silné je jeho slovo – tak to pravidelně říkal tatínek a Doramo se ta slova dostala pod kůži.

	„Dovolte mi, abych vám představila pana doktora Machače, slečno Krásová,“ přerušila její úvahy paní Steinová.

	Počkat, Machač? Doktor Machač?! Doramo se zarazila. Tohle jméno už přece slyšela a vůbec ne dávno…

	„Slečna Dora Monique Krásová je naše rodinná přítelkyně,“ obrátila se mezitím paní Steinová k muži na koni.

	„Ráda vás poznávám,“ usmála se Doramo.

	„Vilém Machač, potěšení je na mé straně, slečno Krásová.“

	Jakmile se představil, uvědomila si, odkud jeho jméno zná! Nicméně jaká byla pravděpodobnost, že Poříčí nad Sázavou bylo právě to Poříčí, kde měl převzít praxi poručíkem Lískou zmiňovaný lékař z legií? A skutečně šlo o toho správného doktora Viléma Machače? Ovšem jak bylo pravděpodobné, že by existovali dva lékaři přibližně téhož věku se shodným příjmením i jménem?
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	Ačkoli Steinovi opakovaně mluvili o domku na venkově, ve skutečnosti se jednalo o menší, pěkně upravenou patrovou vilu postavenou v romantizujícím slohu, před válkou zřejmě něčí letní sídlo.

	Seděli na verandě s výhledem do upravené zahrady, jíž vévodilo opečovávané rosarium. Hospodyně, růžolící paní Anička, jim kromě kávy naservírovala i obložené chleby a čerstvě upečený malinový koláč. Theodor Stein zde s nimi prozatím neseděl. Paní Steinová Doramo již během cesty vysvětlila, že vzhledem ke svému zdravotnímu stavu potřebuje její syn pevný denní režim, k němuž patří i pravidelný odpočinek během dopoledne a pak ještě jednou, později odpoledne.

	Paní Gerda se doktora Machače nejprve podrobně vyptala na jeho včerejší návštěvu, nicméně lékař příliš sdílný nebyl. Označil Theodorův stav za stabilizovaný a dodal, že s drobnými výkyvy tím či oním směrem zůstává jeho psychická i fyzická kondice bez výraznějších změn. Doramo chvíli dumala, zda to paní Steinová považuje za dobrou, či špatnou zprávu. Zdálo se však, že někdejší verdikt lékařů, totiž že šance na zlepšení je jen zanedbatelná, bere jako konečný.

	Po chvíli relativně plytkého hovoru o počasí a pražských divadlech (což doktora Machače nejspíš moc nebavilo, nicméně snažil se alespoň předstírat zdvořilý zájem) se paní Steinová omluvila s tím, že než skončí Theodorův odpočinkový čas, ráda by s ním chvíli pobyla v jeho pokoji. A pak se s úsměvem zeptala, zda by byl pan doktor tak laskavý a dělal slečně Krásové mezitím společnost. Těžko říct, zda tím překvapila víc Doramo, nebo doktora Machače.

	–

	Když osaměli, nastala chvíle rozpačitého mlčení. Doramo vycítila Machačovu nejistotu skrytou za mírně přezíravým, lhostejným výrazem. Byla si jistá, že kdyby jej paní Steinová nepožádala, zda by se jí mohl chvíli věnovat, nejspíš by se s chutí rozloučil a pokračoval v naplánované vyjížďce.

	Rozhodla se, že mu z jeho rozpaků pomůže – hlavně proto, že se jí naskytla nečekaná, leč o to vítanější příležitost pohovořit si s ním o samotě. „Možná byste mi mohl ukázat zdejší zahradu, zvlášť to půvabné rosarium, o němž tak básnila paní Steinová,“ navrhla. Příjemné slunečné počasí k procházce přímo vybízelo a při chůzi se dalo volně hovořit o lecčems.

	Trochu se ošil, nicméně její žádost neodmítl.

	„Působíte jako obvodní lékař v Poříčí již dlouho?“ tázala se, jakmile vyšli z verandy.

	„Dlouho ani ne, přestože odsud pocházím. Převzal jsem praxi po otci na podzim 1919, vlastně ještě předtím, než jsem byl oficiálně demobilizován. Tatínek měl již svůj věk, navíc jej notně trápilo revma. Jen tak zavřít ordinaci by mu ovšem svědomí nedovolilo. Byl nesmírně čestný, zodpovědný a pracovitý.“ Machačovým hlasem rezonovala nepředstíraná úcta a také láska, kterou ke svému otci choval.

	„Byl?“ tázala se, i když pochopila, proč použil minulý čas. „To je mi líto.“

	Pousmál se, ale jen jedním koutkem úst. „Děkuji za váš zájem, slečno. Nicméně tatínek žil dobrý život a zemřel v požehnaném věku, duchovně zaopatřený a bez bolestí; mnozí by mu mohli závidět.“

	„Byl-li jste demobilizován až na podzim 1919, znamená to, že jste patřil k Československému vojsku na Rusi?“ tázala se. Potřebovala vědět, mluví-li s tím správným Vilémem Machačem.

	„Ano. Měl jsem nakonec štěstí, že jsem byl zařazen do jednoho z dřívějších transportů. Kdybych z Vladivostoku odjel později, byl bych tatínka naživu nezastihl.“

	„Nedávno jsem o vás slyšela. Zajímavá náhoda, viďte?“ Patrně nebylo nejvhodnější uvést to zrovna takhle, nicméně netušila, kolik má na rozhovor mezi čtyřma očima času.

	„Pokud jste o mně slyšela od paní Steinově či od kolegy Steina – jak jsem vyrozumněl, znáte se s ním – jako náhoda mi to zrovna nepřipadá.“

	Zavrtěla hlavou. „Oswald o svém bratrovi skoro nemluví.“ Až když to dořekla, uvědomila si, že použití křestního jména by mohl její společník vnímat jako až příliš familiární. „Můj švagr rovněž sloužil v legiích,“ pokračovala spěšně, „a mezi ostatními legionáři má pochopitelně mnoho známých a přátel.“

	„Pochopitelně.“

	„Vykládal mu o vás poručík Líska.“

	„A váš švagr vám o mně pověděl to, co mu vykládal Jeník Líska? To je skutečně zajímavé!“

	Rozhodla se, že přestane chodit kolem horké kaše: „Líbí se mi váš sarkasmus,“ řekla upřímně. „Nicméně mluvme vážně. Potřebovala bych se vás na něco zeptat, protože poručík Líska o vás s mým švagrem samozřejmě nemluvil jen tak náhodou.“

	Decentním gestem ji vybídl, ať pokračuje.

	„Padl jste do zajetí zjara 1915. Spolu s jedním dalším lékařem a skupinou raněných jste se nestačili včas evakuovat z polního obvaziště.“

	Ušklíbl se. „Máte o mně pozoruhodně přesné informace.“

	„Mezi těmi raněnými byl i jistý Svatopluk Vrána. Můžete mi o něm povědět něco víc?“

	Tentokrát jej opravdu zaskočila: „Probůh, slečno, proč vás zajímá zrovna Vrána?!“

	„Můžete mi o něm povědět něco víc?“ zopakovala svou otázku. „Prosím.“

	Zastavil se. „Máte ráda růže?“ Ledabyle ukázal k jednomu z poupat, něžnému smetanově bílému kvítku s výrazným karmínovým okrajem.

	„Mám ráda růže,“ odvětila po pravdě. „A jestli se ptáte, proč mne zajímá Vrána, byl jedním z mých kolegů na filozofické fakultě. Studovala jsem románské jazyky,“ odpověděla na jeho nevyřčenou otázku. Žena – absolventka univerzity byla stále výjimečným jevem, takže se nedivila, že jej to překvapilo. „Neptám se na Vránu proto, že bych k němu cítila jakoukoli náklonnost,“ považovala za nutné dodat.

	Zahleděl se kamsi mezi růže. „To je dobře, protože tenhle člověk si vaši náklonnost ani v nejmenším nezaslouží.“

	Uvědomila si, že o něm mluví v přítomném čase – na rozdíl od toho, když předtím hovořil o svém zesnulém otci. „Co o něm víte? Je naživu? Pár měsíců po válce jsem zjistila, že byl prohlášen za mrtvého. Ale mám důvodné podezření, že… že ve skutečnosti nezemřel.“

	Stále předstíral, že obdivuje půvab zdejších růží, nicméně Doramo si dobře všimla, jak se při jejích posledních slovech napřímil a jak přimhouřil oči.

	„Potřebovala bych vědět, co se tehdy v Rusku stalo a…“

	„Měli bychom se vrátit,“ přerušil ji docela nezdvořile. „Rosarium jste si již prohlédla a očekávám, že po nás brzy začne sháňka.“ Vytáhl z kapsy hodinky, zjevně dost staré, možná je zdědil po otci spolu s lékařskou praxí. „Paní Steinová a její syn za chvíli sejdou dolů.“

	Byla si jistá, že doktor Machač něco ví. Napadlo ji, že by mu mohla nahlédnout za oči – jenže na to neměla ani čas, ani potřebný klid. A hlavně ji najednou ovládl pocit, že u tohoto muže by to nemuselo být tak úplně bez rizika. Ta myšlenka ji samotnou zaskočila. Pátravě se na poříčského lékaře zadívala. Byl… Bylo na něm rozhodně něco zvláštního, krajně neobvyklého. Vycítila, že i on si v sobě nese střípek temnoty, podobně jako Oswald a jako Tadeáš a možná jako všichni muži, kteří prošli válkou, případně i legiemi. Jenže to nebylo to hlavní, co ji, čistě pocitově, od pokušení nahlížet mu do mysli odrazovalo.

	~~~

	Pohyby poručíka Theodora Steina byly vláčné a jakoby zpomalené, jinak však vypadal docela zdravě. Na první pohled si Doramo nevšimla ani žádných výraznějších jizev, které by připomínaly jeho zranění při letecké havárii. Na sobě měl plátěné kalhoty a obyčejnou bílou košili, byl prostovlasý, ostříhaný na krátko, tvář měl hladce oholenou – což byla nepochybně práce pana Petříka. Tělesnou konstitucí se podobal Oswaldovi, rysy jeho tváře byly však do určité míry odlišné – výrazný nos zdědil sice stejně jako Oswald po panu nakladateli, bradu měl však úplně jinou a jeho oči byly tvarem i barvou mléčné čokolády podobné spíš očím paní Gerdy. Jeho oči… Doramo si již na první pohled uvědomila, že v nich chybí jakákoli jiskra. Jako by byl zahleděný sám do sebe, jako by žil v nějakém úplně jiném světě.

	„Podívej, Theodore, kdo se mnou tentokrát přijel. Představím vás. To je můj syn, poručík Theodor Stein, slečno Doro. A tohle je slečna Dora Monique Krásová,“ snažila se o veselý tón paní Steinová. „Slečna Dora se s tebou velice toužila seznámit. Překládá pro tatíčkovo nakladatelství. A také z celého srdce doufáme,“ pousmála se, „že Oswald a ona brzy ohlásí zasnoubení.“

	Doramo při posledních slovech poněkud ztuhla, hned se však pokusila o zdvořilý úsměv. Byla ráda, že s nimi na verandě nejsou ani manželé Petříkovi, ani doktor Machač, který se již rozloučil a odjel. Ačkoli jí o Svatopluku Vránovi nic víc neřekl, věděla nyní, kde ho najde, a byla odhodlaná, že jej po poradě se sestrami a patrně i v doprovodu některé z nich znovu vyhledá. I když před doktorem Machačem by paní Steinová podobné informace týkající se užší rodiny nejspíš neříkala. Doramo v to přinejmenším doufala.

	Theodor Stein na matčino sdělení nijak nereagoval. Nepatrně se usmíval, což, jak Doramo záhy pochopila, byl jeho obvyklý výraz. Nepřítomným pohledem se díval kamsi za její hlavu. Nevšiml si ani, že mu Doramo podala ruku. Jako by ji vůbec nevnímal.

	S pocitem jistého zahanbení svou ruku opět stáhla.

	„To nic,“ uklidňovala ji paní Gerda. Pak vzala syna za předloktí a nasměrovala jej k nejbližší židli.

	Bývalý důstojník císařského a královského letectva, vyznamenaný nejen medailí Za statečnost, ale i Vojenským záslužným křížem za mimořádnou odvahu a rozhodnost před nepřítelem, poslechl, jako by nebyl víc než hadrovou loutkou, pohledným, leč prázdným tělem bez duše. Bylo na tom něco velmi znepokojivého. Co se tomuto muži, kdysi nepochybně plnému života, doopravdy přihodilo?

	„Lékaři se domnívali, že Theodor bude mít po té hrozné nehodě poškozený zrak i sluch, ovšem jejich prognózy se naštěstí nenaplnily,“ vysvětlovala paní Steinová. „Bohužel skoro nemluví, ale v posledních letech udělal ohromné pokroky, zejména co se chůze a obecně pohybu týká. To je hlavně zásluha pana Petříka. Předsevzal si, že Theodor bude chodit, a doslova jej to znovu naučil. Starají se o něj s paní Aničkou, jako kdyby byl jejich vlastní. Víte, Petříkovi měli dva syny,“ dodala o něco tišeji, nepochybně nechtěla, aby ji dotyční, kteří se zdržovali uvnitř domu, slyšeli. „Starší padl na frontě v Haliči, mladší zemřel v lazaretu na tyfus.“

	S lítostí si pomyslela, kolik takových přervaných osudů za sebou válka zanechala. „Pane Steine?“ oslovila Oswaldova mladšího bratra a lehce se při tom dotkla hřbetu jeho ruky.

	Paní Gerda si smutně povzdechla. „To je docela zbytečné, slečno Doro. Většinou nevnímá ani mne, když mu něco vyprávím.“

	Doramo si tím, že ji poručík Stein nevnímá, až tak jistá nebyla. Sice se k ní neotočil a nepohlédl na ni, nicméně podle změny napětí v jeho ruce vycítila, že ji nějakým způsobem zaregistroval.

	„Theodore,“ zkusila jej oslovit jménem. Napětí v jeho ruce se opět maličko změnilo, ale nic víc se nestalo. Dýchal pomalu a pravidelně, nepřítomný pohled upřený kamsi směrem k rosariu.

	„Důraznější pokyn poslechne,“ vysvětlovala paní Gerda, „zejména když jej člověk zároveň správně nasměruje – třeba když chce, aby někam šel. Ale to je obvykle všechno.“

	Doramo oddálila prsty z hřbetu Theodorovy ruky. „Co se tenkrát vlastně přihodilo?“ odvážila se přímé otázky – protože pokud na ni nebyla vhodná chvíle nyní, nepřišla by už patrně nikdy.

	„Oswald vám nic neřekl? Letadlo se zřítilo při přistávání. Zřejmě chyba pilota, možná nějaká technická závada.“

	Doramo přimhouřila oči. Chyba pilota? Závada? Jakže to tehdy říkal tatínek? Něco o tom, že letadlo před přistáním divně manévrovalo a že pilot nejspíš všechny nutné úkony prováděl automaticky. Že podle mechaniků, kteří poručíka Steina a jeho pilota z havarovaného stroje vyprošťovali, byli oba nešťastníci téměř bez sebe, mluvili z cesty, v očích měli šílený výraz… „Co se stalo předtím?“ upřesnila svou otázku. „Ve vzduchu?“

	Překvapení paní Steinové bylo nepředstírané. „Jak to myslíte, ve vzduchu? Co by se jim mělo stát ve vzduchu?“

	„Něco, co způsobilo tu havárii. Co když to, co vidíme jako následek, byla ve skutečnosti příčina?“ S jistým zahanbením se otočila na stále netečného Theodora. Když se na něj dívala, srdce jí svírala lítost. Připadalo jí tak hrubě neslušné bavit se tu před ním o něm, jako kdyby tu vůbec nebyl. Co když je přece jen vnímal, i když to nedával nijak najevo?

	„Myslím, že je zbytečné dumat nad tím, co přesně se stalo,“ mávla rukou paní Steinová. „Theodorovi to zdraví nevrátí. Šlo o tragickou, ale jinak bohužel zcela běžnou nehodu.“

	Zarazila se. Paní Steinová se jí nepokoušela lhát, tomu, co řekla, bezpochyby sama věřila. Bylo možné, že paní Gerdě její manžel ani syn vůbec nic neřekli? Doramo si vzpomněla, jak se na Theodorovu nehodu před časem vyptávala Oswalda. Tvrdil jí, že šlo o docela obyčejnou nehodu, jakých byly za války desítky. A tehdy jí lhal! Protože to, co se stalo poručíku Steinovi, žádná obyčejná nehoda nebyla. Nyní, když vedle něj seděla, si tím byla naprosto jistá. Cítila to. S Theodorem Steinem bylo něco špatně. Jenže co?! A mohla by mu nějak pomoci? Vždyť k čemu by jí jinak zděděné schopnosti byly, kdyby díky nim nedokázala pomáhat ostatním? Litovala, že se doktora Machače tak zbrkle vyptávala na Vránu a nezeptala se jej raději na podrobnosti o poručíku Steinovi. Vždyť kvůli němu sem přece přijela!

	„Pojďme se trochu projít po zahradě,“ přerušila její úvahy paní Gerda. „Požádala jsem paní Aničku, aby nám pak prostřela k obědu tady na verandě. Bude příjemné najíst se na čerstvém vzduchu.“
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	Poobědvat na verandě, kam nesvítilo přímé slunce a kde byl navíc díky blízkosti řeky svěží, čerstvý vzduch, se jevilo jako dobrý nápad. Paní Petříková nalila všem polévku: slepičí vývar s nadrobno nakrájenou zeleninou, širokými nudlemi a baculatými játrovými knedlíčky. V dnešním teplém, letním dni nebyla možná polévka tím, na co by měl člověk největší chuť, nicméně obsah talíře vypadal a voněl tak lákavě, až se Doramo sbíhaly sliny.

	„Theodor měl knedlíčkovou polévku rád už jako malý,“ pousmála se paní Steinová a otočila se na hospodyni, že děkuje, ale prozatím nebudou nic víc potřebovat.

	Bývalý důstojník c. a k. letectva držel lžíci velmi zvláštním způsobem: pouze mezi palcem a ukazovákem pravé ruky. I když držel nebylo zcela výstižné – Theodor Stein lžíci křečovitě svíral. Ačkoli se předtím zdálo, že je ke všemu zcela lhostejný, na játrový knedlíček uprostřed svého talíře se nyní soustředil maximálně. Pomalu jej rozpůlil. Pak rozčtvrtil. Nakonec jej rozdělil ještě jednou, na osminy.

	Doramo pozorovala jeho počínání tak zaujatě, že téměř zapomněla, jakou měla na polévku chuť.

	Poručík Stein se se stejně hlubokým soustředěním a stejnou precizností začal věnovat druhému knedlíčku. Když byl i ten rozdělený na osminy, mladý muž zničehonic vstal – tak prudce, až bezmála převrhl stůl.

	Paní Gerda se zajíkla leknutím. V příštím okamžiku se Theodor obrátil přímo k Doramo. Jeho pohled nyní nebyl ani zdaleka tak netečný jako ve chvíli, kdy jim paní Petříková nalévala polévku. Co se s ním tak najednou stalo?! Předešlá pomalost a vláčnost jeho pohybů byla ta tam. Jako by v sobě znenadání našel mnohem více síly a energie – či jako by oboje bylo předtím pouze skryté a nyní vyrazilo na povrch podobné nově objevenému prameni.

	Theodor se zhluboka nadechl. Pak prudce odhodil lžíci – dopadla do jednoho z talířů a slepičí polévka, včetně zeleniny a nudlí, se rozstříkla všude okolo. Nevěnoval tomu pozornost. Napřáhl pravici k Doramo, jako kdyby si teprve nyní uvědomil, že byli představeni, a chtěl jí opožděně potřást rukou.

	„Freut… mich… sehr!“ zachrčel. Zdálo se, jako by jej těch několik podivně poskládaných slov stálo velkou námahu; na čele mu vyrazilo pár krůpějí potu.

	Doramo vstala a – aniž by spustila oči z muže před sebou – o krůček couvla. Snad to udělala podvědomě, snad ji vedl instinkt. Protože na poručíku Theodoru Steinovi bylo v tu chvíli něco veskrze děsivého.

	„Theodore! Co… co to děláš?“ špitla paní Steinová, sepjaté ruce poděšeně přitisknuté ke rtům.

	Mladý muž se po ní ani neohlédl. Jeho pozornost byla plně upřená na Doramo. Stačil mu jeden skok a byl u ní.

	Paní Gerda zakřičela, mnohem pronikavěji než prve. Nyní to již nepochybně bylo volání o pomoc.

	Doramo stihla udělat jen malý krůček vzad. Poručík Stein se pohyboval tak mrštně, až by si ještě před deseti minutami nepomyslela, že je něčeho takového vůbec schopen.

	Levou rukou ji chytil za rameno. Stiskl.

	Pokusila se mu vysmeknout, ale měl sílu. Předepsaná tělesná cvičení a práce na zahradě zjevně nesly ovoce. Anebo za tím bylo něco víc? Chránila se mu pohlédnout přímo do očí. Cítila, že tohle by vůbec nemuselo být bezpečné. Theodor nyní nebyl sám sebou – v pravém slova smyslu.

	„Pusťte mne!“ Snažila se, aby její hlas zněl co nejpevněji a nejrázněji. Alespoň trochu jako vojenský rozkaz. Nic lepšího ji v tu chvíli nenapadlo.

	Samozřejmě to nepomohlo.

	Zacloumal s ní, jako kdyby byla hadrová loutka. Pak ji prudkým trhnutím otočil čelem vzad a pravicí ji k sobě pevně přitiskl.

	„Přestaň!“ ozval se verandou zvučný hlas pana Petříka – nepochybně jej přivolal křik paní Steinové. „Nech ji být! Slyšíš, pusť ji!“

	Theodor neslyšel, anebo spíš neposlouchal.

	Doramo si zřetelně uvědomovala, že mezi jejími zády a jeho hrudníkem jsou jen dvě tenké vrstvy látky – měla na sobě lehké letní šaty a on byl pouze v košili. Zřetelně cítila, jak muž za ní zrychleně dýchá a jak prudce mu buší srdce. Pravou rukou ji objímal kus nad pasem a zároveň tak držel její paže znehybněné. U ucha cítila jeho dech, horký a chvějící se vynaloženou námahou.

	„Helfen… Sie… bitte,“ šeptal trhaně.

	To už však byl pan Petřík u nich. „Pusť ji, povídám!“ sykl.

	Theodor se obrátil na patě – aniž by jen o trochu povolil stisk, jímž svíral Doramo, takže se musela obrátit s ním.

	Její oči se setkaly s odhodlaným pohledem pana Petříka. Určitě se jí nezdálo, že na ni nepatrně mrkl. Netušila, jaké zaměstnání vykonával před tím, než se spolu s manželkou začal starat o Theodora Steina. Muselo to však být něco, co vyžadovalo chladnou hlavu a rychlé reakce, neboť přesně to v příštích chvílích předvedl.

	Napřáhl proti Theodorovi ruku, dlaň otevřenou, všechny prsty roztažené, nepochybně se jej snažil uklidnit. „Všechno bude v pořádku! Jen dolů, pomalu dolů…“

	Doramo doufala, že pochopila, co dělat: v pravý čas se má shýbnout. Pokusila se o to, když na ni pan Petřík znovu nenápadně mrkl.

	I Theodor však nejspíš pochopil. Povolil stisk, skoro jako kdyby ji chtěl pustit. Vzápětí ji však prudkým trhnutím znovu přitáhl k sobě – bezmála jako by s ní tančil nějaký podivný tanec. „Lassen…“ zašeptal jí znovu do ucha, „lassen Sie nicht…“ Co neměla nechat, se už nedozvěděla. Pan Petřík se o další vyjednávání nepokoušel. Bez otálení se vrhl vpřed, zjevně ve snaze svého svěřence zneškodnit.

	I kdyby to muž za ní čekal – což nejspíš čekal, Doramo si zpětně uvědomila, že na okamžik zadržel dech –, nedokázal zareagovat dostatečně rychle.

	Pan Petřík svého svěřence nejprve udeřil, pak ji z jeho náruče doslova vytrhl a odstrčil stranou. Narazila do židle, naštěstí ne moc prudce. Slyšela Theodora vykřiknout bolestí, pak tupou ránu, jak oba muži dopadli na dřevěnou podlahu.

	Když se otočila, viděla poručíka Steina ležet naznak, z nosu mu pramínkem stékala krev. Jeho ošetřovatel jej držel znehybněného na zemi, bylo očividné, že má tento chvat nacvičený a že ho nepoužil prvně. Theodor sípal a chrčel a všemi zbývajícími silami se snažil pana Petříka shodit.

	Poodstoupila o krůček, pohledem nepřestala sledovat dvojici na zemi, nejspíš podvědomě si zamnula pohmožděnou paži. Na bolest, ostatně nijak výraznou, nyní nemyslela. Teprve teď si uvědomila, že je s nimi celou dobu na verandě i paní Steinová. Ohlédla se. Paní Gerda seděla strnule na židli, vyděšená a bílá jako stěna, třásla se po celém těle, tiše pohybovala rty, snad šeptala synovo jméno.

	Theodorova snaha o vyproštění byla málem úspěšná, pan Petřík jej musel znovu uhodit. Patrně jej příliš nešetřil, byť se mu hned omluvil.

	Doramo, sama dosud otřesená, kvapně přemýšlela, co teď. Má pomoci panu Petříkovi? Anebo všechno nechat na něm a raději se věnovat paní Gerdě?

	Pomoc nicméně přišla z nečekané strany: na verandě se objevil doktor Machač!

	Až později se Doramo dozvěděla, že když Petříkovi zaslechli, jak paní Gerda volá o pomoc, vrhl se pan Petřík ihned na verandu a jeho manželka se rozběhla k hlavní cestě, kudy předpokládala, že se z vyjížďky bude vracet jejich lékař. Bylo štěstí, že některé své zvyky nerad měnil – a Anna Petříková to věděla.

	„Injekci!“ rozhodl okamžitě Machač. Hodil svou brašnu na stůl, když v ní našel příslušnou ampuli, přiklekl k oběma mužům. „Do ramene!“ přikázal. Látka Theodorovy košile zapraskala. Zatímco pan Petřík zmítajícího se pacienta držel, lékař mu píchl injekci. Příliš jemný očividně nebyl. Poručík Stein sebou jen škubl a tichounce zakňučel. Ještě nějakou dobu kolem sebe kopal – Doramo se to zdálo strašně dlouho, byť ve skutečnosti to nemohlo být déle než pár minut.

	„Držte ho ještě chvíli,“ vyzval Machač pana Petříka, po přestálém zápase viditelně zpoceného. „Než sedativum plně zabere. Proč jste mu nepíchl injekci, co jsem vám tu nechal?“

	„Mám ji nahoře, zamčenou ve skříni.“

	„Tam je vám platná!“ odfrkl lékař.

	„Už se nestalo, ani nepamatuju, že by měl takhle silnej záchvat,“ hájil se pan Petřík. „Navíc jste říkal, že je to jenom slabej medikament. Tak pro jistotu, kdyby se nám nepovedlo vás sehnat.“

	Theodorovy pohyby se postupně zklidňovaly, křečovité sevření rukou povolovalo, svaly ve tváři se vyrovnávaly, oči začaly znovu nabývat onoho nepřítomného výrazu a pomalu se přivíraly. Ještě cosi zamumlal, nicméně Doramo mu pořádně nerozuměla.

	–

	Pan Petřík vzal bezvládného Theodora do náruče a odnesl jej do jeho ložnice v patře, doktor Machač je následoval. Teprve když se za asi půl hodiny vrátil, měl čas věnovat se zsinalé, tiše vzlykající paní Steinové, kterou mezitím paní Petříková s pomocí Doramo raději odvedla dovnitř a uložila na pohovku.

	Doktor Machač ke stále silně rozrušené paní Gerdě chvíli tiše mluvil, následně ze své brašny vylovil nevelkou krabičku, z níž vyjmul dvě pilulky. Podal jí je spolu se sklenicí vody a doporučením, ať je pořádně zapije. Nakonec požádal hospodyni, aby paní Steinovou odvedla do jejího pokoje a pomohla jí s odstrojením, že nařizuje klid na lůžku přinejmenším do zítřejšího rána.

	„Nosíte s sebou běžně uklidňující léky, injekce a ampule se sedativy?“ tázala se Doramo, když s doktorem Machačem osaměla ve velkém pokoji v přízemí, jenž byl zároveň jídelnou a z něhož vedlo francouzské okno na verandu.

	Naklonil hlavu na stranu, zvedl obočí. „Byl bych nezodpovědný blázen, kdybych to nedělal,“ odvětil s nečekanou upřímností. „Co vy? Jste v pořádku?“

	„Rozhodně nepotřebuji žádné pilulky na uklidnění.“

	Pátravě se na ni zadíval. Jeho pohled byl pevný jako skála a Doramo znovu přišlo na mysl, že pokoušet nahlédnout tomuto muži za oči by mohl být nebezpečný hazard. Na Machačovi rozhodně bylo něco zvláštního!

	„Co vaše ruka?“ Sklouzl pohledem k jejímu nadloktí, na němž byly stále patrné otisky Theodorových prstů. „Ukažte.“ Nezapřel v sobě frontového lékaře, důstojníka dvou armád. Neptal se, nežádal, prostěji to nařídil.

	Měla na sobě šaty s krátkým rukávem, stačilo pouze natáhnout paži – až když to udělala, uvědomila si, že to trochu bolí.

	„Kde se to v poručíku Steinovi tak najednou vzalo?“ tázala se, zatímco si Machač prohlížel fleky, z nichž se brzy stanou ukázkové modřiny. Oděvů s dlouhým rukávem, který je zakryje, naštěstí vlastnila několik. „Myslím ta mrštnost a síla.“

	Neodpověděl. „Zkuste ruku pokrčit a pak znovu natáhnout; otočit dlaní nahoru – výborně – a teď zatnout pěst.“

	Provedla to všechno. „Už se někdy stalo, že by někoho podobně napadl?“ Předsevzala si, že se Machačovou mlčenlivostí a neochotou nenechá odradit. „Je to jeho běžné chování? Na co se vlastně ptám?“ odpověděla si otázkou, když doktor Machač stále předstíral, že se plně věnuje pouze její paži. „Proč byste s sebou jinak preventivně všude nosil sedativa.“

	„Budete mít modřinu,“ řekl, jako kdyby o Theodoru Steinovi vůbec nemluvila. „Není to nic vážného. Nejdřív bude fialová, pak změní barvu na zelenou a nakonec zežloutne a zmizí. Několik dní to bude bolet, zvlášť na dotyk.“

	Pousmála se. „Možná se budete divit, ale už jsem pár modřin měla. Vím dobře, jak to probíhá.“

	Prohrábl si husté, oříškově hnědé vlasy. „Proč jste sem vlastně přijela?“ tázal se vážně.

	„Chtěla jsem nejmladšího syna Steinových vidět. Seznámit se s ním.“

	„Paní Gerda vás představila jako rodinnou přítelkyni. Copak jste nevěděla, jaký je jeho stav?“

	„Věděla, alespoň tedy rámcově.“ Ve skutečnosti doufala, že se podrobnosti o tom, co se Theodoru Steinovi přihodilo, dozví právě tady – ale to mu říkat nemínila. „Doktor Stein mi pověděl, že se jeho bratr poranil na hlavě. A tvrdil, že se následky takového zranění mohou projevovat podobně jako šílenství.“ Byla zvědavá, jak na to Machač zareaguje.

	„Na neurologa poměrně vágní vysvětlení. Ale asi vás tím nechtěl příliš zatěžovat.“

	„Asi nechtěl,“ přisvědčila. Možná to byl důvod, proč se jí pokoušel namluvit, že nehoda jeho bratra byla docela obyčejnou nehodou, jakých byly za války desítky. Možná to byl hlavní důvod, proč on a i pan nakladatel tvrdili to samé i paní Gerdě. Možná si mysleli, že by tím jejich křehkou ženskou nervovou soustavu příliš zatěžovali. Doramo se snažila potlačit nevoli, kterou v ní ta myšlenka vyvolala. „Jaké jsou tedy následky, nemá-li být výklad pouze vágní?“ tázala se.

	„Viděla jste sama. Porucha řeči a vnímání, dezorientace v čase a prostoru, neadekvátní emoční reakce.“

	Vyslechla ten výčet mlčky. Bylo to všechno? A způsobilo to skutečně pouze poranění hlavy? Po tom, čeho byla svědkem během uplynulých dvou hodin, o tom pochybovala. Jenže to, co Machač vyjmenoval… Takové projevy vlastně mohly znamenat cokoli. Ráda by se vyptávala dál, nicméně v tu chvíli se do místnosti vrátila paní Petříková. A prý jestli už se slečna vzpamatovala z toho šoku, tak by se mohla konečně naobědvat; a pan doktor že má určitě taky hlad a je samozřejmě srdečně zvaný ke stolu. Že ona, tedy paní Petříková, moc dobře ví, jak mu její slepice na paprice chutná, a oba by se měli najíst co nejdříve, protože věčně jim to na plotně přihřívat nemůže.

	–

	Paní Petříková vařila skutečně skvěle, to musela Doramo uznat. Ohřála jim jak knedlíčkovou polévku, tak avízovanou slepici na paprice doplněnou knedlíkem nadýchaným jako peřinka; jako moučník servírovala tvarohovou bábovku, která se v ústech jen rozplývala.

	„Docela ráda bych se prošla na čerstvém vzduchu,“ nadhodila Doramo poté, co dojedli. „Myslíte, že byste mne mohl doprovodit?“

	„Jen se slečnou běžte, pane doktor,“ usmála se paní Petříková sklízející nádobí ze stolu – Doramo se skoro zdálo, jako by se na ni při tom spiklenecky uculila. Zarazilo ji to: myslela si snad, že si na Machače dělá zálusk? To jí přišlo… absurdní. Naprosto absurdní! Uvědomila si, že právě tuto frázi používá nezřídka Oswald a při vzpomínce na něj se jí trochu stáhl žaludek – což po tom výborném obědě nijak příjemné nebylo.

	Doktor Machač vytáhl z náprsní kapsy své staré hodinky a krátce pohlédl na ciferník. Pak přikývl. „V nastalé situaci tak jako tak nemohu odjet. Nicméně účinky injekce by měly přetrvat přinejmenším ještě půl druhé hodiny a sám se po tak výtečném obědě rád projdu. Raději ovšem zůstaneme pouze na zahradě.“
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	Vzpomněla si, jak jí tatínek o poručíku Steinovi tvrdil, že podle lékařských posudků by neměl být nijak nebezpečný. To, co se stalo dnes u oběda – zvlášť v souvislosti s tím, že Theodorův ošetřující lékař s sebou všude nosí ampule se sedativy –, však na toto tvrzení vrhalo poněkud zvláštní světlo.

	„Udělal poručík Stein něco podobného již dříve?“ začala se znovu vyptávat, když vyšli ven a hlavně z doslechu paní Petříkové.

	„Možná,“ odvětil Machač vyhýbavě.

	Nejspíš to nepopřel jen proto, že nebyl zvyklý lhát. „Co znamená ‚možná‘? Nevíte, nechcete nebo mi to nemůžete říct?“ Doufala, že ji nepovažuje za příliš dotěrnou, obávala se však, že nemá čas chodit kolem horké kaše a všelijak kličkovat.

	„Jistě chápete, že existuje něco, čemu se říká lékařské tajemství.“

	„Samozřejmě. Ale vy jistě chápete, že po tom, co se dnes stalo, bych ráda znala nějaké vysvětlení. Ne že bych se ho tedy chtěla nějak dožadovat,“ zkusila to poněkud diplomatičtěji, „ale…“

	„Mrzí mne, že jste se dostala do takové nepříjemné situace.“

	Upřímná slova. A možná se v nich skrývala i odpověď na její otázku – navíc si uvědomila, že Viléma Machače dnešní situace zjevně ani v nejmenším nezaskočila. „Něco podobného už se někdy dříve přihodilo, viďte?“

	Neřekl nic. Jen přikývl, pohled upřený kamsi daleko před sebe.

	Pomyslela si, že pan nakladatel a Oswald museli o Theodorově neobvyklém chování vědět. Co když to bylo tak, že využili svých konexí, možná i finančních prostředků v podobě všimného, díky nimž zajistili příznivý lékařský posudek, takže poručík Stein nemusel coby nebezpečný pacient do léčebny pro choromyslné či nějakého sanatoria? Možná i proto ji Oswald odmítl s bratrem seznámit. Zajímavé ovšem bylo, že paní Gerda nejspíš opravdu nic netušila. „V přítomnosti paní Steinové se nikdy nic takového nestalo?“

	„O tom mi není nic známo.“

	Minuli rosarium a zamířili do vzdálenější části zahrady. Nakonec obešli celý pozemek, z části upravený jako zahrada a ovocný sad, z části podobný spíše anglickému parku. O Theodoru Steinovi se ovšem Doramo už nic dalšího nedozvěděla. Machač se jí začal vyptávat na její studia, zaujalo jej též, že má vlastní zaměstnání. A když slyšel, že dokonce překládá, stočil se jejich rozhovor k literatuře. Doramo to na jednu stranu těšilo, o literatuře dokázala vášnivě diskutovat celé hodiny, zároveň však měla neodbytný pocit, že je to z Machačovy strany nikoli pouze zájem, ale zároveň dost účinná odkláněcí taktika.

	–

	Jakmile se vrátili, šel zkontrolovat svého pacienta. Do přízemního pokoje, kde si zatím Doramo přečetla dnešní noviny, se vrátil zachmuřený. Znepokojení z něj přímo sálalo.

	„Je to horší, než jsem čekal,“ odpověděl stručně na její otázku. „Musel jsem mu píchnout ještě jednu injekci. Taková dávka již nicméně není bez rizika. Navíc se obávám, že by během noci mohlo dojít k dalšímu záchvatu. Domluvil jsem se proto s panem Petříkem, že zde dnes raději zůstanu přes noc. Pro jistotu. Doufám, že vám to nevadí.“

	„Jsem v tomto domě pouze hostem,“ připomněla. „Kromě toho – ani já zde původně neplánovala přespávat.“

	„Jistě. Vzhledem ke stavu paní Steinově nemůžete odjet.“

	Tak… Odjet by samozřejmě mohla, stačilo požádat pana Petříka, aby ji zavezl do Čerčan k večernímu rychlíku na Prahu. Za dané situace ovšem odjíždět nechtěla a ze strany manželů Petříkových o jejím případném odjezdu samozřejmě nepadlo jediné slovo. Naopak: paní Anička k ní byla velice laskavá a ujistila ji, že jí připraví pokojík pro hosty, půjčí jí noční úbor i všechno, co bude potřebovat.

	~~~

	Doktor Machač byl do jisté míry nervózní a Doramo si nebyla jistá, zda je to pouze kvůli Theodoru Steinovi, nebo i kvůli tomu, že považuje za svou společenskou povinnost nenechat ji večer sedět ve velkém pokoji v přízemí samotnou.

	Nemínila ovšem připustit, aby celou dobu jen planě klábosili o literatuře, hudbě (které navíc moc nerozuměla) či o tom, jaké má být zítra počasí. Opět se v tom nejspíš projevila ona vlastnost, které mamička říkala tvrdohlavost a tatínek cílevědomost a pevná vůle.

	„Pokud dobře počítám, vlastně jste péči o poručíka Steina zdědil spolu se svou ordinací, že?“ nadhodila.

	„Počítáte dobře.“

	„Držíte ho pod sedativy dlouhodobě?“ přešla rovnou k tomu, na co myslela již od odpoledne.

	Rezignovaně si povzdechl. „Jste velmi zvídavá.“

	Byla ráda, že neřekl zvědavá – ačkoli přesně to si nejspíš myslel.

	„Sama jste dnes byla svědkem, že při záchvatu dostává injekčně sedativa.“

	„A za běžných okolností nějaké uklidňující léky? Pokud vím, dělá se to tak. Občas máme v kanceláři i nějaké případy, které vyžadují lékařské posudky; moje mladší sestra navíc pracovala několik let v nemocnici,“ dodala, když zachytila Machačův tázavý pohled.

	„Ano, máte pravdu. Dělá se to tak. Medikaci poručíka Steina stanovil tatínek po konzultaci s doktorem Steinem. Neměl jsem důvod na tom cokoli měnit.“

	Uklidňující léky a sedativa… To nejspíš objasňovalo Theodorův nepřítomný výraz a mírně přihlouplý úsměv. Mohly však tlumící medikamenty přestat tak náhle působit? Zeptala se na to.

	Pokrčil rameny. „Pan Petřík se dušoval, že mu dal všechny léky přesně tak, jak má předepsáno. Vysvětluji si to velmi silným emočním hnutím. Neobvyklá reakce i na menší podněty nebývá u Theodora Steina výjimečná. A vy jste pro něj musela znamenat celkem silný podnět.“

	„Jak to myslíte?“

	„Uvažoval jsem o tom celé odpoledne. Víte… On nemá prakticky žádnou příležitost setkávat se s mladými ženami.“ Hleděl při těch slovech přímo před sebe, ačkoli na tapetách na protější zdi nemohl shledávat nic moc zajímavého. „Zvlášť se ženami půvabnými, vzdělanými a bezesporu velmi inteligentními. Máte zvláštní charisma, slečno Krásová.“

	Byla si jistá, že v tu chvíli nabraly její tváře odstín blízký barvě zralých broskví. Doktor Machač jí právě složil kompliment. Sice poněkud svérázným způsobem, leč beze vší pochybnosti kompliment. Nemínila ovšem připustit, aby se jejich hovor opět stočil někam jinam. Konečně snad totiž přišel čas položit otázku, která už nějakou dobu pálila ji: „Domníváte se, že je stav poručíka Steina zaviněný pouze následky té havárie?“

	Teď se obrátil přímo k ní, obočí tázavě zvednuté. „Myslíte, jestli v jejich rodině není nějaká dědičná dispozice k duševní labilitě?“

	„Doktor Stein mne ujišťoval, že rozhodně ne. A v tom mu věřím.“

	„V něčem jiném mu nevěříte?“

	Netušila, proč se ptá, ale vlastně ji nahrál: „Nevěřím mu tvrzení, že nehoda jeho bratra byla pouze obyčejnou, ba skoro tuctovou nehodou.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	Měla nyní jeho plnou pozornost, možná i proto se rozhodla, že půjde s pravdou ven: „Když měl být poručík Stein zbaven svéprávnosti a svěřen do poručnictví svého otce, byl to můj tatínek, kdo pana nakladatele zastupoval jako advokát před úřady. Pan Stein mu tehdy řekl, co letištní personál vypověděl o onom nešťastném přistání.“

	„Pokračujte,“ vyzval ji zaujatě.

	„Podle mechaniků, kteří je vyprošťovali z trosek, byli poručík Stein i pilot téměř bez sebe – mluvili nesmysly a v očích měli šílený výraz.“

	„Bezprostředně po havárii? To bych spíš očekával šok.“

	„To není všechno. Letadlo předtím, než se zřítilo, údajně divně manévrovalo, skoro jako by pilot dělal úkony potřebné pro přistání jen automaticky. Já myslím… Když si to člověk poskládá všechno dohromady, vypadá to, jako by se jim něco přihodilo ještě ve vzduchu.“

	Chvíli mlčel, palcem pravé ruky si přejížděl po dlani levičky. „Máte nějaké vysvětlení, co by to mohlo být?“ tázal se, oči ve světle petrolejové lampy zamyšleně přimhouřené.

	„V tom bohužel tápu,“ přiznala. „Hádám správně, že jste to nevěděl? Pan nakladatel nebo doktor Stein vám nic neřekli?“

	„Ne. S panem nakladatelem jsem se osobně setkal pouze dvakrát; čtvrtletní lékařské zprávy mu zasílám písemně. Častěji se scházím s kolegou Steinem. Zejména proto, abychom jeho bratrovi upravili medikaci dle aktuálních potřeb. Nicméně ani on mi o té nehodě žádné podrobnosti nepověděl.“ Poklepal špičkami prstů na opěrku křesla. „Možná jsem se měl zeptat. Ale nenapadlo mne, že to může mít takové pozadí.“

	„Já se ho zeptala. Ale stejně to bylo k ničemu. Nejspíš mne tím nechtěl zatěžovat – podobně jako svou matku.“ Uštěpačnost se jí zcela potlačit nepodařilo. Možná ani nechtěla.

	Výraz na Machačově tváři byl napůl úsměvem, napůl ušklíbnutím. „Hádám, slečno Krásová, že před vámi je těžké něco utajit, nemám pravdu?“

	Měla to být narážka na to, že je všetečná? Asi byla. Jenže nejspíš k tomu měla zatraceně dobré důvody. Věřila své intuici. „Jsem přesvědčená, že okolo nehody poručíka Steina není všechno tak jasné, jak se zdá! A v souvislosti s tím, čeho jsem dnes byla svědkem – myslím, že jeho stav není pouze následek úrazu.“

	Potřásl hlavou, vážný, zamyšlený. „To… nelze vyloučit,“ řekl polohlasem. Pátravě na ni pohlédl. Chvíli se zdálo, jako by se rozhodoval, zda ještě něco dodat, nakonec však přece jen pokračoval: „Leccos není tak jasné, jak se na první pohled zdá. Příčiny mohou být…“ Na okamžik znovu zaváhal. „To, co vám nyní povím, se vám možná bude zdát podivné, slečno Krásová. Možná mne budete mít za blázna. Možná vás napadne, že jsem pil přes míru nebo jsem si vzal nějaké léky na povzbuzení. S lidmi takové látky provádějí roztodivné věci. Ale neudělal jsem nic z toho. Jsem zcela střízlivý a při neporušeném a ničím neovlivněném vnímání.“

	„O tom bych si netroufala pochybovat,“ ubezpečila jej. Hořela zvědavostí, co bude po tomto pozoruhodném ujišťování následovat.

	„Vězte, že ve světě kolem nás není přítomné pouze to, co vidíme, slyšíme nebo cítíme. Je toho mnohem víc. Ovšem zdaleka ne všechno je dobré.“

	Musela na něj zírat s otevřenou pusou, protože nyní se docela neuctivě ušklíbl. „Vidím, že jsem vás zaskočil.“

	„To tedy zaskočil.“ Zaskočil bylo slabé slovo – naprosto ji šokoval. Hlavně proto, že to byla doposud vždy ona, kdo někomu vysvětloval, že běžnými smysly postižitelný svět nepředstavuje vše, co nás obklopuje. „Jak jste… jak jste na to přišel – tedy to, že ne všechno, co vidíme… tedy myslím, že to co vidíme, není všechno… Odpusťte, už dlouho se mi nestalo, že bych takhle začala koktat.“

	„Jak jsem na to přišel? To by bylo na dlouhé povídání.“

	„Zajímalo by mne to. Víc, než si myslíte.“

	Mlčel, znovu si palcem pravé ruky promnul levou dlaň – až nyní si všimla, že ji má přeťatou jinak vcelku nenápadnou bílou jizvou.

	„Co se vám stalo? Odkud máte tu jizvu?“

	„Mohl bych se vám pokusit namluvit, že to byla nehoda. Docela obyčejná, tuctová nehoda, jakých se stávají desítky.“ Ironie z jeho slov téměř odkapávala.

	Pousmála se. „Už jste to někdy někomu vyprávěl? Aha, takže ten někdo vám nevěřil,“ konstatovala poté, co docela nepatrně přikývl. „Mně to klidně říct můžete. Nejsem… Nejsem stejná jako ostatní lidé. Nebo alespoň jako většina lidí.“ Doufala, že to nebude znít namyšleně.

	„To nepochybně nejste,“ odtušil. „Věříte v nadpřirozeno?“

	„Věříme zpravidla v něco, pro co nemáme jednoznačné důkazy. Takže nevěřím. Vím, že to, co lze vnímat obyčejnými lidskými smysly, není zdaleka vše, co nás obklopuje.“

	„Vyjadřujete se téměř filozoficky.“

	Chtěla protestovat, protože k filozofickému vyjadřování měly ty její tři klopotné věty daleko, nicméně Machač hned pokračoval: „Nyní bych se ovšem já mohl ptát, jak to víte.“

	„Položila jsem tu otázku první. Určitě byste mne nenechal mluvit, když sám jste odmítl.“

	„Známe se krátce, ale zdá se, že mne již máte přečteného.“ Zamrkala, vzápětí se však kousla do vnitřní strany rtu, aby se ovládla a její společník na ní nic nepoznal. Přečteného jej rozhodně neměla! Nicméně bylo možné, že by věděl…? Anebo to myslel jen obrazně?

	„Vraťme se k Theodoru Steinovi,“ pokračoval Vilém Machač, pohled upřený na plamínek petrolejové lampy. „To, co jste mi řekla, je nesmírně zajímavé. Můj otec si vedl pečlivé lékařské záznamy. Zejména o pacientech, kteří byli v něčem zvláštní či problémoví. V jeho sešitech z osmnáctého roku je zaznamenáno, že než poručíku Steinovi nasadil uklidňující léky, byly jeho záchvaty výrazně častější a také divočejší. Projevy během záchvatů každopádně byly a stále jsou poměrně netypické. Myšleno vzhledem k povaze utrpěného zranění. Podle otcova názoru nebyla rána na spánku natolik rozsáhlá a hluboká, aby byl devastujícím způsobem zasažen i mozek. Samozřejmě, poručík Stein s velkou pravděpodobností utrpěl těžký otřes mozku a šok. Ale přesto…“ větu nechal nedokončenou. „Tušil jsem, že s ním není všechno tak, jak se na první pohled zdá,“ přiznal o něco tišeji. „Tušil jsem to od okamžiku, kdy jsem se s ním prvně setkal. Ale neměl jsem nejmenší ponětí, co za tím může být. Držel jsem se léčby, kterou nasadil tatínek, ale bylo mi jasné, že tím řeším pouze projevy, nikoli příčinu. Ovšem jestliže tam k něčemu došlo ještě před přistáním, můžete mít pravdu, že to, co se s Theodorem Steinem děje, nemusí mít žádné přirozené vysvětlení. Všechno to do sebe zapadá!“ Po celou dobu, co mluvil, se díval na petrolejku, a ani poté, co se odmlčel, nestočil pohled zpátky ke své společnici.

	Doramo poposedla jako nadšená studentka, která se právě dozvěděla, že dostala výbornou z těžké kompozice. Nemusí to mít žádné přirozené vysvětlení… Ano, přesně tohle byl její názor! „Pokud se jim stalo něco ve vzduchu – netuším, co tam nahoře může být. Vlastně tam může být cokoli.“ Do jisté míry ji to děsilo. „Ale uvažovala jsem o tom, že letadlo… zkrátka že do něčeho vletěli. Možná to byla nějaká smyčka nebo dveře či brána, které vedou někam jinam – myslím do nějakého světa mimo náš svět.“ Pokrčila rameny. „Ovšem to jsou jen spekulace.“

	Teprve nyní na ni Machač pohlédl, v očích upřímný zájem. „Možná spekulace, ovšem nepostrádající logiku. Co by to znamenalo, kdyby tam byla smyčka, dveře či brána do jiného světa?“

	Bylo navýsost pozoruhodné, že zmínka o možné existenci jiných světů a do nich vedoucích průchodů doktora Machače v nejmenším nezarazila. „Že ti dva nešťastníci viděli nebo třeba jen zahlédli něco, co pro ně bylo příliš,“ odpověděla. „Anebo, což je patrně ještě horší varianta, se tam na ně mohlo přilípnout něco, co z našeho světa nejen nepochází, ale hlavně tu nemá co dělat.“ Bohužel to byla i pravděpodobnější varianta.

	Machač zamyšleně potřásl hlavou. „Muukalai?“

	„Cože?“ To slovo bylo určitě v jazyce, jemuž nejen nerozuměla, ale který dokonce nikdy neslyšela.

	„Vlastně nevím, jak to nazvat česky. Nejspíš cizinec? Nebo nějak podobně.“

	Cítila, jak jí přeběhl mráz po zádech. Jak mohl něco takového vědět?! Jak mohl vědět o cizincích? O bytostech, které se mohou do našeho světa dostat různými, ne zcela přirozenými cestami? „Na cizince to nevypadá,“ odvětila nicméně se snahou působit co nejvíce klidně a věcně – jako kdyby vedli akademickou debatu někde na univerzitní půdě. „Cizinec zpravidla není schopen skrýt se v lidském těle. Pokud je mi známo, zůstává v té podobě a formě, jakou má ve svém původním prostředí.“ Nezřídka to byla podoba dost děsivá.

	„Takže?“

	Už se nedokázala udržet: „Takže bych skutečně ráda slyšela, odkud tohle všechno víte. Odkud víte o cizincích? O jiných světech? O branách, které do nich vedou? O tom, co běžní lidé pouhým okem nevidí? O čem obvykle nemají nejmenší tušení. A v jakém jazyce bylo to slovo, které jste před chvílí vyslovil? Kdo vůbec jste?!“
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	Vilém Machač na ni pohlédl s lehkým úsměvem a také s nesporným zaujetím. „A vy, slečno Krásová? Co se mne týče, jsem docela obyčejným venkovským lékařem.“

	„To určitě,“ sykla. „Venkovského lékaře vám tedy neupírám.“ Spojila prsty a propnula je; občas jí to pomáhalo se uklidnit. „Co se mne týče, v mém případě je to rodová záležitost. Dědičná. Schopnosti a vědomosti předávané z matek na dcery. Zkrátka jsme… k některým věcem jsme více senzitivní.“ Chtěla-li po něm otevřenost a upřímnost, bylo spravedlivé, aby mu oplatila stejnou mincí. I když nyní spíše „předplácela“, neboť Machač jí o sobě zatím nic moc nepověděl. Tázavě na něj pohlédla a pak očima sklouzla k jeho levé ruce. „Odkud máte tu jizvu? Ujišťuji vás, že vám budu věřit každé slovo,“ dodala, když spatřila jeho výraz. „Zpravidla poznám, když mi někdo lže. I to je jeden z aspektů mého zděděného nadání. Ale vy nelžete. Nemýlím-li se, nelžete prakticky nikdy. Jste zásadový muž.“

	Zhluboka se nadechl a podíval se kamsi za její hlavu. S výdechem přikývl. „Stalo se to na Sibiři. Je to zvláštní kraj, výdobytky naší civilizace až na drobné výjimky, jako je třeba železnice, mnohde nedotčený. Místní lidé mají dočista jiný způsob života než my. Jsou mnohem více spjatí se zemí, s přírodou a se všemi jejími silami. Mají své šamany. Léčitele, duchovní vůdce a nejspíš i trochu… kouzelníky.“

	Ano, o tom už něco málo slyšela. Netrpělivě poposedla, doufala, že nyní se Machač konečně dostane k tomu podstatnému.

	„Podstoupil jsem… Raději to vezmu od začátku. Během cesty s vojskem jsem onemocněl. Jako lékař jsem si záhy uvědomil, jak vážné to se mnou je. Věděl jsem, že zemřu. Za nějaký čas, možná v řádu týdnů, možná měsíců… Byl jsem přesvědčen, že domů do Poříčí se nevrátím. Napsal jsem dopis, který měl jeden z mých bratrů legionářů odevzdat po mé smrti mému otci. Zkrátka, byl jsem na smrt připravený. Nebo jsem si to alespoň myslel. Všechno bylo nakonec jinak. Poručík Kvasnička, který se velmi zajímal o etnografii, se vcelku družně bavil s naším stopařem – domorodým mužem, který nás provázel kus cesty. Svěřil mu, že jsem nemocný. Nedalo se to na mně navenek příliš poznat, takže o mé nemoci věděli jen někteří.“ Kratince se odmlčel. „Ten stopař… asi se mi cítil zavázaný. Zhruba týden předtím jsem totiž pomohl dvěma dětem z jejich kmene – nejspíš se mu doneslo, že jsem z toho měl jisté popotahování, protože jen tak rozdávat léky civilistům, a zvlášť domorodým obyvatelům, považovali někteří velitelé za nevhodné. Naštěstí jen někteří. Zkrátka, náš stopař mi řekl, že mne vezme za někým, kdo by mi mohl pomoci. Souhlasil jsem, i když jsem už vzdal všechnu naději. Ačkoli možná jsem souhlasil právě proto. Ten někdo byl místní šaman. Musel být hodně starý, tvář měl jako seschlou švestku, ovšem vyzařovala z něj autorita a rozhodně nebyl jakkoli vetchý. Mluvil trochu rusky a já během naší cesty pochytil něco málo z místních jazyků, takže jsme se kupodivu jakž takž domluvili. Díval se mi chvíli do očí a já měl pocit, že mi snad praskne hlava.“

	Poslouchala jej skoro bez dechu. Že mu šaman nahlížel do mysli, se jí zdálo evidentní.

	„Nakonec řekl, že mne může vyléčit – ale varoval mne, že už nikdy nebudu stejný, jako jsem býval. Toužil jsem žít. A tak jsem souhlasil. Zavedl mne na velmi zvláštní, odlehlé místo uprostřed mokřadů. Až potom jsem se dozvěděl, že je pro obyčejné lidi zapovězené. Na tom místě jsem podstoupil… takový rituál.“ Zvedl levičku a obrátil ji dlaní vzhůru. Pohlédl na jizvu, která ji přetínala. „Přikázal mi, abych se vysvlékl – přestože bylo sychravo a vzduch velmi chladný. Když jsem se ptal proč, usmál se a tázal se, zda se člověk rodí v šatech. Možná jsem v tu chvíli měl ještě možnost couvnout, ale nechtěl jsem. A tak jsem poslechl. Pak mne řízl do ruky a dal mi sníst takovou opravdu nechutnou kaši z hub. Zároveň mě nechal vdechovat dým z jakýchsi rostlin, které pálil na kulatém kameni přímo přede mnou. Bylo to… pamatuji si, že jsem dostal závrať. Viděl jsem barevné šmouhy a černé stíny všude okolo. Klesl jsem na kolena a zvracel. A pak jsem najednou pocítil zvláštní klid. Měl jsem pocit, jako bych se vznášel. Bylo mi báječně. Musel jsem spát. Nevím, jak dlouho to trvalo. Sny, které se mi zdály, si pamatuji jen matně, ale byly barevné a velmi krásné. Když jsem přišel k sobě, ležel jsem na zádech na holé zemi. Ačkoli bezmála mrzlo, byl jsem úplně zpocený. Během toho, co jsem byl v bezvědomí, mi šaman na hrudníku vyřezal několik symbolů. Hlavní ovšem bylo, že jsem byl zdravý. Cítil jsem to už v tu chvíli, hned tam, na tom podivuhodném místě v mokřadech.“

	„Musím to vidět!“ řekla tiše. „Musím vidět ta vaše znamení. Prosím,“ dodala, aby byla alespoň trochu zdvořilá. „Netvrdila jste, že mi budete věřit každé slovo?“

	„Ale já vám věřím! Právě proto ty symboly potřebuji vidět! Mohly by to být… Prosím, Viléme!“ Samotnou ji překvapilo, že jej oslovila křestním jménem, ale zpátky se to vzít nedalo.

	„Co by to mohlo být?“

	„Černé značky,“ odvětila po pravdě. „Znamení, která se používají pro vyvolávání… všeho možného. Nehezká záležitost. Nebezpečná záležitost.“

	Na jeho tváři se objevil onen výraz, o němž se nemohla rozhodnout, zda se blíží spíše decentnímu úsměvu, anebo jemnému úšklebku. A pak si s poznámkou, že skutečně doufá, že pan Petřík neopustí Theodorův pokoj a paní Petříková už tvrdě spí, sundal sako i vestu a rozepnul košili.

	Možná si myslel, že ji tím uvede do rozpaků, nicméně Doramo měla oči pouze pro těch několik symbolů, které mu sibiřský šaman vyřezal do kůže nad místem, kde mu tlouklo srdce. Jedna z těch značek nejspíš znázorňovala oko s doširoka roztaženou zorničkou, význam ostatních určit nedokázala. Rozhodující ovšem bylo, že to zcela určitě nebyly černé značky. Ulevilo se jí. „Mohu… mohu se těch znamení dotknout?“ tázala se váhavě. Sama si nebyla jistá, jestli ta žádost není až příliš troufalá.

	Když přikývl, napadlo ji, zda se celou situací trochu nebaví.

	Vztáhla pravou ruku, špičkami prostředníku a ukazováčku se opatrně a jen velmi jemně dotkla znamení, o kterém předpokládala, že znázorňuje oko. Měla v tu chvíli podobný pocit, jako kdyby se spálila o kopřivu. Hodně velkou kopřivu. Zajíkla se, a když v úleku zavřela oči, spatřila před vnitřním zrakem šikmé oči muže, jehož kůže byla zvrásněná stářím. Nepochybovala, že je to šaman, který Machače uzdravil.

	Raději ruku rychle stáhla, palčivá bolest v prstech však přetrvala a Doramo se divila, že na nich vůbec nic nemá, že je její kůže neporušená, nezraněná. Chvíli rukou třepala, aby se bolesti v prstech zbavila.

	Machač se mezitím oblékl. Jestli ho její reakce překvapila, nedal to najevo.

	„Vy víte, co ty symboly znamenají? Vysvětlil vám to? Myslím ten váš šaman.“

	„Vysvětlil. Ale nezlobte se, o tom mluvit nemohu. Slíbil jsem to.“

	„On vás zasvětil.“ Neptala se. V tu chvíli to věděla prakticky s jistotou. „Proto toho víte tolik a jste schopný vnímat víc než ostatní lidé. Máte otevřené vědomí.“ Teprve když to vyslovila, došlo jí, proč ji její instinkty varovaly před tím, aby Machačovi nahlížela za oči. Ano, v jeho případě to mohlo být skutečně nebezpečné. Měl-li zostřené vnímání a otevřené vědomí a měl-li to pod kontrolou, což určitě měl, existovala velká pravděpodobnost, že by ji nejen odhalil, ale také že by takový vpád do své mysli netoleroval.

	Machač si dopnul sako. „Ano. Až zpětně mi došlo, že to vlastně bylo… jistým způsobem zasvěcení. Víte, co je paradoxní, slečno Krásová? Uzdravil jsem se a pak mne málem zastřelili za dezerci. Zdržel jsem se totiž poněkud déle, než jsem předpokládal. Dokonce jsem se musel připojit k jinému ešelonu. Stálo mne to opravdu hodně vysvětlování a bohužel jsem byl nucen i lhát. Kvůli sobě bych to nedělal. Musel jsem kvůli svým sibiřským přátelům.“

	Zajímalo ji, proč to ten šaman udělal, co ho vedlo k tomu, aby vyléčil a zasvětil cizího člověka, Čechoslováka ze středu Evropy, o jejíž existenci možná předtím vůbec nevěděl. Ale nezeptala se. Pokud Machač odpověď znal, stejně by jí nejspíš nic neřekl. „Jestliže máte otevřené vědomí, musel jste vycítit, že s poručíkem Steinem je něco… nechci říct špatně, ale jinak. Stejně jako jsem to vycítila já.“

	„Samozřejmě. Jak jsem říkal, tušil jsem to od samého začátku.“

	Zarazila se, jak ji v tu chvíli něco napadlo: „Když jste se s ním poprvé setkal, jak na vás reagoval?“

	„Dost podobně jako na vás. Občas na mne reaguje vcelku prudce. Naučil jsem se to ignorovat.“

	„Možná to byla chyba,“ podotkla tiše.

	Pokrčil rameny. „Někteří pacienti jsou komplikovaní. Ale máte pravdu. Nejspíš to byla chyba. Myslíte, že na mne i na vás reagoval tímto způsobem právě proto, že máme oba otevřené vědomí?“

	„Přesně! A pokud to tak skutečně je, odpovídalo by to i mé hypotéze, že Theodor Stein není sám sebou. Že ve svém těle není sám,“ dodala o něco tišeji.

	Potřásl hlavou, ale neřekl nic. Chvíli přemýšlel. „Možná máte pravdu. Všechno by to do sebe logicky zapadalo. Ovšem co s tím teď?“

	Ať o tom přemýšlela, jak chtěla, vycházela jí z toho pouze jediná možnost. Pokud se tedy nechtěla vrátit zítra ráno do Prahy a na celý tenhle podivuhodný večer i poručíka Steina zapomenout. A pak si vzpomněla, jak jí Theodor říkal, spíše jen šeptal ještě něco. Helfen… Sie… Jako by v duchu znovu slyšela jeho hlas. Pomozte… To ji přimělo se rozhodnout. „Dokáži člověku vstoupit do mysli, do jeho vzpomínek.“ Mluvila polohlasem, i když byli v pokoji sami a nikdo kromě Machače ji slyšet nemohl. „Mohu vidět i ty vzpomínky, které si dotyčný sám vědomě vybavit nedokáže. Lidská paměť je křehká, ale ukládá se v ní úplně všechno.“

	Ani tohle jej nepřekvapilo. „Myslíte, že nám jeho vzpomínky poskytnou potřebné odpovědi?“

	„Netuším. Ale doufám v to. Můžeme to zkusit. A pokud můžeme, pak musíme, ne?“ Měla pocit, že tu otázku vyslovuje poněkud křečovitě. Vlastně z toho měla sama trochu strach. „Zkusím se podívat, co se v tom letadle doopravdy přihodilo.“

	„Ale bude vás to něco stát. Všechno má svou cenu, jak mi vštípil můj učitel. A také, pokud se potvrdí vaše domněnka, že poručík Stein není ve svém těle sám, můžete se tam s tím, ať už je to cokoli, setkat.“

	Přikývla. Machačova logika byla bohužel naprosto přesná. „Pokud se to stane, budu vás potřebovat.“

	„Jak?“

	„Musíte mi pomoci dostat se zpátky. Vytáhnout mne z jeho mysli, jako byste mne tahal z díry v ledu.“ Bylo možná hrozně riskantní mu tolik důvěřovat, ale měla silný pocit, že pokud s ním jedná na rovinu, všechno bude v pořádku. Že doktor Vilém Machač je někdo, komu důvěřovat může, kdo jí skutečně dokáže pomoci. „Všechno vám vysvětlím,“ slíbila. „Podejte mi ruku a dívejte se mi přímo do očí. Potřebuji vyzkoušet, jak bude myšlenkové spojení mezi námi fungovat. S vaším otevřeným vědomím ovšem předpokládám, že to půjde snadno.“

	~~~

	Otevřel pouze natolik, že se mezi dveřmi a jejich rámem dokázala protáhnout – a to byla štíhlá. V tlumeném světle petrolejky se setkala s jeho pohledem. Položil si prst na rty. Mlčky přikývla.

	Doktor Machač poslal pana Petříka spát s tím, že po zbytek noci si pacienta ohlídá sám. Doramo jim na chodbě hlasitě popřála dobrou noc a odebrala se do připravené ložnice pro hosty.

	Domluvili se, že tam počká celou hodinu, aby měli jistotu, že pan Petřík usnul. Bylo by nevýslovně trapné, kdyby ji zahlédl, jak se uprostřed noci plíží do Theodorova pokoje!

	Poručík Stein spal. Ležel na zádech, přikrytý jen do pasu, na obnažené hrudi i na pažích a ramenou bylo patrných několik jizev. Neklidně oddechoval, občas sebou škubl, jeho kůže se leskla potem. Když Doramo přišla o pár kroků blíž, všimla si, že zavřená víčka se mu lehce zachvívají.

	Obrátila se na Machače. „Jsou to obvyklé reakce po těch vašich sedativech?“ tázala se úplně tichounce.

	Přikývl. „Více méně ano.“ Vytáhl z náprsní kapsy hodinky a vzal pacienta za zápěstí, aby mu zkontroloval tep. „Srdce bije rychleji, než je při takové medikaci obvyklé. To mne znepokojilo již odpoledne. Už po té první injekci by měl být utlumený a spavý, nicméně několikrát se probral a mermomocí se snažil vstát. Pan Petřík jej prý sotva udržel na loži. I proto jsem mu zdvojnásobil dávku.“ I Machač mluvil velmi tiše, aby spícího muže nerušil.

	„Myslíte, že nás slyší?“ zeptala se s pohledem upřeným na Theodorovu tvář. Jakmile to dořekla, dvakrát či třikrát sebou neklidně škubl, na čele se mu zaperlil pot. „Nejspíš ano. Ale nepředpokládám, že doopravdy vnímá, co se kolem něj děje.“

	Obrátila se, aby se mohla Machačovi podívat do očí. Současně jej vzala za zápěstí. Dotknout se jeho mysli bylo nesmírně snadné, bezmála tak snadné jako dotknout se mysli některé ze sester. Pokud není sám, pak to druhé vědomí vašimi léky otupené není, nebo alespoň ne zcela, sdělila mu v myšlenkách.

	Očima ukázal k malému stolku, který stál poblíž okna se zataženými závěsy. Vytáhl z kapsy notes a inkoustovou tužku, nalistoval prázdnou stránku a napsal: Pusťme se do toho. Dřív než si Vás všimne. Jsem připraven.

	Znovu k němu vzhlédla a pokusila se o úsměv. Pak se několikrát zhluboka nadechla, aby se trochu uklidnila. Uvědomovala si, že její vlastní srdce tluče jako zběsilé. Věděla, že už dlouho nepodnikla nic tak riskantního, jako bylo to, do čeho se odhodlala pustit dnes v noci. Možná nic tak riskantního nepodnikla ještě nikdy!

	Posadila se na kraj lože a docela jemně přejela špičkami prstů po vnitřní straně Theodorova pravého zápěstí. Nebyla to dobrá volba. Měl tu ruku před časem zlomenou, nejspíš při oné havárii, takže pozice jednotlivých kůstek byla maličko posunutá a tepna tím pádem hůře k nalezení. Málem zpanikařila, že do jeho mysli vůbec nedokáže vstoupit. Ovšem míst, kde byla pod kůží cítit tepna, bylo na těle naštěstí víc. Zatěkala očima k jeho druhému zápěstí.

	Machač ji sledoval docela tiše. S něhou, kterou od něj nečekala, položil ruku na její rameno. Uvědomila si, že na okamžik zatajil dech. Vzápětí sjel dlaní po celé délce její paže až ke hřbetu ruky a pomalu ji vedl k Theodorovu hrudníku – vzhledem k tomu, že na sobě měla stále letní šaty s krátkými rukávy, pociťovala ten dotek neobvykle intenzivně. V příští chvíli ucítila na spánku Machačův dech.

	„Srdce,“ špitl jí do ucha. „Hledáme-li cestu, obraťme se k srdci.“

	Přikývla, polkla a zhluboka se nadechla.

	Těsně předtím, než přitiskla svou dlaň na Theodorovu hruď, jí Machač jemně, leč v jasném povzbuzujícím gestu sevřel prsty. Svou ruku z té její neoddálil. Sice tak původní domluva nezněla, nicméně Doramo mu byla vděčná, že se nestáhl. Vilém Machač totiž nepochybně dobře věděl, co dělá. Nebo to přinejmenším dokázal instinktivně vytušit. Posilovalo ji to v naději, že to spolu zvládnou: že se jim podaří odhalit, co se poručíku Steinovi skutečně stalo.
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	Vstoupit do něčí mysli pouze skrze dotyk na holé kůži v místě, kde mohla cítit srdeční tep, bylo obtížnější, než se dotyčnému dívat do očí a prohlédnout až za ně. Alespoň obvykle. V případě Theodora Steina to neplatilo.

	Jakmile se jej Doramo dotkla a ucítila tlukot jeho srdce, ovládl ji pocit, jako by se před ní otevírala široká cesta. Možná to bylo až příliš snadné, jak si uvědomila vzápětí. Bylo to vlivem sedativ? Netušila. Nikdy se nepokoušela vstoupit do mysli někoho, kdo by v sobě měl větší množství jakýchkoli tlumících léků.

	Dotek Viléma Machače, který stále cítila na hřbetu ruky, jí nejen dodával odvahu, ale také ji posiloval v potřebném soustředění. Předpokládala, že v Theodorově mysli může objevit cokoli: od mírného zmatku, přes potrhané paměťové vazby až po neklamné stopy přítomnosti cizího vědomí – které tam ovšem potkat rozhodně nechtěla. Postupovala proto s největší opatrností; raději zavřela oči a pevně stiskla víčka, aby se dokázala koncentrovat jen na Theodora, jeho mysl a jeho vzpomínky.

	Paměť poručíka Steina byla skutečně do určité míry rozvrácená, byť paměťové vazby, alespoň co se jí za tak krátkou dobu podařilo prozkoumat, byly na svém místě a pevné. V jeho mysli to však vypadalo jako v prádelníku, v němž někdo něco hledal, a tak vyházel veškerý obsah na zem, aby jej posléze opět nastrkal zpátky v jakéms takéms pořádku, který se snad i blížil původnímu, nicméně zcela mu neodpovídal.

	Věděla, že její čas není neomezený, vzpomínkami na válečná léta proto procházela jen zběžně. Z mnohých čišela osamělost, nicméně létání Theodor miloval a ve vzduchu se většinou cítil šťastný. Konečně se propracovala k potrhaným cárům vzpomínek na onen osudný let. Stalo se to ve středu 20. února 1918. Kolem sedmé hodiny ráno startovali z letiště v srbském Novém Sadu. Bylo jasno, počasí příznivé – jak před odletem konstatoval jeden z mechaniků. Theodorovýma očima viděla letadlo i jeho okolí; jako pozorovateli mu patřilo přední sedadlo, pilot seděl za ním. Překvapilo ji, jak málo místa uvnitř bylo, jak křehký se ten stroj s otevřeným kokpitem jevil při pohledu zblízka. Doramo si vždycky – přesněji od svých devatenácti let, kdy si v novinách přečetla o přeletu inženýra Kašpara z Pardubic do Prahy – přála zažít, jaké to je usednout do letadla, vznést se až k oblakům a vidět krajinu pod sebou tak, jak ji vidí ptáci. Svým způsobem nyní tu možnost měla, nicméně let vojenským letadlem během války postrádal veškerou romantiku. A to byla Hansa-Brandenburg B.I letadlem pouze průzkumným, otevřený střet snad nehrozil. Nebo ano?

	Vzduch byl mrazivý, tím mrazivější, čím se dostávali výš. Theodoru Steinovi stoupala od úst pára, v krajině pod nimi se bělala sněhem pokrytá pole, mezi nimi se vinula jakási lesklá stužka.

	Teprve po chvíli si Doramo uvědomila, že to musí být Dunaj. Vypadal shora tak maličký!

	Zamířili nejprve na jihovýchod, pak pilot stočil stroj k severu a upozornil na cosi vpravo. Theodor odtušil, že si všiml. Mluvili německy, v krátkých úsečných větách. Po chvíli se ozvalo cvaknutí fotoaparátu a pilotova poznámka, aby Theodor raději šetřil materiál, že ho budou potřebovat, až se dostanou na tamto místo.

	Co mělo znamenat tamto místo? Kam vlastně letěli? Z jakého důvodu? Co tam měli fotografovat? Bezprostředně navazující kus vzpomínek chyběl, anebo jej Doramo nedokázala v tom podivném pořádku, v němž se paměť poručíka Steina nacházela, najít. Objevila až vzpomínku, která byla o něco málo pozdější: letadlo střídavě klesalo a zase stoupalo, jako by si s ním hrál nějaký podivný vzdušný vír.

	„Co to vyvádíš, Andreasi?“ otočil se přes rameno Theodor.

	Pilot sebejistě odvětil, že má všechno pod kontrolou. Letadlo však po chvíli znovu zakolísalo. Theodor, jemuž ze zkřehlých prstů málem vyklouzla tužka, jíž si během letu zapisoval poznámky do malého bločku, tiše zaklel.

	Kudy nyní letěli, Doramo nevěděla, dole pod nimi byly pouze pole a sem tam les, žádný záchytný bod, který by dokázala poznat. Theodor se však nepochybně orientoval – myslel na to, že to muselo být právě někde tady, kde byla ve vzduchu opakovaně spatřena namodralá záře velkého jasu, světelné mihotání a dokonce oheň na obloze. Co ty podivné úkazy způsobovalo, nikdo nevěděl. Objevila se sice úvaha, že v oblasti mohlo dojít k výbuchu vzducholodi, nicméně drtivá většina letců z vojenského letiště v Novém Sadu měla za to, že je to nesmysl. Co by tady, na hranicích Srbska a Rumunska, dělala jakákoli vzducholoď? Theodor a jeho pilot nicméně nebyli prvním průzkumným týmem, který byl do oblasti vyslán. Jenže letadlo, které sem velitel poslal před několika dny, zmizelo beze stopy. Doramo se se zatajeným dechem snažila najít další vzpomínku, jež by na ty předchozí alespoň trochu navazovala. Objevila ji záhy:

	„Scheiß Wirbl!“ utrousil pilot na zadním sedadle, když letadlo znovu zakolísalo. Zasraný vír…

	V příští chvíli se jejich stroj doslova otočil kolem své osy. A pak znovu a zase zpátky – přinejmenším Theodor měl pocit, jako by chvíli letěl hlavou dolů. Ačkoli byl zkušeným letcem, jen tak tak se ovládl, aby se nepozvracel. Vzápětí jako by jejich Hansa-Brandenburg do něčeho narazila a muži uvnitř byli vrženi proti pásům, které je poutaly k sedadlům. Letadlo však pokračovalo dál zcela nepoškozené.

	„Mein Gott! Co to sakra bylo?!“ Theodor chtěl mluvit nahlas, ovšem ze rtů se mu nevydralo víc než zasípání. Cítil, jak mu z levého ucha tenkým pramínkem vytéká krev.

	Jenže to už byli… Někde jinde!

	Byla to nepochybně brána, čím bez jakéhokoli varování prolétli. A skutečnost za ní byla tak dramaticky jiná, že by Doramo neudivilo, kdyby z toho člověk přišel o rozum.

	Nebe zde bylo ohnivě rudé, dole pod nimi se již nenacházela sněhem zavátá pole a lesy, nýbrž rozlehlá, téměř holá pláň hýřící neobvykle jasnými barvami – křiklavě žlutou a neméně oslňující zelenou, jedovatě fialovou a brilantní modrou. Všechny byly tak ostré, až z toho skoro bolely oči. Theodor slzel určitě – přestože měl letecké brýle. Nedokázal pochopit, co se přihodilo. Oči jej pálily, z levého ucha mu za šálu stékala teplá krev. Vzduch už vůbec nebyl studený, zato měl až nebezpečně kovovou pachuť. Letadlo sebou házelo ze strany na stranu, jako kdyby si s ním žertovně pohrávaly jakési obrovské ruce či jako kdyby je pilot vůbec nedokázal udržet nejen v jednom směru, ale ani v jedné letové hladině. Ačkoli to Doramo viděla a cítila pouze skrze Theodorovy vzpomínky, i jí se z toho trochu houpal žaludek.

	„Was für ein Schwindel?!“ ozval se ze zadního sedadla pilotův stísněný hlas. Vzápětí dodal, že výškoměr se nejspíš úplně zbláznil.

	To ovšem nebylo všechno. Na rudém nebi se najednou přímo proti nim objevil jiný stroj. O okamžik později Theodor pochopil, že to není letadlo, ale pták. Ocelově šedý pták, který se do zdejší pestrobarevné krajiny vůbec nehodil.

	Jenže se spletl. Nebyl to jeden pták. Bylo jich celé hejno uspořádané do perfektně srovnané formace – vypadala mnohem dokonaleji než pravidelné letky ptáků, které vídal doma. Tohle hejno bylo seřazeno tak precizně, jako kdyby se ptáci neřídili pouze instinktem, ale vlastním rozumem – a také pečlivě naplánovanou strategií. A co hůř: teprve když přiletěli o něco blíž, bylo vidět, jak jsou podivní. Vypadali strašně lehá, jako lesklé, ocelově šedé, vzduch prorážející stíny…

	Theodora to vyděsilo. Pilota nepochybně také, přesto si zachoval dostatek duchapřítomnosti, aby se pokusil letadlo okamžitě obrátit směrem, odkud přiletěli. Ano, útěk se jevil jako jediná rozumná volba. Toto podivné, stínové, dokonale seřazené hejno zjevně nemělo zrovna přátelské úmysly.

	Při obratu se podíval dolů. Letěli nyní výrazně níže než prve, na pláni pod sebou dokázal rozeznat jednotlivé, sem tam rostoucí stromy – a nejen je! Na ostře zelené, žluté a jedovatě fialové barvě zdejší krajiny se hnědé trosky trupu letadla a cáry světlých křídel s charakteristickým černým křížem K. und K.. Luftfahrtruppen nedaly s ničím zaměnit!

	Třesoucí se rukou zmáčkl spoušť fotoaparátu. A vzápětí znovu, znovu a znovu. Křikl na pilota, ať zkusí nabrat výšku. Nechtěli… Nesměli přece dopadnout stejně!

	O okamžik později se první ze stínových ptáků dostal na stejnou úroveň s kokpitem jejich letadla. Poslední Theodorova myšlenka byla, od kdy mají ptáci tak jasně modré oči. Od kdy se dívají s takovým porozuměním… Plíce měl plné toho teplého, kovově těžkého vzduchu. Měl potíže se nadechnout, pocit skoro jako kdyby se topil.

	A pak, zničehonic, sebou letadlo prudce škublo a jeho vzpomínky se zatměly.

	Doramo se cítila, jako by jí někdo vrazil do mozku nůž či ocelový kolík a ještě jím otočil. Chvíli trvalo, než si uvědomila, že se nejedná o její vlastní pocity, že přesně tohle prožíval 20. února 1918 poručík Stein a že jeho vzpomínky, na něž se navázala, jsou natolik silné, že ji úplně vtáhly do sebe.

	Byl stále v letadle. Připadal si, jako by mu někdo přetáhl přes hlavu tmavý pytel, neviděl prakticky nic. Jediný zvuk, který byl schopný vnímat, byl šum podobný dopadání množství dešťových kapek. Bolest v hlavě byla strašlivá. Tak strašlivá, že nedokázal ani křičet, jen naprázdno otvíral ústa. Znovu se mu chtělo zvracet a nakonec se nedokázal ovládnout.

	Vzápětí si uvědomil, že už je zase zima, že se může zhluboka nadechnout blahodárně mrazivého, čistého vzduchu. Přineslo mu to alespoň malou úlevu. Temnota v jeho očích se změnila v mlhu, která stále řídla, až opět dokázal rozeznávat sněhem pokrytou krajinu pod sebou. Bolest v hlavě nicméně neustávala a krajina dole pod nimi se vlnila v takovém rytmu, že to nemohlo být skutečné. Nejspíš za to mohla závrať. Snažil se dýchat pomalu a zhluboka, srdce mu nicméně tlouklo jako srdce splašeného koně – nebo jako srdíčko neochočeného ptáčka, jehož někdo nečekaně vezme do dlaní. Po zádech mu stékal pot, prsty obou rukou křečovitě zatínal do hrubé látky kalhot na stehnech – mokrých a lepkavých od toho, jak je před chvílí pozvracel. Zápisník ani tužku už nějakou dobu nedržel, skončily kdovíkde. Bylo mu to jedno.

	Jak Doramo pochopila, letadlo muselo znovu proniknout branou – ostatně závěr tohohle příběhu znala. Věděla, že se vrátili a v jakém stavu. Naštěstí se pilotovi podařilo stroj otočit a nabrat výšku, takže neskončili jako jejich nešťastní druhové z předchozího průzkumného letu.

	Nejspíš bylo na čase Theodorovu mysl pomalu a hlavně opatrně opustit. Už tak se tu zdržela nebezpečně dlouho. Natolik se zabrala do hledání a sledování jeho vzpomínek, že nejen nehlídala čas, ale hlavně polevila v ostražitosti. Samozřejmě to byla chyba. Hloupá a neodpustitelná chyba, jak se přesvědčila vzápětí.

	Byl tu.

	Věděla o něm o okamžik dříve, než se dotkl jejího vědomí.

	Nedokázala nevykřiknout.

	Byl tady a zkoumal její mysl, podobně jako dítě zkoumá novou hračku – zda je hodná jeho pozornosti, anebo ji má okamžitě zahodit.

	Neměl žádnou skutečnou, přesně ohraničenou podobu. Doramo přesto okamžitě pochopila, že se jedná o jednoho z těch lesklých, ocelově šedých, podivných ptáků s jasně modrýma očima, kteří sledovali Theodorovo letadlo.

	Natáhl se směrem k ní.

	Útěk se v tu chvíli jevil jako jediná rozumná varianta.

	Zmobilizovala všechny síly.

	Nikdy by však nedokázala Theodorovu mysl opustit tak rychle, snadno a bez následků pro dotyčného, kdyby ji nedržel za ruku Vilém Machač.

	–

	Fakticky ji odtamtud vytáhl – jak jej žádala, aby to udělal, když dole v pokoji plánovali vhodnou strategii.

	„Do poslední chvíle jsem si nebyl jistý, jestli to dokážu,“ přiznal s jemným úsměvem, zjevně spokojený sám se sebou.

	Teprve v tu chvíli si uvědomila, že jeho oči nejsou pouze hnědé. V duhovkách měl zelené nitky vzdáleně podobné žílám rudy v hlušině. Ale vlastně to byl úplně nepodstatný detail. Roztřeseně se nadechla.

	„Je to… inhabitant,“ hlesla. „Málem… málem mne dostal. Kdybyste…“ Znovu se trhaně nadechla. „Díky!“

	Lehčeji poklepal po předloktí, snad to mělo znamenat, že děkovat nemusí, případně že na to bude čas později. Obrátil se k Theodoru Steinovi, který sebou na loži nejprve několikrát neklidně škubl, pak otevřel oči a se zajíknutím se vzepjal, jako kdyby chtěl vstát. Machač se do něj musel zapřít plnou vahou, aby jej udržel.

	Vzápětí poručík Stein obrátil hlavu k Doramo. Byla by přísahala, že se v jeho doširoka otevřených hnědých očích objevil záblesk velmi jasné modré! Na okamžik strnula, pak jí došlo, že se mu do očí nyní v žádném případě dívat nesmí. Odvrátila se. Cítila, jak se neovladatelně třese.

	„Potřebuji vaši pomoc,“ sykl s námahou Machač, který se vší silou snažil udržet pacienta na lůžku – lépe řečeno jeho tělo. Bylo otázkou, nakolik se nyní projevovala Theodorova vlastní vůle a nakolik jej ovládal inhabitant.
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	V tu chvíli jí došlo, že u poručíka Steina nemusí jít pouze o projevy poškozeného mozku – ať už nehodou či právě působením cizího vědomí. Inhabitant, který byl bezpochyby inteligentní, jej možná skutečně ovládal, podobně jako herec vodí svou loutku a mluví za ni změněným hlasem. „Jak vám mohu pomoci?“ vypravila ze sebe.

	„Má brašna,“ kývl Machač ke stolu.

	„Lass mir!“ vydralo se v tu chvíli z Theodorových úst téměř nesrozumitelné zachroptění.

	Lékař jej přitlačil do lehu. „Ruhe!“ I on přešel do němčiny; že mu pacient zatíná nehty do paže, jako by si ani nevšímal. Ačkoli vzhledem k tomu, že na sobě měl jen košili s vyhrnutými rukávy, nepochybně to muselo bolet.

	Doramo vzala koženou lékařskou brašnu a otevřela ji.

	Theodor sebou zazmítal. „Lass mir… Helfen… helfen mir…“ Mluvil nyní o něco srozumitelněji. Jeho kůže se leskla potem, v obličeji mu několikrát zaškubalo, dýchal rychle, jakoby zajíkavě.

	„Zvládnete natáhnout ampuli do stříkačky?“ tázal se chladnokrevně Machač, aniž se k Doramo otočil.

	„Myslíte injekci? Nikdy jsem to nedělala.“

	„Zvládnete to.“ Tentokrát to nebyla otázka, byl to rozkaz. Vzápětí ji krok za krokem navedl, kde v brašně najde stříkačku, jehlu a ampuli se sedativem a co má s tím vším dělat. Jen jedinkrát jej přerušil Theodor, který sebou začal na lůžku doslova házet a málem se dal do hlasitého křiku. Machač mu okamžitě zacpal ústa. Až později Doramo zjistila, že ho při tom poručík Stein pokousal.

	Nakonec to zvládla. Jakmile doktoru Machačovi podala nataženou injekci, nemilosrdně ji vbodl do Theodorova bicepsu.

	Muž na lůžku zakňoural jako malé dítě, jeho svaly i jeho vůle však začaly záhy ochabovat, podobně jako po injekci, kterou dostal v poledne.

	„Nebyla to už třetí?“ tázala se stísněně, když se Machač po chvíli narovnal a třel si pokousanou ruku.

	„Byla.“

	„Neublíží mu to? Říkal jste prve, že … že už druhá je riziko.“

	Trhl rameny, ale neotočil se k ní, pohledem stále sledoval pacienta. „Snad ne. Od předchozí dávky uplynulo více než osm hodin. Je mladý, má silné srdce.“

	Kdovíproč ji to neuklidnilo.

	„Budu ho hlídat, nebojte,“ ujistil ji a teprve potom na ni pohlédl, dokonce se trochu pousmál. „Vy byste nyní ovšem rozhodně potřebovala ten svůj čaj, slečno Krásová.“

	O čaji mu pověděla ještě dole v pokoji – a také prozíravě požádala paní Petříkovou, zda by jí předtím, než půjde spát, mohla uvařit černý čaj. Tvrzení, že se jí po něm klidněji usíná, rozhodně nebyla lež.

	„Paní Anička vám dole nechala celou konvici. Zvládnete si pro ni dojít?“ tázal se Vilém Machač, skoro jako by vytušil, na co myslí.

	Zaskočeně na něj pohlédla. Mohl skutečně poznat, co se jí honí hlavou, nebo prostě vypadala tak příšerně, že ho to napadlo nezávisle na tom, co si myslela?

	„Zašel bych vám tam, ale nechci ho opustit,“ dodal omluvně a kývl směrem k sípavě oddechujícímu Theodorovi. „A raději vás s ním nechci nechávat samotnou.“

	Ani ona tu s ním nechtěla zůstat sama. „Zvládnu to. A budu úplně tichoučká, abych nevzbudila Petříkovy ani paní Gerdu.“

	Pousmál se tím svým specifickým, úšklebku podobným úsměvem. „Hlavně se vraťte,“ požádal ji. „Považuji za nezbytné, abychom si o tom všem promluvili.“
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	Seděla v křesle, kolena pod bradou, zabalená do trochu kousavé vlněné deky, v obou rukou hrnek s čajem. Sice už byl jen vlažný, ale to nevadilo. I studený čaj byl lepší než žádný. Cukru si navíc mohla dopřát, kolik chtěla, a rozhodně s ním nešetřila.

	Tiše sledovala doktora Machače, jak sedí na kraji Theodorova lůžka a poslouchá mu srdce stetoskopem. Tvářil se ustaraně. Pak vztáhl ruku a opatrně rozevřel jedno z pacientových víček. Nakonec jej jemně poplácal po tvářích. Poručík Stein nereagoval, hlava mu jen lehce sklouzla na stranu, z koutku úst mu stekla slina.

	Doramo zavřela oči, kousla se do rtu a sklopila hlavu. Oswaldův bratr vypadal tak bezmocně a zbědovaně, že se jí nad ním svíralo srdce. Co mu to jen provedli?!

	„Držíte ten šálek tak křečovitě, jako kdybyste ho chtěla rozmáčknout,“ ozval se nad ní o chvíli později Machačův hlas. „Mimochodem, proč vlastně černý čaj, slečno Krásová? Myslím, že se jeho účinky obecně poněkud přeceňují. Přinejmenším na mne nikdy nějak výjimečně povzbudivě nepůsobil. A že jsem se ho v Rusku něco napil, dokonce jsme si s bratrem Kvasničkou pořídili vlastní samovar.“ Přitáhl si židli, aby se mohl posadit vedle ní.

	Byl lékař, vlastně čekala, že se na to zeptá. „Čaj na nás účinkuje silněji, než je obvyklé. Záleží samozřejmě na jeho kvalitě, ale obsahuje jakousi látku, na niž jsme na rozdíl od jiných lidí výrazně citlivější. Souvisí to s naším rodinným nadáním. Co poručík Stein?“ tázala se bez přechodu.

	„Nereaguje na žádné podněty, ovšem to je nyní zcela v pořádku,“ ujistil ji. „Znepokojilo by mne, kdyby tomu bylo jinak. Bude to dobré. Tak, jak to v jeho stavu může být.“

	„To nezní příliš uspokojivě.“

	„Copak byl jeho stav až do dnešního večera uspokojivý? Horší to nebude. Nebojte se.“

	„Slibujete?“

	Pousmál se – trochu unaveně a trochu smutně. „Kdo jsem já, abych něco sliboval? Jen obyčejný venkovský lékař.“

	„Víte dobře, že obyčejný nejste. Nebýt vás… Počínala jsem si neopatrně, příliš jsem se ponořila do Theodorových vzpomínek a nechala se přistihnout. Byla to moje chyba.“

	„Buďme věcní,“ vyzval ji. „A nic si nevyčítejme, po bitvě každý generálem. Tu třetí injekci jsem mu dal hlavně proto, abych paralyzoval toho inhabitanta, jak jste tu entitu nazvala. Takže si nyní promluvme. Účinky budou trvat přinejmenším několik hodin.“

	Roztřeseně se nadechla. „Byla tam brána. Průchod někam… někam jinam.“

	„To jsem tak nějak pochopil. Připadal jsem si, jako kdybyste mi otevřela okno. Když jsem vás držel za ruku a zavřel oči, viděl jsem do značné míry nejspíš to samé, co jste v jeho mysli sledovala vy. Skoro jako kdybych byl v biografu.“

	V podstatě ji nepřekvapilo, že to tak fungovalo. Myšlenkové spojení, které mezi sebou vytvořili, bylo velice silné. Byla ráda, že nemusí nic vysvětlovat ani popisovat. „Viděl jste ty ocelově šedé ptáky?“ ujistila se jen.

	Přikývl.

	„Je to jeden z nich. Ten inhabitant. Tedy ne fyzicky. Je to vědomí jednoho z nich. Jeho životní esence, která se skryla v Theodorově mysli. Odpusťte, mám pocit, že strašně zmateně koktám a nedovedu to pořádně vyložit.“

	„Myslím, že chápu docela dobře. Co je zač? Nějaký druh parazita?“

	„Ne. I když zčásti se trochu jako parazit projevuje. Dá se předpokládat, že bez úkrytu v Theodorovi by nepřežil.“

	„Jak se mu dostal do mysli?“

	„Nevím. Nejspíš k tomu došlo ve chvíli, kdy prolétli zpátky do našeho světa. Když si znovu vybavím Theodorovy vzpomínky – viděl jednoho ptáka hned vedle letadla a pak to cuklo a on cítil obrovskou bolest v hlavě. Ano, to by odpovídalo,“ zamumlala spíš jen sama pro sebe. „Muselo se to stát, když se vrátili skrz tu bránu. Zřejmě právě ve chvíli průletu.“

	„Kde se tam ten průchod vzal?“

	„Těžko říct. Občas… občas někde prostě jsou. Někdy se prý objeví samovolně. Ale častěji jejich vzniku někdo pomůže. Pouze výjimečně se to stane nevědomky. Obvykle dotyční moc dobře vědí, co dělají.“ Otřásla se. „A provedou to bez ohledu na skutečnost, že zahrávat si s takovými věcmi se rozhodně nevyplácí.“

	„Letadlo muselo letět v celkem velké výšce. Není podivné, že byla brána tak vysoko ve vzduchu?“

	Upila pár loků čaje. „Je to podivné,“ přitakala. „Možná je to jeden z těch případů, kdy se podobný průchod objeví samovolně. Poručík Stein během letu přemýšlel o tom, že v dané oblasti byla pozorována namodralá záře a oheň na obloze. Zřejmě to souviselo.“

	„Zdá se mi to pravděpodobné,“ kývl zamyšleně, pak stočil pohled k muži neklidně spočívajícímu na lůžku. „Dobrá. Víme tedy, alespoň rámcově, na čem jsme. Prolétli jakousi branou do jiného světa a zase zpátky, což samo o sobě mohlo být pro jejich rozumové schopnosti devastující. Poručík Stein si odtamtud navíc odnesl nezvaného hosta.“

	„Možná i pilot. To už nezjistíme.“

	Vážně na ni pohlédl hnědo-zelenýma očima. „Jak s informacemi, které máme, naložíme, slečno Krásová? Co budeme dělat? Je nějaký způsob, jak z něj toho inhabitanta dostat?“

	Cítila se v tu chvíli opravdu mizerně. Protože jediné, co mohla, bylo přiznat, že nemá nejmenší tušení. Byli vůbec schopni Theodorovi pomoci? Nebo bylo jediným řešením držet ho pod tlumícími léky a vrážet mu do napjatých svalů injekce se sedativy?

	~~~

	Říká se, že ráno bývá moudřejší večera. V tomto případě to bohužel neplatilo. Doramo se jednak probudila s bolestí hlavy – což způsobily zejména vypjaté události předchozí noci, neboť vydané síly zdaleka převyšovaly ty, které mohla načerpat ze studeného, byť notně oslazeného čaje – jednak stále nepřišla na to, jak by se dalo Theodoru Steinovi pomoci či alespoň nějak ulehčit.

	S paní Gerdou se setkala u snídaně dole v jídelně. Byla bledá a trochu zamlklá, nicméně tvrdila, že tabletky, co jí naordinoval pan doktor, moc pomohly. Určitě si odpočinula natolik, že mohou odjet. Už se také domluvila s panem Petříkem, že je na desátou odveze na nádraží do Čerčan. A připojila několik omluv, že se všechno tak zkomplikovalo.

	–

	Theodora toho dne nespatřila; doktor Machač, který dosud setrvával v domě, se s ní ovšem přišel rozloučit.

	„Jak je mu?“ tázala se docela tiše. Mohla se samozřejmě zeptat pouze v myšlenkách, cítila však, že by neměla plýtvat silami. Machač by jí navíc tak jako tak nebyl schopen odpovědět stejným způsobem.

	„Více méně dle očekávání. Nebojte se. Dopadne to dobře.“

	„Myslíte?“ Co vůbec znamenalo dobře? Co znamenalo dobře pro Theodora Steina, byly-li karty rozdány tak, jak byly?

	„Zvládne to. I my to nakonec zvládneme,“ dodal s významně zvednutým obočím.

	Kéž by dokázala sdílet jeho jistotu!

	„Než se rozloučíme, slečno Krásová, chtěl jsem s vámi mluvit ještě o něčem.“ Maličko ztišil hlas, avšak jen natolik, aby naopak nebylo příliš nápadné, že si spolu cosi šuškají. Paní Gerda byla naštěstí zcela zaměstnaná hovorem s paní Petříkovou.

	„Svatopluk Vrána. Tvrdila jste, že máte důvodné podezření, že je naživu. Což musí znamenat, že jste toho bolševického zmetka viděla. Je to tak?“

	Přikývla. „Viděla jsem ho. A jsem si jistá, že to byl on.“ Ach! Kéž by jen měli více času si promluvit!

	„Jestliže jste ho viděla, znamenáte, že je v Československu,“ pokračoval. „Což, milá slečno Krásová, není dobrá zpráva.“ Po událostech dnešní noci byla na Machačovy emoce naladěná takovým způsobem, že nemohla minout ani jejich střípek. Vnímala každé jeho hnutí, i to nejniternější. A o tom, že si o Vránovi nemyslí vůbec nic dobrého, nepochybovala ani na okamžik.

	„Co se stalo v Rusku? Povězte mi to, prosím.“ Bylo jasné, že něco ví.

	„Na delší vyprávění není čas a několika slovy se to neodbude. Každopádně si na něj dejte pozor! Pokud… pokud bude třeba, mohu vás nějak kontaktovat?“ dodal o něco tišeji a nebývalé rozpačitě.

	„Pošlete mi telegram. Anebo ne, raději mi zatelefonujte. Do kanceláře. Nadiktuji vám číslo.“ Pohlédla mu přímo do očí. Kdyby se s Theodorem cokoli dělo, slibte mi, že mi dáte vědět. Prosím.

	Pousmál se tím svým zvláštním způsobem. „Slibuji.“

	–

	Paní Steinová se k událostem předešlého dne vrátila, až když s Doramo seděly – naštěstí opět samy – v kupé první třídy ve vlaku do Prahy: „Netuším, co ho to popadlo. Proč? Nedokážu to vůbec pochopit!“ Tvářila se tak zoufale, že se k ní Doramo naklonila, vzala ji za ruku a povzbudivě ji stiskla.

	„Ještě nikdy nic takového neudělal,“ pokračovala zničené paní Gerda. „Nikdy!“

	„Opravdu?“

	„Proč bych vám lhala? Theodor je jako beránek. Co se mu stala ta nehoda, nikdy se nechoval tak prudce a impulzivně jako včera. Byla jsem z toho dočista šokovaná.“

	Ano, to nepochybně byla. Jenže podle toho, co se Doramo dozvěděla od Viléma Machače… „Ve vaší přítomnosti,“ začala opatrně a dávala si pozor, jaká zvolí slova, „ve vaší přítomnosti se nikdy nic podobného nestalo?“

	Paní Steinová rezolutně zavrtěla hlavou. „Vždyť vám to říkám! Nikdy nic takového neudělal! Nikdy bych si ani nepomyslela, že je něčeho takového schopen.“

	Že by paní Gerda o záchvatech svého nejmladšího syna vůbec nevěděla? Co všechno před ní manžel a syn ještě tajili?

	Doramo pohlédla z okna, pole, okolo něhož projížděli, již zlátlo. Pomyslela si, co všechno by asi Oswald tajil před ní, pokud by se za něj byla provdala…

	–

	Ačkoli hodiny na kostele sv. Ludmily ukazovaly sotva čtvrt na dvě odpoledne, Doramo měla chuť zalézt okamžitě do postele a spát až do následujícího rána. Ba ne, cítila se tak strašně unavená, že by dokázala prospat ještě celý další den!

	Dopřáno jí to – bohužel – nebylo.

	„Jak jsi pořídila na venkově?“ uvítala ji vesele starší sestra. „Říkala jsem si, co za tím vězí, když jsi mi dala zprávu, že se tam s paní Steinovou zdržíš přes noc. Propána, co to máš na ruce?! To je modřina? Ale pořádná!“ Podezíravě přimhouřila oči. „Dorničko? Co se přihodilo na tom výletě? Podle toho, jak vypadáš…“

	Neptala se, jak vypadá. Jestli jen z poloviny tak, jak se cítila, muselo být do očí bijící, že se výlet na venkov přinejmenším trochu zvrtnul.

	–

	Nakonec se z toho vyvinul dlouhý rozhovor. Doramo jej naštěstí absolvovala až poté, co jí přeochotná Anděla nachystala voňavou koupel; navíc v posteli, pohodlně opřená o nastlané polštáře, v rukou šálek s čajem, který jí starší sestra pravidelně dolévala.

	„Nevycházím z údivu,“ zavrtěla hlavou Cosette, když jí Doramo všechno převyprávěla. „Průchod do jiného světa! O něčem podobném jsem už dlouho neslyšela.“

	„Takže už jsi o tom slyšela?“

	„Všechny jsme o něčem takovém přinejmenším slyšely, ne? Ale vlastně o tom zase tak moc nevím,“ přiznala. „Umístění ve vzduchu je každopádně hodně podivné. Možná opravdu vznikl samovolně.“

	„Jenže možná taky ne. Napadlo mne, jestli za tím nebyly nějaké armádní experimenty. Pak by bylo logické, kdyby se to velitelství snažilo ututlat. Jenže proč by tam posílali průzkumné letadlo? Dokonce dvě, když se to první nevrátilo.“

	„Možná potřebovali zjistit, zda se pokus povedl.“

	„Což by znamenalo, že ty muže obětovali jako pokusné králíky.“ Doramo z toho přeběhl mráz po zádech.

	Sestra se jen ušklíbla, nepochybně na znamení, že tohle by ji ani nepřekvapilo.

	„Jaký by to mělo smysl?“ pokračovala Doramo. „Proč by zrovna někde na hranici Srbska a Rumunska chtěli vytvářet průchod kamsi do jiného světa?“

	„Válka se táhla už čtvrtý rok, všeho byl nedostatek. Možná existovala naděje, že by se odtamtud daly čerpat nějaké suroviny. Co když do toho byl zapletený někdo, kdo moc dobře věděl, co dělá? Někdo znalý? Víme, že takoví se z války často snažili profitovat.“

	„Brána ve vzduchu by pro podobné účely neměla žádnou cenu,“ namítla. „Tedy… leda by k tomu chtěli využít právě letadla,“ opravila své mínění vzápětí. „Ano, z tohoto pohledu to dává smysl. Anebo šlo o něco úplně jiného a otevření průchodu bylo jen vedlejším, nežádoucím účinkem, kterého si vojenští páni ani nemuseli být vědomí. Vlastně je to teď jedno. Promluvme si raději o tom inhabitantovi. Myslíš, že je nějaká šance dostat ho pryč z Theodorovy hlavy, aniž bychom při tom zabili Theodora? Nebo úplně zničili jeho mysl? Bojím se, že není.“

	Cosette se zamyslela. „Pokusila ses použít zaříkání proti zlému, když ses s ním setkala?“

	Zarazila se. „Ne. V tu chvíli mne to nenapadlo. Možná proto, že jsem z poručíka Steina nikdy – dokonce ani když mne chytil na té verandě – neměla pocit, že by v něm bylo něco bytostně zlého.“

	„Když tě ten inhabitant v jeho mysli překvapil, mohl na tebe zaútočit. Ale neudělal to.“

	Měla pravdu. A nejenže na ni nezaútočil, nejspíš o její přítomnosti věděl pěkně dlouho a neudělal vůbec nic, aby ji zastavil. Nechal ji, aby si v klidu prohlédla Theodorovy vzpomínky na onen osudný let. Skoro jako kdyby chtěl, aby to všechno viděla. „Co když pouze vyčkával?“ namítla. „Kdyby mne odtamtud Machač nevytáhl, kdo ví, jak by to dopadlo.“

	Cosette pokrčila rameny. „Možná. Toho doktora Machače bych každopádně ráda poznala. Musí to být zajímavý člověk.“

	Zajímavý člověk – ano, to nepochybně byl. „Ví, že je Svatopluk Vrána naživu,“ podotkla. „Dokonce mne před ním varoval. Vážně bych ráda věděla, co se v tom Rusku stalo! Doktor Hrbáček byl přesvědčený, že je Vrána mrtvý. A Poldýna se nezdráhala jeho tvrzení ověřit.“

	„Mimochodem, když mluvíš o Poldýně, víš už, že se jí – tedy spíš Tadeášovi – podařilo vypátrat jednu z bývalých služek Törberové? Bydlí v Nuslích, živí se jako pradlena. Chystáme se za ní zajít dnes v podvečer. Půjdeš s námi? I když možná by sis měla raději odpočinout,“ dodala starostlivě. „Zvládneme to s Poldýnou samy.“

	Pochopitelně, že by to zvládly bez ní. Nicméně nedalo jí, aby je poslala samotné. Na to byla příliš… cílevědomá, jak by řekl tatínek. Samozřejmě, mamička by to nazvala úplně jinak.
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	Edeltraud Weissová, která sloužila u Törberové od léta 1913, tedy hned po odchodu Johany Ježkové, bydlela v posledním patře jednoho z činžovních domů mezi Riegerovým náměstím a nádražím Nusle.

	Doramo, která si během odpoledne přece jen docela odpočinula, plánovala znovu použít trik, s nímž uspěla u Ježkové, tedy předstírat, že je novinářkou a píše článek o služebných a poměrech, v nichž žily před válkou a žijí dnes. Záhy se to ukázalo jako zbytečné: Trudi Weissovou, výřečnou, korpulentní ženičku s ježatým obočím a několika černými chlupy na bradě, stačilo jen lehce pobídnout a hned jim o sobě a svých životních peripetiích pověděla první poslední. Zřejmě v tom hrála roli i skutečnost, že ji očividně nezastihly střízlivou.

	Pocházela z Kynšperku nad Ohří a jako nejstarší z dvanácti dětí jí záhy nezbylo, než si hledat službu. Pracovala jako posluhovačka v různých rodinách, nejprve v Plzni, později se vydala hledat štěstí do Prahy.

	„Dostala jsem se k jedný takový fúrii, to vám bylo hrozný,“ vykládala rozšafně. „Nejdřív to tam teda vypadalo wirklich gut, byl to takovej honosnej dům na nábřeží a moje paní domácí se stavěla jako echt nóbl honorace. Ale nohy každýmu rostou vod pérdele, takže mu smrděj, že jo. První rok bylo všecko ziemlich fajnový, říkala jsem si, jaký jsem trhla terno s toudle službou. Mohla jsem dokonce posílat ňáký peníze dom, helfnout mutti. Jenomže potom!“

	„Co se stalo?“ pobídla ji jemně Cosette.

	„Horšit se to začlo už pár měsíců před válkou. Věděla jsem, že Fritz – Fritz byl pan domácí. Pokřtěnej byl teda Friedrich, ale paní mu nikdy neřekla jinak než Fritzi. Takže Fritz – von jí tloukl. Paní teda předstírala, jakože nic, ale já věděla svoje. Jenomže ani ve snu by mi na mysl nepřišlo, že by vona mohla začít tlouct mě. Jako dybych udělala něco špatnýho nebo byla untätig, tak to prosím, to bych chápala, že mi sem tam ňákou šlehne. Ale todle bylo moc nespravedlivý!“

	„Její muž to věděl?“ zajímala se Leopoldina.

	Odfrkla si. „Tomu to bylo u pérdele, paninko. Promiňte, že mluvím tak, jak mi zobák narost, už jiná nebudu. Von to totiž byl pěknej bastard, tendle Fritzek. Křivej jak turecká šavle. Vono před válkou se to stalo enem jednou, že jsem dostala nářez. Pak Fritze mobilizovali. Asi vám nemusím vykládat, jak se paní vodlevilo. Já si předtím říkala, že mi možná natloukla proto, že už nemohla vydržet to jeho bití a chtěla se vo to jako rozdělit – že by jí to jako ulevilo. Vono i todle bych ňák pochopila. Jenže asi dva tejdny potý, co Fritz vodmašíroval na frontu, jsem dostala takovej vejprask, že jsem se pak druhej den skoro postavit nemohla.“

	„Řekla jste to tenkrát někomu?“ tázala se vážně Doramo. Po tom, co viděla v Anděliných vzpomínkách, si dovedla představit, jak takový výprask asi vypadal…

	Trudi razantně zavrtěla hlavou. „Dyť by si každej myslel, že jsem si to buďto vymyslela, nebo že jsem ludra líná, co dostala po právu. To tak, abych vypadala, že jsem ňáká šmatlavá lenora! No a potom Fritz padnul. Když paní dostala ten cetl z armády, že je mrtvej, já vám povím, vona se vožrala jak dánská kumpanie. Svalila celou flašku kořalky – asi teda z radosti, že se toho mizery zbavila. Já ji chápala. Zkusila si s ním svoje. No a tu noc na mne vzala bičík na koně. Já teda nevím, proč ho doma měli, když neměli žádný koně… To švihácky bolelo! Já tehdá myslela, že to udělala proto, že byla nametená. Až pozdějc mi došlo, že vona byla prostě to, jak se tomu říká – jo, sadistisch! Vono se to totiž nestalo naposled. Netloukla mě pravidelně, jenomže když to na ni přišlo, tak to bylo wirklich zlý. Nakonec jsem to odmítla trpět a pohrozila jí, že jestli na mne ještě jednou vztáhne ruku, tak ji udám, že na mně páchá násilí. Nebo jak se tomu říká. Zkrátka jí kvůli tomu udělám echt zle. Byla jsem blbá jak pucštok. Jak vona se mi vysmála, megera jedna! Prej jestli vo tomdle kdekoli ceknu, udá mě vona, že jsem jí jako ukradla stříbrnej prstýnek a ještě peníze. Prej že se to v mejch věcech všecko najde a pak pudu do basy. Tak jsem se prostě sbalila a vodešla vod ní. Dlužila mi sice vejplatu, ale nemínila jsem zůstat v tom hrozným baráku už ani den – a kromě mejch zaslouženejch peněz dostat zase i vejplatu až do krve…“ otřásla se. „Prostě jsem utekla. Možná to bylo zbabělý, asi jo, ale co jsem měla dělat?“

	„Já myslím,“ řekla Cosette měkce, „že jste udělala to nejlepší, co jste mohla.“

	V tu chvíli netušila, že jim budoucí zjištění dají plně za pravdu.

	~~~

	„Měli bychom se konečně vypravit do té kůlny za domem Törberové,“ prohlásila Leopoldina, když se následujícího večera sešli v jejich kuchyni – byla opět sobota, od Andělina útěku uplynul přesně týden.

	„Hlavně je na čase odvézt do bezpečí Andělu,“ připomněla Cosette. „Pravda, je nesmírně komfortní mít doma služebnou, zvlášť takovou, co se z vděčnosti může přetrhnout. Dokonce i mamička se nechala slyšet, že by si dokázala rychle zvyknout. Ale všechny víme, že dlouho to takhle zůstat nemůže.“

	Doramo mlčela. Hlavu měla stále plnou myšlenek na Theodora Steina a inhabitanta, který se usídlil v jeho mysli. A také na Oswalda, který už měl být touto dobou na cestě do Ameriky, ale místo toho ležel zraněný a zoufalý v tetině bytě na nábřeží. Nové zprávy o něm neměla žádné.

	„Jedno po druhém,“ pravila Poldýna. „Ve Slavěšíně na Andělu počkají. Ředitelka chápe, že to nějakou dobu potrvá, než ji tam budeme moci bezpečně dopravit.“

	„Snažil jsem se poptat mezi bratry z legií, jestli by někdo neměl k dispozici automobil, ale zatím jsem neuspěl,“ ozval se Tadeáš, který s nimi jako obvykle neseděl u stolu, ale opíral se zády o parapet.

	Doramo vzhlédla od poloprázdného šálku. „Možná bychom auto ani nepotřebovali.“ Předestřela jim nápad přepravit Andělu do Slavěšína v přestrojení.

	„To by mohlo vyjít,“ kývla spokojeně Leopoldina. „Ani by v té paruce nemusela jet celou cestu. Možná by ji stačilo dobře obléknout, jinak učesat a trochu nalíčit. Že nás to nenapadlo dřív! Akorát musíme ještě nějak zařídit, aby se do Slavěšína dostal i její chlapeček.“

	„Možná by Anděla mohla té své příbuzné poslat dopis?“ navrhla Cosette. „Nemyslím teď hned, ale až bude v tom Slavěšíně. Pokud by k němu připsala pár řádek i tamější ředitelka, získalo by psaní na důvěryhodnosti. A pro dítě by pak mohla jet Poldýna, která se může prokázat, že pracuje pro Československý červený kříž. Přijde-li předem dopis potvrzený ředitelkou slavěšínského domova, nikdo tě za zlodějku dětí považovat nebude,“ obrátila se k sestře.

	„To by šlo,“ přitakal Tadeáš. „Samozřejmě pak do toho Berouna raději pojedeme spolu. Pojďme se nyní pobavit o té kůlně.“

	„A také o tom, že má Törberová novou služebnou,“ připomněla Doramo. „Nepochybuji, že s ní bude zacházet stejně nehorázně jako s těmi předešlými. Dříve či později.“

	„Možná by ji měl někdo varovat, ať odtamtud odejde, dokud je čas,“ podotkl Tadeáš.

	„To se lehko řekne, ale mnohem hůř udělá, Tadeášku,“ povzdechla si Leopoldina. „Andělu jsem tady v okolí bezúspěšně hledala několik týdnů. Navíc ani nevím, jak tohle děvče – říkala jsi, že se jmenuje Cilka? – vypadá. A i kdybych ji nakrásně našla, co jí mám povědět? Myslíš, že by mi věřila, kdybych jí tvrdila, že její paní předchozí služky tloukla?“

	„Zrekapitulujme si, co vlastně víme,“ vyzvala Doramo ostatní. „Johanu Törberová nebila, ale Trudi už ano, byť ne hned od začátku. Nepochybuji, že stejně zacházela i s dalšími dvěma děvčaty, které se nám zatím nepodařilo vypátrat.“

	Cosette si už před časem začala všechno systematicky zaznamenávat do sešitu s tvrdými, černými deskami. I teď ho měla před sebou otevřený, stránky popsané drobným, krasopisným písmem. „Po Trudi u ní sloužila Kordula, pocházela ze Smíchova,“ přečetla nahlas, „příjmení neznáme, takže se na ni Tadeáš nemohl poptat. Potom Zdena Novotných z Podskalí.“

	„U ní je v policejních přihláškách uvedeno, že se odstěhovala,“ doplnil Tadeáš. „Nahlásila to majitelka domu, čili Törberová. Ale kam děvče odešlo, nikdo neví.“

	„Bičík na koně!“ utrousila Leopoldina s odporem. „Ta fúrie ho používala už na Trudi. Víte, co si myslím?“

	„Že ho předtím používal Törber na ni,“ odvětila Doramo.

	„Byla to řečnická otázka,“ podotkla poněkud rezignovaně mladší sestra. „Ale máš pravdu. Udělalo se mi skoro zle, jak se Trudi podivovala, na co měli Törberovi doma bičík, když neměli žádné koně… Fuj!“

	„Že Törberovou její druhý muž bil, nám prozradila už Johana,“ připomněla Cosette. „Trudi to jen potvrdila.“

	Doramo přimhouřila oči. „Možná se ho Törberová chtěla zbavit. Už někdy v červnu 1913, více než rok před válkou, přece vykládala Johaně, že po ní dům zdědí Gerhard Stein. Jenže v té době jí ještě nepatřil, náležel Törberovi. Jak mohla vědět, že ho přežije a bude po něm dědit? A tohle není řečnická otázka.“

	Tadeáš se zamračil. „Chceš říct, že naplánovala vraždu? To je trochu silná káva. Víš toho o advokacii a právu mnohem více než my všichni dohromady – ale i mně je jasné, že takové obvinění je úplně bez důkazů. Chápu, že se Törberové ulevilo, když její muž padl, ale smrt ve válce přece nemohla nijak ovlivnit.“

	Sestry si vyměnily pohled.

	„A co když mohla?“ vyslovila Doramo to, nač myslely všechny.

	Zavrtěl hlavou. „To je nesmysl!“

	„Nemusí být,“ přidala se Leopoldina. „Nezapomínej na toho pána velkomožného, jak jej titulovala Anděla.“

	Z Tadeáše doslova sálaly pochybnosti. „Ptaly jste se na něj té Trudi?“

	Cosette přikývla. „Ne přímo. Podívala jsem se do jejích vzpomínek. Trudi ho neviděla ani neslyšela. Ale když ji Törberová bila, měla opakovaně pocit, že v pokoji nejsou samy. Řekla bych, že tam byl už tehdy. Kdo ví, co je ten chlap zač.“

	Doramo poklepala špičkami prstů do desky stolu. „Neuvažujme o něm jako o člověku či jako o někom, kdo má pouze obyčejné lidské schopnosti. Už jen ta sledovací značka na Anděliných zádech zavání něčím hodně ošklivým! Určitě to byl on, kdo shodil Oswalda. Nevíme sice, co je zač, ale může být schopný ledasčeho. Klidně i zabít či zranit vojáka na bitevním poli tak, aby to vypadalo, že ho má na svědomí nepřítel. Nebo třeba způsobit, aby se nakazil úplavici.“

	„Na frontě jsi k nakažení úplavicí nepotřebovala zásah žádné nadpřirozené bytosti či moci,“ podotkl suše Tadeáš. „I Steina z těch schodů mohl srazit docela obyčejný mužský.“

	Sestry si znovu vyměnily pohled.

	„Případně mohl Törberovi nastražit past, aby to vypadalo, že se stal obětí nějakého neštěstí,“ pokračovala Doramo zaujatě. „I kdyby nebyl v první linii, ale někde v zázemí, mohl by ten velkomožný způsobit třeba výbuch v muničním skladu či nějakou jinou nehodu.“

	„Doramo má pravdu,“ připojila se k sestře Poldýna. „Za války pro něj bylo mnohem snadnější Törbera odstranit než v době míru.“

	Tadeáš vydechl, možná trochu rezignovaně. „Některé věci jsou stále nad mé chápání.“

	Cosette zvedla oči od sešitu, do něhož si opět zapsala pár poznámek, a zamyšleně pohlédla na ostatní. „Pokud by to tak bylo a Törberová zařídila smrt svého muže skrze toho velkomožného, nepochybně by to pro ni nebylo zadarmo. Je-li velkomožný z těch bytostí, které podobné věci dokážou, určitě to nedělal z dobroty srdce.“

	Doramo se ušklíbla. „Podobné bytosti nemají žádnou dobrotu a žádné srdce, Cosette.“

	„V každém případě jsou to jen spekulace,“ uzavřela to nejstarší sestra. „Důkazy, jak o nich mluvil Tadeáš, opravdu nemáme žádné. Až se mi zdá, jako bychom se motali v kruzích.“

	„A proto bychom se měli vypravit do té kůlny!“ připomněla Leopoldina. „Doramo ho tam přece viděla. Tadeáše včera večer napadlo, jak se tam docela nenápadně dostat.“

	Cosette a Doramo se zvědavě obrátily na švagra.

	Ten si odkašlal. „Mohli bychom se vydávat za inspekci nebo zdravotní komisi Československého červeného kříže. Kontrolovali bychom, nejsou-li ve vnitroblocích přemnožené krysy, potkani či jiná havěť.“

	Cosette se otřásla. „Se mnou nepočítejte! To říkám pouze pro případ, kdyby se mne náhodou chtěl někdo ptát, zda jsem nezměnila názor.“

	Doramo přimhouřila oči. „Já si naopak myslím, že to není špatná myšlenka.“

	„Netvrdila jsem, že je to špatná myšlenka,“ opáčila nejstarší sestra. „Jen předesílám, že se toho zcela určitě nebudu účastnit. Což pochopitelně neznamená, že vás nepodpořím.“

	„Díky,“ usmála se Leopoldina.

	„Máš možnost zajistit nějaké potvrzení či doklad, v němž by stálo, že se takové šetření na Novém Městě skutečně provádí?“ obrátila se Doramo na mladší sestru.

	Přikývla. „Zkusím to nějak navléknout, aby to pokud možno nebyl úplný podvod. Ostatně přemnožení hlodavců má přece neblahý vliv na zdraví obyvatelstva, takže podobné šetření, alespoň v lokálním měřítku, by bylo nepochybně záslužné.“ Při posledních slovech spiklenecky mrkla.

	„Dobře,“ kývla Cosette. „A Andělu převezeme do Slavěšína před tím, nebo až po tom?“

	Tadeáš přešel ke stolu a opřel se o něj oběma dlaněmi. „A co to udělat Současně?“ mírně ztišil hlas, snad podvědomě. „Ve stejný den, kdy se vypravíme do toho vnitrobloku, bys ty mohla odjet s Andělou do Slavěšína. Nejlepší by bylo uskutečnit tu akci někdy dopoledne, jednak proto, abyste se do těch východních Čech dostaly před večerem, jednak proto, že bývá méně lidí doma. Od sedmnáctého července máme s Leopoldinou naplánovanou dovolenou. Chtěli jsme si sice zajet někam na venkov, ale tohle je důležitější.“

	~~~

	Když se začátkem následujícího týdne rozlehlo kanceláří zvonění telefonu, byla u něj Doramo shodou okolností jako první. Doufala, že by to mohl být doktor Machač. Slíbil přece, že jí zatelefonuje – a byla si jistá, že Vilém Machač své sliby plní.

	Jenže to nebyl Machač.

	„Doro! Pěkný den přeji,“ ozval se ze sluchátka Oswaldův hlas. „Jsem tak rád, že jsem tě zastihl. Máš se dobře?“

	Zakoktala, že ano. Byla natolik šokovaná, že jí volá, až málem odpověděla italsky. „Kde… kde jsi?“ zeptala se.

	„Ty nevíš?“ znejistěl. „Stala se mi… měl jsem nehodu. Bydlím teď u tetinky.“

	„Jistě! Jistě,“ zopakovala ještě jednou, „tvá matka mi říkala.“ Mohlo ji napadnout, že taková snobská panička jako Hildegarda Törberová bude mít domů zavedenou telefonní linku. „Jak se ti daří?“

	Povzdechl si, ale přímo neodpověděl. „Maminka navrhovala, že bys mě mohla navštívit. Kdybych chtěl. A já… já bych chtěl. Myslíš, že by ode mne bylo příliš troufalé požádat tě, zda bys za mnou mohla přijít? Sem k tetičce. Ona bude samozřejmě doma, nemusíš se bát, že bys mohla přijít do řečí.“

	Škublo jí v břiše. Uvidí Oswalda! Zjistí, jak se mu daří, možná i něco víc o té jeho „nehodě“. Vzápětí si představila, jak bude taková návštěva asi probíhat… Jenže mohla odmítnout? Chtěla vůbec odmítnout?

	„Prosím, Doro,“ dodal o něco tišeji, naléhavost v jeho hlase se jí určitě nezdála.

	Měla pocit, že má v ústech úplně sucho. „Já… ano. Samozřejmě. Kdy… kdy by se ti to hodilo?“

	Nevesele se zasmál. „Vymknul jsem si koleno, Doro. Teprve dnes ráno mi přinesli berle. Dobelhám se sotva k oknu a jsem pomalý jak hlemýžď. Přijď kdykoli! Nejlépe ještě dnes, nemáš-li jiné plány. Moc rád bych tě viděl. Prosím, viď, že mne neoslyšíš?“

	„Žádné plány nemám,“ odvětila tlumeně, aby ji neslyšel starší koncipient, který právě prošel kolem. „Přijdu. Okolo páté.“

	„Pak tedy nashledanou. Budu se na tebe moc těšit!“ rozloučil se s vroucností, která ji až překvapila. Skoro měla pocit, jako kdyby se na druhém konci telefonu pousmál. Pomyslela si, že se musí okamžitě spojit s Cosette!

	
KAPITOLA 33

	Jindy by šla Doramo z kanceláře ve Štěpánské ulici na Palackého nábřeží pěšky, dnes si však najala drožku. Zdálo se sice, jako by se po Svatopluku Vránovi slehla zem, nicméně možná se jednalo pouze o taktickou prodlevu, která ji měla ukolébat.

	Navíc se jí před schůzkou s Oswaldem trošku klepala kolena. Vrtalo jí hlavou, proč ji chce tak najednou vidět. Vždyť dokonce prosil, aby za ním přišla. Cítil se osamělý? Anebo za tím bylo něco víc? Musí být nanejvýš ostražitá!

	~~~

	Když vstupovala do bytu Hildegardy Törberové, měla pocit jistého déjà vu. Dveře se otevřely, sotva zaklepala, za nimi služtička s pohledem sklopeným k podlaze. Opět to vypadalo, jako by čekala, až bude moci konečně otevřít. Dívka byla poměrně drobná, s úzkými rameny a hubenými pažemi, stejně plavovlasá jako Anděla, ovšem o pár let mladší. Doramo ji odhadovala nanejvýš na osmnáct roků.

	„Milostpaní vás očekává, slečno,“ pravila zpěvavě. „A taky milostpán doktor.“

	„Jste tu nová?“ podivila se na oko a pečlivě si při tom služebnou prohlížela. „Jak se jmenujete?“ Snažila se do té otázky vtělit co nejvíce vlídnosti.

	Dívku evidentně zaskočila. „Ano prosím, slečno, nová,“ odvětila rozpačitě a trochu podklesla v kolenou, skoro jako by chtěla udělat pukrle. „Cecilie, slečno,“ dodala vzápětí ještě rozpačitěji – možná i ona už měla přísně zakázáno mluvit s návštěvami.

	–

	Hildegarda Törberová si samozřejmě nenechala ujít příležitost a drahou slečnu Krásovou osobně přivítala s přesně těmi falešnými, sladkými úsměvy, jaké od ní Doramo očekávala. „Doufám, že si s námi dáte odpolední kávu, slečno Krásová. Anebo byste dala přednost čaji?“

	V Doramo hrklo. Snažila se uklidnit, že Törberová nemůže nic tušit. Oswaldovi o tom, jaké účinky na ni má černý čaj, přece nepověděla. Nebo ano? Najednou si nedokázala vzpomenout. Pro jistotu raději požádala o kávu.

	Törberová zatleskala na služku. „Dvě kávy a bylinné thé pro pana doktora, Cilka. A hla sebou! Nemíním na to čekat věčnost.“

	Oswald pil bylinné thé? Propánajána, od kdy?!

	„Tak pojďte, slečno Krásová,“ vyzvala ji Törberová. „Můj synovec na nás čeká v obývacím pokoji. Nedovedete si představit, jak moc se na vás těšil! A já samozřejmě rovněž.“

	Doramo taktně mlčela. To poslední byla samozřejmě lež jak vyšitá.

	–

	Oswald seděl na pohovce, zraněnou nohu položenou na štokrleti před sebou. Byl pobledlý, také lehce pohublý, nicméně pečlivě oholený a náležitě upravený, byť oblečený pouze v domácím, neformálním oděvu. Po zoufalém, zanedbaném vzhledu, který Doramo spatřila ve vzpomínce jeho matky, nebylo ani památky. Pomyslela si, že Oswald vlastně působí docela zdravým dojmem a vůbec nevypadá tak nešťastně a zhrouceně, jak jí ho líčila paní Gerda.

	„Vítám tě, Doro,“ řekl vroucně, jakmile ji spatřil. „Odpusť, že nevstanu, ale zatím mi to činí trochu potíže.“

	„Motá se mu hlava, ale nechce to říkat před vámi,“ pousmála se tetinka Törberová.

	Oswald se zatvářil rozpačitě, nicméně ani slůvkem se neohradil. „Přisedneš si ke mně? Prosím, Doro!“

	„Jistě.“ Obešla stolek, o nějž měl opřené berle, aby si mohla sednout na pohovku vedle něj.

	Törberová se znovu sladce usmála. „Sluší vám to spolu!“ Její oči se při těch slovech neusmívaly ani trochu. „Nechám vás chviličku o samotě a půjdu dohlédnout na to líné budižkničemu v kuchyni. Ta holka je tak nešikovná, že by vám byla schopná tu kávu snad i připálit,“ povzdechla si teatrálně.

	Doramo počkala, dokud za ní nezaklaply dveře. „Bije ji?“ zeptala se tiše.

	Oswald překvapeně zamrkal. „Kdo? Koho?“

	„Přece tvoje tetinka, tu novou služku.“

	„Ach, Doro, to je absurdní! Naprosto a dokonale absurdní.“ Zavrtěl hlavou. „Jak tě něco takového vůbec mohlo napadnout? Zrovna o tetince, takové mírné, laskavé ženě. To je tuplovaný nesmysl!“

	Nevěřila vlastním uším! Měla pocit, jako by se znovu ocitli tam, kde byli před několika týdny. Co se to s Oswaldem dělo? Copak zapomněl?

	„Myslel jsem, že jsi přišla za mnou, ne se vyptávat na služku.“ Znělo to lehce ublíženě.

	„Samozřejmě, přišla jsem za tebou. Co se ti vlastně stalo? Slyšela jsem, že jsi spadl ze schodů.“ Posměšně odfrkl. „Spadl ze schodů! Myslíš, že jsem takové nemehlo, abych jen tak padal ze schodů? Prosím tě, Doro! To si snad o mně nemůžeš myslet! Strčila mne ta předchozí služebná! Jen si představ, jakou já mám smůlu. Holka se nejspíš pomátla na rozumu. Když mne vyprovázela ven – tetička ji poslala k ševci, zničehonic do mne najednou na schodech drkla. A udělala to schválně. Žádná nešťastná náhoda!“

	Cítila, jak prudce jí buší srdce. Promluvit se však snažila, jak nejklidněji dokázala. „Proč by to dělala?“

	Oswald neodpověděl. „Chvilka nepozornosti a všechny moje sny jsou napadrť. Kdyby mne napadlo, že je pomatená, dal bych si na ni pozor, případně bych rovnou zařídil její hospitalizaci na psychiatrické klinice, nejlépe na uzavřeném oddělení.“ Vzdychl. „Nesoustředil jsem se, šťouchla do mne v tom nejnevhodnějším okamžiku. Ztratil jsem rovnováhu a zastavil se až na odpočívadle. Ta holka mezitím utekla. Opravdu se musela zbláznit, protože u Štítkovských mlýnů pak skočila do Vltavy.“

	Ulevilo se jí, že zprávička v novinách fungovala, jak měla. Nicméně… Oswald vykládal a pravděpodobně i věřil stejné verzi, kterou šířila Törberová: že ho ze schodů shodila Anděla. Copak se při tom pádu tak moc praštil do hlavy, že si nepamatoval, jak se ve skutečnosti všechno seběhlo? Kdyby s Andělou pouze mluvila, mohla by pochybovat, zda jim řekla pravdu, jenže při nahlížení do mysli dívka lhát prostě nemohla.

	„Kvůli čemu jsi sem vlastně tehdy přišel?“ tázala se opatrně.

	Pohlédl na ni, jako kdyby se ho zeptala, proč se do deště vybavuje deštníkem. „Přece se rozloučit s tetinkou. Měl jsem odjet do Ameriky, vždyť víš…“ Nadechl se, jako kdyby chtěl dodat ještě něco, ovšem nakonec neřekl nic, jen se lehce kousl do rtu a pravou rukou si zamnul stehno poraněné nohy.

	V tu chvíli vypadal tak sklesle, až ho Doramo přišlo opravdu líto. „Já vím,“ řekla měkce. „Všechno bude zase dobré.“

	„Jeden hloupý pád ze schodů – a do Ameriky se místo mne nakvap vypravil kolega Dubský. Zrovna on! Chápeš to? Taková nehorázná smůla! Samozřejmě ne pro něj. Vždyť on se na to moje místo úplně třásl. Takový křivý charakter, který se napase na cizím neštěstí! Škoda o něm mluvit. Nicméně…“ Rychle na ni pohlédl, vzápětí však odvrátil zrak.

	„Nicméně?“

	Vzal ji za ruku a přitáhl si ji ke rtům. Jeho rty byly suché a teplé a Doramo, ač na sobě měla tenkou háčkovanou rukavičku, byl ten dotyk najednou strašně nepříjemný.

	„Nicméně když jsem zůstal v Praze… Mohli bychom začít znovu, co říkáš? Ty a já.“

	Ztuhla.

	„Moc bych o to stál,“ pokračoval naléhavě. „Jsi pro mne důležitá. Nemluvím jen tak do větru. Záleží mi na tobě. A říkala jsi, že bychom se před takovým závažným životním rozhodnutím, jako je sňatek, měli lépe poznat. Dám ti tolik času, kolik budeš potřebovat, abys mne lépe poznala.“

	Seděla, mlčela, ale nechala ho, aby ji stále držel za ruku. Byl nervózní, to cítila docela zřetelně. Jenže zároveň nejspíš čekal, že mu padne kolem krku. Dám ti tolik času, kolik budeš potřebovat, abys mne lépe poznala… Zdálo se, že nepochopil vůbec nic! Vlastněji to přišlo líto.

	„Proč mlčíš? Doro?“ tázal se trochu nejistě. „Já… budu v pořádku! Ty protivné berle jsou jen dočasná záležitost, nanejvýš na pár týdnů. Nemusíš se bát, že by se ze mne stal mrzák.“

	Pootočila k němu hlavu a přinutila se k alespoň polovičnímu úsměvu. „Toho se nebojím,“ odvětila tiše a doufala, že se nezeptá, zda se bojí něčeho jiného. Ale Oswald se ve své sebestředná zaslepenosti naštěstí nezeptal.

	„Mám tě rád, Doro! Opravdu upřímně rád. Přestože jsi někdy krapet výstřední.“

	Výstřední. Na okamžik zavřela oči. Výstřední bylo takové pěkné slovo, které stručně, leč jednoznačně popisovalo, že se někdo nápadným způsobem liší od obvyklosti, že není průměrný – ba právě naopak, že je nápadný a extravagantní… Možná taková opravdu byla. Krapítek výstřední. Přesto ji to slovo z Oswaldových úst hluboce ranilo. V tu chvíli si také zcela zřetelně uvědomila, že všechno to hezké, co mezi nimi bylo, je pryč. Definitivně. Sevřel ji smutek. Od té chvíle nicméně bez sebemenších pochybností věděla, že s Oswaldem svůj čas trávit nechce. A v žádném případě se za něj neprovdá. Jenže… Nemohla mu to říct. Přinejmenším ne hned teď.

	„Jakmile se zbavím těch protivných berlí, mohli bychom si spolu zase vyjít do biografu. Na tancování to s tím zatraceným kolenem nějakou dobu nebude, ale biograf by mohl být pěkný, co říkáš?“

	„Budou-li hrát nějaký zajímavý film,“ odvětila neurčitě.

	„Ach, to bezpochyby budou! V Praze je tolik biografů, že nebudeme vědět, který si vybrat dřív.“

	Zjevně bral její odpověď jako souhlas. Nevyvracela mu to. K čemu by to bylo? Čas, kdy tu mohli sedět jen mezi čtyřma očima, byl omezený. Nesměla se poddávat citům, protože podobná příležitost už možná nepřijde. Položila svou dlaň přes Oswaldovu ruku. Nahmatala tepnu, zhluboka se nadechla a pohlédla mu přímo do očí. Blahopřála si, že mu o téhle své schopnosti neprozradila vůbec nic.

	Proniknout do jeho vzpomínek bylo vcelku snadné, ostatně už to jednou udělala. Věděla, že do jisté míry riskuje, že má málo času, Törberová se mohla vrátit každou chvíli. Stálo ji to velké úsilí, ale snažila se alespoň tvářit zamilovaně – aby, pokud by tetička nečekaně přišla, viděla pouze ženu oddaně a nyvě zírající na ctihodného pana doktora.

	Zorientovat se v Oswaldových myšlenkách a najít vzpomínky na onu osudnou sobotu naštěstí netrvalo dlouho. Jeho paměťové vazby skutečně vypadaly na to, že utrpěl jistý otřes, jedna či dvě se možná dočasně rozvolnily. To se však při úrazech hlavy či po požití většího množství alkoholu nezřídka stávalo, takže Doramo tomu nevěnovala zvláštní pozornost. Navíc se zdálo, že vše je opět v nejlepším pořádku a funguje, jak má. Viděla v jeho vzpomínkách, jak mluvil s Andělou ve vedlejším pokoji. Byli tam spolu sami, dívka před ním stála nahá a on si prohlížel její záda. Potud jeho vzpomínky odpovídaly tomu, co se s Cosette a Leopoldinou dozvěděly od Anděly. Jenže tu byl jeden nikoli nepodstatný detail: kůže na dívčiných zádech byla úplně hladká, neporušená, bez jediné jizvičky, šrámu či modřiny… Vzpomínka se při okrajích zavlnila, zatřepetala se jako list papíru hnaný větrem. Vtom vletěla do pokojíku Törberová, rozlícená jako saň, která několik dní nejedla. Křičela cosi o hnusném smilstvu, nadávala Anděle do sprostých necud, že zajde vyzvednout střevíce, dostane služné a pomaže pryč! Že takovou nestydatou cuchtu ve svém domě nestrpí! Doramo si uvědomila, že i tahle vzpomínka má jakoby roztřepené okraje, že je s ní něco skrz naskrz špatně… Zkusila se vrátit zpátky k tomu, jak Oswald Andělu prohlížel. Trhaly se i téhle vzpomínce okraje? Podobně jako když někdo sloupává starou tapetu?

	V tu chvíli zaslechla vrznutí dveří, kroky, cinkání porcelánu neseného na podnose. Opustila Oswaldovu mysl na poslední chvíli.

	„Dáte si do kávy smetanu, slečno Krásová?“ zeptala se jí úslužně a s dokonalým, nicméně skrz naskrz falešným úsměvem Törberová. „Cukr? Anebo nesladíte?“ Podnos s kávami pro ni i pro sebe a s nazelenalým bylinným thé pro Oswalda přinesla sama, služka zůstala v kuchyni.

	Doramo se k ní otočila a pustila Oswaldovu ruku – jen tak, nenápadně, jako kdyby se vůbec nic nedělo. Nebyli přece přistiženi při ničem, co by mohlo být pokládáno za nevhodné. „Děkuji, ráda si osladím,“ odpověděla a dala si záležet, aby se také usmála. „Za smetanu rovněž děkuji.“

	Litovala, že prve nepožádala o čaj, černý a pořádně sladký. Protože právě teď by ho potřebovala nikoli pouze šálek, ale nejlépe celou konvici. Doufala, že si Törberová ani Oswald nevšimnou, jak se jí najednou začaly chvět ruce. Vyčerpáním z přílišného vypětí to ovšem tentokrát nebylo.
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	Ke Světlickým dorazila neohlášená, bezmála v osm večer. Naštěstí to nevadilo.

	„Tys odtamtud šla pěšky? Měla sis najmout drožku!“ mračila se Leopoldina, ještě když zalévala čaj. Její manžel doma nebyl, měl schůzku s bratry z legií – jako obvykle U Čížků. „Co kdyby tě sledoval ten Vrána?“

	Ano, Svatopluk ji sem sledovat mohl, případně tu na ni někde mohl číhat… Byla tak rozrušená, že si na něj ani nevzpomněla. „Vždyť jsem tu rychleji, než bych nějakou vůbec sehnala,“ mávla rukou mnohem bezstarostněji, než jak se skutečně cítila. Poldýna měla pravdu: byla neopatrná.

	Leopoldina před ni postavila šálek s kouřící tekutinou a pokynula, ať pokračuje – nepochybněji bylo jasné, že sestra přišla především proto, aby jí něco pověděla.

	Doramo se s potěšením zhluboka napila temně hnědé tekutiny. „S Oswaldovou pamětí není všechno v pořádku.“ Dopodrobna vylíčila, co spatřila v jeho vzpomínkách.

	„Není všechno v pořádku,“ zamumlala poněkud strnule Leopoldina, „se mi zdá jako poměrně silný eufemismus.“ Zamyslela se. „Myslíš, že to mohl zavinit úder do hlavy? Stein přece utrpěl otřes mozku, ne?“

	„Mohl. Ale domnívám se, že v takovém případě by měl jen výpadky.“

	Poldýna přimhouřila oči. „Jenže pokud by měl výpadky a nedovedl si ten či onen zážitek vybavit, ty bys v jeho mysli ony zdánlivě ztracené vzpomínky našla. Neschopnost vybavit si vzpomínku přece neznamená, že ta vzpomínka jen tak zmizí.“

	„Právě.“

	Leopoldina dolila oběma čaj a postavila vodu na další. „Jak jeho paměť vypadala? Měl rozvolněné nebo narušené paměťové vazby?“

	„Rozvolněné. Minimálně dvě, ale za to nejspíš mohla ta rána do hlavy. Všechno už se mi zdálo zacelené. Nicméně v době, kdy měl paměťové vazby rozvolněné, mohl být náchylný k tomu, aby jeho paměť něco ovlivnilo. Nebo někdo…“

	„Možná k tomu došlo mimovolně,“ uvažovala nahlas Leopoldina. „Pokud mu tetička sugestivně vylíčila, co se stalo, tak tomu nejen uvěřil, ale dokonce si vyfabuloval vlastní verzi, jako kdyby to skutečně prožil.“

	Ano, tak by se ony podivné vzpomínky vysvětlit daly. Jenže Doramo se obávala, že to ani zdaleka nebude tak jednoduché. „Něco mi na tom zapáchá jako rok staré vejce,“ zamumlala. „Přinejmenším je podivné, že je ta událost zapsaná v jeho vzpomínkách přesně tak, jak někdo potřeboval, aby si to pamatoval!“

	„Myslíš…“ Ačkoli byly v kuchyni samy, Poldýna ztišila hlas. „Myslíš, že mu někdo pozměnil paměť? To přece… to přece není jen tak!“

	Od mládí jim bylo vštěpováno, že snažit se někomu změnit paměť je nesmírně zoufalý, nebezpečný čin. Šlo to, ale cena mohla být závratně vysoká. Doramo zavrtěla hlavou. „Ne. Sice to na první pohled vypadalo, jako by měl vzpomínky změněné, ale myslím, že tam došlo k něčemu jinému. Někdo – a Törberová to určitě nebyla – jeho vzpomínky prostě překryl a na jejich místo dosadil pozměněné. Okraje těch dosazených vzpomínek byly roztřepené, jako by přesně nedoléhaly – více méně jako kdybys nalepovala tapety na starší vrstvu tapet a při okrajích dala málo lepidla.“

	„Takže původní vzpomínky zůstaly nezměněné, jen přes ně někdo přidal vrstvu nových, které byly v některých detailech jiné?“ ujišťovala se Leopoldina. „Vlastně něco na způsob iluze,“ dodala, když sestra přikývla. „Přiznám, že mne to do jisté míry uklidňuje.“

	Doramo si dolila čaj. „Oswald zkrátka viděl příliš mnoho. Bylo třeba jej zneškodnit – tím myslím zajistit, a to pokud možno nenápadně, aby nikde nic nevyprávěl. Nejlépe tak, aby tomu, co zjistil, sám vůbec nevěřil. Aby na to zapomněl.“

	„Ještě jsi mi neřekla, kvůli čemu tě vlastně pozvali? Vždyť doktor Stein předtím kategoricky odmítl, abys za ním přišla. A najednou ti sám telefonoval.“

	„Dokonce mne prosil, opravdu prosil, ať jej navštívím. Také mne to zaskočilo.“

	„Možná čekal, až bude moci alespoň chodit o berlích,“ nadhodila mladší sestra. „Nechtěl, abys ho viděla nemohoucího v posteli.“

	Což by odpovídalo tomu, co jí naznačila paní Steinová: Oswaldovi záleželo na tom, jak na ni bude působit. Na samolibosti mu to každopádně neubralo a zároveň se choval do určité míry ublíženě, jako člověk, který musí snášet velkou, strašně nespravedlivou křivdu. Byl takový i předtím? „Kdybys ho jen slyšela, jak mluvil,“ povzdychla si. „A také, prý že když neodjel do té Ameriky, můžeme to spolu zkusit znovu. Že mi dá tolik času, kolik budu potřebovat, abych ho mohla poznat!“

	Poldýna zvedla obočí. „Takhle to řekl?“

	„Více méně.“

	„Ale ty už nemáš zájem. Řekla jsi mu to?“

	„Zatím ne. Nechci… nechci k němu být neupřímná, ale…“

	„Chvějí se ti ruce,“ upozornila ji sestra docela zbytečně.

	Zavřela oči. „Vlastně je mi to hrozně líto,“ špitla. „Říkám si, jestli jsem ho opravdu znala tak málo. Nebo jestli se přede mnou nějak přetvařoval. Nebo jestli jsem si ho celou dobu idealizovala a viděla ho takového, jakého jsem chtěla vidět.“

	Poldýna vzala obě její ruce do svých. „Neplakej!“ řekla konejšivě. „Všechno bude v pořádku. Nemyslím se Steinem. Ale bude zase dobře.“

	~~~

	„Slečno Krásová,“ obrátil se na ni starší koncipient, „máte hovor. Asi soukromý,“ dodal s výrazem, který si raději nechtěla jakkoli interpretovat.

	Soukromý hovor? Nejprve se jí stáhl žaludek, že by jí mohl opět telefonovat Oswald. Když se předevčírem loučili, vyjádřil naději, že se zase brzy uvidí, nicméně na žádném konkrétním termínu se nedomluvili.

	Ale nebyl to Oswald. Hlas, který jí ze sluchátka odpověděl na pozdrav, náležel doktoru Machačovi. Bohužel byla právě teď kancelář plná lidí. „Máte nějaké nové informace týkající se oné záležitosti?“ tázala se neurčitě a doufala, že Machač pochopí, proč s ním mluví tak stroze.

	„Ano, nějaké ano.“ Ani on zjevně nemohl mluvit volně, nejspíš volal z poštovního úřadu či z veřejné telefonní hovorny.

	„Co se stalo?“ Snažila se působit co nejklidněji, ovšem měla dojem, že její rozrušení musí poznat úplně každý, včetně jejich nevrlého kancelářského sluhy, který obvykle žádnou zvláštní empatií neoplýval.

	„Je v pořádku, nebojte.“

	Byla ráda, že pochopil, že se ptá na Theodora Steina.

	„Ale na něco jsem přišel,“ pokračoval Machač vzápětí. „Raději bych to s vámi projednal osobně. Nicméně… Cesta do Prahy pro mne nyní nepřipadá v úvahu, takže… Mohla byste přijet?“ Hlas v sluchátku zněl značně nejistě. „Prosím, slečno Krásová, bylo by to možné?“

	Zhluboka se nadechla. „Ano.“

	„Kdy? Nechci na vás naléhat, nicméně…“

	Mrkla na hodinky. Zvládla by do Poříčí odjet ještě dnes? Do Čerčan to vlakem trvalo přes dvě hodiny, pak bylo třeba ještě přestoupit. Cesta tam, rozhovor s Machačem, cesta zpět… To nestihne. Musela by tam někde přespat. Mají v Poříčí hotel či alespoň nějaký slušný zájezdní hostinec? Jenže jak by to vypadalo?! Uvědomila si, že Machač čeká na odpověď. „Dnes už to nepůjde. Co zítra? Jela bych hned prvním ranním vlakem.“

	Slyšela, jak ulehčeně vydechl. „Výborně! Počkám na vás na nádraží.“

	–

	„Pojedeš se mnou zítra do Poříčí nad Sázavou?“ požádala doma Cosette.

	Starší sestra zvedla hlavu od knihy. „Proč?“

	„Protože máš prázdniny a potřebuješ se krapet provětrat. A já… hm, potřebuji garde.“

	Vyvalila na ni oči. „Garde? Slyšela jsem dobře? Ty mne žádáš, abych ti dělala garde?“ Zarazila se. „Poříčí nad Sázavou? Počkej, Dorničko…“

	„Ano, Machač,“ přerušila ji. „Něco zjistil. Něco, o čem se nedá mluvit po telefonu.“

	„Aha. A ty se nechceš dostat do řečí, kdyby vás spolu někdo viděl.“

	„Hlavně nechci dostat do řečí jeho. Poříčí je vesnice, Cosette. Lidi si tam koukají do talíře a pan doktor je určitě nesmírně lákavá partie pro matinky dospívajících dcer z širokého okolí. Navíc bych ráda, abys u toho byla. Můžeme spojit síly, kdyby bylo třeba.“

	„Zítra je teprve pátek. Tatínek dovolí, aby sis zase vzala volno?“

	„Zdálo se mi to naléhavé. Tatínek je naštěstí velkorysý,“ pousmála se. „A ujišťuji tě, že se snažím jeho důvěry nezneužívat a svou práci mám hotovou vždycky včas. I kdybych měla zůstat v kanceláři o několik hodin déle, jako jsem to udělala dnes.“ Byla tatínkovi vděčná, že jí tolik důvěřuje. Zpravidla mu nemusela ani nic moc vysvětlovat.

	~~~

	Vilém Machač se nezdál překvapený, když z vlaku místo jedné slečny Krásové vystoupily dvě. Doramo, která byla stále silně naladěná na jeho pocity, ovšem neuniklo, jak ocenil, že s sebou sestru vzala. Těžko říct, zda proto, aby se mezi místními nedostal do řečí, že za ním přijela dámská návštěva bez doprovodu, anebo proto, že mu bylo známo, že stejnými dary jako Doramo jsou obdařeny všechny ženy z jejího rodu. Bylo mu jasné, že Cosette tu není jen pro okrasu či pro zachování dobré pověsti.

	„Prosím, dámy,“ vyzval je. „Nemohu vás sice svézt bryčkou jako pan Petřík, ale není to daleko. Sotva deset minut pěšky.“ Zatímco Cosette odvětila, že jsou na chůzi zvyklé, Doramo přemýšlela o tom, jak vypadá Machač unaveně – mnohem unaveněji, než když se s ním před týdnem loučila. Skoro jako kdyby po několik dní za sebou spal sotva pár hodin.

	–

	Machačův dům, kde měl i ordinaci – na jejíchž dveřích visela cedule: „DNES MIMOŘÁDNĚ ZAVŘENO“ – nebyl příliš prostorný. V přízemí se nacházely kromě ordinace s malou čekárnou pouze kuchyň a obývací pokoj, ložnici měl zřejmě v patře. Žil sám, hospodyně, která se mu starala o domácnost, bydlela dle jeho slov o ulici dál a docházela pouze několikrát do týdne.

	Pokoj, kam je uvedl, vypadal spíš jako pracovna a nesl neklamné známky toho, že obyvatelem domu je pouze muž. Nábytek byl z tmavého dřeva, vévodila mu masivní, velmi dobře vybavená knihovna, Doramo okamžitě poznala několik svazků známých klasiků, identifikovala i řadu knih ve francouzštině a ruštině. Závěsy na oknech byly tmavě modré, což mohlo v zamračených dnech působit poněkud ponurým dojmem, na některých místech byly již mírně vyšisované od slunce – ale to Machačovi zřejmě nevadilo, pokud si vůbec všiml. Na stěnách visela trojice obrazů, dvě krajinky a jeden portrét – usuzovala, že ten bělovlasý pán bude nejspíš Machačův otec. Vzájemná podoba se nedala přehlédnout. Kromě obrazů byla místnost vyzdobena i několika památkami na cestu československých legií přes Sibiř.

	Sestry Krásovy se usadily na čalouněné pohovce. Nová byla někdy v minulém století, nicméně ani to pán domu zjevně neřešil: vždyť byla stále plně funkční. Doktor Machač jim nabídl tvarohové koláče – jimiž ho prý pravidelně zásobovala jedna z jeho pacientek – a plnou konvici kvalitního černého čaje. Doramo se pousmála, čaj se na stole jistě neocitl náhodou. Předpokládal snad, že ho dnes budou potřebovat?

	„Co se stalo? Co jste zjistil?“ tázala se bez dalšího zdržování, jakmile usedl do křesla naproti nim.

	„Pověděla jste své sestře všechno?“ ujistil se.

	Cosette přikývla. „Pověděla mi všechno. A kdyby mi nebylo cokoli jasné, nebudu se rozpakovat ptát, pane doktore.“

	Machač si ji se zájmem prohlížel. „O vás mi toho vaše sestra sice příliš neřekla, slečno Krásová, ale tipoval bych, že jste učitelka. Nebo něco na ten způsob.“

	„Učitelka. Na dívčí měšťance,“ odvětila Cosette s úsměvem, formulace něco na ten způsob ji zjevně pobavila.

	„Co jste tedy zjistil?“ ptala se Doramo se špatně skrývanou netrpělivostí.

	„Tvrdila jste, že ten inhabitant – jak jste jej nazvala – je inteligentní.“

	Přikývla a drobným gestem jej vyzvala, ať pokračuje.

	„Uvažoval jsem nad tím stále dokola. Co když je to všechno úplně jinak, než jsme se celou dobu domnívali?“

	„Jak to myslíte?“ zeptala se vážně Cosette.

	Machač na ni krátce pohlédl, pak se znovu obrátil k Doramo: „Pamatujete si, když jste opustila Theodorovu mysl, jak se zmítal na lůžku a co říkal? Předtím, než jsem mu píchl injekci?“

	Zaváhala. Byla tehdy tak rozrušená a cítila se tak slabá, že se na své vzpomínky nedokázala plně spolehnout. „Abyste ho nechal?“

	„To také. Ale hlavně volal o pomoc. Napadlo mne, že je to možná právě to, oč tu celou dobu jde: že volá o pomoc!“

	Doramo se zarazila. „Helfen Sie bitte – to říkal i předtím, na verandě, jak se na mne vrhl. Než jste přišel. Než ho pan Petřík srazil na zem.“

	Potřásl hlavou. „Ani tohle nebylo poprvé, co žádal, aby mu někdo pomohl. Jenže dokud jste mi neosvětlila, že poručík Stein není ve své mysli sám, považoval jsem podobné projevy pouze za halucinace či fragmenty vzpomínek na havárii. Ovšem co když o pomoc vůbec nevolá Theodor Stein, ale ten druhý?“

	Cosette zvedla obočí. „Vy jste nás sem nepozval proto, abyste nám položil tuhle otázku, viďte? Vy už víte, že to tak je.“

	Kývl. „Jsem si tím naprosto jistý. V sobotu jsem Steinovi snížil večerní a od následujícího dne i ranní dávku léků. Nedají se vysadit naráz, musel jsem medikaci snižovat postupně. Panu Petříkovi se to moc nepozdávalo, ale netroufl si odporovat. Bylo to samozřejmě riskantní, proto jsem se snažil být s nimi v domě, jak nejvíce to šlo – pro případ, že by nastala krize. Ale doufal jsem, že mne inhabitant i poručík Stein slyšeli a vnímali, když jsem jim slíbil, že se jim oběma pokusím pomoci.“

	Doramo a Cosette poslouchaly téměř bez dechu.

	„V úterý večer dostal poslední, již velmi sníženou, téměř symbolickou dávku léků. Zůstal jsem u něj celou noc, injekci se sedativy hned u ruky. Naštěstí zbytečně. Byl úplně klidný. Následujícího večera jsem se s tím inhabitantem, jak jste jej nazvala, pokusil navázat spojení.“ Zhluboka se nadechl, ale hned pokračoval: „Nejsem obdařen vašimi schopnostmi a neumím vstupovat lidem do mysli, ale naštěstí jsme to k vzájemnému dorozumění nepotřebovali. Předpokládal jsem, že slyší, co říkám, a že bude schopen hovořit Steinovými ústy. Ostatně už to několikrát udělal, jen jsme to nepochopili.“

	„On s vámi spolupracoval?“ vydechla Doramo ohromeně. „Myslela jsem… myslela jsem, že na mne chce zaútočit – když mne překvapil při prohlížení Theodorových vzpomínek.“

	Zavrtěl hlavou. „Nechtěl. Celou tu dobu, celé Čtyři a půl roku, co je uvězněný v mysli poručíka Steina, se snažil pouze o to, aby se o něm někdo dozvěděl. Ať to navenek vypadalo jakkoli, skutečně jen volal o pomoc. Zejména v přítomnosti osob, u nichž cítil více otevřené vědomí. Měl jsem si to uvědomit dávno. Měl jsem být pozornější v naslouchání.“

	„Nevyčítejte si to,“ pravila Cosette se svou obvyklou laskavostí.

	„Když jsem se s poručíkem Steinem setkal poprvé, můj otec mu musel píchnout dvě injekce. Tak silný záchvat u něj prý dosud nezažil. Paní Petříková, která toho byla svědkem, se jen křižovala a říkala, že se mladý pán doslova zjančil. Tehdy mne ani nenapadlo, že by takové chování mohla vyvolat pouhá přítomnost mé osoby. Näls nicméně poznal, kdo jsem, a doufal, že se konečně objevil někdo schopný mu naslouchat. Stejně tak to poznal u vás.“

	Doramo zvedla obočí. „Näls?“
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	Machač se pousmál. „Inhabitant. Jmenuje se Näls Nälsdefír. Pověděl mi, že ve světě, z něhož pochází, zuří konflikt mezi dvěma mocnostmi. Když se objevilo první letadlo, považovali je za jakousi novou zbraň jejich nepřítele. Velmi podivnou a potenciálně velmi nebezpečnou.“

	„Takže to letadlo zničili,“ doplnila Doramo.

	Zavrtěl hlavou. „Domnívám se, že vzduch je v tom světě pro nás lidi obtížně dýchatelný. Pilot i pozorovatel prvního letadla nejspíš ztratili vědomí a neřízený stroj čekal tragický osud. Když Näls a jeho druhové obhlédli trosky zříceného letadla, objevili jakési zcela neznámé bytosti, obě mrtvé. Stále je však považovali za nepřítelovy stvůry. Netušili, že pocházejí odjinud, že mají svoji vlastní válku a s tou jejich nemají nic společného. Krátce poté se tam objevilo druhé letadlo a Nälsova letka dostala rozkaz nepřítele sledovat a zajmout, případně zlikvidovat. Když však spatřil zmatené a vystrašené muže v otevřeném kokpitu, začal pochybovat, zda jsou věci skutečně takové, jaké se zprvu zdály. Vzápětí letadlo proletělo zpět do našeho světa. Nälse, který byl na úrovni kokpitu, strhl vzdušný vír. Neměl čas ani dostatek síly, aby se dokázal otočit a letět zpátky. Proudění vzduchu ho vrhlo přímo ke Steinovi. Nejspíš mu to zachránilo život. Sám by v našem světě přežít nedokázal. Potřeboval tělo schopné fungovat v našich podmínkách a potřeboval je okamžitě. Poručík Stein byl nejblíž. Jediný způsob, jak mohl zachránit holý život, bylo proniknout do jeho mysli.“

	„Tohle všechno vám řekl?“ podivila se Cosette.

	„A vy jste mu beze zbytku věřil?“ tázala se ve stejnou chvíli Doramo.

	„Něco mi řekl, něco naznačil, zbytek jsem si domyslel. Není pro něj úplně snadné mluvit Steinovými ústy – i když se během let docela zlepšil. A ano, věřil jsem mu. Neměl jsem důvod nevěřit. Navíc to do sebe všechno logicky zapadá.“

	„A Theodor Stein?“ zeptala se vážně Doramo. „Co se stalo s ním, když ten Näls obsadil jeho tělo?“

	„Je třeba si uvědomit, že poručík Stein utrpěl hluboký otřes, šok a těžká zranění provázená obrovskými bolestmi. Čím více o tom uvažuji, tím pravděpodobnější se mi jeví, že by patrně nepřežil, kdyby v sobě neměl Nälse.“

	„Žijí tedy v jisté koexistenci? Dvě vědomí v jednom těle?“ V Cosettině hlase se mísilo zaujetí s pochybnostmi.

	„To si netroufám tvrdit,“ pravil opatrně. „V době, kdy se Stein léčil ze svých zranění, ovládl Näls jeho mysl a převzal vedoucí úlohu v jeho těle. Zkrátka se staral, aby oba přežili. Teprve později, když se Stein začal uzdravovat a znovu si uvědomovat sám sebe, ukázalo se, že pro dvě vědomí není v jedné mysli dostatek místa.“

	„Pochopitelně,“ konstatovala suše Doramo.

	„I proto na tom byl celé roky tak, jak na tom byl,“ povzdechl si Machač. „Měl jsem to všechno pochopit dřív. Jenže mne ani ve snu nenapadlo… Myslel jsem si, že má prostě poškozený mozek. Ostatně, můj tatínek i kolega Stein byli téhož názoru.“

	Při zmínce o Oswaldovi se Doramo mírně stáhl žaludek, ovšem Oswaldem se nyní zabývat nemínila. „Takže Theodor Stein je stále… Theodor?“ ujišťovala se.

	„Ano. Jeho vědomí by mělo být v pořádku. Jen je patrně trochu utisknuté.“

	„Trochu utisknuté…“ Doramo sepjala ruce a propnula prsty. „Musím se s ním setkat!“ řekla. „Chci s tím inhabitantem, tedy Nälsem Nälsdefírem, jak se vám představil, mluvit osobně.“

	Povzdechl si. „To plně chápu, slečno Krásová. Kéž by to bylo tak jednoduché, abychom mohli za poručíkem Steinem jen tak přijít! Mně samozřejmě nic nebrání, ostatně jsem tam byl v uplynulém týdnu více než doma, ovšem vás dvě za ním přivést nemohu. Jak bych to Petříkovým vysvětlil? Jistě chápete, že z toho, co jsem se dozvěděl, jsem jim nesvěřil jediné slovo. Popravdě, asi bych si tím sám koledoval o blázinec.“ Pousmál se tím zvláštním, úšklebku podobným úsměvem. „Věděla jste, že pan Petřík pracoval dříve jako ošetřovatel v ústavu pro choromyslné?“

	„Nevěděla. Ale dává to smysl.“ Usmyslela si, že musí nějak zařídit, aby se s Theodorem Steinem mohla znovu setkat!

	„Jestli jsem to pochopil správně,“ pokračoval Machač, „celá ta neblahá situace by se snad dala zvrátit. Näls není schopen existovat v našem světě sám o sobě, nicméně to neznamená, že spásou je pro něj pouze poručík Stein. Pokud by měl k dispozici jiné tělo, do něhož by se mohl přesunout, možná by…“

	„To zní naprosto šíleně,“ podotkla Doramo.

	„Jaké jiné tělo?“ zajímala se pragmaticky Cosette.

	„Šílené to možná je,“ připustil Machač, „ovšem Näls a poručík Stein spolu v jednom těle trvale přebývat nemohou. Nechal jsem je bez medikace a upřímně doufám, že se nic nestane, ale dlouhodobě je to neudržitelné. Stein se může doopravdy zbláznit, v extrémním případě by ho to mohlo dovést až k sebevraždě. Näls chce být svobodný a touží se vrátit domů.“ Obrátil se ke Cosette. „Rozhodně nemyslím lidské tělo. Postačilo by tělo jiného tvora, který má dostatečnou inteligenci. Je třeba, aby Nälsovo vědomí dokázal pojmout, ale zároveň nebyl natolik vyspělý, aby mezi nimi došlo ke konfliktu. Näls musí zůstat ten dominantní.“

	Doramo přivřela oči. „Tohle všechno vám řekl?“ Cítila, že Machač tomu Nälsi Nälsdefírovi skutečně věří – nezbývalo než doufat, že není z těch, kteří by se nechali opít rohlíkem.

	„Naznačil. Jak jsem říkal, náš rozhovor pro něj byl obtížný, zvlášť ke konci. Možná to bylo vůbec poprvé, co se Steinem skutečně spolupracovali.“

	„Musíme to alespoň zkusit,“ pravila tiše, leč bezpochyby odhodlaně Cosette.

	Machač na ni vděčně pohlédl. „Ano, měli bychom to alespoň zkusit. Jestliže pomůžeme Nälsovi, osvobodíme i Theodora Steina.“

	„Pominu-li otázku jak, stále zůstává otázka kdy,“ připomněla Doramo. „Sám se do něčeho tak riskantního v žádném případě pustit nemůžete a v domě jaksi, ehm, překážejí Petříkovi.“

	Pousmál se. „Příští sobotu, tedy od zítřka za týden, jedou na veselku do Soběslavi. Vyjedou časně ráno a jejich neteř prý naléhala, ať zůstanou až do neděle. Požádali mne, zda bych byl tak velice laskav a v době jejich nepřítomnosti zůstal v domě s Theodorem. Jinak by nikam jet nemohli, přinejmenším ne oba.“

	Cosette se usmála. „Hádám, že budete tak velice laskav.“

	„Vlastně jsem se jim sám nabídl, že bychom to takto mohli vyřešit. Jak jsem řekl, stejně jsem u nich byl v poslední době víc než doma. Čili máme týden na to dořešit otázku jak.“

	–

	Doramo byla odhodlaná, že ještě předtím, než je Machač vyprovodí k odpolednímu vlaku, se od něj pokusí dozvědět víc o Svatopluku Vránovi. „Potřebovala bych se vás zeptat ještě na něco. Respektive na někoho.“

	„Na Vránu,“ konstatoval. Skoro jako by čekal, že ta otázka padne.

	„Je mi jasné, že o něm něco víte. Prosím, povězte mi to. Doktor Hrbáček tvrdil…“

	Údiv v jeho tváři byl nefalšovaný. „Ignác? Jak jste přišla na Ignáce?“

	„Vím o něm od poručíka Lísky. Řekl mému švagrovi, že byl zajat spolu s vámi, a také viděl inzerát v Národních listech. Hrbáček má ordinaci v Hopfenštokově ulici. Zjevně určenou pro mohovitou, dobře situovanou klientelu,“ nerozpakovala se dodat.

	Ušklíbl se. „Co se vlastně divím, musel být repatriován spolu s ostatními zajatci ještě před koncem války. Asi se vám nechlubil, že do ruského zajetí jsme padli především kvůli němu, že? A když jsme se ho později spolu s jedním dalším důstojníkem ptali, zda s námi půjde do legií, květnatě se rozhovořil, o jaké bohulibé úsilí jde a jak je ušlechtilé bojovat za samostatný stát, ovšem on že na to vůbec není stavěný, na takové vojančení… Co vám tedy pověděl slovutný kolega Ignác?“

	„Že byl Vrána po svém zranění konfliktní a nakonec zahynul při jakési potyčce. Prý pak ohledával jeho tělo. Byl si jistý, že ten mrtvý je skutečně Vrána, ačkoli ho při té bitce zřídili k nepoznání.“

	Chvíli mlčel, jako by se snažil něco si srovnat v hlavě. „Zajímavé…“ zamumlal. „Kdy k tomu došlo?“

	„V říjnu 1917.“

	„Jistě, to už jsem byl pryč. Opustil jsem zajatecký tábor počátkem srpna. Po Zborovu přestala klást Prozatímní vláda náboru zajatců překážky. Nicméně tím, že se Vrána dostal ze zajateckého tábora živý a více méně i zdravý, tím jsem si pro změnu zase jistý já.“ Otočil se ke dveřím, jimiž se právě vrátila Cosette, která si předtím musela odskočit na toaletu. „Mohu pokračovat?“ tázal se tiše.

	Přikývla. „Setkal jste se s ním někdy později? Nebo jste o něm jen slyšel?“

	„Setkal jsem se s ním počátkem osmnáctého roku. Měl na sobě fungl novou legionářskou uniformu a tvrdil, že se jmenuje Ferdinand Pošta. Bezpečně jsem ho ovšem poznal podle jizvy na hlavě. Ostatně jsem mu ji sám vyrobil, když jsem ho dával dohromady,“ ušklíbl se.

	Doramo přimhouřila oči, špičkami prstů poklepala na desku stolu. „Ferdinand Pošta? Myslíte, že si to jméno prostě vymyslel?“

	„Co když byl skutečný Ferdinand Pošta ten mrtvý, jehož ohledával doktor Hrbáček?“ přidala se Cosette, která se velmi rychle zorientovala, o čem se mluví.

	„Ano, to nelze vyloučit,“ přitakal Machač. „Nicméně v zajateckém táboře bylo několik tisíc mužů, nemám tušení, zda mezi nimi byl i nějaký Pošta.“

	„Možná si s tím Poštou chtěl Vrána vyměnit identitu,“ nadhodila Cosette. „Tedy, víme-li, že to jméno později používal…“

	„Mohl té rvačky jen využít – anebo to bylo předem připravené a Poštu do bitky schválně zatáhl,“ rozvíjela Doramo. „Ale proč?“

	„Otázku, z jakého důvodu se do legií nechal zapsat pod falešným jménem, jsem si pochopitelně kladl rovněž.“

	„Konfrontoval jste ho?“ zajímala se Cosette.

	„Nikoli bezprostředně. Rozhodl jsem se jej nejprve pozorovat, abych zjistil, o co mu jde a proč se vydává za někoho jiného. O jeho charakteru jsem si iluze nedělal, věděl jsem, jak se choval v táboře a jak se nerozpakoval využívat ostatní, aby získal výhody pro sebe. Věděl jsem také, že už před válkou byl sociální demokrat, v zajetí se výrazně radikalizoval. Uměl perfektně rusky.“

	„Studoval slavistiku,“ připomněla Doramo.

	„Díky perfektní znalosti ruštiny se bez problémů domluvil s ostrahou tábora,“ pokračoval Machač, „z čehož mu pochopitelně plynuly další výhody, o něž se nerad dělil. Už v táboře jsem byl také občas svědkem toho, jak promlouval k ostatním zajatcům. Následkem zranění sice občas zadrhával, ovšem i tak byl řečníkem, který dokázal zaujmout, ba dokonce strhnout ostatní. Nebyl jediný, kdo mezi austrijáky, jak nám říkali místní, obdivoval bolševiky a Lenina. Ačkoli zprávy, které se do tábora dostávaly, byly dost kusé, Vrána věděl vždycky o něco navíc. Předpokládám, že byl v kontaktu s těmi, kdo posléze zakládali místní sovět.“

	„A pak vstoupil do legionářského vojska?“ podivila se Cosette. „Není to zvláštní?“

	„V lednu osmnáct to ještě tak zvláštní nebylo. Československé vojsko zachovávalo neutralitu – podle Masarykovy instrukce, že se do vnitřních ruských sporů nemáme míchat. Nebyl jediným československým bolševikem v legiích. Vrána, alias Pošta, se nijak netajil, že je bolševik, naopak, v době, kdy jsem se s ním setkal, mezi mužstvem silně agitoval pro vstup do rudé armády. Ale jestli přesvědčil jednoho nebo dva… Každopádně to někteří z nás už tehdy považovali za svinstvo. Že se bolševikům nedá věřit, v tom nám budoucnost rozhodně dala za pravdu. Ovšem o tomhle nejspíš leccos víte od svého švagra.“

	„Kdy jste tedy Vránu konfrontoval?“ tázala se Doramo.

	„Když jsem slyšel tu jeho lživou agitaci. Nerozpakoval se dokonce verbálně napadat Masaryka. Pochopitelně v jeho nepřítomnosti. Z očí do očí by si netroufl.“

	„Poznal vás?“ napadlo Cosette.

	„Dobrá otázka. Buď nepoznal, nebo se tvářil, že mne nikdy v životě neviděl. A já nemám vaše nadání, abych dokázal rozpoznat lež,“ dodal s mírným úsměvem. „Někdy to může být vcelku praktické.“

	„Někdy je to poněkud břemeno, pane doktore,“ oplatila mu úsměv Cosette. „Ale jinak máte pravdu. Občas je to praktické.“

	„Vraťme se k Vránovi,“ vyzvala je Doramo. Odjezd odpoledního vlaku se blížil a vlastně se ještě nic pořádného nedozvěděla.

	„Bezesporu jsem ho překvapil,“ pokračoval. „Ale pohotově všechno popřel. Prý si bohapustě vymýšlím, o žádném Vránovi nikdy neslyšel. Zjevně byl dobře připraven, kdyby se někdo vyptával – vychrlil na mne všechny možné informace z minulosti Ferdinanda Pošty. Žádnou z nich jsem si samozřejmě nemohl ověřit. A druhý den byl pryč. Takže to bylo celé k ničemu.“

	„Nemyslím,“ oponovala Doramo. „Jestliže zmizel okamžitě poté, co jste ho konfrontoval, de facto se přiznal. Bál se, abyste jeho pravou identitu neprozradil.“

	„Uvažujete velmi logicky, slečno Krásová.“

	„Hlavně mám několikaletou praxi v advokátní kanceláři,“ pousmála se.

	„Nebylo to ovšem naše poslední setkání,“ pokračoval Machač. „Znovu jsem se s ním setkal o rok a čtvrt později ve Vladivostoku. Pár transportů už odjelo, čekalo se na další, část vojska dosud setrvávala na magistrále. Nikdo vlastně nevěděl, kterým transportem se vrátí domů, natož kdy, bylo však jasné, že napřed pojedou hlavně invalidé, ranění a nemocní. Vrána se jako Pošta pokoušel předstírat chronicky nemocného, aby se do transportu dostal, snažil se využít toho starého zranění hlavy.“ Ušklíbl se. „Netušil, že u posudkové komise narazí na mne. Sice se opět tvářil, že mne nezná, ale dobře jsem si všiml, jak sebou škubl, když mě uviděl. Sehrál své divadýlko až do konce – a musím říct, že byl věrohodný. Zadrhával více než obvykle, vykládal, jak je barvoslepý, má vidiny, halucinace, že ztratil čich, trpí nespavostí, občas má problémy s rovnováhou, což dokonce předvedl. Neříkám, že takové problémy skutečně neměl. Nicméně nepochybně je zveličil, aby patřičně zapůsobil a získal místo v transportu. Kromě toho, co nám vykládal a předváděl, jsem na něm ovšem shledal… něco poměrně zvláštního. Neumím to vysvětlit ani dobře popsat, ale jako by s jeho myslí a jeho vědomím nebylo všechno úplně v pořádku. Jako by jeho mysl byla něčím rozražená, rozštěpená…“

	„Rozvrácená?“ hlesla Doramo. Cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Panika ji obtočila jako exotický had vyhlédnutou oběť.

	„Ano, rozvrácená. To je docela výstižný popis. Možná za všechno mohlo jeho zranění, jen jsem to dříve neregistroval. Ve Vladivostoku jsem byl… už jsem byl jiným mužem než při našem předchozím setkání.“ Pochopila, nač naráží. Ovšem to, co právě řekl o Svatoplukově mysli… Musel nějak vnímat zbytky krusty, kterou několik let předtím obalila Vránovy vzpomínky. Pochopitelně tam i po ráně, která způsobila, že krusta praskla, zůstaly. Podobně jako na podlaze zůstanou střepy, když se rozbije skleněná váza. V mysli člověka to ovšem mohlo způsobit částečný nebo úplný rozvrat. Zhluboka se nadechla, pak však zase vydechla a neřekla nic.

	Cosette její nepokoj samozřejmě zaznamenala.

	Překvapivě, Machač jej zaznamenal také: „Co se stalo, slečno Krásová? Vy víte, co to znamená?“

	Přikývla.

	„Patrně se o něj nezajímáte jen tak, nemám pravdu? Možná jsem se vás na to měl zeptat hned zpočátku,“ dodal. „Co vám vůbec je po Svatopluku Vránovi?“

	Rozhodla se, že Machačovi poví všechno. Tedy skoro všechno. O tom, jak důvěrný byl v jisté době její vztah ke Svaťovi, nevěděla ani Cosette…

	–

	Když skončila, doktor Machač malou chvíli mlčel. „Mluvila jste o rozvrácené mysli. Jak vážné to je?“ tázal se potom.

	„V podstatě je takový člověk šílený. Může být zcela bez zábran. Všehoschopný.“

	„Třeba násilnický či přehnaně krutý?“ ujišťoval se.

	„Ano. Projevy mohou být rozmanité. Před válkou jsem ho nicméně zpovzdálí sledovala a působil úplně normálně. Vůbec v ničem nebyl jiný než předtím. Muselo… muselo se to stát až na frontě.“

	„Způsobilo to to zranění,“ řekla jemně Cosette a položila sestře ruku na předloktí v konejšivém doteku. „Nemohla jsi tušit, že dostane do hlavy ránu šavlí, která ho málem zabije a poruší tvoji krustu.“

	Machač přeběhl pohledem z jedné sestry na druhou.

	Doramo si pomyslela, že vnímá-li ji tak silně, jako ona vnímá jeho, nedokáže před ním své emoce skrýt.

	„Svatopluk Vrána je nebezpečný,“ pravil vážně. „Jestli touží po odplatě, neberte jeho výhrůžky na lehkou váhu. Je to popudlivý, mstivý člověk. Nevím, zda byl takový i před válkou, ovšem jak jsem jej poznal, dal by se označit dokonce za velmi mstivého. I v zajateckém táboře vyvolával konflikty, pokud z něčí strany cítil křivdu. Během našeho prvního setkání v legiích jsem to zaznamenal rovněž, byť jednal mnohem nenápadněji. Ve Vladivostoku jsem to byl ovšem já sám, kdo se stal terčem jeho pomsty.“

	„Kvůli čemu?“ zajímala se Cosette.

	„Zamítl jsem jeho zařazení do transportu s invalidy. Také jsem poukázal na to, že vystupuje pod cizím jménem a neopomněl ani fakt, že předchozího roku agitoval pro bolševickou rudou armádu. On samozřejmě tvrdil, že to není pravda, že jsem si jej s někým spletl. Bohužel jsem svá tvrzení nemohl podložit žádnými důkazy. Závěr nakonec byl, že Poštu do transportu nezařadili a mně bylo doporučeno, abych sehnal svědky, kteří má obvinění dosvědčí. Po tom všem, co se stalo během předchozích dvanácti měsíců, už v legiích žádní bolševici neměli co dělat – takže mi bylo naprosto jasné, že je mezi nás nasazený jako špeh, možná dokonce s cílem dostat se do Československa a působit tu jako vyzvědač či agitátor. A jemu bylo zřejmě jasné, že to vím.“

	„Co vám udělal?“ tázala se tiše Cosette, modré oči upřené přímo na Machače.

	„Bodl mne do ramene,“ odvětil lehce, skoro jako by mluvil o počasí. „Naštěstí jsem včas poznal, že je za mnou a chystá se na mne zaútočit. Toto je totiž naopak něco, čím jsem od jisté doby obdařen já. Dokáži vycítit, hrozí-li mi nebezpečí a z jakého směru má přijít. Uhnul jsem, takže mi neprobodl krční tepnu, jak nepochybně zamýšlel.“

	„A dál?“

	„Dokázal jsem jej zpacifikovat, takže mne nesvedl bodnout znovu. Několik bratrů legionářů, kteří slyšeli venku hluk, naštěstí přiběhlo dříve, než jsem kvůli ztrátě krve upadl do bezvědomí. Samozřejmě se to pak vyšetřovalo. Že mne Vrána, alias Pošta, napadl, bylo neoddiskutovatelné. Více méně se tím usvědčil, že jsem o něm mluvil pravdu. Dali ho pod zámek, ovšem ještě téže noci utekl. Nejspíš zpátky ke svým, k rudým.“

	„A vy?“ zeptala se starostlivě Cosette.

	„Nejednalo se o tak vážné zranění.“ Jeho úsměv byl opět podobný ušklíbnutí. „Přesto mi zajistilo místo v transportu, do něhož se chtěl dostat ten rudý lump. Tedy jel jsem hlavně jako lékař, který měl doprovázet invalidní a nemocné bratry. Ovšem mé zranění bylo nepochybně jedním z důvodů, proč padla volba právě na mne.“

	Doramo jej vyslechla bez přerušování. „Při našem prvním setkání jste mi řekl, že je-li Vrána v Československu, není to dobré znamení. Myslíte, že se sem dostal jako agent bolševického Ruska?“

	„Myslel jsem si to. Nicméně po tom, co jste mi dnes řekla, se domnívám, že jeho důvody mohou být i čistě osobní. V každém případě není dobře, že se vrátil.“

	
KAPITOLA 36

	Rozvrácená mysl! Doramo se dělalo špatně, jen na to pomyslela. Toho večera nemohla dlouho usnout, převalovala se na lůžku sem a tam a snažila se být co nejvíce potichu, aby nevzbudila Cosette. Nakonec opatrně vstala a vyplížila se do kuchyně pro sklenici vody.

	Ke svému překvapení tam narazila na mamičku, která měla na kuchyňském stole rozložené rodinné účetnictví.

	„Nemůžeš spát?“ zvedla hlavu od čísel Paulína Krásová. Ačkoli do dálky viděla dosud dobře, na čtení už brýle potřebovala – a dávala si náramný pozor, aby ji v nich nikdo kromě nejužší rodiny neviděl. „Je docela dusno, viď? Také jsem nemohla usnout. Tak jsem si řekla, že se místo marného převalování budu raději chvíli věnovat počtům. Obvykle to na nespavost zabírá spolehlivě,“ pousmála se. „Pojď, posaď se.“ Ukázala na židli vedle sebe.

	Doramo neochotně poslechla. „Nevím, jestli vám budu co platná, mamičko. Víte přece, že účtování nikdy nebyla moje silná stránka. To už by vám spíš pomohla Hanička.“ Nejmladší sestra měla za sebou dva roky na obchodní akademii a mohla se chlubit velmi dobrými známkami.

	„Ale já přece nepotřebuji pomoci s počítáním, kolik jsme vydali za maso či za opravu bot, Doramo,“ Pousmála se paní Krásová, sundala si elegantní brýle s kovovou obroučkou a odložila je na stůl. „Jak jste se dnes měly s Cosette na výletě? Přišlo mi, že ses vrátila poněkud rozrušená.“

	Doramo se zhluboka nadechla. Když nyní řekne, že o tom nechce mluvit, mamička se dál vyptávat nebude. Jenže opravdu o tom mluvit nechtěla?

	Paulína Krásová mlčela a Doramo bylo jasné, že ačkoli se jí mamička nedívá přímo do očí, jsou pro ni její emoce v tuto chvíli bezvadně čitelné, nejspíš dokonce bez nějaké výraznější snahy.

	„Cosette vám o tom, ehm, výletě něco vyprávěla?“ tázala se opatrně.

	Paulína se pousmála. „Něco málo ano.“

	Vlastně ji to nepřekvapilo. Cosette měla z nich všech k mamičce nejblíž.

	„Ten doktor Machač skutečně působí jako velmi pozoruhodný člověk,“ pokračovala paní Krásová. „Hádám ovšem, že tenhle muž není příčinou tvého rozrušení.“

	„Svatopluk Vrána,“ odpověděla docela tiše, ačkoli mamička vlastně žádnou otázku nepoložila. „Machač se s ním setkal v Rusku.“ V tu chvíli si uvědomila, že se mamičce prostě potřebuje svěřit. Přinejmenším proto, že o rozvrácené mysli věděla mnohem více než ona. Převyprávěla jí, co jim pověděl Machač.

	„Ano,“ přikývla vážně Paulína, když dcera skončila. „Domněnka, že je jeho mysl rozvrácená, se mi zdá na místě.“

	„Myslíte, že jsem mu to mohla způsobit já?“ Té otázky se bála, nicméně vyslovit ji musela.

	Paní Krásová chvíli mlčela. „Doramo,“ oslovila pak laskavě svou druhorozenou, „i kdybys to v plném rozsahu způsobila ty, nebyla bys schopná to nijak napravit.“

	Polkla. Mamiččina slova jí kýženou útěchu nepřinesla. Naopak.

	„Neřekla jsem, že jsi to způsobila,“ pravila jemně Paulína. „Ačkoli napomoci – napomoci jsi tomu samozřejmě mohla. V každém případě si myslím, že v danou chvíli, tehdy před lety, jsi udělala to nejlepší, na cos připadla a čeho jsi byla schopná. Nechtěla jsi mu ublížit. Přestože on ublížil tobě,“ dodala o něco tišeji.

	Stiskla rty. Kolik toho mamička věděla?

	„Nemyslím, že by sis to, co se mu stalo, měla klást za vinu. Nemohla jsi tušit, jaké to vezme konce. Jsou však škody, které napravit nelze. Pro rozvrácenou mysl to platí beze zbytku.“

	„Nedá se dopad těch škod… alespoň zmírnit?“

	Paulína potřásla hlavou. „Těžko říct, Doramo. Možná ano, možná ne. Nemáme představu, jak je to s jeho myslí doopravdy. Měli bychom ho najít a případně se jej společnými silami pokusit znovu ovlivnit. Snažit se přesměrovat jeho pozornost jinam, zajistit, aby o tobě ani o nás nikde nemluvil. V první řadě se musíme chránit. Možná to zní cynicky. Ale chránit rodinu je prvořadé.“

	Sklopila hlavu. Chránit rodinu… Ano, svým nezodpovědným chováním celou rodinu ohrozila. Cítila se mizerně jako už dávno ne.

	„Co doktor Stein?“ změnila náhle mamička téma.

	Překvapeně vzhlédla. „Doktor Stein?“ opakovala jako ozvěna a najednou se cítila jako školačka, která provedla neplechu, jíž svou matku nemálo zarmoutí.

	„Stáhla ses do sebe jako ježek, kterému hrozí nebezpečí,“ pousmála se Paulína. „Skoro mám dojem, že když na tebe sáhnu, píchnu se o bodlinky. Ukaž.“ Jemně se dotkla jejího ramene. „No skutečně! Au!“ Cukla rukou zpátky, dokonce si přiložila prst ke rtům.

	Doramo se rozesmála, ale jen potichu, aby nevzbudila zbytek rodiny.

	„Dorinko,“ oslovila ji mamička laskavě. „Já vím, že jsi mu dala kvinde. Něco mi naznačila Cosette, něco tvůj otec, zbytek jsem si domyslela. Rozhodně se na tebe nehněvám! Ačkoli jsem do doktora Steina vkládala jisté naděje, nechci, abys byla nešťastná. Pro ženy, jako jsme my, je obtížné najít dostatečně chápavého muže,“ dodala s jistým smutkem. „Ale to ti vysvětlovat nemusím. Tobě určitě ne.“

	Na to nebylo co odpovědět. „Mamičko, mohu se vás na něco zeptat? Vykládala vám Cosette něco i o Oswaldově bratrovi? Myslím poručíka Steina, toho letce.“

	„Něco málo. Zejména o inhabitantovi, jenž obývá mysl toho nebohého mládence. Doktor Machač se s ním údajně dokázal domluvit.“

	„Co si o tom myslíte?“ Pochybovala snad mamička o tom, že se to Vilémovi skutečně podařilo? Zarazila se. Kdy, pro všechno na světě, začala o Machačovi přemýšlet jako o Vilémovi?!

	Paní Krásová se tvářila zamyšleně. „Nepokládám to za nemožné – podle všeho je ten pan doktor kromobyčejně vnímavý. Stejně tak nepokládám za nemožné, že by se vám mohlo podařit osvobodit poručíka Steina právě tak, že inhabitantovi seženete jiné, vhodnější tělo.“

	„Uvažovala jsem o tom a nejlepší by se mi zdálo nějaké ptačí. Vzhledem k tomu, jakou podobu měl onen Näls Nälsdefír ve svém vlastním světě.“

	„Dobrý nápad.“ Nemohla si nevšimnout, jak mamička zabloudila pohledem ke kredenci, na níž trůnila vycpaná straka, jeden z prvních úspěšných Toninčiných pokusů o preparaci. Doramo se při vzpomínce pousmála. Její mladší sestře bylo tehdy šestnáct, ale už v tomto věku si pevně stála za svým, pokud si něco usmyslela. Preparování ptáků nevyjímaje. Opeřenec vypadal téměř jako živý a skleněným okem na ně shlížel, skoro jako kdyby jim rozuměl.

	„Anděla se mi svěřila, že se toho ptáka bojí,“ poznamenala lakonicky paní Krásová. „Prý jen vzlétnout a nadělat v kuchyni svinčík. Toničce se ta práce skutečně povedla. I když nepořádek, co kolem toho vždycky byl… Darmo mluvit! Ale pamatuji se, jak mi o zrovna těchhle ptácích vykládala. Prý jsou velmi chytří. Možná by ses mohla podívat do nějakých jejích knížek. Neodvezla si nic. Uklidila jsem je do almary v předsíni.“

	Doramo stačilo naznačit. „Děkuji, mamičko. Kouknu na to hned. Stejně bych neusnula.“

	–

	Nejbližší pošta byla na rohu Palackého třídy a Divišovy ulice. Úředníka za přepážkou Doramo znala, byl to jeden z bývalých spolužáků jejího bratra. Jestli se nad telegramem toho podivného znění, který časně ráno posílala na adresu doktora Viléma Machače do Poříčí nad Sázavou, podivil, nedal to najevo ani mrknutím oka.

	NEJVHODNĚJŠÍ STRAKA STOP SEŽEŇTE MLADOU A ZDRAVOU STOP KRASOVA

	~~~

	„Půjdeme tam ve středu dopoledne,“ oznámil Tadeáš Doramo a Cosette polohlasem, když s Leopoldinou přišli na nedělní rodinný oběd. Poldýna si mezitím o čemsi vykládala s mamičkou a nejmladší sestrou.

	„Čeká mne dnes odpoledne další návštěva u Oswalda – tetička zase určitě nebude chybět,“ ušklíbla se Doramo. „Pokusím se zjistit, jak je na tom ta nová služka. A také obhlédnu, jestli se dveře na dvorek náhodou nezamykají. I když, proč by je zamykali… určitě se tam dostaneme bez problémů.“

	Tadeáš na ni vážně pohlédl. „Doramo,“ začal s určitou neochotou, „víš, obšírně jsme to s Poldýnkou probírali a… zkrátka jsme dospěli k názoru, že bys s námi na ten dvorek chodit neměla.“

	Zůstala na něj hledět jako opařená. „Jak, neměla?“ vypravila ze sebe. „Na něčem jsme se snad domluvili!“

	„Může tě tam někdo vidět. Törberová. Stein. Ta služka. Někdo z domu. A pokud by se to stalo, celou akci to zhatí. Nikdo nám neuvěří, že kontrolujeme přemnožení potkanů a krys. Mne ani Poldýnu v tom domě neznají. Navíc se trochu převlékneme, jen decentně samozřejmé.“ Mrkl na Leopoldinu, která setrvávala v družném hovoru s Haničkou.

	Doramo stiskla rty. Mohla by se také převléknout… Ani ten nápad nevyslovila. Bylo jí jasné, že švagra nepřesvědčí. Což v žádném případě neznamenalo, že ji to, co na ni s Poldýnou upekli, hněvalo méně.

	„O čempak si tu vykládáte, že se Doramo tváří jak zkyslé mléko?“ zjevila se vedle nich náhle mamička, na tváři laskavý úsměv.
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	Doramo se kousla do rtu a přinutila se usmát, nicméně bylo již pozdě.

	„Jde o tu výpravu do vnitrobloku,“ osvětlila mamičce Cosette.

	Kupodivu, paní Krásová nevypadala ani trochu překvapeně a nedožadovala se žádného vysvětlení. Z čehož zcela jasně vyplývalo, že ví, o co jde.

	Tys jí všechno řekla! obvinila starší sestru Doramo. Mamička naštěstí jejich myšlenkové výměny sledovat nedokázala.

	Jistěže řekla, přiznala Cosette bez vytáček. Jakmile jsme přivedli k nám domů Andělu, měla mamička plné právo vědět všechno, co víme my.

	Paulína Krásová zvedla obočí, emoce, které mezi jejími dcerami vířily, jí nemohly uniknout. „Čím méně vás tam půjde, tím budete nenápadnější. Každopádně, Doramo, ty tam nemůžeš. Lidé v tom domě tě znají a někdo by tě mohl poznat.“

	Zatímco Doramo krotila hněv, Tadeáš se usmál a pravil, že jí právě pověděl to samé. Už mnoho let neměla takovou neovladatelnou chuť dupnout někomu vší silou na nohu!

	„Což ovšem neznamená,“ pokračovala mamička, „že bys nemohla být v tu dobu přítomná v domě. Naopak myslím, že bys tam být měla. Zabavit doktora Steina a paní Törberovou. Možná budeš nahoře dokonce prospěšnější než dole,“ dodala vážně.

	Jak se záhy ukázalo, nebylo to všechno, do čeho se mamička rozhodla vložit.

	~~~

	Ve středu ráno vstala celá rodina časně. Doktor Krása se chystal jako obvykle do kanceláře, dnes ovšem sám: Doramo měla doprovodit nejmladší sestru k babičce. Jejich benjamínek sice prskal – že přece není žádná malá žába, která by nemohla jít dolů do Sladkovského ulice sama, vždyť je to ani ne deset minut pěšky, navíc tam přece chodí bez doprovodu docela běžně –, nicméně nebylo jí to nic platné. Nakonec nadurděně dodala, že je jí úplně jasné, že ji tam chtějí odložit, ale ani na to nikdo nereagoval. Od babičky pak měla Doramo zamířit na návštěvu za Oswaldem Steinem, jemuž v neděli navrhla, že by se za ním mohla zastavit právě ve středu dopoledne, aby mu zkrátila dlouhou chvíli. Doktor Stein s tím nadšeně souhlasil. Na Palackého nábřeží měla dorazit přesně v devět hodin – půl hodiny předtím, než vstoupí do domu Tadeáš s Leopoldinou.

	Jako první nicméně opouštěly bezpečí bytu Cosette s Andělou a mamička. Před domem na ně čekala drožka, která je měla odvézt na nádraží. Cosette si před zrcadlem v předsíni naposledy upravila klobouček a uhladila sukni. Pak povzbudivě mrkla na zjevně nervózní Andělu, která měla vypůjčené jedny z jejích parádnějších šatů, byla nalíčená a na hlavě měla pinetkami přichycenou tu hroznou, kousavou černou paruku, v níž kdysi Toninka hrála divadlo.

	„Opravdu nejste k poznání, dušinko,“ stiskla dívce konejšivě ruku paní Krásová. „A nebojte, všechno dobře dopadne. Přivezu vám vašeho chlapečka v pořádku, slibuji.“

	Mamička totiž přišla s návrhem plány trochu urychlit a nabídla se, že do Berouna zajede pro Andělina synáčka sama. Vyjádřila se v tom smyslu, že vypadá dostatečně důvěryhodně a že příbuzné, která o hošíka pečuje, bude stačit Andělinou vlastní rukou psaný dopis, v němž bude několik údajů o chlapcově narození, jaké by cizí osoba nemohla znát. „A pokud by vznikly nějaké pochybnosti, pak umím být dostatečně přesvědčivá, abych je zažehnala,“ dodala paní Krásová sebevědomě.

	–

	Když Doramo zanechala nejmladší sestru ve společnosti babičky Treschlové – bělovlasé dámy s pronikavým pohledem a ještě pronikavějším úsudkem, která nejspíš poznala, že se něco děje, ale nedala to najevo ani mrknutím oka – vydala se pomalým krokem k zastávce tramvaje. Chvíli váhala, zda má jet desítkou a na Václavském náměstí přestoupit na číslo patnáct, jímž se dostane na nábřeží, anebo sejít o kousek níž k Muzeu, odkud mohla bez přestupu šestkou. Ostatně měla spoustu času, klidně mohla jít pěšky i větší kus cesty – vždyť bylo dopoledne a na rušné ulici jí žádné nebezpečí od Svatopluka Vrány nehrozilo. Tiše si povzdechla. Na dnešní návštěvu se jí ukrutně nechtělo, a to nikoli pouze proto, že měla odvádět pozornost od toho, co se bude dít ve vnitrobloku. Kladla sama sobě otázku, co kdy na doktoru Oswaldu Steinovi vůbec viděla…
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	„Doro!“ uvítal ji Oswald s téměř okázalou vroucností, když ji služka, vytrvale klopící oči k zemi, uvedla do pokoje. Chodil zase o něco lépe, berle již vyměnil za obyčejnou hůlku. „Je přesně devět. Jsi jako dobře natažené švýcarské hodinky,“ dodal žoviálně. „Jsem opravdu rád, že ti tvůj pan otec dal na dnešek volno. Je od něj laskavé, že ti umožnil, abys mne navštívila. Vůbec je to ohleduplný muž. Pro ženy je práce šest dní v týdnu až příliš namáhavá.“

	Mamička by jí v tuto chvíli nepochybně řekla, že se nesluší, aby skřípala zuby jako nějaký starý, opilý mužský. Vzápětí ji napadlo, že pokud je devět, mamička právě dorazila do Berouna a vydává se na adresu, kterou jí Anděla napsala na lísteček… Teď se ovšem potřebovala soustředit na Oswalda! Přinutila se k úsměvu a doufala, že není příliš křečovitý. Přít se s ním na téma ženy a práce se jí každopádně nechtělo. Možná by to skončilo hádkou, a ačkoli by se s ním pohádala docela ráda, dnes si to nemohla dovolit. „Ženy, které dřou v továrnách, si také nepochybně myslí, že šest dní v týdnu je až až,“ podotkla lehce. „Alespoň že byla uzákoněna osmihodinová pracovní doba, to životní podmínky pracujících žen velmi zlepšilo. Nejen tedy žen, samozřejmě. Ale pět dní v týdnu by byla nepochybně lepší varianta. Třeba k tomu společnost jednou dospěje.“

	„Doufám, že se z tebe nestává sociální demokratka, nebo snad dokonce…“

	Rozesmála se a doufala, že to bude znít přirozeně. „Prosím tě, Oswalde! Sám jsi začal o tom, že šestidenní pracovní týden je příliš dlouhý. Jen jsem s tebou souhlasila. Tetinka dnes není doma?“ tázala se, neboť jí bylo divné, že ji Törberová dosud nepřišla uvítat.

	Usmál se a Doramo v první chvíli nedošlo, jak významný ten úsměv je. „Potřebovala si vyřídit jakési pochůzky. Počítám, že jí to zabere ještě nejméně půlhodinu. Služka sem nestrčí ani nos, pokud ji nezavoláme. Je to, jako kdybychom tu spolu byli úplně sami.“ Vzal ji za ruku. „Pojď, posadíme se. Přiznám, že už je mi to dlouhé stání trochu nepohodlné.“

	Je to, jako kdybychom tu spolu byli úplně sami… Myslel to skutečně tak, jak to vyznělo? Přesto se nechala dovést k pohovce a poslušně usedla vedle něho. Dal si záležet, aby seděli skutečně těsně vedle sebe.

	Podržel její ruku ve svých. „Tetinka mi řekla,“ začal se spokojeným úsměvem, „že když už jsem do té Filadelfie neodjel, je načase naplánovat si život… prostě jinak. Neohlížet se. Nelitovat toho, co nebylo. Ostatně, třeba by se mi tam stejně nelíbilo.“

	„Neohlížet se je moudré,“ přitakala.

	„Ano, tetinka je moudrá žena. Kladla mi na srdce, že muž mého postavení, který pomýšlí na založení rodiny, by rozhodně měl mít vlastní bydlení.“

	Založení rodiny… Na okamžik zatajila dech, doufala, že v těchhle řečech nebude Oswald pokračovat. Bohužel marně.

	„Navrhla mi,“ pokračoval, „abych se nastěhoval do jednoho z bytů tady v domě. Jedna z nájemnic se bude stěhovat, byt bude od podzimu volný.“ Vzápětí si přitáhl její ruku ke rtům a políbil ji do dlaně. „Co tomu říkáš, Doro?“

	„Čemu?“ vypravila ze sebe.

	Sebejistě se usmál. „Tomu bytu přece. Myslím, že tady na nábřeží je opravdu pěkné, příjemné bydlení. Je to adresa důstojná mého postavení. Možná by nebylo špatné pořídit si někde vilu, ale do nemocnice to odsud budu mít mnohem blíž než odněkud z předměstí. Pro rodinu s dětmi je ten byt samozřejmě naprosto vhodný. Má čtyři pokoje, velkou kuchyň i samostatnou komůrku pro služku. Je slunečný, prostorný, vzdušný, okna směrem k řece i na dvorek. Malebný výhled na Pražský hrad i na Petřín.“ Po těch slovech se Oswald sklonil k jejím rtům a políbil ji.

	Málem se rozkašlala. Ano, líbali se už předtím, ale… Najednou jí byly jeho rty strašně nepříjemné.

	Oddálil se od ní, ale jen maličko, stále cítila na tvářích jeho dech. „Zaskočil jsem tě?“ usmál se lišácky.

	Nevěděla, co na to má říct, ale Oswald na odpověď stejně nečekal: „Uvolni se přece trochu. Vždyť jsem ti říkal, že jsme tu v podstatě sami.“ Znovu se přiblížil k jejím rtům.

	„Zaskočil jsi mne,“ vypravila ze sebe s přemáháním a pokusila se od něj aspoň maličko odsednout. Jenže byla skoro na kraji pohovky, kdyby se posunula ještě víc, nejspíš by spadla.

	Znovu se usmál, objal ji kolem ramen a pak nechal sjet svou ruku po jejích zádech. Cítila, jak ji chytil kolem pasu a přitáhl blíž.

	Měla co dělat, aby se neotřásla. Kolik bylo hodin? Mrkla na komodu, kde stály ozdobné hodiny s jelenem. Teprve za deset minut půl desáté?! Pokusila se z Oswaldova objetí maličko vymanit a doufala, že si to bude vykládat pouze jako přirozený panenský stud… Horečně přemýšlela, jak z téhle prekérní situace ven, a to nějakým elegantním, důstojným způsobem. Bohužel nepřicházelo v úvahu dát mu facku a prásknout za sebou dveřmi (ačkoli k tomu měla sto chutí). Jejím úkolem bylo přece odvádět pozornost od Tadeáše a Leopoldiny, kteří se za chvíli objeví ve vnitrobloku.

	„Pověz mi něco o svém starším bratrovi,“ napadlo ji. O tomhle tématu mluvil nerad – tím pádem ho mohlo přiměřeně zchladit.

	Skutečně se zarazil. Tentokrát to byl on, kdo se trochu odtáhl. „Doro! Proč bychom zrovna teď měli mluvit o Gerhardovi?!“

	„Nějak jsem si na něj vzpomněla,“ odvětila s pokrčením ramen. „Jak tu tak spolu sedíme. Však víš, v souvislosti s Johanou Ježkovou… Zkrátka mne napadlo, jak jste spolu vlastně vycházeli.“

	Zamračil se a Doramo z něj znovu vycítila napětí, které v něm vzrostlo vždy, když na jeho staršího bratra přišla řeč. „Bezproblémově,“ odvětil prostě. „Nechápu, proč tě to zajímá.“

	„Tys věděl, že on a Johana…“

	„Jistěže ne! Jak tě vůbec mohlo napadnout, že bych o tom věděl?! Nechci se bavit o Gerhardovi,“ uzavřel to. „Můžeme přece probrat mnohem příjemnější, ehm, témata…“

	–

	Doramo by si nikdy nepomyslela, že nastane chvíle, kdy Hildegardu Törberovou skutečně z celého srdce ráda uvidí. Přišla domů za dalších dlouhých dvanáct minut, během nichž musela Doramo vydržet s Oswaldem na pohovce, snášet jeho pokusy o fyzické sblížení a poslouchat řeči o tom, jaké to bude skvělé, až budou bydlet o patro výš a vychovávat spolu děti, nejlépe chlapce a roztomilou dcerušku. Samozřejmě, až bude na manželství připravená, ujišťoval ji – vždyť jí slíbil, že jí poskytne tolik času, kolik jen bude potřebovat. Ale zajisté chápe, že mu nemůže bránit, aby vyjádřil svou naději, že to bude co nejdříve…

	„Á, slečna Krásová už je tady,“ zašvitořila Törberová. „Jste tu dlouho, má drahá? Doufám, že se o vás Oswald postaral a dělal vám společnost,“ dodala s obvyklým falešným úsměvem.

	Doramo jí úsměv oplatila a tiše doufala, že se Poldýna s Tadeášem dostali nejen do domu, ale hlavně dozadu na dvorek, aniž je Törberka viděla. Bude se muset při nejbližší příležitosti omluvit, že si potřebuje „upravit šaty“. Koupelna sice žádné okno neměla, jen odvětrávání do světlíku, ale to pranic nevadilo. V koupelně bude sama a bez potíží se s Leopoldinou spojí v myšlenkách, což bude efektivnější, než případné zírání z okna, zda je dole nezahlédne. Vzápětí ji napadlo, že zatímco se zašije do koupelny, mohl by z okna náhodou vyhlédnout někdo jiný…

	„Kde vězí ta lenora Cilka?“ rozhlížela se přísně Törberová a pak rázně zatleskala, aby služku přivolala. „No to je dost, že šla, za co ji platím? Aby lenošila v kuchyni?“ zahartusila, jakmile dívka nakoukla do pokoje. „Jak to, že slečna Krásová nedostala žádné pohoštění? Neslyšela snad, když pan doktor volal?“

	„Ale pan doktor nevolal, milostpaní,“ snažila se hájit služebná a vzápětí se instinktivně přikrčila – pohlavek ovšem nepřišel. Zřejmě s ohledem na Doramo, která, když dívčinu reakci viděla, jen pevně stiskla rty.

	„Tak to napravila. Pronto! No tak, pohla sebou! A přinesla jednu kávu navíc a také skleničku na koňak. Budeme mít hosta. Každou chvíli je tady. Á, slyšela, už zvoní. No tak hybaj! Mazala mu otevřít! A byla uctivá, to jí povídám!“

	–

	Hostem, jehož příchod Hildegarda Törberová avizovala, byl vysoký, štíhlý muž v perfektně padnoucím černém obleku s bílou košilí a saténovou bordó vázankou, v níž byla vetknutá zlatá jehlice opatřená čirým, precizně vybroušeným kamenem. Tmavé vlasy měl sčesané na pěšinku, tvář hladce oholenou, šířil kolem sebe silnou, až omamnou vůni pánské kolínské. Velmi drahé pánské kolínské.

	Doramo jej poznala na první pohled a krve by se v ní nedořezal.

	„Dovolte mi, slečno Krásová, abych vám představila pana Arkadiusze hraběte Kamurského!“ šveholila nadšeně Törberová. „Býval přítelem mého nebožtíka manžela a i po jeho smrti mi zachoval přízeň. To je slečna Dora Krásová, Arkadiuszi,“ usmála se na něj oslnivě.

	„K vašim službám, slečno,“ sklonil se k její ruce v náznaku galantního políbení. Jeho rty se musely zastavit jen pár milimetrů nad hřbetem ruky, i přes rukavičku cítila jeho dech.

	Zkoprněle vykoktala, že ji velmi těší, dokonce se jí snad podařilo vyloudit na tváři úsměv. Situace to byla nanejvýš ošemetná, nicméně okamžitě si uvědomila, že pokud je tenhle hrabě Kamurski nahoře v bytě, nemůže být zároveň dole na dvorku, v kůlně, kterou prozkoumávali Leopoldina s Tadeášem!

	„Dobrý den, pane doktore,“ obrátil se vzápětí Kamurski k Oswaldovi a srdečně si s ním potřásl pravicí. „Doufám, že se vám daří opět o něco lépe.“

	„Jste jako obvykle velmi laskav, pane hrabě,“ pousmál se Oswald.

	V tu chvíli Doramo s jistotou věděla, že už se museli setkat několikrát.

	–

	Arkadiusz hrabě Kamurski se choval jako zcela normální člověk – zdvořile konverzoval, zahrnoval obě ženy komplimenty, pil kávu i koňak, jedl křupavé domácí sušenky, které mu hostitelka nabídla ke kávě.

	Přesto na něm bylo cosi ne úplně přirozeného.

	Doramo to nepoznala hned, snad kvůli té výrazné kolínské, kterou na sobě nešetřil a která do určité míry otupovala její smysly. Teprve když si na tu silnou vůni zvykla, byla si schopná uvědomit, že kolem sebe šíří ještě něco. Něco, co lidem bez více otevřeného vědomí zůstává skryté. Něco ne zcela lidského. Vilém Machač by to možná vycítil také, ženy z její rodiny nepochybně všechny. Navázat myšlenkové spojení s některou ze sester – nejlépe s Leopoldinou, která byla nejblíž –, si nicméně před očima tohoto podivného hraběte netroufala. Stejně tak si netroufala odejít do koupelny. Ne, dokud o Kamurském nezjistí víc, či dokud nebude mít opravdu urgentní potřebu.

	„Mnoho jsem o vás slyšel, slečno Krásová,“ obrátil se v tu chvíli přímo k ní. Mluvil vybraně, téměř bez cizího přízvuku – respektive s přízvukem, který byl pro člověka, jenž nestudoval jazyky, prakticky neslyšitelný.

	„Doufám, že v dobrém,“ odvětila lehce, uvnitř však byla napnutá jako struna. Alespoň, že se od ní Oswald odsunul trochu dál. Pochopitelně nebylo společensky přijatelné, aby seděli tak těsně vedle sebe.

	„Jistěže v dobrém,“ pousmál se Kamurski a v tom polovičním úsměvu ukázal téměř dokonale bílé, zcela rovné zuby. „Jste vzdělaná, inteligentní, samostatná žena. Žena, která ví, co chce,“ dodal a znělo to významně.

	Doramo bylo jasné, že se mu za žádnou cenu nesmí podívat přímo do očí. Stále nevěděla, co je zač, a i krátký oční kontakt by pro ni mohl být smrtelně nebezpečný. Po jeho lichotkách se tedy jen rozpačitě pousmála a pro jistotu sklopila zrak k perskému koberci.

	„Je vidět, jaký máš skvělý odhad na lidi, Arkadiuszi,“ zapředla Törberová. „Slečna Krásová nepochybně ví, co chce.“

	I z její strany to znělo významně, byť to nepochybně myslela jinak než hrabě.

	„Každopádně je slečna Krásová okouzlující mladá dáma,“ pokračoval Kamurski a zvedl poloprázdnou sklenku s koňakem. „Měl jste neobvyklé štěstí, příteli,“ obrátil se k Oswaldovi, „že jste potkal tak výjimečnou ženu.“

	Co na to Oswald odpověděl, Doramo příliš nevnímala, protože to, co dodal Kamurski vzápětí, jí naprosto vyrazilo dech: „Jsem přesvědčen, podle toho, co jsem o vás slyšel, slečno Krásová, že byste byla schopná vést i větší firmu. Třeba i nakladatelství.“

	Jak věděl o úvaze pana Steina, že by jí nakladatelství jednou mohl předat?! Tedy pokud by se provdala za jeho jediného zbývajícího příčetného syna…

	„Ale jistě!“ zašveholila Törberová. „To jsem Oswaldovu otci před časem rovněž říkala. Slečna Krásová by byla vskutku ideální ředitelkou nakladatelství. Oswald sám se takové práci při své profesi věnovat nemůže, to dá rozum.“

	Doramo si zklamaně pomyslela, že tím je všechno jasné. Nejspíš to byla právě Hildegarda Törberová, kdo od začátku tahal za nitky. Škoda, bylo příjemné moci si myslet, že pan nakladatel natolik oceňoval její schopnosti.

	V tu chvíli to ucítila poprvé. Jemný dotyk. Tak jemný, jako by okolo její mysli prolétl březový lístek stržený poryvem větru.

	Zmobilizovala síly, usmála se a na tvář nasadila výraz naivní husičky. Hlavou jí rychle prolétly poučky, které jí coby dospívající dívce vštěpovaly mamička s babičkou: Pokud se někdo pokusí vniknout do tvé mysli, musíš se zablokovat. Vztyčit bariéry – a pokud ten, kdo se o průnik pokouší, neví, jaké máš schopnosti, musíš to udělat tak, aby vůbec nepoznal, že se mu bráníš. Nejlepší je nabídnout mu nějakou naprosto neškodnou myšlenku či vzpomínku. Musíš chytit lovce do sítě a oplést ho tak, aby nepoznal, že ho vodíš za nos…

	Uvědomila si, že jí po zádech stéká několik krůpějí studeného potu. Měla pocit, že se dosud nikdy nepokoušela o nic tak těžkého. Nicméně skrýt své schopnosti před hrabětem Kamurskim jí v tu chvíli připadalo jako otázka života a smrti.
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	S Törberovou, Oswaldem a hrabětem Kamurskim se rozloučila až po obědě. Bylo to několik extrémně náročných hodin, kdy ledabyle společensky konverzovala a zároveň hájila svou mysl proti jemným, do značné míry nenápadným, nicméně vytrvalým útokům.

	Kdo k sakru doopravdy byl tenhle Kamurski?! Pán velkomožný, jak ho nazvala Anděla… Už nějakou dobu předpokládala, že to není člověk, alespoň ne zcela člověk, nicméně nyní bylo toto její přesvědčení do jisté míry narušeno. Hrabě sice vyzařoval něco krajně neobvyklého, ne zcela lidského, nicméně jeho dech byl teplý jako u každého obyčejného člověka a vystupoval jako perfektně vychovaný gentleman. Jedl, pil, smál se, vyprávěl o svém dětství v Mazursku… A pak se jí pokusil vloupat do mysli jako zloděj.

	Ať už byl kýmkoli, představoval silného protivníka. Tak silného, že před ním svá nadání dokázala jen stěží skrýt. Na to, aby s ním šla sama do otevřeného střetu, nemohla ani pomyslet.

	–

	Upřímně doufala, že Poldýna s Tadeášem budou již doma. Nutně se sestrou potřebovala mluvit – ráda by u toho měla i Cosette, jenže ta se ze Slavěšína vrátí až zítra. Cítila se tak vyčerpaná, že na myšlenkové spojení si netroufala.

	„Vypadáš hrozně,“ uvítala ji mladší sestra. Sama ovšem také nevypadala jako ze žurnálu – a nebylo to způsobeno pouze tím, že byla rozcuchaná a měla na tváři šmouhu.

	„Je mi to jasné,“ zamumlala Doramo. „Dej mi čaj! A pověz, jak jste pořídili. Pak budu mluvit já.“

	Leopoldina přikývla. „V té kůlně více méně nic nebylo,“ řekla tiše, když jí nalila čaj. Už ho měla uvařený, byl právě tak akorát teplý, zřejmě si i ona sama potřebovala, či přinejmenším chtěla dát. Tadeáš tentokrát seděl u stolu s nimi. Ač nebylo ještě ani půl třetí, nalil si do štamprle hruškovici, kterou prý dostal od jakýchsi známých z Moravy. Takhle časně obvykle nepil…

	„Více méně nic? Takže něco přece?“ tázala se Doramo, jakmile si nechala sklouznout do žaludku pořádný doušek Poldýnina skvělého čaje.

	„Něco přece.“ Tadeáš potřásl hlavou a ukázal na lahev s hruškovici. „Nechceš? Poldýna si dala.“

	Ohromeně pohlédla na sestru. Od kdy pila Leopoldina tvrdý alkohol?!

	„Bylo tam pár polic, nějaké staré plechovky se zaschlými barvami, hromádka dřeva, sekera a takový pelech ze starých hadrů,“ vypočítávala Poldýna, aniž se na ni podívala. „A v koutě pod těmi hadry zbytky lidské ruky, napůl zahrabané v zemi.“

	„Cože?!“ Doramo jen tak tak nevyprskla čaj, jehož se právě napila.

	„Asi půlka předloktí, zápěstí, dlaň a prsty,“ upřesnil Tadeáš. „Měkké tkáně už byly částečně rozložené. Ale všechno ještě drželo jakž takž pohromadě, kupodivu to ani nehnilo, spíš jako by to bylo trochu vysušené. A víš co mne zarazilo? Vůbec tam nebyl žádný hmyz – mouchy, červi… prostě nic!“ Znovu si nalil a štamprli do sebe překlopil na ex.

	„Podle velikosti ženská ruka,“ dodala Leopoldina, při vzpomínce dosud celá zelená. „A představ si, měla úplně maličký malíček. Se všemi třemi články, ale asi poloviční oproti ostatním prstům. Jako by patřil dítěti.“ Otřásla se.

	Doramo ztuhla. Zakrnělý malíček? To už přece slyšela! A pak se jí to propojilo: „Zdena Novotných!“ vydechla. „Ta, co u Törberové sloužila před Andělou – ta měla takový zakrnělý malíček. Oswald mi o tom vyprávěl.“

	–

	Seděli mlčky u stolu. Doramo se po čtyřech šálcích čaje přece jen cítila o trochu lépe – byť měla stále pocit, jako by ji někdo kopl do hlavy.

	Leopoldina s Tadeášem jí pověděli o hrůzném nálezu v kůlně – Poldýna předpokládala, že tam někde bude i zbytek těla, ale raději se rozhodli dále nepátrat – a ona jim na oplátku vylíčila, komu byla představena a jak celá ta příšerná návštěva probíhala. Před i po příchodu hraběte Kamurského.

	„Takže Stein tě obtěžoval?“ Podle toho, jak Tadeáš při těch slovech zaťal ruku v pěst, Doramo snadno poznala, co si o tom myslí.

	„On takový dřív nebýval. Změnil se – anebo… já vlastně nevím.“

	Poldýnu ovšem nyní Oswald Stein nezajímal: „Ten Kamurski… On se ti snažil proniknout do mysli?!“ vydechla ohromeně, když tu informaci vstřebala.

	Tadeáš zatěkal pohledem z manželky na švagrovou a zase zpátky. Ani jemu nemohlo ujít, jak je Leopoldina rozrušená.

	Doramo přikývla. „Kdyby jen jednou. Snažila jsem se mu podstrčit nějaké úplně neškodné vzpomínky a myšlenky, aby získal dojem, že uspěl, ale…“ Znovu se zhluboka napila čaje. „Nedovedete si představit, jak těžké to bylo! Nejsem si jistá, zda se mi podařilo zmást ho natolik, aby si neuvědomil, že jsem moc dobře pochopila, oč se snaží. A že jsem se mu bránila.“

	Leopoldina napjatě poslouchala, pohled upřený kamsi do prázdna nad její hlavou. „Tohle ale přece… Buď je to někdo, kdo má nějaký výcvik a zasvěcení – anebo jsi měla pravdu a není to člověk. Těžko říct, co je horší.“

	„Raději už nebudu pít.“ Tadeáš odsunul stranou lahev i štamprli. „Nejsem pak schopen jasně přemýšlet. Je tedy člověk, nebo ne?“

	„To je právě to!“ potřásla hlavou Doramo. „Možná není úplně člověk, ale přesto přinejmenším částečně člověk je. Jsem z toho dočista zmatená.“

	„Co budeme dělat?“ tázala se Leopoldina a znělo to skoro bezradně.

	„Škoda, že se mamička a Cosette vrátí až zítra,“ vyslovila Doramo to, na co v tu chvíli nepochybně myslely obě. „Na dálku tohle řešit nemůžeme, i kdybych toho momentálně byla schopná. I přes všechen ten čaj bych nejraději zalezla do peřin a spala celý den.“

	~~~

	Mise do Slavěšína dopadla na výbornou. Jak Cosettina cesta s Andělou, které dorazily do domova pro sirotky již v časném odpoledni, tak cesta paní Krásové oklikou přes Beroun, kde jí byl na základě služčina dopisu zcela bez problémů předán její tří a půl lety synek.

	„Ta žena je Andělina sestřenice přes koleno,“ vysvětlovala paní Krásová. „Byla dost vstřícná, když jsem si pro hošíka přijela. Skoro mi přišlo, že se ho ráda zbaví. Má osm vlastních a děcko navíc je… zkrátka děcko navíc. Její muž je válečný invalida, navíc prý chabrus na plíce, může dělat jen lehkou práci.“

	„Proč u ní Anděla dítě nechávala?“ divila se Leopoldina.

	„Protože nikoho jiného, kdo by byl ochotný jí pomoci, prostě neměla,“ povzdechla si mamička. „Když její macecha zjistila, že je v očekávání, vyhodila ji z domu. A rodiče toho mládence se k ní také nechtěli znát, naštěstí prý od nich dostala alespoň pár korun, za něž si mohla koupit lístek na vlak do Berouna. Nu jenže potom – nemohla příbuzným zůstat na krku i s děckem. Tak ho u nich nechala, našla si službu a posílala peníze.“

	„Je mi z toho hrozně smutno,“ posteskla si Cosette. „Naštěstí se zdá, že to nakonec dopadlo, jak nejlépe mohlo. Věřím, že Anděla bude ve Slavěšíně nejen v bezpečí, ale i spokojená. Představte si, až když jsme tam dorazily, zjistila jsem, že se s tamější ředitelkou znám ze školy! Studovala na Učitelském ústavu o ročník výš. Provedla nás po celém domově a všechno nám ochotně ukázala. Mají to tam skutečně pěkné, dokonce budou od září otvírat dvoutřídní školu.“

	„Také věřím, že tam Anděla najde skutečný domov. I ten malý čiperka,“ připojila s úsměvem mamička. „Trochu mi připomněl Karla v jeho věku, až na to, že Karlík při cestování takhle hodný obvykle nebýval. Bylo to samozřejmě náročné, taková dlouhá cesta pro tak malého hošíka. Ale jel vlakem poprvé, a když se zbavil počátečního ostychu, na všechno se zvědavě vyptával. To jeho ‚ploč?‘ a ‚jak?‘ nebralo konce,“ zasmála se. „Dorazili jsme do Slavěšína až v noci, už mi na rukou doslova usínal. Naštěstí pro nás přijeli s bryčkou. Ale dost už o nás a o Slavěšíně. Jak jste zatím pořídili vy?“ tázala se – stále s úsměvem, který jí ovšem měl z tváře brzy zmizet.

	Doramo si vyměnila pohled s Leopoldinou. Pak mamičku a Cosette seznámily jednak s hrůzným nálezem v kůlně, jednak s tím, čemu musela Doramo čelit během návštěvy.

	„Podle mého názoru to není člověk,“ prohlásila zamyšleně paní Krásová. Bylo znát, že jí to dělá nemalé starosti. „Pouze předstírá, že jím je.“

	„Törberová s ním má pravděpodobně pakt,“ podotkla Cosette, kterou sdělení jejích sester zjevně otřásla. „Myslíte, že ta ženská neví, že nejde o člověka?“

	„Také myslím, že s ním má pakt,“ přitakala mamička, „přesto nemusí vědět, co je zač. Mohl ji zmást, oplést iluzemi, ovlivnit ji, aby nepátrala po tom, co nechtěl, aby věděla.“ Vzápětí se obrátila na svou druhorozenou: „Není ti divné, Doramo, že je na tebe najednou Törberová jak med?“

	„Předpokládala jsem, že se přetvařuje kvůli Oswaldovi.“

	„Co když ne?“

	Zostražitěla. „Jak to myslíte, mamičko?“

	„Uvažuj: začala k tobě být relativně milá, zvát tě na návštěvy, nechávala tě se synovcem o samotě… Vzhledem k tomu, jak se k tobě chovala předtím a jak o tobě pohrdlivě mluvila, je to navýsost zvláštní obrat. A pak najednou, jakoby náhodou, ji zrovna v době, kdy tam jsi – a Törberová moc dobře věděla, že přijdeš – navštíví ten Kamurski.“

	„Který ti lichotí a zároveň se ti pokusí nahlížet do mysli,“ dodala Cosette. Zjevně okamžitě pochopila, kam mamička míří.

	Doramo se otřásla. Takhle řečené to dávalo dokonalý smysl. Jak bylo možné, že jí to nedošlo hned?! Zavřela oči. Věděl to Oswald? Nejspíš ne. Alespoň v to doufala! A co když tenhle Kamurski oplétal svým vlivem i jeho? Vlivem, jehož působením se Oswald postupně měnil. Iluze překrývající několik vzpomínek nemusely být zdaleka všechno. Kousla se do rtu.

	„Chápu, Doramo, že se ti tam už vůbec nechce chodit,“ pokračovala paní Krásová. „Ale obávám se, že budeš muset.“

	„Proč?“ podivila se Leopoldina.

	Doramo pohlédla nejprve na mamičku, pak na mladší sestru. „Protože kdybych to neudělala, dojde jim, že něco víme. A také bychom nejspíš nezjistili, kdo nebo co je zač ten velkomožný. Co za tím vším vězí.“

	Paní Krásová přikývla, vypadala v tu chvíli jako velká kočkovitá šelma na lovu. „Správně! Tohle je, moje milá děvčata, hra pro dvě strany. Musíš se snažit udržet zdání, že vůbec nic netušíš. A zatím zjistit co nejvíc.“

	„Jenže Oswald ví, že něco vím,“ namítla Doramo. Litovala, že mu vůbec něco říkala! „Přinejmenším to, že jsem odhalila Andělino týrání. Alespoň předtím to věděl – než mu někdo zakryl vzpomínky,“ ušklíbla se. „Navíc ví něco málo o mně, potažmo o nás. A jestliže se mu ten velkomožný přehraboval v mysli, čímž jsem si více méně jistá, je pravděpodobné, že to zjistil. Možná proto se mi pokoušel dostat do hlavy.“ Zarazila se. „Ta nová služebná!“ vyhrkla. „Musíme ji odtamtud dostat. Co nejdřív! Jestli tu Zdenu opravdu zabili…“

	„Tadeáš si myslí, že bychom to měli ohlásit na policii,“ podotkla zachmuřeně Poldýna.

	„Co si myslíš ty?“ tázala se mamička.

	„Že to ohlásit nemůžeme. Aspoň prozatím ne. Protože přece jen,“ zrozpačitěla, „byl to takový, ehm, docela neformální průzkum. Ve skutečnosti jsme žádné pověření od Československého červeného kříže neměli. Těžko bychom vysvětlili, co jsme v té kůlně dělali. Štěstí, že nás nikdo neviděl.“

	„Člověk může dostat za křivé obvinění jeden rok až pět let těžkého žaláře,“ konstatovala Doramo. „A za křivé obvinění bude považováno každé, které se neprokáže. Vrtá mi hlavou, proč by chtěla Törberová svoji služku zabíjet?! Že by ta chuděra věděla příliš mnoho? Že by jí vyhrožovala udáním na policii?“

	„Možná to byla nešťastná náhoda,“ nadhodila Cosette. „Pokud se tomu vůbec dá nešťastná náhoda říkat. Törberová tu Zdenu možná tloukla… možná ji tloukla tak moc, že… že to ta dívka prostě nevydržela,“ dodala přiškrceně. „A pak se potřebovala zbavit těla. Panebože, je mi z toho úplně špatně!“

	Paulína Krásová dolila všem čaj. „Možná je to jinak, děvčata. Možná za to vůbec nemůže ona, ale on. Ten Kamurski. Možná za celým tím týráním služebných stojí on.“

	Doramo zamrkala. „To by… Ano!“ vyhrkla. „On tam přece býval přítomný, možná ne vždycky, ale určitě opakovaně, podle toho, co se nám podařilo zjistit. Platba!“ dodala a dlaní přitom klepla do kuchyňského stolu, za což si od matky vysloužila tázavě zvednuté obočí.

	„Platba?“ zopakovala nejistě Leopoldina.

	Doramo bez ohledu na mamičku znovu poklepala dlaní do desky stolu. „Ano! Platba! Pokud pro Törberovou zajišťoval nějaké ty, ehm, službičky, zadarmo to jistě nebylo. Co když mu platila právě takhle? Bolestí svých služebných.“

	Cosette se ostře nadechla. „Törber!“

	„Co Törber?“ obrátila se na ni Doramo.

	„Törber ji přece tloukl,“ vysvětlovala. „Předtím, než ona začala tlouct svoje služky. Johanu nebila, Trudi byla první a ani tu nebila hned od začátku. Pokud bychom předpokládaly, že bití je platba, mohlo by to znamenat, že Törber se s tím Kamurským spaktoval také.“

	„Co když byl obyčejný násilník?“ zapochybovala Poldýna.

	„A co když ne?“ oponovala Doramo. „Cosette může mít pravdu.“

	Paulína Krásová mlčela, nechala mluvit dcery. Nepochybně však poslouchala každé slovo, vážila je a ukládala do paměti.

	Cosette si všechno rychle zapisovala do sešitu.

	Leopoldina zamyšleně pozorovala hodiny na zdi.

	Doramo zavřela oči. Občas jí to pomáhalo lépe se soustředit. Snažila se poskládat si do nějakého logického celku všechno, co o Törberové, jejím domě a týraných služebných zjistili, všechno, co věděli o Kamurském. Snažila se nezapomenout na žádný detail, znovu si vybavit, co jim pověděly nebo i nepověděly Johana Ježková a Trudi Weissová – a v neposlední řadě také Anděla. „Pokud,“ začala pak pomalu, „pokud Törberová Kamurskému skutečně nějak platí, nemusí jít jen o bití a fyzickou bolest,“ řekla pomalu.

	Cosette zvedla hlavu od svých zápisků. „Zoufalství! Pamatuješ? To jsme v tom domě obě cítily, když jsme šly navštívit poštmistra Varholu. Taková ta suchá slanost. To bylo zoufalství.“

	Doramo přikývla. „Ano, zoufalství a bolest.“

	„Z toho, co jste mi řekly, jsem dospěla k prakticky totožnému závěru,“ přikývla mamička. „Takže – která bytost může požadovat takovou platbu?“

	„Někdo, kdo se zoufalstvím a bolestí živí,“ odvětila s odporem Leopoldina. „Nikoli nutně v tomto pořadí.“

	„A zároveň je schopný pojídat sušenky i vepřovou se zelím a knedlíkem, pít kávu, o koňaku nemluvě,“ dodala s odfrknutím Doramo.

	Podívaly se na sebe všechny čtyři ve stejný okamžik. Jako by souznění mezi matkou a dcerami bylo v tu chvíli dokonalé.

	„Běs,“ vyslovila Cosette to, na co ostatní tři jen myslely. „Mohl by to být běs!“
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	Páteční ráno začalo v kanceláři zvoněním telefonu. Jelikož doktor Machač telefonoval Doramo během týdne již podruhé a oba hovory přijal služebně starší z obou koncipientů, neobešlo se to bez mírně zvednutého obočí.

	Doramo jej zpražila pohledem a převzala sluchátko. Co bylo tomu samolibému floutkovi po tom, kdo jí volá? Koukal by takhle významně i na svého mladšího kolegu, pokud by mu do kanceláře telefonovala nějaká dáma?

	„Můžete přijet zítra ráno opět prvním ranním vlakem?“ tázal se Machač, jakmile se pozdravili.

	„Ano,“ odvětila a pohledem sledovala ruch v kanceláři. Zdánlivě si jí nikdo nevšímal. „Počítáme s tím.“

	„Bohužel vás nebudu moci na nádraží vyzvednout. Ani pro vás nikoho poslat,“ omlouval se.

	„V pořádku.“

	„Nejlepší bude, půjdete-li pěšky. Proti proudu, kolem řeky. Je to dva až tři kilometry, ale vede tamtudy dobře schůdná pěšina. Snad se trochu oteplí a bude příjemné počasí.“

	„Rozumím. Myslíte, že ten případ budeme moci uzavřít?“

	Skoro cítila, jako by se pousmál. „Je mi jasné, že opět nemůžete mluvit. Nebojte, už vám telefonovat nebudu. Ostatně zítra se uvidíme a já skutečně doufám, že se nám ten případ podaří uzavřít. Straku jsem sehnal,“ dodal o něco tišeji.

	~~~

	Dům působil bez manželů Petříkových docela prázdným dojmem. Doramo a Cosette přišly přes zahradu, od zadní branky, kterou jim Machač nechal otevřenou. Vyhlížel je z verandy – později jim vysvětlil, že si netroufl vzdálit se z domu ani dozadu k brance, když tam byl s poručíkem Steinem sám.

	„Nikdo nás neviděl,“ ujistila jej Doramo, jakmile se pozdravili a on se jim znovu omluvil, že musely jít pěšky. Zahrada byla obklopená vzrostlými, rozkošatělými keři a dům neměl žádné přímé sousedy, tudíž nebezpečí, že je zde někdo spatří, bylo minimální.

	–

	Machač je uvedl do jídelny. Poručík Stein byl zatím nahoře ve svém pokoji, údajně odpočíval.

	„Musel jste mu znovu podat sedativa?“ tázala se s obavami Doramo.

	„Naštěstí ne. Drží se. Oba se drží. Näls si uvědomuje, že je pro něj životně důležité být nyní plně při smyslech. Ví, že si nemůže dovolit žádný… řekněme vnitřní konflikt.“

	„A poručík Stein?“ zajímala se Cosette.

	„Ten si to doufám uvědomuje také. Näls ovšem má, obávám se, silnější vůli než Stein. Ostatně kdyby neměl, asi by byli oba dávno mrtví. Posaďte se, prosím, uvařil jsem vám čaj.“ Ukázal na konvici a šálky, které měl nachystané na stole.

	„To je od vás laskavé,“ usmála se Cosette.

	„Straku jste tedy sehnal,“ začala Doramo, když se její sestra ujala nalévání.

	Přikývl. „Zdejší hajný je nejen znalec ptáků, ale hlavně můj kamarád, chodili jsme spolu do obecné školy. Pomohl mi jí chytit tak, abychom ji nezranili. Naštěstí se na nic neptal.“

	„Stará přátelství se někdy hodí,“ pousmála se Cosette.

	„Jak to s tou strakou chcete vlastně provést?“ pokračovala Doramo. „Jak se ten Näls dostane do ptačí mysli?“

	Prohrábl si vlasy. „Nejsem si úplně jistý,“ přiznal. „Ovšem když jsem mu tu straku ukázal, ujistil mne, že mu takové tělo bude zcela vyhovovat. Řekl bych, že byl dost potěšen. Co se týče vlastního přesunu, musíme se spolehnout, že Näls sám ví, co a jak. Pokoušel se mi to vysvětlit, ale mluvení je pro něj stále obtížné. Nejen proto, že mu občas chybí potřebná slova. Pochopil-li jsem vše správně, naučil se ze Steinovy paměti pouze německy.“

	To Doramo zaujalo. „Z jeho paměti? Pozoruhodné! Ovšem proč zrovna německy? U Steinových se přece běžně mluví i česky.“

	„U letectva Stein mluvil převážně německy, jeho pilot byl z Korutan, česky by se nedomluvili. Němčinu také Näls nepochybně slyšel od personálu v nemocnici. Ale jak jsem již řekl, mnoho věcí pojmenovat nedokáže. V každém případě bude potřebovat naši pomoc, ale v čem přesně má spočívat, to se mohu pouze domýšlet.“

	Doramo se zhluboka nadechla. „Po pravdě, nemám z toho vůbec dobrý pocit. Víte určitě, že se tomu inhabitantovi dá věřit? Přece jenom, je to… inhabitant!“

	„Při našem minulém setkání jsem vám řekl, že jsem od jisté doby schopen rozpoznat, hrozí-li mi nějaké nebezpečí i z jaké strany má přijít. Jsem přesvědčen, že Näls Nälsdefír pro mne nebezpečí nepředstavuje. Tím pádem neohrožuje ani vás.“

	„I tak bych si s ním dříve, než s tou procedurou začneme, ráda promluvila,“ prohlásila Doramo poté, co se pohledem dorozuměla se svou sestrou.

	–

	Theodor Stein nespal. Seděl v křesle ve své ložnici, ruce složené v klíně. Měl na sobě velmi neformální oděv, pouze kalhoty a košili, dokonce ji ani neměl dopnutou až ke krku. Byl bos, neměl ani ponožky. A také… Ano, vlastně vypadal jinak. Jeho oči měly úplně jiný výraz, mnohem méně nepřítomný, než když jej Doramo viděla prvně. A hlavně: čas od času jimi probleskla téměř nepřirozená modř!

	Na stole opodál stála proutěná klec se strakou, která sice nebyla příliš spokojená s tím, že je zavřená, nicméně Machačem nasypaná semínka snad činila její žalář o něco snesitelnějším.

	„Pane Steine?“ oslovila Doramo Theodora. „Nebo…“ nejistě pohlédla na lékaře.

	„Momentálně to je patrně Näls,“ odvětil klidně. „Přímo s Theodorem Steinem se mi zatím mluvit nepodařilo.“

	Doramo zachytila Cosettino znepokojení.

	„Slečna Dora Krásová a její sestra, slečna Cosette Krásová,“ představil je Machač německy.

	Doramo připadalo zvláštní a bylo jí to vcelku nepříjemné, s jakým klidem a jakou samozřejmostí Vilém Machač inhabitantovu přítomnost v Theodorově těle přijímá.

	„Geben Sie mir… der Hand,“ promluvil Näls Nälsdefír Theodorovými ústy. „Bitte.“ Jeho hlas zněl chraplavě a mluvil trochu trhaně – na čemž nebylo v souvislostí s tím, že ovládal tělo, které mu nepatřilo, vlastně nic divného.

	„Proč chce, abych mu podala ruku?“ tázala se Doramo česky Machače, aniž se na něj podívala.

	„Zkuste mu důvěřovat. Zaručuji se vám za něj. Neublíží vám.“

	Zhluboka se nadechla a vzala sedícího muže za pravou ruku. S drobným zaváháním mu pohlédla přímo do očí.

	Viděl jsem vás, ozvalo se jí vzápětí v mysli. Byla jste… tady. Přímo tady. Bylo evidentní, že mluví o mysli Theodora Steina. Dokážete to znovu?

	Přitakala. Vlastně ji ani nepřekvapilo, že je inhabitant schopný rozmlouvat s ní v myšlenkách. Uvědomila si, že Theodorovy oči jsou nyní úplně modré.

	A pomůžete mi? Úzkost, kterou v jeho otázce cítila, nemohla být předstíraná. Pokud půjdete sem a pomůžete mi, dokážu to.

	Co když se vám to nepovede? tázala se vážně.

	Pokud se to nepovede, pak vám slibuji, že vám se nic nestane. Vám, ani vaší sestře, ani Vilémovi. Není to nebezpečné. Pro vás. Jen… potřebuji se odrazit. A skočit. Sám to nedokážu. Prosím.

	Pomyslela si, že s docela obstojnou pravděpodobností pozná, zda jí lže člověk. Ale poznala by, kdyby jí lhal inhabitant z kdovíjakého cizího světa?

	Přesto neměli jinou možnost než zkusit, co navrhoval.

	–

	Theodor Stein vstal a bez ohledu na přítomnost žen si svlékl košili. Krokem, který nebyl ani vratký, ani jakkoli toporný, přešel k lůžku a natáhl se na záda, ruce volně položené podél těla. Jeho oči zůstávaly stále až nepřirozeně modré, tvář měl vážnou, téměř strnulou.

	Doramo si uvědomila, že zatímco při její minulé návštěvě byla postel přiražená pelestí ke zdi, nyní byla mezi hlavami lože a stěnou dobře půlmetrová mezera. Mělo to samozřejmě svůj význam.

	„Vy se posaďte sem,“ nasměroval doktor Machač Doramo na tu stranu lože, kde spočívala Theodorova pravá paže, „a vy po jeho levé ruce, slečno Krásová.“

	Muž na lůžku zavřel oči a několikrát se zhluboka nadechl, snad proto, aby se uklidnil. Doramo si dobře všimla, jak mu pulzuje tepna na krku i jak zaťal nehty pravé ruky do prostěradla.

	Obě sestry usedly, pohlédly na sebe a chytily se za ruce tak, aby si vzájemně svíraly zápěstí – Doramo Cosettino levé a ona její pravé.

	Máš strach? tázala se v myšlenkách jemně starší sestra.

	Mám. Hlavně proto, že netušíme, co se děje s Theodorem. Jeho tělo plně ovládá ten druhý. Inhabitant! Nelíbí se mi to.

	Cosette jí povzbudivě stiskla zápěstí. Tak ho z něj dostaňme pryč a uvidíme. Neboj se! Budu pořád s tebou. Pomůžu ti, kdybys potřebovala.

	Přikývla a tázavě pohlédla na Machače, který opatrně otevřel proutěnou klec a ještě opatrněji vyndal opeřence schovaného uvnitř. Držel straku v obou dlaních tak, že jí byla vidět jen hlavička a kus ocasu. Pták byl zjevně vyděšený – ovšem pouze do chvíle, než na něj Machač promluvil konejšivým, trochu mručivým hlasem. Slovy, jimž ani jedna ze sester Krásových nedokázala porozumět.

	Pak se postavil za Theodorovu hlavu a vztáhl ruce tak, aby straku – kupodivu již naprosto klidnou – držel těsně nad jeho obličejem. Kdyby straka chtěla, možná by poručíka Steina mohla i klovnout do nosu. Machač si vyměnil pohled s Doramo. Přišlo jí, jako by zamumlal něco v tom smyslu, že pokud by tohle viděl některý z jeho profesorů, okamžitě by hodil jeho lékařský diplom do kamen.

	V pokoji nastalo takové ticho, že by bylo slyšet spadnout jehlu.

	„Myslím, že můžeme začít,“ přerušila je Cosette.

	Doramo se zhluboka nadechla, vztáhla levou ruku – pravičkou se stále pevně držela Cosette a vnímala její uklidňující stisk – a opatrně se dotkla Theodorova obnaženého hrudníku v místě, kde mohla cítit tep jeho srdce. Zavřela oči, aby se dokázala lépe soustředit.

	Vstoupit do mysli Theodora Steina jí opět připadalo až směšně jednoduché. Nebylo to ovšem stejné jako posledně. Tentokrát neměla pocit, že by kráčela po široké cestě – minule tedy nejspíš opravdu zapůsobil vliv tlumících léků. Nyní si spíš připadala, jako by vstupovala dokořán otevřenými dveřmi, lépe řečeno dveřmi, které jí někdo ochotně otevřel. Nemusela přemýšlet kdo. Inhabitantovu přítomnost vycítila okamžitě – i přesto, že ani nyní neměl žádnou konkrétní podobu. Ze všeho nejvíce se podobal hrubě ohraničenému stínu nějakého středně velkého ptáka.

	Jsme připravení, oznámila mu. Snažila se být věcná, nezapojovat do celé věci emoce. Nedat najevo, jak moc se bojí. Možná to stejně poznal, jak si uvědomila vzápětí.

	I já. Vězte, že jsem se mu vždycky snažil neublížit, řekl, jako by měl potřebu se před ní hájit. Ani teď mu nechci jakkoli ublížit. A Theodor to ví. Mluvit pouze v myšlenkách pro něj bylo nepochybně mnohem snazší, než rozpohybovat Theodorova ústa.

	Ví to skutečně?

	Proč bych vám o tom lhal? podivil se upřímně. Ví rovněž, že nás to může oba zabít. Ale také ví, že pokud bych tu zůstal, přivedlo by nás to oba dříve či později k dokonalému šílenství. Ať se tedy stane cokoli, nevyčítejte si to.

	Evidentně byl nejen inteligentní, jak o něm tvrdil Machač, ale do jisté míry také dokázal vycítit její pocity, možná je dokonce i předjímat. Bylo-li něco takového vůbec možné. Co mám tedy dělat? zeptala se.

	Nastavte mi ruce.

	Tady? Jsme jen v myšlenkách, Nälsi Nälsdefíre. Poprvé jej oslovila jménem. Nejspíš to bylo zlomové pro vztah mezi nimi. Jméno mělo svou skrytou moc. Odpradávna.

	Najednou měla skutečně pocit, že v natažených dlaních, které tady uvnitř Theodorovy mysli fyzicky samozřejmě vůbec neměla, svírá nejvnitřnější podstatu tvora jménem Näls Nälsdefír. Podstatu tak křehkou, že by jej dokázala zabít jediným stiskem rukou. Lépe řečeno jedinou myšlenkou.

	Ačkoli ona sama inhabitantovi nedůvěřovala, Näls Nälsdefír se jí plně vydal. Na život – a na smrt. Cítila jeho absolutní důvěru, tak čistou, jako kdyby v dlaních svírala dokonale vybroušený briliant. Kdyby nebyla jen v myšlenkách, možná by jí i vhrkly slzy do očí. V tu chvíli nicméně také věděla, co musí udělat. Mluvil přece o tom, že se potřebuje odrazit. A že sám to nedokáže.

	Vší silou se soustředila na myšlenku, že mávla rukama – jako kdyby jej chtěla vyhodit vysoko do vzduchu.

	Podařilo se jí to.

	Näls Nälsdefír se po několika letech uvěznění v mysli poručíka Theodora Steina znovu rozletěl!
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	Theodorova mysl potemněla. Najednou působila, jako kdyby byla úplně prázdná, bez života. Doramo okamžitě došlo, že pro ni není bezpečné se na takovém místě zdržovat. Musí pryč! Okamžitě! Díky tomu, že ji Cosette držela za ruku, to naštěstí byla schopná udělat rychle a s největší možnou šetrností.

	–

	Když otevřela oči, tančily jí před nimi černé, červené a modré mžitky. V ústech měla úplně vyprahlo.

	Pomalu stáhla ruku z hrudníku Theodora Steina. Pravičkou nepřestávala svírat Cosettino zápěstí. Možná až křečovitě svírat, jak si uvědomila vzápětí. Trochu stisk povolila, sestru však nepustila.

	„Dorničko,“ oslovila ji Cosette skoro polekaně, „jsi v pořádku?“

	Přikývla. Až na ty protivné mžitky před očima jí vlastně nic nebylo. „Úplně v pořádku,“ ujistila ji. Mžitky před očima se začaly pomalu rozptylovat. Teprve nyní byla také schopná plně vnímat, co se v pokoji děje: Theodor Stein ležel na polštáři, hlavu zvrácenou na stranu, oči zavřené, z levé nosní dírky mu slabým pramínkem vytékala krev. Rychle se srážela, přesto již stačila vytvořit temně rudé kolečko na povlaku.

	Doktor Machač se skláněl nad lůžkem – v uších stetoskop, jednou rukou přidržoval jeho hlavici na Theodorově hrudi, v druhé měl své starobylé hodinky. Bezhlesně počítal. Ve tváři byl bílý jako čerstvě napadlý sníh; už předtím si sundal sako, takže nyní bylo vidět, jak má propocenou košili.

	Na obnaženém hrudníku Theodora Steina leželo zplihlé tělo straky, zobáček pootevřený.

	Vypadalo to jako téměř dokonalý obraz zkázy.

	Doramo polkla. „Co se stalo?“ zašeptala. Näls Nälsdefír přece letěl! Opravdu letěl! Pomohla mu se odrazit, jak po ní chtěl! Vzápětí si vzpomněla, co jí řekl: Ví rovněž, že nás to může oba zabít.

	„Co se stalo?!“ zopakovala naléhavě. „Žije?“ vyhrkla, aniž počkala na odpověď – a aniž specifikovala, koho vlastně myslí.

	Machač, plně soustředěný na pacienta, se ani nepohnul.

	„Myslím, že žijí. Oba,“ odvětila polohlasem Cosette. „Ale… možná je otázka, jak dlouho,“ dodala vážně. „Nejdřív se nedělo nic. Pak se postel celá zachvěla. Poručík Stein sebou několikrát škubl a z jeho nosu se vyvalil… ne, oblak to nebyl, ani obláček. Spíš takový stín. Stříbřitý Stín.“

	Machač se narovnal, vyndal si z uší sluchátka stetoskopu. Vypadal strhané. „Näls. Dokázal se odpoutat. Vstoupil do té straky. Jsem si jistý! Cítil jsem to, jak jsem ji držel v rukou. Ale…“

	„Ale?“ Spíš ho pobídla pohledem, než že by to skutečně vyslovila. Cítila, jak je rozrušený – a zoufalý.

	„Přinejmenším jim to porušilo srdeční rytmus. Oběma.“ Očima sklouzl k bezvládnému ptačímu tělu něžně uloženému na Theodorově hrudi. „Cítil jsem to, jak jsem ho držel,“ zopakoval docela tiše a Doramo si dobře všimla, že změnil zájmeno. „Steinovo srdce… bije špatně,“ dodal Machač ještě o něco tišeji.

	Ať se stane cokoli, nevyčítejte si to. Možná to nebylo určeno jí, možná to byl vzkaz i pro doktora Machače – pro Viléma, jak jej Näls Nälsdefír přátelsky nazval. „Nevyčítejte si to, Viléme,“ řekla nahlas a v tu chvíli vůbec neváhala, má-li a může-li jej oslovit křestním jménem. „Oba věděli, že jdou do rizika. A byli ochotni je podstoupit.“

	Mlčky přikývl, nejspíš si toho byl rovněž vědom. Ale neutěšilo jej to. Vzápětí se pohledem vrátil k bezvládnému muži na lůžku: dýchal jen mělce, mezi nadechnutími byly dlouhé pauzy. Jeho rty nabraly nyní skoro fialový odstín.

	Cosette se jemně dotkla ruky ležícího. „Má úplně studené prsty. I předloktí.“

	„Srdce nezvládne rozhánět krev do celého těla. Musíme ho zahřát,“ přikázal lékař.

	Cosette vstala a obešla lůžko, aby mohla přes poručíka přehodit peřinu.

	„Přikryjte ho až po bradu,“ vybídl ji Machač, vzal něžně do rukou stále nehybné stračí tělíčko a s nejvyšší možnou opatrností je umístil do důlku na polštáři, hned vedle Theodorovy hlavy. „Necháme je u sebe. Ale přikrývat i Nälse by nebyl dobrý nápad. I v případě, že…“

	I v případě, že by to nebyl Näls Nälsdefír, ale jen obyčejná straka. Machač to nedořekl, nicméně Doramo si okamžitě domyslela, jaká slova se za tou odmlkou skrývají.

	„Co budeme dělat dál?“ tázala se Cosette, když byl Theodor Stein pod peřinou a doktor Machač znovu znepokojeně kontroloval jeho tep, tentokrát jen prsty přiloženými na tepně, bez stetoskopu.

	„Čekat,“ utrousil sotva na půl úst. „Netroufám si podat mu jakékoli léky.“ Pak zvedl hlavu. „Ale vy byste možná mohla své sestře uvařit čaj,“ navrhl.

	Doramo sedící na kraji lůžka na něj vděčně pohlédla. Obávala se, že kdyby vstala, okamžitě se pod ní podlomí kolena. Čaj byl rozhodně dobrý nápad.

	–

	První k sobě přišla straka. Trvalo to šest hodin a patnáct minut. Nekonečných šest hodin a patnáct minut, během nichž Cosette dvakrát uvařila čaj a nachystala jim obložené chleby. Doramo ovšem dokázala polknout sotva dvě sousta a Vilém Machač se jídla ani nedotkl. Cosette to neurazilo.

	Straka působila docela zdravě, jen měla trošku pocuchaná pírka. Důlek na polštáři vypadal jako hnízdečko, i když to pravé stračí bylo nepochybně pevnější a bytelnější. Pták se prošel sem a tam po bílém ložním prádle, roztáhl křídla, přítomnosti tří lidí, kteří na něj hleděli v napjatém očekávání, si vůbec nevšímal. Pak vzlétl, zakroužil po místnosti a nakonec se usadil na pelesti za Theodorovou hlavou. Naklonil hlavičku na stranu, teprve nyní jako by zaregistroval, že v místnosti není sám. Jeho oči však byly černé, jako u jakéhokoli jiného ptáka téhož druhu. Neobjevil se v nich ani ten sebemenší náznak modré.

	„Nälsi?“ oslovil jej Vilém Machač tiše, hlas se mu při tom trochu zadrhl.

	Straka na oslovení nijak nereagovala.

	Lékař svěsil hlavu, marně se snažil zakrýt zklamání.

	Cosette vstala a konejšivě mu položila ruku na rameno. „Netrapte se. Sám jste říkal, že musíme čekat. A tohle,“ ukázala na opeřence rádoby bezstarostně hopkajícího po pelesti postele, „je bezpochyby dobré znamení.“

	„Kéž byste měla pravdu, slečno Krásová,“ hlesl.

	„Poručík Stein má pořád hrozně studené ruce,“ upozornila Doramo. „I přes tu peřinu jsou jako rampouchy.“

	Doktor Machač se zjevně řídil pořekadlem Důvěřuj, ale prověřuj. Znovu pacienta zkontroloval, kromě rukou i nohy – které měl Theodor rovněž studené, možná ještě studenější než ruce. Pak si opět nasadil stetoskop a poslouchal, jak mu bije srdce.

	Nakonec se obrátil ke Cosette: „V kuchyni by měly být dvě nebo tři ohřívací láhve. Paní Petříková je uklízí nejspíš dolů do kredence. Byla byste, prosím, tak laskavá a došla pro ně?“

	Jen přikývla a s úsměvem mrkla na Doramo. Za chvíli budu v kuchyni paní Petříkové jako doma. Jen doufám, že to ta dobrá žena nepozná.

	–

	Ještě předtím, než se začalo šeřit, otevřel Machač okno. Jednak proto, že venku byl po odpoledním dešti příjemný vzduch, hlavně však proto, aby umožnil odletět strace, která se chovala a i vypadala jako docela obyčejný pták.

	„Nemáme právo brát mu zbytečně svobodu,“ prohlásil se smutkem, který Doramo nemohla přehlédnout.

	Jejich černobílý společník s modrými pery na křídlech a modrozelenými na ocase nicméně pouze naklonil hlavičku na stranu, opět několikrát pohopkal sem a tam po kovovém rámu postele a pak si otevřeného okna přestal všímat. Očividně se rozhodl zůstat s nimi. Miska se zrním, jíž se ani nedotkl, s tím patrně nesouvisela.

	Sestry Krásovy si vyměnily významný pohled.

	Možná je to opravdu on, nadhodila Doramo, pro jistotu pouze v myšlenkách. Před Machačem to nechtěla říkat nahlas. K čemu by bylo dobré probouzet naději, která by se nakonec mohla ukázat jako lichá?

	–

	Signál zvěstující obrat i u Theodora Steina přišel, když se na nebi objevila první hvězda. Muž, který dosud spočíval na lůžku zcela bezvládně, se lehce zachvěl a vzápětí zachrčel – což byla kromě nepravidelně bijícího srdce a mělkého dechu první známka toho, že je vůbec naživu.

	Machač se k němu okamžitě vrhl, a když viděl, jaké má suché, až rozpraskané rty, jemně je otřel ve vodě namočeným klůckem – čímž mu do nich šetrně vpravil i pár kapek tekutiny. Potom mu opatrně odhrnul oční víčko, aby zkontroloval zorničku, ostatně během doby, kdy byl poručík Stein v bezvědomí, to dělal pravidelně. Nakonec si znovu poslechl, jak je na tom jeho srdce. Poté odložil stetoskop a chvíli pacienta pozoroval. Nakonec se pousmál, poprvé od chvíle, kdy dopoledne společně vešli do Theodorovy ložnice.

	„Lepší?“ odvážila se Doramo otázky.

	„Zdá se, že ano. Srdeční činnost se začíná stabilizovat. Není ještě úplně v normě. Ale troufám si opatrně doufat, že bude v pořádku. Alespoň… alespoň tedy fyzicky,“ dodal těžce.

	Nikdo z nich to sice dosud nahlas nevyslovil, ale vědomi si toho byli všichni tři: i když se Theodor Stein dá do pořádku fyzicky, zůstává velkou neznámou, jak na tom bude po rozumové a duševní stránce. Bude opět sám sebou, nyní, když v jeho mysli není žádný inhabitant? Anebo budou jeho mentální schopnosti na ještě horší úrovni, než byly předtím? Nebyl to nakonec Näls Nälsdefír, kdo jej udržoval alespoň jakž takž při smyslech?

	–

	Před půlnocí se doktor Machač pokusil Doramo a Cosette pohnout k tomu, aby šly spát. Pravil, že jsou nepochybně unavené a k ohlídání pacienta, který nyní vypadal, jako kdyby pouze spal, bohatě postačí on sám. Ložnice pro hosty nebyla sice připravená – paní Petříková pochopitelně s žádnými hosty nepočítala a Machač sám nic nachystat nemohl, neboť by hospodyně poznala, že v domě nocoval někdo cizí – nicméně nabídl jim pokoj, který měl ve vile propůjčený on sám. Pokud by tedy taková nabídka dámy neurazila, dodal vzápětí.

	Nabídka dámy neurazila, přesto ji s díky odmítly.

	„Šli jsme do toho všichni dohromady a všichni tady také zůstaneme až do konce,“ pravila Cosette za sebe i za sestru.

	„Ať už ten konec bude jakýkoli,“ připojila odhodlaně Doramo.

	Machač těžce vzdychl a prohrábl si vlasy. „Už jsem o tom přemýšlel a… při nejhorším to vysvětlím novým záchvatem,“ řekl neochotně, i když se ani jedna z nich na nic neptala. „A znovu… znovu mu začnu dávat sedativa,“ dodal ještě neochotněji.

	–

	Nakonec stejně usnuly obě. Cosette první, schoulená v křesle kousek od otevřeného okna; Doramo si ještě pamatovala, jak přes její spící sestru doktor Machač přehodil deku. Kdy usnula ona sama, si vybavit nedokázala. Později měla pocit, že si musela zdřímnout jen na pár desítek minut, nejvýš na hodinu.

	Probrala se s poněkud ztuhlou šíjí – seděla v nohou Theodorova lůžka, hlavu podloženou předloktím, jímž se opírala o pelest. Lépe řečeno, probraly ji hlasy. Jeden z nich patřil Vilému Machačovi, o tom druhém, rovněž mužském, byla zprvu přesvědčená, že jej dosud nikdy neslyšela. Vzápětí si uvědomila, že nemůže být pochyb, komu náleží! Rozbušilo se jí srdce.

	Otevřela oči.

	Theodor Stein seděl na opačné straně lože, bosé nohy spuštěné na podlahu. Částečně jí tak zakrýval výhled na Machače, který klečel vedle lůžka a opět mu – po kolikáté již? – kontroloval tep a nejspíš také zorničky. „Myslím, že toho opravdu můžete nechat,“ pravil tlumeně Theodor. „Je mi úplně dobře. Přísahám. Rád bych se trochu opláchl, oholil a oblékl si aspoň košili, než se dámy probudí.“

	I když k ní seděl zády, Doramo by byla přísahala, že se u toho pousmál. Vlastně ho nikdy neviděla usmívat se. A také jej nikdy neslyšela mluvit česky. Zaplavila ji ohromná úleva! Měla chuť začít se nahlas smát, vyskočit na nohy a oba muže z čiré radosti obejmout.

	Ať tě ani nenapadne! varoval ji v mysli Cosettin hlas. Sestra byla očividně rovněž vzhůru, z křesla u okna pozorovala dění zpod přivřených víček. Uvědom si, do jakých rozpaků bys ho uvedla. Nech ho, aby se upravil. A raději aspoň přivři oči, ať si nevšimnou, že se na ně díváš. Cosette měla pravdu. Pouhá skutečnost, že Theodorovi záleželo na tom, aby jej obě ženy viděly náležitě upraveného, byla dobrým znamením.

	Postel se zhoupla, jak poručík Stein vstal. Ani skrz přivřená víčka Doramo nemohla přehlédnout, že má trochu jiné držení těla, než míval předtím. Nyní bylo na první pohled patrné, že si hned po maturitě zvolil kariéru v armádě.

	Machač rovněž vstal. „Nemotá se vám hlava?“ zajímal se tiše.

	„Vůbec.“

	Oba se zjevně snažili, aby ji a Cosette nevzbudili. Doramo se musela kousnout do rtu, aby se doopravdy nerozesmála. Ani jeden z nich si zjevně neuvědomil, že jsou už nějakou dobu vzhůru.

	„Viléme,“ oslovil vzápětí Theodor Stein svého lékaře, „děkuji vám!“

	„Nemáte zač,“ odvětil Machač a stiskl nabízenou pravici.

	„Mám. Za všechno. Oba máme!“

	Teprve nyní si Doramo všimla, že na Theodorově levém rameni sedí zcela očividně spokojená straka.
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	Straka neopustila rameno Theodora Steina, ani když byl oblečený v košili a vestě a usedl s nimi k snídani. Venku už bylo úplně světlo, pendlovky v jídelně ukazovaly deset minut po šesté. Petříkovi se měli vrátit až večer, zbývalo tedy dost času nejen posnídat, ale hlavně si v klidu promluvit.

	„Nezlobte se na mne, ale mám příšerný hlad!“ prohlásil s úsměvem Theodor, když si na talíř naložil hned tři volská oka najednou, k nim si máslem namazal dva poctivé krajíce chleba a občas chtivě mrkl po ovocném koláči, který pro ně v pátek večer upekla paní Petříková.

	„Ať vám chutná,“ oplatila mu úsměv Cosette, která s pomocí své sestry snídani pro všechny nachystala. „Kávu?“ obrátila se na Machače.

	„Budete laskavá, slečno Krásová. Káva je přesně to, co nyní potřebuji,“ odvětil.

	Doramo si pomyslela, že Machač doslova září. Radostí a spokojeností úplně přetékal.

	Cosette mu nalila, vůně silné kávy se rozlila celou jídelnou. „Já myslím, že bychom slečnu Krásovou mohli opustit,“ řekla se svou příslovečnou vlídností. „Jak v mém, tak v Dořině případě. Po tom, čím jsme společně prošli, se můžeme oslovovat pouze jmény, co říkáte?“

	Doramo přikývla. Cosette měla pravdu: během uplynulých dvaceti hodin se z nich stali přátelé. A přátelé si příjmením neříkají.

	„Přejete-li si to a přeje-li si to i slečna Dora, rád souhlasím,“ pousmál se Machač.

	„Bude mi ctí a potěšením,“ dodal poručík Stein, jakmile polkl sousto, které měl právě v ústech. Pak vidličkou odkrojil kus vajíčka a nabídl je strace na svém rameni. Ta se nedala dvakrát pobízet.

	„Je to opravdu on?“ tázal se opatrně Vilém.

	Straka na něj dotčeně pohlédla a jejím černým okem probleskla na zlomek vteřiny jasná modř.

	Theodor se usmál. „Chápu, že může být těžké tomu uvěřit. Nebýt vás tří a vaší odvahy se do toho šíleného podniku pustit, těžko soudit, jak by to s námi oběma dopadlo.“

	„Vy si dokážete vybavit, co se tehdy v Srbsku stalo?“ tázala se Doramo.

	Úsměv mu z tváře zmizel. „Něco si pamatuji, něco už mi stihl vysvětlit Näls.“ Nabídl strace další sousto. „Vzpomínám si i na tu havárii. Andreas, můj pilot, hrozně křičel. Neviděl jsem ho, jen slyšel. Nedokázal jsem mu nijak pomoci. Nemohl jsem se ani hnout. Jako bych byl úplně paralyzovaný.“

	„Mnohočetná zlomeniny,“ podotkl Machač a požádal Cosette o další kávu.

	„Já vím,“ kývl Theodor, „přistání bylo tvrdé, letadlo se minimálně dvakrát převrátilo. Skoro k neuvěření, že jsme oba na místě nezůstali mrtví. Probral jsem se až v lazaretu a všechny moje smysly se upínaly pouze k tomu dostat další morfium – nebo co mi to dávali. Näls tvrdí, že jsem neměl daleko k tomu, abych od bolesti zešílel. Proto se mne prý snažil… izolovat?“ Tázavě pohlédl na straku, jako by mu nebylo úplně jasné, co tím jeho společník přesně myslí. Cosette a Doramo si spolu vyměnily pohled. „Zdá se mi to, nebo spolu skutečně komunikujete v myšlenkách?“ zajímala se Doramo.

	Na jeho hladce oholené tváři se znovu objevil úsměv. „Překvapuje vás to? Žil čtyři roky v mé hlavě. I když doopravdy domluvit jsme se dokázali vlastně až před těmi… kolika? Deseti dny?“ obrátil se na Machače. Straka si mezitím hladově nabídla další vajíčko přímo z jeho vidličky.

	„Máte pravdu, nic překvapivého na tom není,“ uznala Cosette, „spojení mezi vámi musí být neobyčejně silné.“

	„Můžete mi, prosím, podat kousek toho koláče, slečno Doro?“ požádal Theodor. „Zdá se, že vajíčko mi už jaksi… došlo.“ Doramo se určitě nezdálo, že na ni přitom mrkl. Nedalo jí nesrovnávat jej s Oswaldem. Očividně byli úplně jiní.

	„Pochopil jsem, že mi Näls vlastně pomohl,“ pokračoval Theodor, když poděkoval za koláč. „Jen… měl jsem celou dobu pocit, jako kdybych žil od hlavy po paty zabalený v tlusté kousavé vlněné dece. Když nejhorší bolesti pominuly, obvykle jsem dokázal vnímat, co se kolem mne děje, slyšel jsem, kdo co říká, zpravidla jsem i rozuměl. Ale nedokázal jsem nijak reagovat. Jako bych nebyl schopný vládnout sám sebou. Zpočátku jsem to vůbec nechápal a snažil se s Nälsem bojovat, přetlačit ho. Neměl jsem šanci. Skončilo to pilulkami a injekcemi. Do značné míry mi chybí čtyři a půl roku života.“ Prostě to konstatoval, bez jakékoli sebelítosti.

	„Omlouvám se,“ řekl vážně Vilém.

	Theodor mávl rukou. „Nemusíte. Vím, že s tím přišel už váš otec a tuhle, ehm, léčbu jednoznačně podpořil i můj bratr. Nemohli jste vědět, jak to se mnou doopravdy je.“

	„Potíž je v tom, že zrovna mně to dojít mohlo,“ oponoval lékař se svým úšklebku podobným úsměvem. „Už od našeho prvního setkání – vybavujete si, jak jste se ke mně vrhl? – jsem tušil, že je s vámi něco… jinak, než by mělo být. Ale neuvědomil jsem si, co by to mohlo znamenat. Až slečna Krá… slečna Dora,“ opravil se, „mi otevřela oči.“

	„Za což vám patří vřelý dík,“ usmál se na Doramo Theodor. Pak obrátil pohled na Cosette a nakonec zpátky na Viléma Machače. „Jiné světy a do nich vedoucí průchody, rozhovory pouze v myšlenkách, bytost, která dokáže vniknout do cizí mysli a přebývat tam… Obávám se, že pokud by nás slyšel třeba takový pan Petřík, opatřil by nás svěracími kazajkami všechny čtyři.“ Zasmál se. „A můj bratr Oswald! Ten by teprve koukal. Je pragmatik do morku kostí. Možná by si myslel, že jsme nezešíleli my, ale on sám.“ Pak jako by ho něco napadlo, obrátil se přímo k Doramo: „Je pravda, že jste s Oswaldem téměř zasnoubená?“ V té otázce byla nejen zvědavost, ale také určitá obava.

	Machačovi zaskočilo a vedle něj sedící Cosette byla nucena jej poplácat po zádech.

	Doramo si byla jistá, že v tu chvíli musela zrudnout od brady až ke kořínkům vlasů. „Nejsem! Nejsem a nikdy jsem nebyla! Ani nebudu,“ dodala s o něco menší razancí.

	Theodor přimhouřil oči. „Proč by to matka tvrdila? Ona… možná už jste pochopila, že otec s Oswaldem jí nic moc nesvěřují – a Gerhard nebyl jiný –, ale nemá povahu na to, aby si takhle hloupě vymýšlela.“

	Gerhard nebyl jiný… To znamenalo, že o smrti svého nejstaršího bratra ví, i když k ní došlo až po oné nehodě. „Vaše matka řekla pouze to, o čem si přála, aby byla pravda,“ vysvětlovala. „Věci se mají tak, že po nějakou dobu jsme si byli s Oswaldem blízcí. Byli,“ zdůraznila minulý čas.

	Tvářil se vážně a straka na jeho rameni ji pozorovala vpravdě zvědavě. „Nejsem si jistý, zda by někdo jako Oswald dokázal pochopit ženu, jako jste vy,“ prohlásil Theodor. „Absolutně není schopen připustit existenci čehokoli, co nelze vědecky dokázat. Kromě toho je i do sebe a svého úspěchu zahleděný sobec,“ připojil bez servítků. „Jestli jste mu dala kvinde, udělala jste dobře.“

	Doramo na něj pátravě pohlédla. „Potvrzujete můj dojem, že jste spolu moc nevycházeli.“

	Povzdechl si. „Moc ne. Vygradovalo to… O Vánocích před tou mojí zatracenou nehodou jsem měl dovolenou. Pohádal jsem se s ním i s Gerhardem. V opačném pořadí. Byla to… poměrně ošklivá záležitost.“ Doramo neušlo, jak se při té vzpomínce kousl do rtu. „Budu se muset co nejdříve vrátit do Prahy! Nejraději bych odjel ještě dnes odpoledne. S vámi.“
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	„To bych nedoporučoval,“ ozval se Vilém. „Už tak bude komplikované vaše, hm, zázračné uzdravení nějak uspokojivě vysvětlit. Kdybyste narychlo odjel, situaci by to neulehčilo.“

	„Navíc jste prohlášen za nesvéprávného, a ačkoli už svéprávný zjevně znovu jste, bude nějakou dobu trvat, než se to dá do pořádku i po právní stránce,“ dodala Doramo.

	„Proč se vlastně chcete tak rychle vrátit do Prahy?“ zajímala se Cosette.

	„To je… takové… rodinné špinavé prádlo,“ odvětil chmurně. Vzápětí pohlédl na straku, která opustila jeho rameno, aby zlikvidovala drobečky rozeseté okolo talíře. „Ty to víš, viď? Na to sis prošel mou paměť až příliš systematicky, než abys nevěděl.“

	Bylo to prvně, co Doramo viděla nějakého ptáka přikývnout. „Já se obávám, že i my o vašem rodinném špinavém prádle něco víme,“ přiznala opatrně. „Máme-li ovšem na mysli totéž. Týká se to vaší tetičky, paní Törberové? A jejích služebných?“

	Nyní poručík Stein doopravdy zesinal. „Panebože! Takže se to tam děje pořád! Přestože Gerhard zemřel. Panebože!“ Na chvíli skryl tvář za šálkem s kávou, ruka se mu ovšem znatelně chvěla. „Tím spíš musím co nejdříve do Prahy!“ pravil rozhodně, jakmile postavil šálek zpátky na podšálek. „Tohle je třeba zastavit!“

	„V tom se shodneme,“ přitakala Cosette.

	„Nechci být neomalený, ale mohli byste mi objasnit, o co kráčí?“ ozval se Vilém Machač.

	Ačkoli Doramo hořela zvědavostí, co Theodor ví a co jim k celé té záležitosti může povědět, musela čekat, zda se sám rozhodne zasvětit do toho i svého lékaře.

	Poručík Stein krátce pohlédl na straku, která se od jeho talíře přesunula ke zbytkům na tom Vilémově, pak se zhluboka nadechl. „Hildegarda Törberová je sestřenice mé matky. Bezdětná vdova, velmi bohatá. Měli jsme po ní dědit, moji bratři a já. Takže nyní asi jen Oswald… Ale zpátky k tomu, oč jde: měla služebnou. Jmenovala se Kordula Mayerová. Bylo to takové tiché, nenápadné děvče. Možná až příliš nenápadné, jak jsem si uvědomil později. Náhodou jsem přišel na to, že… Teta ji tloukla. Ale strašlivým způsobem, to si nedovedete představit.“

	„Bohužel dovedeme,“ podotkla Doramo polohlasem.

	„Kdy a jak jste na to přišel?“ zeptala se Cosette.

	„Na Vánoce 1917 jsem dostal dovolenou a hned první den po příjezdu do Prahy jsem byl pozván k tetičce na oběd.“ Ušklíbl se. „Moc jsem tam nechodil, a když, tak nerad. Od doby, co se podruhé vdala, jsem se tam necítil dobře a nezměnilo se to ani poté, co ovdověla. Ovšem tenkrát mne matka přemluvila, že bych se tam měl ukázat, prý když jsem nakrátko doma a je to tak vzácná příležitost, že jsme dostali dovolenou všichni tři najednou, byla by ostuda, kdybych se tam aspoň na chvíli neobjevil. Zkrátím to – teta nesnesla, aby se kouřilo v bytě, tak jsem si šel dát cigaretu ven. Jak jsem se vracel, omylem jsem v předsíni strčil do Korduly a ona vykřikla bolestí, přestože ji to moje žduchnutí bolet nemohlo. Nechtěla mi povědět, co jí je. Ani když jsem naléhal. Ale nakonec jsem ji přesvědčil, že jí neublížím. Tajně se se mnou sešla, pod záminkou nakupování před svátky – jistě víte, jak už bylo v sedmnáctém roce obtížné některé věci sehnat, tak se teta nemohla divit, že bude delší dobu pryč.“ Pousmál se, ale byl v tom hluboký smutek. „Vzal jsem ji do takové… malé kavárničky v Krakovské ulici. Majitelka byla moje známá, věděl jsem, že je za všech okolností diskrétní. Tam se mi Kordula svěřila. Byla bita zcela bez příčiny, někdy přivázaná ke stolu, často až do krve. Ale zároveň tak, aby to nebylo poznat před návštěvami. Někdy na ni prý teta vzala i bičík na koně.“

	Vilém Machač na něj zíral jako opařený. „Proboha!“

	„A nešlo jen o tetu,“ pokračoval Theodor stísněně. „Těch hrozných výprasků se zúčastnil i můj bratr Gerhard. Nejen jako divák.“

	„Ach!“ Cosette si přiložila ruku přes ústa, jako kdyby se jí chtělo zvracet.

	„Často, ale ne vždy, tam prý býval ještě jeden muž. Kordula v něm poznala jednoho z pravidelných hostů v domácnosti mé tety. Hrabě Kamurski. Znal jsem jej od vidění, vždy se ke mně choval velmi zdvořile a s noblesou. Kordula tvrdila, že osobně na ni prý ruku nikdy nevztáhl. Na rozdíl od Gerharda se pouze díval. A poslouchal, jak naříká a pláče.“ Poručík Stein se tvářil, jako kdyby měl chuť si odplivnout – anebo bouchnout vší silou do stolu. Možná obojí.

	Doramo s Cosette si vyměnily pohled, nahlas však neřekly zatím nic.

	„Byl jsem tím otřesený, ale věřil jsem jí každé slovo,“ pokračoval Theodor. „Tohle mi nemohla nalhat. A Žanet, mé známé, také na mou prosbu ukázala záda a stehna, jak je má zřízené. Uvažoval jsem, co mám dělat. Kordula mne skoro na kolenou prosila, abych o tom mlčel. Ale copak jsem mohl? I když rodičům jsem nic říkat nechtěl, alespoň prozatím.“ Na okamžik se odmlčel. „Ještě téhož dne jsem konfrontoval Gerharda. Vysmál se mi a řekl, že tak zoufalou báchorku ještě neslyšel a že nesmím věřit, co si navymýšlí nějaká hloupá holka. Mohl jsem čekat, že všechno popře… Oswald ovšem reagoval podobně. Když jsem mu mezi čtyřma očima pověděl, co jsem zjistil, obvinil mne, že jsem lhář a účelově si vymýšlím nesmysly. Oswald zkrátka nic podobného vědět nechtěl. Nechtěl do toho být zatažený. Bylo pro něj pohodlnější tvářit se, že je to celé naprosto absurdní – to bývalo jeho oblíbené slovní spojení –, než aby se k tomu postavil čelem. Viděl vždycky jenom to, co chtěl vidět.“

	„Naprosto absurdní. Stále je to jeho oblíbené slovní spojení,“ podotkla s jistou hořkostí Doramo. „Co se stalo dál?“

	Theodor upil trochu kávy. „Pochopitelně Kordule vyhrožovali, že pokud o tom, co se jí děje, někde jen cekne, odskáče si to. Přesto v sobě našla odvahu se mi svěřit. Doufala, že ji ochráním. Ale já…“ Schýlil hlavu. „Nedokázal jsem to! Poté, co jsem konfrontoval Gerharda, Kordula zmizela. Hned druhý den nato, co jsem o tom mluvil se svými bratry, jsem navštívil tetu. Chtěl jsem to vyřešit přímo s ní, než abych dával oznámení na policii. Kdo ví, zda by se tím vůbec zabývali. Jenže Kordula byla pryč. Teta s nevinným výrazem ve tváři tvrdila, že utekla. Nevěřil jsem jí ani slovo. Ta dívka byla sirotek, starší bratr na frontě. Neměla kam jít.“

	„Oni ji zabili,“ vydechla Cosette a zavřela oči.

	„Jak vás to napadlo?“ podivil se Vilém.

	Theodor těžce vzdychl. „Netuším, co o tom všem víte, ale přiznám, že jsem dospěl ke stejnému závěru. Hledal jsem ji celou svou vánoční dovolenou. Bezúspěšně. Myslím, že ji… prostě odklidili z cesty. Aby už nemohla s nikým mluvit. Před návratem do Srbska jsem ještě jednou uhodil na Gerharda. Doslova. Myslím, že jsem mu přerazil nos. Ale stejně se mi vysmál. Že prý jsem bloud, co mu z toho pitomého létání dočista zamrzl rozum. A že na to jednou škaredě dojedu.“

	„V tom lze spatřovat jasné vyhrožování,“ podotkla Doramo. „Nenavrhoval jste Kordule, aby od své zaměstnavatelky odešla? Že by si mohla najít nějakou jinou službu?“

	„Samozřejmě. To bylo vůbec první, co jsem udělal. Dokonce jsem ji ujišťoval, že jí s tím pomůžu. Měl jsem všelijaké kontakty a pomoc nabídla i Žanet. Kordula plakala a tvrdila, že to nejde. Že oni by si ji prý našli a pak by bylo zle.“

	Sestry Krásovy na sebe opět pohlédly. Navlas to samé říkala i Anděla!

	„Neměla Kordula náhodou někde na těle nějakou značku?“ tázala se Cosette. „Takový kruh s trojúhelníkem uprostřed, počkejte, nakreslím vám to. Mohlo to vypadat jako kresba inkoustovou tužkou.“

	„Možná na rameni,“ doplnila Doramo, než sestra načrtla symbol, který měla vytetovaný Anděla.

	Theodor si kresbu chvíli prohlížel. „Upřímně řečeno nevím. Nic jsem s Kordulou neměl,“ dodal s až odzbrojující otevřeností. „Ale Žanet ji viděla napůl vysvlečenou. Možná by si vzpomněla. Pokud…“ Kousl se do rtu. „Nemám nejmenší ponětí, co se s ní od ledna 1918 dělo, nevím ani, zda je vůbec ještě naživu… Jana Macešková, Krakovská ulice číslo osmnáct. Jestli se tam chcete poptat.“ Bylo na něm znát, že by byl rád, kdyby se poptaly. Doramo si uvědomila, jak mu na téhle Žanet, jak ji nazýval, záleželo. A klidně by se i vsadila, že o tom jeho rodina nevěděla.

	Theodor se znovu zahleděl na nákres. „U Korduly nevím. Ale jsem si docela jistý, že Gerhard takovou značku měl. Vytetovanou na hrudníku.“

	
KAPITOLA 42

	„No jistě!“ vydechla Doramo, jíž se v tu chvíli konečně vybavilo, kde totožnou značku viděla: v Oswaldových vzpomínkách. „Možná s ním měl také pakt. Stejně jako Törberová.“ Tak dlouho jí to vrtalo hlavou a nakonec bylo vysvětlení poměrně prosté – a logické.

	„Pakt?!“ mračil se Vilém.

	„Jaký pakt? S kým?“ tázal se ve stejnou chvíli Theodor. „Omluvte mne, ale asi mi některé souvislosti ještě plně nedocházejí.“

	„Pakt, který máme na mysli, je na pevném základě uzavřená smlouva. Zpravidla dvou stran, ale nikoli výlučně,“ vysvětlovala Doramo. „K jejímu stvrzení nestačí pouze podpis. Máme za to, že vaše teta a podle toho, co jste nám pověděl, zřejmě i váš bratr, jej uzavřeli s tím, který si nechává říkat Arkadiusz hrabě Kamurski.“

	„Ale proč?“ podivil se Theodor.

	„Zřejmě jim to mělo přinášet nějaké výhody,“ pokrčila rameny Cosette. „Nebo přinejmenším nabyli dojmu, že jim to výhody přinášet bude. To ostatně bývá nejčastější důvod, proč je vůbec někdo ochoten takový pakt uzavřít.“

	Doktor Machač zadumaně mlčel, pohledem přecházel z jedné sestry na druhou.

	Theodor se tvářil nedůvěřivě. „Výhody? To se mi nezdá. Kamurski není nikdo politicky či obchodně významný. Nebyl ani před válkou a pochybuji, že se to během ní změnilo. Leda by se přiživil na válečném průmyslu,“ uvažoval nahlas.

	„Jenže my si nemyslíme, že je tenhle Kamurski člověk,“ podotkla vážně Doramo. „Pouze se za něj vydává.“

	Straka, která mezitím stačila zlikvidovat většinu drobečků na stole a zhltla i Machačův a Cosettin zbytek volského oka, zvedla hlavu. Doramo by byla přísahala, že její pohled byl v tu chvíli doopravdy tázavý. Näls Nälsdefír zjevně chápal, o čem je řeč. Ačkoli mluvit dokázal pouze německy – tedy dokud byl v Theodorově mysli – rozuměl nejspíš všem jazykům, jimiž vládl jeho bývalý hostitel. Doramo to přišlo pozoruhodné.

	„Není člověk?“ ujišťoval se Vilém, že slyšel dobře. Hnědozelené oči měl zamyšleně přimhouřené.

	„Jak to?“ tázal se Theodor. „Co tedy je, není-li člověkem?“

	Bylo s podivem, jak rychle to dokázal akceptovat. I když – bylo by to s podivem, kdyby si neprošel tím, čím si prošel.

	„Běs,“ odpověděla Doramo. „Přinejmenším to předpokládáme.“

	Machač doslova strnul. „Běs?“ tázal se téměř šeptem. „Myslíte… myslíte bese? Daamonilai? Toho, co přeráží dobrý úmysl? Zlého ducha, který dokáže otrávit lidské srdce? Toho, jenž se bolestí nejen živí, ale dokonce si ji vychutnává?“ Doramo si dobře všimla, jak křečovitě sevřel vidličku – i když Näls Nälsdefír, který se znovu usadil na Theodorově rameni, se pečlivě postaral o to, aby na ni neměl co napíchnout.

	„Ano,“ přikývla Cosette. „Váš popis je nanejvýš přesný. Zejména to o vychutnávání si bolesti.“

	Theodor si špičkami prstů promnul spánky. „Asi na mne musíte trochu pomaleji. Ten běs je tedy něco jako… snad nějaký démon?“

	„Někdo by ho tak mohl pojmenovat,“ kývla Doramo. „Běsové jsou prastaré zlé bytosti. Prý se traduje, že nemusejí mít původ v našem světě, ale někteří zde takříkajíc zdomácněli. Chápejte, náš svět není obydlen pouze lidmi a zvířaty. Obklopuje nás mnohem víc než to, co jsme schopni vidět nebo slyšet.“

	„Myslím, Dorničko, že zrovna jeho o tom není třeba příliš přesvědčovat,“ pousmála se její sestra.

	„Nejdřív mi povězte, jak jste přišly na to, že teta svou služku bije,“ požádal Theodor. „Neberte to tak, že bych vám nevěřil,“ dodal kvapně. „Naopak. Některé události, které si vybavuji, by tím dostaly docela logické vysvětlení. Jestli v tom všem vůbec nějaká logika je.“

	–

	Vysvětlování se ujala Doramo. Pověděla oběma mužům – a vlastně i jejich pátému společníkovi, Nälsi Nälsdefírovi, který opět seděl na Theodorově rameni a věnoval jí plnou pozornost –, jak to všechno začalo, jak více méně náhodou odhalila, že Törberová týrá Andělu, i o všem, co pak následovalo, včetně Andělina útěku z domu, toho, jak jí Leopoldina odstranila sledovací značku a jak ji nakonec dostali do bezpečí. Stručně shrnula návštěvu u Trudi Weissové, která od Törberové naštěstí dokázala včas odejít. Vylíčila jim i to, jaký hrůzný nález učinili Leopoldina s Tadeášem v kůlně na dvoře. Nález, z něhož jednoznačně vyplývalo, že i další služka skončila zaměstnání u Törberové smrtí.

	Zejména to poslední Theodorem viditelně otřáslo.

	„Nahlásili jste to na policii?“ tázal se vážně Vilém, nicméně vzápětí si sám odpověděl: „Nejspíš ne, že? Některé věci není jednoduché vysvětlovat úřadům.“

	„Mluvíte, jako byste s tím měl osobní zkušenost,“ pousmála se Cosette.

	Jen se ušklíbl.

	„Jestli jsem to správně pochopil,“ ujal se slova Theodor, „Oswald vám nevěřil, ale chtěl to děvče vyšetřit, protože si myslel, že je psychicky narušené. Jak typické!“ dodal s opovržením.

	„Nevěřil mi,“ přitakala Doramo. „Proto jsem mu také o ničem dalším, co jsme zjistili, nepověděla. Což se ukázalo jako nanejvýš prozíravé. Jak jsem říkala, on sám i vaše rodina jsou přesvědčeni, že ho z těch schodů shodila Anděla. Ale mně nikdo nevyvrátí, že to byl Kamurski! Oswald… Od doby, co se to stalo, co je vtom domě, se změnil. Nejde jen o to, že mu někdo překryl vzpomínky,“ dodala tišeji. „Nyní nejen, že poslouchá tetičku na slovo, ale je… zkrátka jiný. Možná jsem ho předtím znala málo, ale…“ Těžce vzdychla. „Víte, Oswald si v sobě nese něco, čemu se říká měkké místo. Možná jste o tom něco slyšel,“ obrátila se na Viléma.

	Přikývl. „Nevyhojené vnitřní rány. Otřesy, křivdy, hluboká zklamání – zkrátka všechno, co zůstalo neodpuštěné. I to, co si člověk klade za vinu, co nedokáže odpustit sám sobě. Lehce se to může stát branou, skrze kterou zaútočí zlé bytosti.“

	„Přesně tak. Oswald takové měkké místo má. Z války,“ dodala neurčitě. „K tomu se navíc přidalo i zklamání, že byla zmařena jeho cesta do Ameriky. Mohl se stát snadnou obětí, být náchylný k tomu, aby ho běs ovládl. A ten, obávám se, nepromarnil příležitost.“

	„Teta se také změnila,“ pravil zadumaně Theodor. „Tak nějak postupně. Říkal jsem sice, že jsem tam vždycky chodil nerad, ale není to úplně pravda. Nerad jsem tam chodil až několik posledních let. Od doby, co si vzala Fritze Törbera. Měl jsem zato, že se dostává do jeho vleku. Ale zřejmě to bylo složitější. A Gerhard…“ Povzdechl si. „Pokud vím, měl rád jedno děvče. Tetička mu tu známost poměrně rafinovaně překazila. Nejspíš se jí nezdála dost dobrá.“

	„Byla to její služebná,“ objasnila Cosette. „Ta, kterou ještě nebila a která na ni vzpomíná s láskou jako na tu nejlepší zaměstnavatelku. Bez ironie,“ dodala v reakci na Machačův váhavý pohled. „Našla jí dokonce ženicha a dala věno.“

	Theodor vyvalil oči. „Johanka? To byla Johanka?! Páni! Gerhard se mi nikdy nesvěřil, o koho šlo. Každopádně ho to zlomilo. Hrozně se opil a pak mi s pláčem vykládal, jak jí slíbil manželství, jenže teta ho přesvědčila, ať ji nechá být.“

	„Aha. Jeho měkké místo byla tedy Johanka,“ podotkla smutně Cosette.

	„A k tomu nedodržený slib,“ připojil vážně Vilém.

	„Myslím, že už během toho posledního předválečného roku se Gerhard začal měnit,“ pokračoval Theodor. „Došlo mi to až při pohledu zpátky, možná právě na Vánoce v sedmnáctém roce. Když jsem mu přerazil nos. Že už to není ten můj starší bráška, k němuž jsem vždycky vzhlížel. A i když jsem si říkal, že válka nás změnila všechny, tak…“ Kousl se do rtu a větu nechal nedokončenou.

	„Běs nejdřív dostal pod svůj vliv Törberovou, pak Gerharda a teď se snaží o Oswalda,“ zrekapitulovala Doramo – při posledních slovech jí přeběhl mráz po zádech. „Vsadila bych se, že to běs zabil Zdenu a předtím zřejmě i Kordulu.“

	„Zdá se mi pravděpodobné,“ podotkla Cosette, „že běs uzavřel pakt nejprve s Törberem. Tenhle Fritz, jak jste jej nazval, vaši tetu nebil jen proto, že byl násilnický typ.“

	„Můžeš mít pravdu,“ připustila Doramo, zatímco Theodor zůstal na Cosette hledět s bezmála otevřenou pusou. Bylo zjevné, že právě vyslovila něco, o čem neměl nejmenší tušení. „Vlastně to do sebe všechno logicky zapadá,“ pokračovala, „v tom případě mu Törber platil bolestí vlastní ženy. Ale nakonec to byl nejspíš právě běs, kdo ho zabil, anebo jeho smrti přinejmenším napomohl.“

	„Už se mu nehodil?“ tázal se Vilém.

	Cosette přikývla. „Spojenectví s Hildegardou pro něj mohlo být výhodnější. Navíc tím, že jejího muže odstranil – a ona si jeho smrt nepochybně z celého srdce přála – ji k sobě připoutal velmi těsně.“

	„Fritz padl ve válce,“ připomněl Theodor.

	„To nic neznamená,“ mávla rukou Doramo. „Bytosti jako on mají široké možnosti. Třeba i zaranžovat nějakou situaci, která bude vypadat jako nehoda.“

	Näls Nälsdefír, sedící stále na Theodorově rameni, jej zobáčkem lehce šťouchl do ucha.

	„Každá další smrt a každá služba či službička, kterou běs prokázal vaší tetě či Gerhardovi, je na něm činila víc a víc závislými,“ dodala Cosette.

	Vilém potřásl hlavou. „Kdo se jednou zaplete se zlem a pustí si ho do srdce, dostane se do bludného kruhu.“

	„Jak o tom tak mluvíte… ten běs se asi pokusil zabít i mne,“ ozval se váhavě Theodor, vidličkou, kterou držel v pravé ruce, lehce poklepával o ubrus. „V lednu 1918, nedlouho po mém návratu z dovolené, došlo na letišti k výbuchu muničního skladu. Považovalo se to za nešťastnou náhodu, ale mnoho nechybělo a zůstal jsem tam. Večer předtím jsem měl pocit, jako bych poblíž zahlédl takového divného mužského. Byl vysoký zhruba jako Kamurski – což samozřejmě nemuselo nic znamenat – a oblečený celý v černém. To ovšem divné bylo, protože na letišti byl jen málokdy někdo bez mundúru. Říkal jsem si ale tehdy, že je to celé nesmysl. Výplod rozjitřené fantazie. Nemohl jsem přestat myslet na to, co se stalo v Praze, a snažil jsem se přijít na nějaké řešení. Jenže jsem měl prázdné ruce. Ani jediný hmatatelný důkaz. Jen tvrzení dívky, která ze dne na den zmizela.“

	„Co když to nebyla žádná fantazie?“ prohlásila vážně Cosette. „Běs tam skutečně být mohl.“

	Doramo na něj zamyšleně pohlédla. „Měl důvod chtít vás umlčet? Rozhodně ano!“ odpověděla si vzápětí.

	„O něco později jsem ve svých věcech našel podstrčené proticísařské hanopisy a letáky vyzývající k dezerci. Už tehdy mi bylo jasné, že to na mne někdo narafičil, ale vůbec jsem netušil, kdo to mohl být. Asi týden před naší nehodou jsme měli dost závažnou poruchu na letadle. Naštěstí se na ni přišlo při rutinní kontrole ještě na zemi. Když to tak rekapituluji… zdá se mi to jako příliš náhod najednou.“

	„Rozhodně,“ přisvědčil Vilém. „Chtěl vás mít z cesty.“

	„Na ovládnutí vás nejspíš shledal příliš tvrdého a nepoddajného. Což berte jako ocenění vašeho charakteru,“ dodala s pousmáním Cosette.

	Straka, stále sedící na Theodorově rameni, jej znovu jemně klovla do ucha.

	„Näls se ptá,“ tlumočil, „zda by bylo možné, aby tenhle běs otevřel průchod do jeho světa.“

	Machač zvedl obočí. „Myslíte, že by to byl další pokus, jak vás nenápadně zlikvidovat?“

	Sestry na sebe pohlédly.

	„Těžko říct,“ odpověděla za obě Doramo. „Nicméně vyloučit to nelze. Bylo by to ovšem poměrně sofistikované řešení, jak vás odstranit z cesty.“

	„Možná až zbytečně komplikované,“ ušklíbl se Vilém. „Mohl vůbec vědět, co je na druhé straně? Co vlastně otevírá?“

	Cosette pokrčila rameny.

	Näls opět šťouchnul zobáčkem do Theodorova ucha.

	Ten se na něj překvapeně podíval. „Näls se domnívá, že to vědět mohl. Anebo…“ zaváhal. „Aha. Nebo prostě jen využil situace. Pokud zjistil, že se letadlo kapitána Nawrata z průzkumu nevrátilo. Dozvědět se to pro něj nejspíš nebyl problém.“

	~~~

	Doramo a Cosette opustily dům po poledni, opět pěšky a více méně tajně, cestičkou okolo řeky.

	Zatímco ve vlaku na Prahu udržovala Cosette konverzaci s jejich spolucestující v kupé, Doramo předstírala spánek, aby se v myšlenkách mohla spojit s Leopoldinou. Mladší sestru spatřily, jakmile vystoupily z vlaku, čekala je přímo na nástupišti, nezbytnou perónku v ruce. K jejich překvapení měla dokonce zamluvené taxi, a když se všechny tři vtěsnaly na zadní sedadlo – naštěstí byly štíhlé –, požádala řidiče, aby je zavezl do Holešovic.

	Doramo zvedla obočí. Do Holešovic? Proč? tázala se raději pouze v myšlenkách. Myslely jsme, že pojedeme domů.

	Služebné mívají v neděli odpoledne volno, odvětila stejným způsobem Leopoldina. Rozhodli jsme se toho využít. Mamička myslí, že další týden prodlení by mohl být pro tu Cecilii osudný. Nezlobte se, že jsme na vás nečekali.

	–

	Taxík je zavezl do ulice Na Maninách, před poštu, která byla v neděli odpoledne samozřejmě zavřená.

	Doramo se rozhlédla. „Co děláme… tady?“ tázala se, jakmile auto odjelo.

	„Tadeáš na Policejním ředitelství zjistil, jak se ta Cecilie jmenuje příjmením a odkud je. Její otec… počkejte.“ Z kapsy vylovila lísteček se jménem a adresou: „Pavel Klika, pomocník na jatkách, bydlištěm v Libeňské ulici.“

	„Cecilie ho chodí navštěvovat, když má volno,“ uhodla Cosette.

	Poldýna přikývla. „Podle všeho nemá žádné sourozence, otec je dvojnásobný vdovec. Tadeáš také zjistil, že ten chlap byl už několikrát zavřený, většinou za výtržnosti v opilosti.“

	Doramo si poklepala ukazovákem na rty. „Nezdá se vám pozoruhodné, že si Törberová pokaždé vybere za služebnou holčinu, co nemá pořádné rodinné zázemí? Případně její rodina žije hodně daleko, jako tomu bylo u Trudi?“

	Cosette přimhouřila oči. „Vidíš, to mne nenapadlo. Náhoda to nejspíš nebude. Taková dívka se nemá komu svěřit, a když se, ehm, náhodou ztratí, nikdo ji nehledá… Ach, úplně mi z toho běhá mráz po zádech!“

	„Pojďme,“ vyzvala je Leopoldina. „Tadeáš a mamička čekají za rohem v Libeňské. Nechala jsem nás dovézt raději sem, ať tu s autem nebudíme zbytečnou pozornost.“

	
KAPITOLA 43

	Paulína Krásová byla ustrojená do obyčejných všednodenních šatů a ani Tadeáš na sobě neměl oblek, který obvykle nosil, nýbrž starší kalhoty a obnošené sako, o němž Leopoldina později prohlásila, že už se je chystala věnovat potřebným.

	Jakmile paní Krásová své dcery spatřila, přešla k nim na druhou stranu ulice. „Suterénní byt,“ sdělila tiše. „Okno je pootevřené, slyšeli jsme více méně každé slovo. Ne že bychom chtěli poslouchat. Ale ten chlap je zpitý jak žoldák, místo aby normálně mluvil, doslova řve. Ta chuděrka mu vykládala, že to tam nevydrží, že paní je strašně přísná, že už i párkrát dostala. A že se tam bojí.“

	„Ach ne!“ vydechla Cosette.

	Paulína se ušklíbla. „Tatík je grobián a despota. Hned na ni, že musí něco snést, že takový fajnový místo jinde nesežene – a ať kouká vyklopit peníze, jinak dostane i od něj.“

	Doramo zaťala nehty do dlaně. „Tohle musí skončit!“ sykla. „Nemůžeme přece od té hrozné ženské zachraňovat každou služku.“

	„Ale tuhle zachránit musíme,“ dodala rozhodně Leopoldina.

	„To nezpochybňuji,“ ujistila sestru Doramo. „Jenže je potřeba to zastavit. Jednou provždy! Theodor Stein se chystá do Prahy,“ dodala. „Bude tetinku konfrontovat.“

	„Takže jste to dokázali?“ vydechla Poldýna, zatímco mamička se na své dvě nejstarší pouze hřejivě usmála.

	„Dozvěděli jsme se od něj mnoho zajímavého,“ odvětila Cosette. „Ale o tom až doma, bude to na delší povídání.“

	„Dívejte!“ Leopoldina ukázala na druhou stranu ulice. „Jde ven!“

	–

	Z domu, před nímž rádoby nenápadně zevloval Tadeáš, vyšla drobná, plavovlasá dívka, s úzkými rameny a hubenými pažemi, kterou Doramo vídala u Törberové. Hlavu měla sklopenou, utírala si oči, zjevně mířila na tramvaj.

	Tadeáš, jehož minula bez povšimnutí, se vydal pár kroků za ní.

	„Měla bych s ní promluvit já,“ šeptla Doramo starší sestře. „Mne aspoň trochu zná.“ Cosette přikývla, Doramo přidala do kroku, po chvíli se dokonce rozběhla, v zádech matčin nesouhlasný pohled – kolikrát jen dcerám vštěpovala, že dáma neběhá (cvičení ve škole či v Sokole bylo tiše trpěno jako výjimka).

	„Cecilie!“ zavolala Doramo za dívkou.

	Ta se polekaně otočila. Zjevně ji poznala. „Slečno?!“ vyhrkla. „Co vy… co vy tady?“ zakoktala. Pak si všimla Tadeáše, který k nim právě došel.

	„Vás už jsem někde viděla,“ špitla. „Co mi… co mi chcete?“

	„Nemusíte se ničeho bát, to je můj švagr,“ uklidňovala ji Doramo, i když tak laskavě a konejšivě jako Cosette bohužel mluvit nedokázala. „Jak se máte, Cecilie? Zdá se mi, že jste plakala. Copak se vám stalo?“ Pohlédla dívce přímo do očí. Mezitím k nim dorazily i mamička, Cosette a Leopoldina.

	„Pojďte se s námi projít do zahrady u divadla Uranie, děvenko,“ vyzvala vlídně služebnou Paulína Krásová. „Není to daleko a bude to příjemnější, než se vybavovat takhle na ulici.“

	„Ale já… Volno mi končí v půl sedmé. Musím se vrátit zpátky!“ vypravila ze sebe zoufale.

	Paulína jí položila ruku na rameno. „Nemusíte, Cecilko, věřte mi, že opravdu nemusíte!“

	–

	Nakonec ji přemluvili. Ani to nestálo mnoho úsilí, v podstatě stačila jen vlídná slova. Možná to bylo vůbec poprvé, kdy Cecilie Kliková pocítila, že na ní někomu záleží.

	„Táta tvrdí, že musím poslouchat, dokud nejsem zletilá,“ popotáhla, když se s ostatními ženami usadila v pivovarské zahradě, jíž vévodilo Lidové divadlo Uranie; Tadeáš se postavil opodál a nenápadně sledoval okolí ve snaze zajistit jim dostatečný klid k rozhovoru.

	„Kolik je vám let?“ tázala se laskavě Cosette.

	„V listopadu mi bude osmnáct. Táta říká, že už mě dál mít na krku nehodlá, že jsem dost stará na to, abych pracovala a abych splatila, co mu dlužím za vychování. Že mu musím dávat všechen výdělek, protože nade mnou pořád má otcovský právo, takže si nebudu vymýšlet, kde chci nebo nechci pracovat. Že budu dělat, kde mi přikáže, a mám mu být vděčná, že mi sehnal takový fajnový místo,“ chrlila ze sebe, slzy na krajíčku.

	Doramo na okamžik zavřela oči. „Váš otec si zákony vykládá skutečně svérázné,“ ucedila mezi zuby. „Mzda je samozřejmě celá vaše. Zvlášť v případě, kdy už u něj nejste v zaopatření!“

	„Nemůžete se ke své zaměstnavatelce vrátit, Cecilko,“ dodala paní Krásová jemně, ale s neopominutelnou vážností. „Vaše paní dívkám, jako jste vy, ubližuje. Možná jste to už pocítila na vlastní kůži.“

	Služebná sklopila hlavu. „Několikrát mě plácla nebo mi dala herdu, když jsem nesplnila příkaz dost hbitě. Taky jsem dostala pár facek, to jsem zakopla a vybryndala trochu kávy na podšálek.“

	Doramo doslova cítila, jak si obě její sestry oddechly – ostatně i jí samotné se ulevilo. Plácnutí, herdy ani facky za vybryndané kafe samozřejmě v pořádku nebyly, ale s týráním, které zakoušela Anděla, se srovnat nedaly. V Cilčině případě to tedy zřejmě ještě nezačalo. Nepochybně to ovšem byla pouze otázka času…

	Dívka se na okamžik odmlčela, pak se bázlivě podívala na své společnice a promluvila tak tlumeně, že ji bezmála nebylo slyšet: „Hrozně se bojím, že mne bude bít. Doopravdy bít. Řemenem s kovovou přezkou, jako mne někdy tloukl tatík, když jsem neposlouchala. A taky… Ona…“ Cecilie polkla, bylo znát, že má na krajíčku. „Včera večer říkala milostpanu doktorovi, já je slyšela skrz zavřené dveře, nevěděli, že slyším, ale slyšela jsem dobře. Říkala mu, že si mne má vzít do parády a pořádně mne zkrotit, že pak budu hodná a poslušná jako ovečka. Prý ať mi jednoznačně ukáže, kdo je tady pánem. A že na mne má vzít ten řemen.“ Při posledních slovech vlastně jen bezhlesně pohybovala rty, po tvářích se jí koulely slzy jako kapky při bouřce.

	„Co na to on?“ tázala se Doramo a srdce jí při té otázce bilo bezmála tak, jako kdyby jí chtělo vyskočit z hrudi. „Co na to odpověděl doktor Stein?!“

	Cilka si polekaně dala ruku před pusu. „To jsem vám neměla říkat! Zrovna vám. Vy ho přece máte ráda.“

	„Nemám,“ odvětila snad až příliš příkře. „Co té harpyji odpověděl?“

	Cosette jí jemně položila ruku na předloktí.

	„Nic,“ pípla dívka. „Nebo jsem aspoň nic neslyšela. Ale pak… potom se na mne tak divně díval. Mám strach. Mám tak hrozný strach!“

	„Nebojte se,“ povzbudila ji paní Krásová. „Už se tam nevrátíte! Pomůžeme vám.“

	–

	Situace byla jednodušší v tom, že Cecilie na sobě dosud neměla sledovací značku. O tom se přesvědčila Leopoldina, když dívku doprovodila na toaletu (v Uranii samozřejmě byly) a přesvědčila ji, aby se před ní alespoň částečně vysvlékla. Díky tomu ji mohli bez obav odvézt do bytu na Purkyňově náměstí s tím, že prozatím zůstane u Krásových a pak se uvidí. Nejbezpečnější způsob, jak se dostat na Vinohrady, bylo jet tramvají k Denisovu nádraží a odtamtud najmout drožku. Doramo měla pak s tatínkovou pomocí co nejdříve, nejlépe ještě dnes, projít všechny zákonné možnosti, jak zbavit Cilčina věčně opilého otce, který svou dceru jen využíval, otcovských práv. Dále zjistit, kdo by byl pro dívku nejvhodnějším poručníkem až do doby její zletilosti a podniknout příslušné kroky, aby se to dalo realizovat. Najít jí pak nějaké slušné zaměstnání, jak pravila Leopoldina, nebude až takový problém. Do jedné drožky se ovšem všichni nevešli. Proto se u nádraží rychle domluvili, že takto pojede dál pouze mamička s Cilkou a Leopoldinou, jimž, jak se zdálo, Cecilie nejvíce důvěřovala, zatímco Tadeáš s Doramo a Cosette mohou pokračovat tramvají.

	–

	„Chtěla bych se ještě zajít podívat do Krakovské ulice a pokusit se najít tu Žanet, o níž mluvil Theodor,“ pronesla Doramo zamyšleně, když po odjezdu drožky osaměli. „Asi by bylo lepší, abych tam šla sama. Ve třech bychom působili příliš nápadně.“

	Cosette na ni pohlédla s neskrývaným nesouhlasem. „Nemyslím, že je to dobrý nápad, Dorničko. I když je málo pravděpodobné, že by tě tam ten Vrána mohl odsud sledovat, navíc pojedeš-li drožkou. Přesto nemám vůbec dobrý pocit, že bys tam měla chodit úplně sama.“

	„Vidíte, Vrána!“ Tadeáš luskl prsty, jako kdyby si právě na něco vzpomněl. „Mám novinku, o níž vám Poldýna asi nestihla povědět. Jak jsi říkala,“ obrátil se k Doramo, „že ten Vrána může vystupovat pod jménem Ferdinand Pošta, tak jsem to zkusil pořešit. Pamatujete, jak v těch stejných novinách, kam Poldýna propašovala noticku o údajném utonutí Anděly, byla zprávička o výtržnosti ve vinárně? Spálený ubrus a z kořenáče vytržený oleandr?“

	„Na to se nedá zapomenout,“ pousmála se Cosette.

	Tadeáš její úsměv nesdílel. „Tamtéž zmíněný Pošta je podle všeho totožný s Poštou, za něhož se vydává Vrána. Majitel vinárny zavolal policajty a ten opilec začal všem sprostě nadávat. Tak ho hned sebrali.“

	„Za verbální urážky mohl dostat tři dny až měsíc vězení. Za opilství měsíc,“ vypočítávala Doramo. „Tipovala bych, že mu vzhledem k okolnostem dali měsíc nejméně.“

	Tadeáš se pousmál. „Je vidět, že se vyznáš. Měsíc tuhého vězení.“

	„Tím se ovšem vysvětluje, proč nejdřív vyhrožoval a pak nic,“ konstatovala Cosette. „To se mi docela ulevilo.“

	„Alespoň také víme, kde je,“ dodala Doramo. „Na Pankráci, předpokládám?“

	Švagr přikývl.

	„Přesto bych na tvém místě dnes už do té Krakovské nechodila, Dorničko,“ trvala na svém Cosette. „Za chvíli bude večer. Vždyť tam můžeš jít klidně zítra. Doktor Machač s poručíkem Steinem přijedou do Prahy nejdříve pozítří.“

	–

	Nakonec se rozhodla dát na sestřinu radu a vypravila se do Krakovské až v pondělí odpoledne – ostatně z kanceláře ve Štěpánské ulici to měla více méně za rohem.

	Dům číslo osmnáct, o němž jim Theodor pověděl, že tam Jana Macešková provozovala malou kavárnu, našla snadno. Žádná kavárnička tu ovšem nebyla, nejspíš již delší dobu.

	Vrásčitá, trochu shrbená babka, která se v průjezdu téhož domu opírala o koště, se Doramo zdála jako dobrý zdroj informací – patrně tu bydlela, navíc vypadala jako někdo, kdo si rád popovídá.

	„Dobrý den,“ pozdravila ji. „Mohla bych se vás, prosím, na něco zeptat?“

	„Dobrej večír. Ale jistě, panenko, jen se ptejte,“ odvětila stařenka skoro vesele. Doramo se musela usmát. Panenko jí nikdo neřekl dobrých patnáct let, naposledy rok či dva před maturitou. „Hledám slečnu nebo paní Maceškovou,“ přešla rovnou k věci. „Janu Maceškovou. Provozovala tady v domě kavárničku. Pamatujete se na ni?“

	Babka se uchichtla. „Žanet Maceška? Ale to víte, že jo. Jistě, že se pamatuju. Jsem sice stará, ale tady to,“ poklepala si na hlavu, „mi ještě docela slouží. Ale vona to tak ouplně kavárnička nebyla, panenko.“ Znovu se zachichotala a Doramo se určitě nezdálo, že na ni při tom rozverně mrkla. „Spíš takovej, jak se tomu říká v nóbl společnosti? Diskrétní podnik pro pány?“

	Doramo nebyla nijak prudérní, ovšem při těch slovech se málem zakuckala.

	„Vono se to teda tvářilo jako kavárnička, to zase jo, ale já vo tom vím svoje. Poznám holky vod řemesla, i když se tvářej jako dámičky. Taky enem samý mužský sem chodili. A některý vopravdu fešný, ba i důstojníci. Štramáci to byli v těch svejch nažehlenejch uniformách. Von taky v uniformě mnohej chlap vypadá vo dost líp než bez ní,“ prohlásila, jako kdyby mluvila o počasí.

	„Co se s ní stalo? Myslím s paní nebo slečnou Maceškovou?“

	„S Žanet? To byla taková vošklivá štrapáce, panenko.“ Babka potřásla hlavou, napůl bezzubý úsměv ten tam. „Zavřela ze dne na den a vodstěhovala se enem s jedním kufrem. Nevím kam. Bylo to někdy v květnu vosumnáct, eště za války. Neseběhlo se to samozřejmě jen tak. Víte, chodila jsem jí do podniku trošku vypomáhat – v mým věku teda už bohužel enem s úklidem a do kuchyně,“ zasmála se.

	Doramo litovala, že se nedokáže ovládnout, aby se nečervenala.

	„Každopádně jsem měla v merku všecky hosty, co sem chodili,“ pokračovala stařena, „a byly případy, kdy bych si dala říct, kdyby na mne ten či voněn kejvnul, abych s ním šla dozadu… Den předtím, než se Žanetka tak nakvap vodstěhovala, tady byl taky jeden takovej pěknej pán. Vlastně tu ten večer byl asi enem von, určitě tu zůstal poslední. Voják. Takovej tmavovlasej, vysokej, s výrazným nosanem. Však jistě víte, jak se to říká: podle nosa poznáš kosa.“ Uchichtla se.

	Tohle přísloví Doramo neznala a mohla se jen domýšlet, co jím stará paní, o jejímž původním povolání se nedalo příliš pochybovat, asi myslí… „Co se tu stalo?“ tázala se. Tušila, že se nedozví nic pěkného.

	„Ztloukl ji. Žanetku. Mívala tu vobvykle tři holčiny, který v tý kavárně jako vobsluhovaly, ale ten večer měly dvě z nich volno a třetí už vodešla domů. Von počkal, až tu zbude sám, a pak si na Žanetku vyšlápnul. Žanet si jó vybírala, s kým pude dozadu. A s tímhle určitě nechtěla.“

	„Přinutil ji násilím?“ tázala se tiše.

	„To ne. Ale ztloukl ji. Páskem vod uniformy a surově: tou mosaznou sponou napřed. Měla z toho šlince až do krve. I ruku jí vošklivě pohmoždil. Nakonec jí plivnul do vobličeje a s takovým jako vopravdovým gustem jí řek, že příde znovu, kdykoli bude chtít a že si zašpásujou jako dneska, možná eště líp. A že Theodor jí nepomůže, protože je mrtvej. Tomu jsem teda moc nerozuměla, a když jsem se na to Žanet potom ptala, tak vona enem brečela. A druhej den mi dala sbohem a řekla, ať se radši neptám, kam jde, že mi to stejně nepoví. Nechtěla, aby ji ten hajzl našel.“

	Doramo cítila, jak prudce jí buší srdce. Ten hajzl byl totiž bezpochyby Gerhard Stein!

	
KAPITOLA 44

	Měla štěstí, že stará paní byla tak sdílná. Z toho, co se dozvěděla, ovšem Doramo vůbec dobře nebylo. Fakt, že sem Gerhard Stein – ani vteřinu nepochybovala, že to byl právě on – přišel, že vůbec věděl, kam má jít, naznačoval, že Kordula patrně měla na těle podobnou sledovací značku jako Anděla. K návštěvě v „kavárničce“ nejspíš využil další dovolenou. Proč ale Janě Maceškové tvrdil, že je jeho bratr po smrti? V květnu 1918 byl přece Theodor kdesi v nemocnici, sice těžce zraněný a s nejistou prognózou, ale živý. Chtěl snad vidět její reakci? Zjistit, zda si bude zoufat? Plánoval její bolestí a jejím zoufalstvím někoho nakrmit?

	Další úvahy přerušilo tlumené zakašlání za jejími zády.

	Mužské zakašlání.

	Otočila se.

	„Ráda se vybavuješ s bývalýma kurvama?“ protáhl posměšně Svatopluk Vrána.

	Poznala ho okamžitě, i přes ošuntělý, trochu páchnoucí oděv a několikadenní strniště.

	„Ani se nedivím,“ pokračoval, odpověď zjevně nečekal. „Však jsi taky kurva. Zatracená buržoustská běhna, co mi podělala život!“

	Vytušila, že ji udeří, o zlomek vteřiny dříve, než to udělal. Uhnout však nestačila. Nebyla to prudká rána. Přesto ji tvář pálila pořádně. Hlavou jí běželo, zda Svatopluk utekl z vězení, nebo zda jej pro dobré chování propustili dříve. Byla tak neskonale hloupá, že s podobnou možností nepočítala!

	Pokusila se mu pohlédnout přímo do očí, zachytit jeho pohled a rychle proniknout do jeho mysli. Nesnažila se o jakoukoli šetrnost. Hlavně se tam dostat! Jenže to nešlo. Jeho oči jako by před ní neustále uhýbaly a vše, čeho by se byla mohla zachytit, bylo slabé a zvláštním způsobem roztřepené.

	„Já vím, co na mě zkoušíš, ty proradná svině!“ sykl, chytil ji za zápěstí a prudce s ní smýkl.

	Ztratila rovnováhu, nicméně držel ji pevně, takže nespadla – naopak, jediným trhnutím ji vzápětí postavil zpátky na nohy. Skoro jako kdyby byla nějaká hadrová loutka. Zle se zasmál.

	Duchapřítomně se pokusila stisknout jeho tepnu. Měla na sobě jen tenké, háčkované rukavičky, oka mezi jednotlivými vlákny příze byla natolik volná, že umožňovala dotyk kůže na kůži. Touto cestou se jí dosáhnout na jeho vědomí skoro podařilo. Jenže to by rozvrácená mysl Svatopluka Vrány nesměla být kluzká a slizká jako z potoka vytažená pijavice!

	„Pusť mne!“ sykla.

	„Kdepak, holubičko moje sivá.“ Láskyplné oslovení, jímž jí říkal před lety, použil určitě schválně, ne jen ze zvyku. Láskyplnosti v něm totiž nyní nebylo ani za mák. Prudce s ní smýkl k sobě. „Ani nemysli na to, že bys zkusila křičet,“ sykl jí do ucha a v jeho volné ruce se zableskla čepel nože. „Teď hezky půjdeš se mnou. Někde v klidu si spolu podebatujeme. Debatovalas přece vždycky ráda.“ Olízl si rty a v pohledu, který jí na okamžik věnoval, se odráželo něco, co Doramo nenechávalo na pochybách, že mu nepůjde pouze o povídání.

	Dalo jí hroznou práci udržet emoce skryté a neotřást se odporem. Tu radost mu udělat nemínila! Veškerou sílu mysli vynaložila na to, aby se jí podařilo spojit se s Cosette.

	A pak najednou… nic. Ozvala se tupá rána a Vrána se skácel jako podťatý.

	Nad ním stála stará paní, s níž Doramo před chvílí hovořila, v rukou plechovou lopatu na uhlí napřaženou k další ráně. To červené na ní musela být krev ze Svatoplukovy hlavy.

	„Nesnáším takový hnusný podvraťáky, co ubližujou ženskejm!“ ušklíbla se. „A nesnáším, když o mně někdo mluví jako o bejvalý kurvě.“ Dloubla lopatou do bezhlesně ležícího Svatopluka. A zřejmě nijak jemně. „Doufám, že je živej,“ zamumlala. „Takový voplejtačky bych teda mít nechtěla.“ Šťouchla do něj znovu, tentokrát špičkou boty.

	Vrána se zachvěl a slabě zasténal.

	„Policijéé!!!“ zařvala vzápětí stařena na celou ulici tak silným hlasem, že by to u ní Doramo nečekala. Své volání pak ještě několikrát zopakovala, a to s nezmenšenou intenzitou: „Přepadení! Policijééé!!! Přepadení!“ V okolních domech se otevřelo několik oken a jejich obyvatelé se rozhlíželi, co se děje.

	Na rohu Krakovské a Václavského náměstí se objevil místní pochůzkář. Jakmile spatřil, že se v ulici skutečně něco děje, jeho spěšná chůze se změnila v běh.

	Doramo, ačkoli byla stále ještě trochu otřesená, bylo jasné, že musí jednat velmi rychle. Poklekla k bezvládně ležícímu Svatoplukovi a sáhla mu na krční tepnu. Navenek to vypadalo, že mu pouze kontroluje tep. Ni koho samozřejmě nemohlo ani napadnout, že jí jde o něco úplně jiného.

	„No šup šup, pane Hálek!“ volala mezitím na policajta stařena, která stále držela v rukou lopatu potřísněnou Vránovou krví. „Tady ten grázl tu přepad slečnu za bílýho dne! Chtěl ji někam zatáhnout a tam ji zmrhat. Ještě že jste byl blízko, a tak ste moh rychle přiběhnout! A hlavně, ještěže jsem zrovna uklízela tadyhle v průjezdu a všecko slyšela, i ty jeho voplzlosti. Nohy mi naštěstí ještě docela sloužej, tak jsem hnedka popadla lopatu a vyběhla, abych tady slečně pomohla, nebožačce,“ chrlila na policajta, kterého zjevně dobře znala.

	Ostatně Doramo znala pana Hálka rovněž. Štěpánská patřila do stejného rajónu jako Krakovská.

	„Žije, slečno?“ tázal se pochůzkář, když ji viděl klečet u ležícího.

	Přikývla. Vstala.

	Teprve teď se na ni pan Hálek pořádně podíval – a jen vytřeštil oči. „Jémine, slečno! Vždyť vy jste přece ta dcera pana advokáta Krásy! Jste hrozně bledá a celá se třesete. Ublížil vám ten lump nějak?“

	Zavrtěla hlavou, vzápětí ucítila nenápadné rýpnutí kostnatým loktem. Rychle pohlédla na své zápěstí, na němž byl ještě červený otisk po Svatoplukově stisku – jako by si teprve teď uvědomila, že ji vlastně držel. Natáhla ruku tak, aby ji viděl i pan Hálek.

	Pochůzkář se ušklíbl. „Je mi to jasné. Ohrožoval vás, dokonce jste dostala facku, jak tak koukám na váš obličej,“ konstatoval a sehnul se k ležícímu.

	„Měl nůž,“ slyšela Doramo samu sebe – i když jí okamžik trvalo pochopit, že skutečně mluví ona.

	Pan Hálek Vránu obrátil – zřejmě pramálo šetrně, neboť Svatopluk při tom opět zasténal – a na dlažbě vedle jeho ruky našel ležet zbraň, o níž mluvila. Pak zvedl hlavu a rozhlédl se po oknech okolních domů: obecenstva již měli poměrně dost. „Jestli je tu někdo, kdo to přepadení viděl, pojďte, prosím, dolů, zapíšu si vaše jména. Ostatní, prosím, neokounět! Tady není nic k vidění. Odveďte slečnu někam stranou, Kašková,“ vybídl následně polohlasem babku. „A dejte jí něco na posilněnou. Vždyť z toho musí být úplně v šoku. Podívejte, jak se klepe. Ale tu lopatu tady nechte, to je předmět doličný! Přivolám posily a toho lumpa si odvedem. Možná spíš odnesem,“ ušklíbl se. Bylo zjevné, že by byl raději, kdyby byl pachatel schopný odejít po svých.

	V tu chvíli se Vrána znovu zachvěl, pomalu, se zjevnou námahou se začal zvedat do sedu. Obrátil hlavu k pochůzkáři, snažil se na něj zaostřit pohled, několikrát zamrkal. „Tavárišč… tavárišč Voloďa…“ zamumlal, „gdě ty ostávil svaju sabaku? Školko my vypili… kakaja bolšaja zvezda nad tvojim nosom… kakoj ty krasivyj muščina…“

	Pan Hálek svraštil obočí. „Že by Rus? Nějaký pomatený, co? Anebo ožralý. To spíš.“

	„Rus to nebude,“ zavrtěla hlavou Kašková. „Slyšela jsem ho mluvit perfektně česky.“

	Policajt Vránu osvědčeným hmatem postavil na nohy a zacvakl mu želízka. „Půjdeš se mnou, darebáku. Jak se jmenuješ?“ tázal se přísně.

	Zatýkaný stál poněkud vratce, což mohlo potvrzovat domněnku, že přebral s alkoholem. Krví podlitýma očima chvíli těkal po okolí, pak se jeho pohled zastavil na Doramo. „Je to čarodějnice!“ zachraptěl. „Střezte se jí! Pronikla mi do hlavy a překroutila myšlenky!“

	„Jo a taky ti uhranula krávu, co?“ ušklíbl se nevzrušeně pochůzkář.

	Z jednoho okna na pravé straně ulice se ozval smích.

	„Je to imperijalistická bestie,“ sípal Vrána, z koutku úst mu při tom skanula slina.

	„Ten je buď ouplně namol – nebo mu prostě hráblo,“ zhodnotila situaci Kašková.

	Doramo věděla, že Svatopluk opilý není. Rozvrácená mysl byla nesmírně křehká a úder lopatou nebyl nijak mírný – ač byl veden rukama ženy nejméně sedmdesátileté, přesto dokázal poslat na zem dospělého muže. Při pádu se Vrána navíc ještě udeřil o dlažbu. Předpokládala, že kdyby nebyl v bezvědomí, nejspíš by se jí do jeho roztříštěné, kluzké mysli vůbec proniknout nepodařilo, natož ho jakýmkoli způsobem ovlivnit.

	–

	Ten den jí přinesl jednu velmi trpkou zkušenost a počátek jednoho velmi neobvyklého přátelství.

	„Měla jsem to předvídat,“ řekla už asi posté starší sestře – doma, v bezpečí jejich pokoje, zabalená do županu a s šálkem horkého, silného a velmi sladkého čaje v rukou. Za okny byla dávno tma. „Měla jsem předvídat, že ho mohou propustit předčasně.“ Přitáhla si kolena k bradě, jako by si jimi snad mohla vytvořit hradbu, za niž by se mohla schovat. „Měla jsi pravdu. Jako obvykle. Bylo nerozumné chodit tam sama.“ Bylo těžké si to přiznat, a ještě těžší bylo vyslovit to nahlas.

	Cosette ji pohladila po ruce. „A co by se změnilo, Dorničko? Copak jsi neposlouchala mamičku? I kdybychom tam šly spolu, neměl by zábrany napadnout nás obě. Nakonec by to nejspíš dopadlo úplně stejně. Zvládla jsi tu situaci, jak nejlépe jsi mohla.“

	Zavřela oči. Cítila se strašně unavená. Den byl dlouhý a s náročným závěrem korunovaným výpovědí na policii. Svatopluk Vrána, který nebyl schopen říci, jak se jmenuje, a neměl u sebe žádné doklady, byl nakonec ztotožněn s Ferdinandem Poštou, jenž byl dnes ráno propuštěn pro vzorné chování z Pankrácké věznice. Po zadržení putoval nejprve do cely, po záchvatu, při němž sebou začal škubat, zrudl a šla mu pěna od úst, jej raději převezli do nemocnice – nakonec skončil v ústavu pro choromyslné v Bohnicích, jak se dozvěděla později.

	Inspektor, který se jejího případu ujal, byl tatínkův dávný známý. „Nemusíte se ničeho bát, slečno Krásová,“ ujišťoval ji tak vlídně, jako by mluvil k vlastní dceři. „Je to šílenec, který si vás náhodou vyhlédl. Už jste před ním v bezpečí. Už vám neublíží. Na odsouzení to v jeho stavu nejspíš nebude, ale ve cvokhausu si ho určitě nechají bezpečně zavřeného. Nejspíš napořád.“

	Ano, z tohoto hlediska byla před Svatoplukem v bezpečí. Navíc ačkoli rozvrácená mysl byla jen stěží uchopitelná, přesto se jí podařilo vetknout do ní alespoň slabé ovlivnění. Doufala, že to bude stačit. A i kdyby to nefungovalo zcela spolehlivě, jak se mohlo zdát podle toho jeho výstupu na ulici, nikdo mu nebude věřit, bude-li o ní nebo o její rodině cokoli vykládat. Klid jí to však nepřinášelo.

	~~~

	Ať se předchozího dne stalo cokoli, bylo třeba zmobilizovat síly, dát se nějak do pořádku a jít dál.

	Tatínek Doramo doporučil, aby si ráno přispala, že může přijít do kanceláře až po poledni: ostatně o půl jedenácté má stejně naplánovanou schůzku s panem nakladatelem ohledně nového překladu, tak ať se zbytečně nehoní.

	Vstala až před osmou, mamička jí připravila snídani a silný černý čaj a dlouho si s ní a s Cosette povídala – a jen mezi řečí se s úsměvem zmínila, že bude za chvíli nejspíš pěkně rozmazlená, jelikož většinu její obvyklé práce už zase dělá služebná. Cilka si nicméně dokázala najít čas i na to, aby si spolu s Haničkou, s níž byly ve zhruba stejném věku, prohlédly pár dámských časopisů a s chichotáním si vyzkoušely několik v nich vyobrazených účesů.

	–

	Jako obvykle uvítal pan nakladatel Doramo ve své kanceláři zařízené vkusným nábytkem z třešňového dřeva. Usedli ke stolku pod oknem, nabídl jí čaj a sušenky. A pak přišla otázka – stejně očekávaná jako nepříjemná –, jak pokračuje práce na překladu románu La verità conta a zda si myslí, že by kniha mohla jít do tisku ještě před Vánocemi.

	V tom měla Doramo docela černé svědomí, neboť s překladem vlastně ještě pořádně nezačala. Rozpačitě se pousmála. „Přiznám se, pane Steine, že jsem se poslední dobou nemohla na práci náležitě soustředit… Tolik… tolik se toho událo.“ Bleskla pohledem k sekretáři, kde měl vystavené podobenky všech tří synů. Theodor byl jako jediný z nich vyfotografovaný v uniformě. Usmíval se podobně, jako když se s nimi v neděli loučil u zadní branky venkovského domu a ujišťoval je, že se brzy zase shledají. Bylo jí v tu chvíli najednou hrozně líto, že nemůže panu nakladateli říct, ba ani naznačit, že je jeho nejmladší syn opět v pořádku. Hrdlo se jí skoro stáhlo dojetím, když si představila, jak na to budou Steinovi reagovat.

	Pan nakladatel si nicméně její pohled směrem k fotografiím vyložil po svém. „Chápu. To, co se stalo Oswaldovi nás samozřejmě zasáhlo všechny. Naštěstí to dobře dopadlo. Tedy… s tím děvčetem samozřejmě ne. Mrzí mne to. Škoda zbytečně zmařeného mladého života. Mohla se léčit, kdyby se na tu její vyšinutost přišlo včas. Ptal jsem se Hildegardy, zda měla ta ubožačka nějaké příbuzné, že bych jim alespoň poslal nějakou podporu, ale prý vůbec nikoho.“

	Pan Stein byl laskavý člověk, nyní se o tom znovu přesvědčila. Ovšem co se týkalo tvrzení Törberové, že služebná nikoho neměla, buď bezostyšně lhala, nebo o Andělině synáčkovi u příbuzných nevěděla. Což by bylo jedině dobře!

	„Oswald se po tom incidentu naštěstí zotavil bez následků a všechno zlé je možná pro něco dobré,“ pokračoval pan nakladatel. „V sobotu čekal, že jej navštívíte. Zdál se mi zklamaný, když jste nepřišla,“ dodal a vyznělo to až trochu šibalsky.

	Napřímila se. „Říkala jsem mu přece, že nepřijdu. Doprovázela jsem sestru na venkov.“

	„Ano, vím. Zmínil to. Přesto doufal, že se alespoň na chvíli zastavíte. Nejspíš vám sám chtěl oznámit tu novinu. Doufám, že neprozradím něco, čím vás chtěl překvapit, ale od včerejška se vrátil k práci na klinice. Sice ještě kulhá, ale prý už je natolik v pořádku, že by se musel stydět, kdyby doma zahálel.“

	„Doma? Vrátil se tedy i domů?“ To by bylo dobře. Domů totiž znamenalo do bytu Steinových na Betlémské náměstí, pryč od Törberové.

	„Kdepak! Domluvili se, že se k Hildegardě přestěhuje nastálo.“

	Zatrnulo jí. Tetiččin vliv a hlavně návštěvy hraběte Kamurského byly pro Oswalda zhoubné – vždyť Törberová už jej dokonce přesvědčovala, aby ztloukl Cecilii! K čemu ho budou ponoukat příště? A je Oswald dost silný a stálý, aby jim odolal? Aby jim odolal dlouhodobě? Obávala se, že odpověď není příznivá…

	„Ještě několik týdnů zůstane přímo u tety,“ vysvětloval pan Stein. „Od podzimu se pak přestěhuje do uvolněného bytu o patro výš. Bydlení na nábřeží se mu nesmírně zamlouvá. Ostatně je na čase, aby si založil vlastní domácnost. Má na to věk i postavení, jak s oblibou říká Hildegarda.“

	Tohle Oswaldovo stěhování a všechny ty náznaky okolo – Doramo měla pocit, jako by se jí zauzloval žaludek. Nejraději by panu Steinovi bez okolků sdělila, že se za jeho syna nikdy a za žádných okolností neprovdá. Nejraději by na něj okamžitě vychrlila, co všechno se už v tom domě stalo, jakou zrůdu udělal běs, který nejspíš ovládá Törberovou, z jeho prvorozeného syna, i to, že se opakovaně pokoušel odstranit toho nejmladšího. Jenže zároveň věděla, že mu nic z toho neřekne. I kdyby nebyla slíbila Theodorovi, že to neudělá.

	„Oswald si nesmírně váží toho, jak obětavě jste jej navštěvovala, když byl nemocen,“ dodal vlídně pan Stein. „Záleží mu na vás.“

	Přinutila se pousmát, přestože ji rozčilovalo, jak pan nakladatel opět mluví za svého syna. Nastal každopádně nejvyšší čas vrátit jejich rozhovor do pracovních kolejí: „Domluvme se tedy ohledně té plánované knihy,“ začala zpříma. „Pokud chcete mít La ventà conta – jako český název bych navrhovala Na pravdě záleží – vydánu před Vánoci, budu se snažit, abych vám překlad odevzdala včas. I kdyby to mělo být po částech. Kolik času je třeba na závěrečné korektury, vytištění a zknihaření?“

	Velkoryse mávl rukou. „Nedělejte si s tím starosti, slečno Doro. Ono to nějak bude, a nebude-li, také se nic nestane. Na jednom románu svět nestojí. Já plně chápu, že jsou v životě situace, kdy není úplně snadné se soustředit na práci. Zvlášť pro takovou půvabnou, mladou dámu, která má před svatbou.“

	Řekl to vlídně, skoro otcovsky. Doramo se však musela držet, aby nevyskočila a okamžitě nepráskla dveřmi. Dobrá, pan nakladatel netušil, že žádná svatba nebude. Ale jak, k čertu, souvisely její pohlaví, vzhled, věk a rodinný stav se schopností soustředit se na práci a odvádět ji v náležité kvalitě?!
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	Ačkoli bylo na červenec poměrně chladno a poprchávalo, do kanceláře ve Štěpánské ulici se z nakladatelství vydala pěšky. Potřebovala se uklidnit, pročistit si hlavu. A to ještě netušila, že na ni na jejím stole čeká vzkaz v bílé obálce.

	Když ji otevřela – ještě v kloboučku, rukavičkách a s kabelkou zavěšenou na předloktí – ztuhla. Bylo to pozvání na večeři. Od Oswalda. Na zítřek. Domů. Zarazila se. Domů? Skutečně se jeho domovem stal tak rychle byt Hildegardy Törberové? Přečetla si text na ozdobné kartičce ještě jednou a uvědomila si, že se prve přehlédla: nejednalo se o pozvání na večeři, ale na večírek. Večírek?! Než o tom stihla začít uvažovat, ozvalo se zaklepání a ve dveřích stál mladý listonoš s telegramem v ruce.

	„Telegram,“ oznámil zcela zbytečně, neboť zalepený tiskopis v jeho ruce byl nezaměnitelný. „Ne pro pana advokáta,“ zadržel kancelářského sluhu, který se po něm natahoval. „Je adresovaný slečně Doře M. Krásové. To jste, předpokládám, vy, slečno, že áno?“

	K tomu nebylo třeba žádné jasnozřivosti: jiná osoba ženského pohlaví se v kanceláři nenacházela. Přikývla, poděkovala a převzala telegram, s jeho rozlepením však počkala, až bude sama: PRIJEDEME ZITRA V PUL TRETI STOP MACHAC STOP

	Přečetla si text ještě jednou, pak telegram složila a schovala do kabelky. Přijedou zítra odpoledne a na večer je pozvaná na večírek do bytu Hildegardy Törberové… Přestože pozvání podepsal Oswald, celý večírek bude nepochybně v režii jeho tetičky. Co to vůbec mělo znamenat? Nešlo o nějakou past? A kdo všechno byl pozván? Přijdou i Steinovi? To snadno zjistí. Stejně by měla Oswaldovi potvrdit, že přijde, takže mu zatelefonuje a na všechno se vyptá.

	Theodor a Vilém nicméně do Prahy přijedou už odpoledním vlakem… Je třeba sladit plány! Usmála se na procházejícího koncipienta, který si ji měřil podezíravým pohledem. Jakmile si byla jistá, že se zabral do práce, spojila se v myšlenkách s Cosette. Ještěže měla sestra prázdniny a tudíž celé dny více méně volné!

	~~~

	Byl-li doktor Machač překvapen, když dostal později odpoledne telegram se vzkazem, aby vystoupili na zastávce Královské Vinohrady, že tam budou očekáváni, nezmínil se o tom následujícího dne jediným slovem.

	U vlaku je vyzvedla Cosette. Doramo chtěla skončit v kanceláři s čistým stolem, takže dorazila domů až ve čtyři hodiny – doktor Machač a poručík Stein už byli pohodlně usazení v jejich obývacím pokoji nazývaném u Krásových po francouzsku salon. Na Theodorově rameni přešlapovala vše zvědavě pozorující straka. Jak se Doramo dozvěděla o něco později, průvodčí ve vlaku na ni měl celkem jednoznačný názor, a tak strávil Näls Nälsdefír závěrečnou část cesty celkem nepohodlně, schovaný pod Theodorovým sakem. V bytě na Purkyňově náměstí nicméně přítomnost tohoto navýsost zvláštního opeřence nikoho neznepokojovala, Doramo dokonce v první chvíli připadalo, jako by družný hovor, který panoval mezi oběma muži, mamičkou, Cosette a Leopoldinou, svým příchodem téměř až narušila. Nejmladší sestra Hanička – dostatečně bystrá, aby přinejmenším tušila, že se něco chystá – byla ještě před příjezdem hostů opět „odložena“ k babičce, tentokrát si nicméně vymohla, aby ji tam doprovodila i Cecilie. Čímž jim vlastně docela nahrála, protože Cilku doma samotnou nechávat nechtěli.

	Theodor Stein vypadal dobře. Bledost, která na něm byla patrná ještě v neděli po poledni, zmizela; celkově působil mnohem zdravějším a sebejistějším dojmem.

	Doramo usedla na pohovku vedle Cosette a vytáhla z kabelky pozvánku na dnešní večírek u Hildegardy Törberové.

	„Budou tam i moji rodiče?“ tázal se Theodor stručně.

	Přikývla. „Budou.“

	Tvářil se zamyšleně. „Snad je to tak lepší. Nejspíš je načase, aby se dozvěděli pravdu. Předstírání, jak je všechno v pořádku a jak se máme všichni v rodině vroucně rádi, bylo dost.“

	Doramo si uvědomila, že jeho vystupování je nyní mnohem více vojenské, než když s ním mluvila naposledy.

	„Pozvánku jsme obdrželi i my,“ pravila paní Krásová a myslela tím sebe, manžela a nejstarší dceru.

	„My také,“ připojila Leopoldina.

	„A co ten Kamurski?“ tázal se Vilém Machač. „Také jej pozvali?“

	„Dobrá otázka,“ přikývla Doramo. „Ptala jsem se Oswalda, kdo všechno je pozván. Hraběte nejmenoval. Tvrdil, že jde o čistě rodinné setkání.“

	„Kdybych nevěděla, že si Doramo vašeho bratra vzít nechce, okamžitě by mne napadlo, že na tom večírku plánují ohlásit zasnoubení,“ nadhodila Poldýna.

	„Možná to plánují udělat i tak,“ podotkla vážně mamička. „Jaký jiný důvod by takové čistě rodinné setkání mohlo mít?“

	Doramo jen vydechla, nutkání něco rozbít se jí naštěstí podařilo potlačit.

	„Rodinné setkání?“ Theodor se pousmál, nicméně jeho oči zůstaly vážné. „V tom případě jste měla do telegramu přidat,“ obrátil se na Cosette, „ať si vezmeme oděv vhodný na večer.“

	„Vlastníte takový?“ zajímal se Machač. „Můj frak, obávám se, dávno prožraly na půdě myši.“

	Poručík Stein pokrčil rameny – což se strace zjevně moc nelíbilo. „Nevlastním nic. De jure jsem stále nesvéprávný šílenec. Míval jsem ovšem frak a samozřejmě i parádní uniformu.“ Jeho hlasem probleskla jistá nostalgie. „Kdoví, co s nimi rodiče udělali. Možná jsou stále doma a možná by mi i po těch letech padly. Ale vyzvednout si je pochopitelně nepůjdu. V rakouské uniformě bych se stejně nikde ukázat nemohl.“

	„Máte podobnou figuru jako náš Karel, pane poručíku,“ poznamenala Paulína Krásová. „Je sice zrovna v Paříži, tak se ho nemůžeme zeptat, ale určitě mu nebude vadit, jestliže si pro vás půjčíme něco vhodného z jeho šatníku.“

	Theodor se nyní usmál nejen ústy, ale i očima. Doramo napadlo, zda kvůli mamiččině nabídce zapůjčení Karlova fraku, či spíš kvůli tomu, že jej oslovila jeho vojenskou hodností. „A pro vás, pane doktore,“ obrátila se mamička na Viléma, „také určitě něco seženeme.“

	Machače to sdělení, na rozdíl od Theodora, uvedlo poněkud do rozpaků.

	„Večírek začíná v osm,“ pravila Cosette, „ovšem nemyslím si, že byste vy dva měli přijít hned na začátku.“

	„To určitě ne,“ souhlasila Poldýna. „Váš příchod bude třeba správně načasovat.“ Pohlédla na hodiny. „Už je půl páté? Tadeáš tu bude každou chvíli. Počkáme na něj a dáme to společně nějak dohromady. Těší se, až se s vámi oběma seznámí, pánově.“

	Na plánování každopádně neměli příliš mnoho času, a tak Doramo čekání na švagra využila k tomu, aby oběma mužům vyložila, co se událo od jejího a Cosettina odjezdu z Poříčí: jak přesvědčili Cecílii, ať se k Törberové už nevrací; že v pondělí zašla do Krakovské ulice a co tam zjistila o Janě Maceškové – Theodor doslova zbrunátněl a vypadal, že kdyby jeho nejstarší bratr nebyl mrtvý, přinejmenším by mu znovu zlomil nos – a nakonec pověděla i to, co jí včera sdělil pan nakladatel o Oswaldovi a jeho již více méně uskutečněném přestěhování do tetiččina domu. O Svatopluku Vránovi pomlčela. Zaobírat se jím nyní nebyl čas, navíc by se to neobešlo bez dalšího vysvětlování. Vilémovi o něm poví později. Ano, vlastně si s ním potřebovala o Vránovi promluvit více než s kýmkoli jiným. Ale v klidu a nejlépe mezi čtyřma očima.

	~~~

	Oswald přivítal Doramo polibkem na tvář s takovou samozřejmostí a nenuceností, až to skoro mohlo vypadat, jako by již byli zasnoubeni. Měla co dělat, aby se při tom neotřásla. Od kdy na ni Oswald působil takto negativně? Musela však uznat, že v bílé košili a tmavém fraku s květinou v klopě mu to velmi sluší. Myšlenky jí vzápětí utekly ke dvěma podobně oblečeným a stejně pohledným mužům: zvlášť Theodorovi padl Karlův frak jako ulitý – ačkoli možná přece jen trochu litoval, že si nemůže vzít svou starou parádní uniformu.

	Poručík Stein a doktor Machač měli na nábřeží přijet přibližně o deset minut později – v době, kdy na sebe Krásovi strhnou plnou pozornost a bude málo pravděpodobné, že by se někdo zrovna díval z okna. Do domu nicméně zatím vcházet neměli. Otázku, zda se vstupní dveře večer náhodou nezamykají, vyřešil nakonec poněkud svérázným způsobem Tadeáš: díky v zámku vzpříčenému kamínku nikdo nezamkne, i kdyby chtěl. Chvíli váhali, jak dát čekajícím mužům vědět, že nastal příhodný čas, aby přišli nahoru. Jako ideální spojka se nakonec ukázal Näls Nälsdefír. Straky běžně žily i ve městech, a pokud se jedna sem tam objeví na parapetu a bude zvědavě nakukovat dovnitř, nikdo si jí patrně nevšimne – a i kdyby, tak nikoho nenapadne, že to není obyčejný pták. Sám Näls je navíc Theodorovým prostřednictvím ujistil, že se umí chovat dostatečně nenápadně; průzkumnické úkoly nebude ostatně plnit poprvé, z války ve své domovině s nimi měl bohaté zkušenosti.

	–

	Zatímco Oswald vykládal Doramo, jak se na ni těšil, Hildegarda Törberová se přivítala s jejími rodiči, ústa plná komplimentů a zdvořilostních frází, jak ráda se konečně setkává s milostivou paní a panem advokátem, o nichž toho od svého synovce již tolik pěkného slyšela. A že samozřejmě nesmírně ráda poznává i jejich další dvě dcery a milého pana zetě!

	Doramo byla zvědavá, jak si Törberová poradí, když je opět bez služky – vlastně trochu trnula, zda se jí během těch několika dní od Cilčina útěku nepodařilo nalákat do svých služeb nějakou další chuděru. Tyto obavy se naštěstí ukázaly jako liché: novou služku Törberová dosud neměla, což jim zkormouceně sdělila hned poté, co je uvedla do jídelny. Hned dodala, že tím pádem byla nucena najmout na dnešní večer na výpomoc dvě děvčata ze sousedství – a také číšníka, aby měl večírek náležitou úroveň.

	Pan a paní Steinovi dorazili chvíli před nimi, další představování nicméně nebylo třeba, všichni se navzájem znali. Oswald zavedl Doramo ke stolku, kde bylo nachystané šampaňské, usmál se na ni a nabídl jí sklenici. Přijala ji, ale nenapila se. Měla pocit, že zrovna šampaňské by jí dnes večer neudělalo moc dobře. Vážně pozorovala Oswaldovu tvář. Sliboval, že do konce léta odloží berle a bude stejný jako dřív. Berlí se mu nakonec podařilo zbavit mnohem dříve, stejný však rozhodně nebyl. Nyní to vnímala ještě intenzivněji než při předchozích návštěvách.

	Úvodního přípitku se ujal pan nakladatel. Mluvil o tom, že je šťastný, jak se jeho syn po úraze rychle zotavil, dokonce se již mohl vrátit k práci na klinice, kde se mu navíc otevírají nové možnosti, neboť si jej pan primář vybral za svého asistenta. Proto se zde ostatně dnes večer sešli, aby Oswaldovo uzdravení a kariérní postup náležitě oslavili.

	„Tedy mimo jiné i proto,“ dodal pan Stein a významně se na svého syna usmál. Skoro jako by šlo o něco, co nechtěl prozrazovat předčasně.

	Doramo zamrazilo. Možná měla mamička nakonec pravdu. Co když skutečně chtěli ohlásit zasnoubení? To si byl Oswald skutečně tolik jistý sám sebou?!

	Naštěstí právě stála čelem k oknu, a tak si okamžitě všimla straky, která usedla na parapet a opatrně nahlížela do osvětleného okna. Jejich pohledy se na okamžik střetly a v černém ptačím oku se objevil záblesk jasně modré. Doramo nenápadně zavrtěla hlavou. Vhodný čas ještě nenastal. I když chápala, jak musejí být Theodor s Vilémem netrpěliví. Ona by na jejich místě rozhodně byla.

	–

	Když ji o chvíli později míjel číšník, mládenec sotva osmnáctiletý, nejspíš ještě učeň, jenž mezi hosty procházel s tácem chlebíčků, ovládl ji zvláštní smutek. Tatínek s panem nakladatelem a Oswaldem probírali politiku, sem tam se k nim připojil i Tadeáš – Doramo jen doufala, že si nikdo nevšimne, že má pod frakem schované pouzdro s pistolí. Hildegarda Törberová s paní Steinovou a mamičkou seděly na pohovce, hostitelka se mamičky zaujatě vyptávala na firmu s luxusními látkami, jejíž českou filiálku řídil Karel Krása, a hlavně na to, s jakými módními salony její pan syn spolupracuje. Když se dozvěděla, že mimo jiných i s paní Podolskou, hned se dala slyšet, že ona šije zásadně právě u Podolské nebo u Rossenbauma. Politika Doramo v tuto chvíli nezajímala, luxusní látky a pražské oděvní salony tím méně – ačkoli jeden z modelů paní Podolské měla právě na sobě. Myšlenky jí proti její vůli neustále utíkaly ke Svatopluku Vránovi. Zatímco ona trávila čas na večírku, kde byl on? Zavřený v blázinci s diagnózou těžké duševní poruchy. Stal se člověkem, který neměl budoucnost, ba ani přítomnost, a jehož minulost také za moc nestála. Sice k němu dávno nic necítila, ale přece jen: zasloužil si takový osud? Zasloužil si rozvrácenou mysl a nevyléčitelné šílenství? Ale hlavně: stalo by se to, kdyby před lety do jeho mysli tak tvrdě a nevybíravě nezasáhla? Obvinil ji, že mu zničila život. Nejspíš měl do značné míry pravdu. Kým mohl dnes být, kdyby ji vůbec nepotkal? Nebo kdyby nebyla tak lehkomyslná a nepodlehla jeho tehdejšímu šarmu? Kdyby tenkrát alespoň dokázala mlčet! Vina byla jednoznačně na její straně. Udělalo se jí z toho všeho najednou nevýslovně těžko.

	Odložila talířek s téměř netknutým obloženým chlebíčkem.

	„Copak je ti, Doro?“ tázal se vlídně Oswald. „Nechutná ti?“

	„Nic mi není,“ odvětila, nicméně samotné jí to znělo poněkud křečovitě. „Jen… nějak nemám hlad. I když pohoštění je samozřejmě vynikající.“ Chlebíčky byly nepochybně objednané v lahůdkářství, nejspíš u Paukerta. Doramo přišlo skoro líto, že ji přepadlo takové nechutenství.

	Cosette, která se nabídla, že by se mohla na chvíli posadit ke klavíru, aby nemuseli poslouchat pouze hudbu z gramofonu, na ni přes arch s notami starostlivě pohlédla. Jsi nervózní? Je třeba ještě vydržet. Než dáme Nälsovi znamení, měli bychom se postarat o paní Steinovou. Aby to nakonec neodstonala, až se tu Theodor z čista jasna objeví. Mamička slíbila, že se toho ujme, ale Törberová jí k tomu zatím nedala příležitost.

	Doramo bleskla rychlým pohledem k hostitelce, stále zabrané do hovoru o látkách a luxusních modelech z nich ušitých. Co vlastně Törberová věděla o Theodorově nehodě? Chtěl-li skutečně běs jejího synovce nenápadně zlikvidovat, byla o tom informovaná? Doufala, že se odpověď nejen na tuto otázku dnes večer dozví.

	–

	Nakonec použila obvyklou výmluvu, totiž že si potřebuje upravit šaty. Odskočit si nutně nemusela, nicméně opláchnutí obličeje obvykle alespoň trochu pomohlo proti trudnomyslnosti. Proč pro všechno na světě myslí právě teď na Svatopluka Vránu?! Měla by být ráda, že je bezpečně zavřený za mřížemi ústavu pro choromyslné a nemůže ji ani její rodinu ohrozit. Ale nemohl skutečně? Co když… Dost! poručila sama sobě. Na Svatopluka prostě myslet nebude!

	Růžová koupelna Hildegardy Törberové na ni působila až odpudivě, voda však byla příjemně chladná. Osvěžení skutečně pomohlo. Musí se uklidnit a musí se soustředit, protože tenhle večer bude ještě dlouhý. A nepochybně také zajímavý.

	Jak dlouhý a zajímavý bude doopravdy, v tu chvíli ještě tušit nemohla. Anebo – možná vlastně mohla.
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	Do koupelny se chodilo z předsíně, již Törberová snobsky nazývala vstupní halou. Tam vedly i dveře do kuchyně a také dveře do obývacího pokoje – od jídelny odděleného velkými prosklenými dveřmi. A rovněž hlavní vstup do bytu. Když kolem něj Doramo procházela, kdosi tlumeně zaklepal. Zarazila se. Že by to byli Theodor s Vilémem? Možná mamička a sestry již usoudily, že je vhodné dát znamení Nälsi Nälsdefírovi. Možná muži již nevydrželi čekat dole. I když to se jí nezdálo, oba byli přece vojáci uvyklí disciplíně.

	Jak tam tak stála, zaťukání se ozvalo znovu, naléhavěji. Z kuchyně vykoukla jedna z najatých pomocnic, korpulentní, pihovatá dívka se znuděným pohledem. Slyšela klepání a chtěla jít otevřít.

	Doramo se rychle rozhodla. Jsou-li to Theodor s Vilémem, bude lepší, pustí-li je do bytu sama. Alespoň nebudou muset nikomu nic vysvětlovat. „Když už u těch dveří stojím, tak rovnou otevřu,“ řekla zlehka a usmála se na dívku.

	Ta jen lhostejně pokrčila rameny a zmizela zpátky v kuchyni.

	–

	Za dveřmi ovšem nestáli ani Theodor Stein s Vilémem Machačem, ani některý ze sousedů, ani žádný náhodný návštěvník.

	„Jeden z mých dávných nešvarů je,“ prohodil s úsměvem Arkadiusz hrabě Kamurski, „že často chodím pozdě. Dobrý večer, slečno Krásová. Považuji za kromobyčejně milé, že jste mi otevřela.“

	V první chvíli se nezmohla na jediné slovo. Když se Oswalda ptala, kdo je pozvaný, tvrdil přece, že jde o čistě rodinné setkání! Ale copak byla opravdu úplná hlupáčka?! Pokud bylo všechno tak, jak odhadovali, byl to právě tenhle… nečlověk, který ovládal dění v domácnosti Hildegardy Törberové. A co jestli Oswald jeho pozvání schválně zamlčel? Copak na to mamička nepoukázala, že by se během večera mohl hrabě jakoby náhodou objevit a že na tuto eventualitu musejí být připravení? Jak to jen mohla pustit ze zřetele?!

	„Jsem skutečně rád, že jste mi otevřela právě vy.“

	Jeho hlas se jí najednou zdál tak líbezný, až se tomu podivila. Jak to, že si už při jejich minulém setkání nevšimla, jaký má hrabě krásný, melodický hlas? Silou vůle si uvědomila, že musí zůstat ostražitá. Hlavně se mu za žádnou cenu nesmí podívat přímo do očí!

	„Velice jsem toužil si s vámi pohovořit v soukromí. Mezi čtyřma očima,“ dodal významně. „Ovšem vstupní hala není nejlepší místo k takovému rozhovoru.“

	„Nevěděla jsem, že jste očekáván.“ Znělo to mnohem rozpačitěji, než chtěla, skoro koktala. Přinutila se pousmát. Nesmí na ní nic poznat!

	Také se usmál a jeho úsměv se dal popsat jediným slovem: podmanivý. Napadlo ji, že kdyby byl Arkadiusz hrabě Kamurski člověkem, byl by opravdu velmi charismatickým, šarmantním mužem. Pohledným a přitažlivým mužem. Frak, bezpochyby ušitý na míru, jeho mužnou krásu jen umocňoval a vůně drahé kolínské, kterou kolem sebe šířil, celkový dojem podtrhovala.

	„Já jsem v tomto domě vždycky očekáván, slečno Doro,“ řekl měkce a její jméno vyslovil ještě měkčeji. „A vždycky vítán.“

	„Proč jste se mnou chtěl mluvit?“

	Usmál se, ukázal k nejbližším dveřím, otevřel je a pokynul jí, aby šla dovnitř.

	Poslechla prakticky bez přemýšlení. Teprve když rozsvítil světlo, došlo jí, že jsou v pokojíku, který ještě v neděli obývala Cilka. A před ní Anděla. A před ní Zdena Novotných, která byla mrtvá… Připomínka hrůzného nálezu v kůlně ji vrátila do reality. „Co mi chcete?!“ Odsekávala od sebe jednotlivá slova, až to téměř nebylo slušné. Kupodivu ji v tu chvíli nenapadlo, proč sem s ním vůbec chodila. A že by bylo rozumné okamžitě vycouvat.

	„Jste nanejvýš výjimečná žena, slečno Doro. Nebo Doramo? Tak vám přece říkají vaši nejbližší.“

	Jak tohle věděl? Setkali se přece pouze tady a Oswald, natož Törberová, ji tak nikdy neoslovili. „Slečna Krásová,“ pravila odměřeně.

	„Slečna Krásová.“ Převalil ta dvě slova na jazyku, jako by se jednalo o zvláště lahodnou čokoládovou pralinku. „Dáváte mi najevo, že si chcete držet odstup? Že chcete být dobývána? Každý muž je ve své podstatě dobyvatelem. Nejsem v tom výjimkou.“ Vzal ji za ruku a přitáhl si ji k ústům. Políbení tentokrát pouze nenaznačil, rty na hřbet její ruky doopravdy přitiskl. Cítila jejich chlad i přes rukavičky. „My dva bychom mohli dokázat velké věci,“ zašeptal. „Jste jedinečná. Žena jako vy je vzácným drahokamem, jehož nález se poštěstí tak jednou za sto let. Možná už tušíte, že i já jsem… výjimečný,“ na poslední slovo položil patřičný důraz korunovaný téměř dokonalým úsměvem. „Uvědomujete si vůbec, jak mocní bychom byli, kdybychom spojili síly?“

	Jen stiskla rty. Zjistil o ní nejspíš víc, než předpokládala. Zatraceně! Dozvěděl se to přes Oswalda, anebo se jí nepodařilo odolat útokům na svoji mysl? Vlastně to bylo jedno.

	„Mám možnosti a prostředky, o jakých se vám ani nesnilo,“ pokračoval vemlouvavě. „Nejde pouze o materiální zajištění. I když – nelíbilo by se vám být zcela nezávislá?“

	„Jsem zcela nezávislá.“

	„Opravdu?“ pousmál se. „A tuhle pěknou róbu od paní Podolské jste si platila sama?“

	Zrudla. „Do toho vám absolutně nic není!“ Co tu vlastně dělá? Proč se hned nevrátila zpátky do jídelny? Proč neposlala alespoň rychlou myšlenkovou zprávu Cosette?

	Kamurského úsměv byl tenkou, sebejistou linkou. Držel její ruku ve svých a hrál si s jejími prsty. „Nemusela byste nikoho poslouchat. Nikoho se o nic prosit. Před žádným mužem už nebudete muset na kolena, bát se jej, či se před ním dokonce skrývat.“

	„Nikdy jsem se před nikým neskrývala,“ oponovala.

	„Opravdu?“ protáhl s úsměvem. „Mohla byste mít vlastní podnik. Anebo… ano, samozřejmě. Jakže se to říká? Proč dávat světlo pod nádobu, když může svítit všem. Žena vašich schopností a talentů by se za pár let mohla stát třeba poslankyní, významnou a všemi respektovanou političkou, která vykoná mnoho dobrého pro ostatní ženy.“

	Všemi respektovanou… nemusela byste se nikoho o nic prosit… nikoho poslouchat… mnoho dobrého pro ostatní ženy… Jeho slova se jí zarývala do mysli jako dobře naostřené dláto do lipového dřeva. Skutečně mohla jako žena dosáhnout takového postavení, aby byla plně respektována svými mužskými kolegy? Pro začátek by jí možná stačilo přijmout telefonát, aniž by musela čelit úsměškům a zvědavým pohledům, že jí už zase volá nějaký muž… Trhla sebou. O čem to přemýšlí?! „Pořád nechápu, co po mně chcete.“ Zlobila se sama na sebe, že to řekla o mnoho méně razantněji, než zamýšlela.

	Pousmál se. „Co po vás chci? Mnohem méně, než vy můžete chtít po mně. Pro začátek pouze políbení, milá Doramo. Políbení, v němž se náš dech prolne.“ Jeho hlas byl v tu chvíli hebký jako samet. „Nebojte se, Oswald se to nikdy nedozví. Nemusíte mi odpovídat hned. Ale přemýšlejte o tom. Určitě o tom přemýšlejte!“

	Polilo ji horko. Vytrhla se mu.

	To, co jí nabízel, nebylo nic menšího než pakt!

	–

	Z pokojíku pro služku více méně utekla. Jak to, že na ni měl najednou takový vliv? V čem, krucinál, udělala chybu?!

	Kamurski ji pomaličku následoval, na rtech mu hrál spokojený úsměv. Když vešel do jídelny, byla už Doramo usazená v křesílku poblíž klavíru, na nějž stále hrála její starší sestra. Chtěla se s Cosette v myšlenkách spojit a povědět jí, k čemu ji hrabě lákal. Najednou však jako kdyby nedokázala najít správná slova. Jako kdyby nedokázala najít vůbec žádná slova!

	„Dobrý večer,“ pozdravil mezitím s úsměvem Kamurski. „Doufám tedy, že je skutečně dobrý a že jsem jeho průběh svým ostudně pozdním příchodem nenarušil. Drahá Hildegardo!“ Sklonil se k její ruce a políbil ji. Törberová skoro zavrkala spokojeností. „Už jsem se bála, že nepřijdete, Arkadiuszi. To je náš vzácný rodinný přítel, Arkadiusz hrabě Kamurski!“ začala jej vzápětí představovat.

	Ukázalo se, že pan nakladatel a paní Gerda již hraběte znají; Oswald si s ním srdečně potřásl pravicí. Pohled z očí do očí, který si během pozdravu vyměnili, se Doramo vůbec nelíbil.

	Zajímalo by mne, jestli už si ho také označkoval, podotkla v myšlenkách poněkud uštěpačně Leopoldina, vzápětí se na Kamurského pousmála a podala mu ruku k políbení. Oči při tom rádoby ostýchavě sklopila k podlaze.

	Doramo jako by znovu slyšela, co jí řekl v pokojíku pro služku: že žena jako ona je vzácným drahokamem, který lze nalézt jednou za sto let. Považoval ji za jedinečnou. Což nejspíš znamenalo, že o jejích sestrách ani o mamičce nic nevěděl! A dozvědět se o nich nesmí – pokud si proti němu chtějí zachovat alespoň nějakou výhodu. Zarazila se: jenže co když je schopen sledovat její myšlenkové výměny se sestrami? Možná je dokáže nějakým způsobem vycítit, i když jim třeba neporozumí…

	Co je ti? ozval se jí v hlavě Cosettin hlas. Sestra nepochybně musela poznat, v jakém zmatku se ocitla.

	Doramo na ni přes klavír krátce pohlédla, stiskla rty, lehce zavrtěla hlavou a rychle mrkla směrem ke Kamurskému, jehož hostitelka právě usazovala na pohovku mezi sebe a paní Steinovou.

	Cosette na okamžik přivřela oči, jako by jí to pomáhalo lépe se vcítit do přehrávané hudby. Pak spletla tón, s rozpačitým úsměvem se omluvila a nahlas požádala Leopoldinu, zda by jí mohla obracet noty. Doramo se ulevilo. Cosette její vzkaz pochopila a nepochybně jej nenápadně předá Poldýně.

	–

	Po krátkém přerušení se hovor v pokoji znovu rozběhl, ačkoli pro všechny členy rodiny Krásových – a to včetně Tadeáše a zejména pro něho – bylo nyní o mnoho těžší předstírat nenucenost. Doramo byla ráda, že většinu konverzace u jejich stolku obstarává Oswald. Připadala si, jako kdyby dostala do hlavy polenem.

	Mladý číšník jednou či dvakrát prošel mezi hosty s tácem chlebíčků, pak posbíral špinavé nádobí a odnesl je do kuchyně.

	V tu chvíli se za oknem znovu objevil Näls Nälsdefír, než mu však Doramo stihla dát jakékoli znamení, zamával poplašeně křídly a přeletěl k pootevřeným dveřím na balkón, v jejichž blízkosti seděli na pohovce mamička, Törberová s paní Steinovou a hrabě Kamurski. Straka vletěla bezmála až dovnitř, vzápětí se však prudce otočila a zmizela Doramo z dohledu.

	Co to mělo znamenat? Co Nälse tak rozrušilo? Tak ráda by se nyní v myšlenkách spojila se sestrami! Jenže to si netroufala. Bleskla pohledem po Kamurském, jenž společensky konverzoval s Törberovou a paní Steinovou, zkoumavě při tom však pozoroval i ostatní hosty – a jakoby náhodou se jeho pohled pravidelně zastavoval právě na ní.

	–

	Zabušení, které se ozvalo na dveře bytu asi o deset minut později, bylo zřetelně slyšet až do pokoje.

	„Copak to?“ tázala se konverzačním tónem Paulína Krásová. „Očekáváte ještě nějaké hosty, paní Törberová?“

	„Kdepak. Nikoho dalšího nečekáme.“

	Z předsíně byly slyšet tlumené hlasy, do pokoje pak pootevřenými dveřmi nesměle nakoukl číšník: „Madam,“ oslovil Törberovou poněkud rozpačitě, „jsou tu nějací dva pánově.“

	Hostitelka mávla rukou, jako kdyby odháněla otravný hmyz. „Tak je vyhoďte! Určitě to budou zase nějací podomní obchodníci. Tahle verbež nedá člověku pokoj ani večer,“ ucedila směrem ke shromážděné společnosti.

	Dveře se v tu chvíli otevřely naplno, zjevně proti číšníkově vůli.

	Vilém Machač odsunul mládence za sebe a hlas, který se ozval v předsíni, mu vlídně sdělil, že hosté mají jistě všeho dostatek, tak ať si v kuchyni chvíli odpočine a dá si také něco dobrého.

	Tvář paní Steinové nabrala v tu chvíli barvu blízkou bělostnému damaškovému ubrusu na stole. Těžko říci, zda proto, že nečekaný příchod doktora Machače mohl věstit velmi špatné zprávy, či spíš proto, že poznala, kdo to v předsíni promluvil.

	První se vzpamatoval Oswald. Prudce vstal. Vráska na jeho čele se prohloubila. „Co tu děláte, pane kolego?!“

	„Kdopak je to, Hildegardo?“ tázal se ve stejnou chvíli ležérně Kamurski.

	Doramo si uvědomila, že Cosette přestala hrát a Leopoldina se od klavíru stáhla k Tadeášovi, který, snad podvědomě, přesunul pravou ruku blíž ke zbrani schované pod frakem.

	Machač Kamurského otázku pochopitelně slyšel. „Mé jméno je Vilém Machač a jsem osobním lékařem poručíka Steina. Kdo jste vy, se ptát nebudu.“ Vzápětí se obrátil k paní Gerdě: „Neděste se. Všechno je v naprostém pořádku.“

	Do pokoje v tu chvíli vstoupil Theodor, na rameni straku s jasně modrýma očima – čehož si v tu chvíli nejspíš nikdo z jeho rodiny vůbec nevšímal.

	Paní Steinová se zajíkla, pan nakladatel jen vytřeštil oči.

	„Proč…? Jak jste ho k tomu donutil?!“ Oswald zvýšil hlas.

	„Probůh! Vždyť to je Theodor!“ vykřikla afektovaně Törberová, i ona už byla na nohou. Jakmile vstala hostitelka, museli se zvednout i všichni přítomní muži.

	„Co je to za šarádu?!“ pokračoval hněvivě Oswald a pokročil doprostřed pokoje. „Můj bratr je nemocný člověk a…“

	„Theodore!“ hlesla paní Steinová, která by nyní patrně zůstala sedět, i kdyby hned za mladým mužem nakráčel do pokoje sám prezident Masaryk. Ostatně více než synův příchod by ji to patrně překvapit nemohlo.

	„Obávám se, tetičko,“ obrátil se Theodor s mírnou úklonou nejprve k hostitelce, „že mne nezastihla vaše pozvánka. Ale věřím, že byste na mne s Oswaldem schválně nezapomněli, a tak jsem se dostavil i bez ní. Maminko, tatínku,“ otočil se vzápětí k rodičům, „mrzí mne, že se znovu setkáváme za těchto okolností. A dobrý večer i tobě, můj milý bratře,“ věnoval pozornost nakonec i Oswaldovi. „Možná tě zklamu, ale cítím se zcela zdráv.“ Jeho souvislý, kultivovaný projev nemohl nechat nikoho na pochybách, že jsou poslední slova pravdivá.

	Doramo si vyměnila pohled s Vilémem, jenž se na ni docela nepatrně pousmál.

	Paní Gerda se znovu zajíkla, nejraději by vstala a hned se ke svému nejmladšímu synovi rozběhla, nicméně nohy jí nejspíš vypověděly službu. Po tvářích jí tekly slzy.

	„Jak… jak je to možné?“ vypravil ze sebe Oswald a Doramo si dobře všimla, že nervozitou zatíná ruce v pěst. „Z lékařského hlediska… tohle přece není možné! To není možné!!!“

	„Opět popíráš, co nejsi schopen pochopit?“ ušklíbl se jeho mladší bratr. „Vilém,“ kývl směrem k Machačovi, „mne přestal ládovat těmi tvými sedativy.“

	„To nemá se sedativy co dělat! Tvůj stav byl nevratný! Nemůžeš být…“

	„Což je nyní vedlejší, Oswalde,“ zarazil jeho výlev Theodor. Opět z něj doslova čišelo, že býval důstojníkem c. a k. armády.

	Slova se ujal Kamurski: „Vaše uzdravení, ať už k němu vedlo cokoli, je vskutku báječnou novinou! Na to bychom si měli připít a oslavit to. Že ano, Hildegardo?“ Zuby měl doslova vyceněné v oslnivém úsměvu.

	„Ale jistě! Pan hrabě má samozřejmě pravdu!“ Törberová spráskla ruce. „Vítej, Theodore, i vy, pane doktore. Máchal jste říkal? Tohle rozhodně musíme oslavit! Oswald jistě pochopí, pokud dnešní večírek nebude pouze na jeho počest a na počest slečny Krásové.“

	Doramo se rychle rozhlédla po členech své rodiny. Všichni se zdáli být připravení, ať už by se v následujících chvílích mělo stát cokoli. Tadeáš s Leopoldinou stáli kousek od ní, za zády prosklené dveře do jídelny. Mamička vstala ve stejnou chvíli jako Törberová a během toho, co byla pozornost všech přítomných upřena na Theodora, se nenápadně přesunula vedle pohovky, takže nyní zaujala místo mezi tímto masivním kusem nábytku a dveřmi na balkón. Poblíž se postavil i tatínek, nejspíš připravený – kdyby se situace vyvinula nepříznivě – strhnout manželku k sobě, případně se postavit před ni a chránit ji vlastním tělem. Cosette zůstala za klavírem, i ona však nyní stála.

	„Ale žes nám se svým lékařem přichystal náramné překvapení!“ zasmála se strojeně Törberová. „Toho špinavého opeřence bys ovšem měl nosit v klícce,“ dodala s odporem.

	„Náramné překvapení?“ protáhl pan Stein. „Málem jsem měl srdeční zástavu! Theodore, chlapče!“

	Paní Gerda se nezmohla na jediné slovo. Plakala, nicméně Doramo měla pocit, že si toho v tu chvíli nikdo nevšímá – snad kromě Viléma Machače, jenž nejspíš dokázal vycítit, jaký otřes prodělala, a jako lékaře jej to nenechávalo lhostejným.

	Oswald nespouštěl oči ze svého bratra. „Otec má pravdu. Měl jsi předem napsat. Či aspoň poslat telegram. Co je to za manýry, takhle se tu z čista jasna objevit!“

	„Vy bratra skutečně rád vidíte,“ podotkla Leopoldina, na tváři výraz, který jasně naznačoval, co si o doktoru Steinovi myslí.

	„Měl jsem své důvody, proč jsem nedal vědět předem,“ odvětil vážně Theodor. „Vás jsem zde ovšem nečekal, pane… hrabě.“ Odmlka byla nepřeslechnutelná a vyznívala navýsost urážlivě.

	Kamurski se napřímil, vystrčil bradu. „Tohle je na souboj, mladý muži!“ Zjevně se rozhodl zaujmout pózu zhrzeného šlechtice.

	„Hodilo by se podotknout, že souboje jsou v Československu nezákonné,“ pronesl lakonicky doktor Krása.

	Theodor nereagoval ani na jednoho z nich, obrátil se přímo k Törberové. „Mám na vás pár otázek, tetinko. Ta první je, co se stalo s vaší služebnou Kordulou Mayerovou?“

	Vytřeštila na něj oči. „S kýmže? Proč sem pleteš nějakou služku?! Kordula… Kordula… aha, tamta. Dala výpověď a odešla.“

	Její lež se ve vzduchu doslova zavlnila. Doramo si byla jistá, že to mamička a sestry nemohly přehlédnout.

	„Madam,“ ozval se Vilém Machač, „vy lžete, až se vám od úst práší!“
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	„Během své poslední vánoční dovolené jsem zjistil, co se ve vaší domácnosti děje za zvěrstva,“ pronesl Theodor s pohledem upřeným na Törberovou. „Kordulu jste surově týrala, bývala bita bez příčiny, do krve, občas dokonce do bezvědomí. Bohužel se na tom podílel i Gerhard.“ Krátce se obrátil k rodičům: „Omlouvám se, toho jsem vás chtěl ušetřit. Poté, co jsem Gerharda konfrontoval, Kordula beze stopy zmizela. Co se s ní stalo, tetinko?“

	„Ty jsi skutečně duševně chorý!“ ucedil Oswald. „A slabošsky obviňuješ Gerharda, který se nemůže bránit!“

	Theodor se k němu prudce otočil. „Slabošsky? To ty jsi zbabělec, pro něhož je pohodlnější mlčet, jakmile se ho něco osobně nedotýká! Pověděl jsem ti o tom týrání už tehdy. A cos udělal ty?! Vůbec nic! Tvářil ses, jako bych si všechno vymyslel.“ Straka na jeho rameni přešlapovala z nožky na nožku. Näls byl zřejmě velmi napjatý, modré oči nespouštěl z Kamurského, který mu však prozatím nevěnoval pozornost.

	Vilém Machač, jenž stále zůstával na krok za Theodorem, si Kamurského prohlížel podobně pečlivě jako jejich okřídlený společník.

	„Naprosto nechápu…“ hlesl pan nakladatel. „Co se to tu vlastně děje? Cos myslel tím týráním, Theodore?“

	Doramo věděla, že nyní by měla promluvit ona – měla by jim všem povědět o Anděle a o tom, jak na vlastní oči viděla jizvy a podlitiny na jejím těle. Její myšlenky však místo toho stále znovu a znovu sklouzávaly ke Svatopluku Vránovi. K její vině na tom, v jak ubohém stavu skončil.

	Slova se ujala paní Krásová: „To, co jsme slyšeli, je rozhodně znepokojivé. Ale snad nám to budete moci nějak osvětlit, paní Törberová.“

	„Co se stalo se Zdenou Novotných, která u vás sloužila potom?“ připojila se Leopoldina.

	Törberová rozhodila rukama. „Jak to mám vědět!? Proč se o to vůbec zajímáte?! Znovu můžu říct jen to, že se holky sebraly a šly si hledat službu jinam.“

	„A znovu lžete,“ pravila Cosette tak klidně, až ji Doramo musela obdivovat.

	Leopoldina si klid a rozvahu nejstarší sestry neudržela: „Ty dívky jsou mrtvé!“ Pravda, u Korduly to nevěděli jistě, nicméně reakce jejich hostitelky mohla hodně napovědět: Törberová jen zalapala po dechu, na tváři se jí zračil čistý šok. Hnutí obrovské paniky, která se kolem ní zavlnila, nešlo přehlédnout.

	Z Vilémova výrazu a lehkého přikývnutí Doramo vyrozuměla, že si toho všiml také.

	Pan nakladatel, jenž se mezitím přesunul ke své stále tlumeně vzlykající ženě a položil jí ruku na rameno, přecházel znejistělým pohledem z jedné ze sester Krásových na druhou.

	„Bohapusté výmysly!“ prskl Oswald. „To je jako z nějaké špatné komedie!“

	Ve stejnou chvíli zvedl Kamurski káravě ukazovák a namířil jej směrem k Leopoldině. „Je vrcholně neslušné, paní Světlická, urážet tu, která vás pozvala do svého domu. A vůbec, není to nactiutrhání, pane advokáte?“

	Theodor Stein si Kamurského změřil pohrdavým pohledem. „Možná právě vy víte víc o tom, kdo zabil ty dvě služebné.“

	Domnělý hrabě se rozesmál. „Mladý muži, vy musíte být opravdu pomatený! Jak řekl váš bratr, jsou to všechno výmysly. Mimochodem, pokud jste měl už před lety taková vážná podezření, proč jste se neobrátil na policii? Ach, počkat, oni by nejspíš pátrali po nějakých důkazech, viďte? Taková smůla! Předpokládal jste, že tetičku nařknete z vraždy a budete po ní moci dědit?“ Nejspíš teprve v tu chvíli si všiml straky na Theodorově rameni. Zarazil se.

	„Nepředpokládal,“ odvětil poručík Stein. „Ovšem když mluvíme o dědictví, tetinko, jak vlastně zemřel Fritz Törber?“

	Zrudla. „Padl za císaře pána!“

	„Že by mu někdo pomohl?“ Významně pohlédl na Kamurského, který nyní nespouštěl oči z Nälse Nälsdefíra – možná už pochopil, že tahle straka není žádný obyčejný pták. „Podobně, jako se snažil zlikvidovat mne,“ pokračoval Theodor. „Jestlipak jste věděla, že se mne tady váš přítel opakovaně pokusil připravit o život? Samozřejmě tak, aby to vypadalo jako neštěstí či smutný souběh válečných událostí.“

	Pan nakladatel svraštil obočí. „Proboha, Theodore! Co to říkáš?!“

	„Jsi paranoidní!“ osopil se na bratra Oswald. „S vysazením těch sedativ jste udělal chybu, kolego!“ obrátil se na Machače.

	Törberová nicméně znovu zrudla a s nedůstojně pootevřenými ústy vzhlédla ke Kamurskému. „Arkadiuszi?!“ hlesla.

	„Tak tady vidíš, jak jsem paranoidní,“ podotkl se zadostiučiněním Theodor.

	„Obávám se, že tohle celé je opravdu škaredé nedorozumění.“ Kamurski chlácholivě poplácal Törberovou po ruce. „K té havárii došlo, pokud je mi známo, kdesi v Srbsku. Co bych tam dělal? Jak bych mohl způsobit pád letadla?“ Znovu se zasmál, Doramo si však uvědomila, že jeho tváří při tom problesklo cosi nebezpečného. Chtěla ostatní varovat, jenže v tu chvíli jako by jí opět došla slova. Jako by nebyla schopná se vůbec pohnout, udělat jediné gesto, třeba jen sklopit hlavu nebo významně mrknout.

	„Zdá se, že ti ta sedativa napáchala nedozírné škody na mozku,“ přisadil si Oswald. „Což je z medicínského hlediska zajímavý problém, který si zaslouží obšírnější zkoumání.“

	Machač se ušklíbl. „Neřekl jste před chvílí, že jsem mu je neměl vysazovat?“

	Poručík Stein postoupil o krok blíž a ukázal na Kamurského. „Viděl jsem vás tam. Den před zdánlivě náhodným výbuchem v muničním skladu. Následovaly proticísařské letáky nastražené v mých věcech, závada na našem letadle, naštěstí včas odhalená, a nakonec let někam, kde jsme se nejspíš měli nenávratně ztratit.“ Ten výčet nepodal kvůli Kamurskému, nýbrž kvůli svým rodičům, bratrovi a v neposlední řadě i kvůli Törberové.

	Doramo jej musela obdivovat, že se vůbec nebojí – věděl přece, proti komu stojí! Ona sama se v tu chvíli bála tak, že bezmála nebyla schopná ani dýchat.

	Kamurski zvedl obočí – rádoby pobaveně. „Takže podle vás jsem nechal vybuchnout muniční sklad, nastrkal vám do věcí jakési letáky, poškodil letadlo a pak ještě zapříčinil, aby vás velitel poslal na průzkumný let k rumunské hranici? To je dokonale směšné!“

	„Jak víte, kam jsme letěli?“ tázal se věcně Theodor.

	Törberová visela pohledem na Kamurského tváři. „Arkadiuszi?“ oslovila jej znovu, hlas se jí při tom lámal.

	„Nevěděla to, Theodore,“ ozvala se od klavíru Cosette. „Snažil se vás zlikvidovat bez jejího vědomí.“

	Přikývl. „Také se mi zdá. Ovšem možná o tom věděl Gerhard.“

	Oswald přistoupil k bratrovi a vyťal mu políček. „Vzpamatuj se! Je sprosté obviňovat někoho, kdo se nemůže hájit!“

	Theodor mu políček bez zaváhání vrátil. „A jsme si kvit! To ty se vzpamatuj a přestaň přisluhovat zlu. Byť jen tím, že mlčíš.“

	Oswald si jej měřil pohledem vzteklého psa. Theodor nakročil, ruce sevřené v pěst, zjevně připraven čelit útoku.

	Kamurski to sledoval vpravdě pobaveně.

	Když se na něj Doramo podívala, měla dojem, jako by byly jeho oči černější a hlubší než předtím. Přepadla ji z toho neobvyklá tíseň.

	„Nechte toho!“ okřikla bratry Steinovy Paulína Krásová. Kdyby byl její hlas viditelný, nejspíš by nyní doslova jiskřil autoritou. „Vy dva nemáte stát proti sobě! Vždyť to je přesně to, o co mu jde: poštvat vás jednoho proti druhému.“

	Oswald zaváhal. „Komu?“

	Pan nakladatel si prohrábl vlasy. „Pořád nechápu…“

	„Milý příteli,“ pravil Norbert Krása, „občas přijdou věci, jež se běžnému lidskému chápání vymykají.“

	„Komu?“ zopakoval Theodor bratrovu otázku a hned na ni i odpověděl: „Jemu!“ Střelil pohledem po Kamurském. „Vždyť i z těch schodů tě srazil on, ne ta ubohá holka. Povězte mi,“ obrátil se znovu na domnělého hraběte, „tehdy v Srbsku, otevřel jste tu bránu, anebo jste jen využil příležitosti?“

	Bylo jasné, že nyní se ptá hlavně kvůli Nälsovi. Doramo nicméně sevřela obava, zda neprozradil příliš mnoho.

	„Myslím, že mi přisuzujete nadpřirozené schopnosti, mladý muži,“ usmál se přezíravě Kamurski, zdálo se však, že ho ta otázka zneklidnila.

	Poručík Stein na něj nebojácně pohlédl. „Já vím, kdo jste. Můj přítel vidí vaši skutečnou podobu. Není člověk, vaše iluze a klamy na něj nepůsobí.“

	„Skutečně jste šílenec,“ odfrkl Kamurski s předstíranou lhostejností. „Nejspíš i nebezpečný. Měl byste být internován.“

	Doramo si při těch slovech nemohla znovu nevzpomenout na Svatopluka Vránu. Stáhl se jí žaludek, toužila schovat se pod peřinu a vyplakat ze sebe všechny ty negativní pocity, které v ní Svatopluk zanechal, všechnu tu špínu z jejich posledního setkání.

	Domičko! ozval se jí v mysli Cosettin hlas – neměl však dostatečnou sílu, aby ji zburcoval. Doramo se po sestře polekaně otočila – copak jí nedala najevo, jak mohou být jejich myšlenkové výměny v Kamurského přítomnosti nebezpečné?

	I když… Nyní už na tom nejspíš nezáleželo.

	Paní Krásová rychle pohlédla na dcery a lehce přikývla. Karty byly na stole, v rukávu měli poslední trumf.

	Bylo na čase jej vynést.

	–

	Existovala prastará slova, jimiž se dalo spoutávat či přinejmenším zahánět všechno zlé. V rodině se tomu říkalo zaříkání a jeho znalost se přenášela z generace na generaci. Paní Krásová začala, Doramo vnímala její pouze v mysli pronášená slova velmi zřetelně. Cosette s Leopoldinou, obě nanejvýš soustředěné, se k mamičce okamžitě přidaly.

	Doramo se zachvěla. Musí se vzchopit! Musí se soustředit! Musí se přestat zaobírat Svatoplukem Vránou! Musí se postavit po bok matky a sester!

	Ale nedokázala to – a nechápala proč.

	V tu chvíli iluze kolem Kamurského pukla. Jeho vzhled se změnil, nohy i paže se protáhly, zmohutněly, na jejich koncích se objevily ocelově šedé drápy. Hrudník se mu rozšířil, frak na něm popraskal, knoflíčky košile odlétly kdovíkam, zpod bělostného plátna se draly ven dlouhé, tuhé, černé chlupy. I jeho obličej se prodloužil, vysoké čelo měl zbrázděné několika hlubokými vráskami, zpod hustého, rozježeného obočí na ně shlížely tmavé, krví podlité oči. Měl vystouplé lícní kosti, skobovitý nos a téměř žádnou bradu. Nejděsivější na něm však byla ústa: temně rudý chřtán plný sice drobných, leč špičatých a nepochybně velmi ostrých zubů.

	Toto byla skutečná podoba údajného hraběte Kamurského, právě takto jej celou dobu viděl Näls Nälsdefír. Ačkoli běs uměl zformovat své tělo i tvář do dokonalé iluze pohledného gentlemana, dokázal tak působit pouze na lidi.

	Co následovalo, vnímala Doramo jakoby zpomaleně:

	Pan Stein pevně objal svou ženu, která se mu doslova zhroutila do náručí, a kvapně se ji snažil odtáhnout co nejdál od stvůry, z jejíhož chřtánu se začalo ozývat temné chrčení.

	Oswald zíral na Kamurského v němé hrůze, stál vprostřed pokoje jako přimrazený – snadný cíl, kdyby se běs rozhodl zaútočit.

	Doktor Krása, který dobře věděl, oč se snaží jeho manželka a dcery, se rozhodl chránit Paulínu vlastním tělem.

	Podobně zareagoval i Tadeáš, jenž dosud sledoval dění zcela mlčky: skočil před Poldýnu, vytáhl pistoli a namířil ji na běsa.

	„Arkadiuszi!!!“ zaječela Törberová. „Ty nejsi Arkadiusz…“ Její hlas se zlomil, vytřeštěné oči upřené na toho, jehož tak dlouho považovala za dobrého přítele. „Co… co jsi udělal s mým Arkadiuszem, ty… ty zrůdo?!“

	Běs se po ní vztekle ohnal jednou z nestvůrných tlap a smetl ji na pohovku. Törberová jen zalapala po dechu, z nosu se jí spustila krev.

	Stvůra obrátila pozornost k paní Krásové, z jejíž strany patrně cítila největší nebezpečí.

	Norbert Krása se natáhl po skleničce s koňakem a vší silou ji proti běsovi vrhl. Zasáhl doprostřed čela, do očí stékající alkohol protivníka na malý, leč nesmírně důležitý okamžik zpomalil. Doktor Krása vzápětí vytáhl z vnitřní kapsy saka nůž se zdobenou střenkou a úzkou čepelí. Na první pohled vypadal jako okrasný nůž na dopisy, jednalo se však o zbraň s velmi ostrým hrotem, navíc silně postříbřenou, před lety vyrobenou na zakázku u mistra Rebce v Sedlčanech.

	Poručík Stein mrštně vyrazil vpřed. I on byl vybaven stříbrnou zbraní, i když jen provizorní: starobylou ozdobnou jehlicí do klobouku, již odpoledne vytáhla z hloubi prádelníku paní Krásová s poněkud tajemným úsměvem a vysvětlením, že jde o dědictví po pratetě Amálii. Straka už v tu chvíli na Theodorově rameni neseděla. Näls Nälsdefír využil svých schopností a zřejmě i zkušeností z bojů ve své domovině: vzlétl až ke stropu a pak se vrhl na běsa jako dravec na kořist – přestože jeho současná fyziognomie k takovému útoku úplně vhodná nebyla.

	Theodorův pohyb vyburcoval Oswalda. Ještě kratince zaváhal, pak se však rozhodl jít bratrovi na pomoc. Možná proto, že v této situaci již nedokázal předstírat, že se jej to netýká. Možná proto, že se v něm přece jen probudilo jeho lepší já.

	A Doramo tam jen stála, hleděla na běsa v jeho pravé podobě a nebyla schopná ničeho. Vůbec ničeho.

	V hlavě jí tepala slova starobylého zaříkání, která pečlivě vyslovovaly mamička a sestry. Věděla, že ve třech na tu stvůru nestačí, cítila, jak síla jejich slov postupně slábne. Ale nedokázala se k nim připojit.

	V tu chvíli se k ní vrhl Vilém Machač. Zdálo se jí to, anebo skutečně přeskočil klavír? Bezmála ji porazil. Ovšem zjevně měl všechno pod kontrolou: zachytil ji a pevně přitiskl k sobě. Zatímco jeho levou dlaň ucítila mezi lopatkami, pravou jí přiložil na obličej. Kratičkou chvíli skoro nemohla dýchat. Vyslovil její jméno. Hned nato znovu a ještě jednou. Před očima se jí roztančily barevné mžitky, vzápětí se začaly slévat do podobných symbolů, jaké před časem spatřila na Vilémově hrudi. Machač cosi mumlal oním zvláštním, jí zcela nesrozumitelným jazykem. Nakonec ji ještě jednou oslovil jménem a oddálil ruku z její tváře. Pohlédla mu do očí a v tu chvíli jako by z ní všechno spadlo. Jako by pouta, jimiž byla pomyslně svázaná, pukla.

	Otočila se po běsovi. Urputně se rval se s Theodorem a Oswaldem, které z druhé strany podporovali její tatínek s Tadeášem a shora Näls Nälsdefír. Švagr si v nastalém zmatku střílet netroufl, kromě pistole byl ovšem vybaven i kapesním nožem (sice ne stříbrným, zato pořádně ostrým) a Poldýninou stříbrnou pudřenkou. Udeřit by s ní nestačilo, ovšem dostalo-li se stříbro do styku s otevřenou, krvácející ránou, mělo by to takovou stvůru přinejmenším zpomalit.

	Běs zatím utržil několik nepříliš hlubokých ran, nezdálo se totiž, že by jej to v bojovém zápalu jakkoli brzdilo, spíš naopak: vypadal rozdrážděně. Norbert Krása očividně zúročoval lekce šermu, které bral v mládí, prudkým výpadem zasáhl nepřítele do stehna. I když běs bolestivě zaskučel, nejspíš mu ani tato rána výrazněji neublížila. Doktor Krása se protiútoku paže s nestvůrnými drápy vyhnul jen o vlas a doslova na poslední chvíli.

	Vilém Doramo povzbudivě stiskl ruku, bez dalších prodlev vyrazil k bojujícímu hloučku, v pravé ruce přiostřenou stříbrnou jehlici do vlasů vypůjčenou od Cosette, levou dlaň omotanou růžencem s malachitovými korálky a křížkem z téměř ryzího stříbra – další z Krásovic „rodinných památek po pratetě“.

	Doramo se zhluboka nadechla a s plnou silou a maximálním soustředěním se připojila k zaříkání své matky a sester.

	–

	Jakmile se její hlas připojil k těm, které slyšela v hlavě, cítila, že mamičce i sestrám to dodalo ono tolik potřebné nové odhodlání. Pečlivě vyslovovaná slova se přelévala od jedné k druhé jako teplá vlna, kterou společnými silami vrhaly proti nelidské stvůře.

	Běs zakolísal, očividně se však nemínil dát na útěk, natož se vzdát. Cílem dalšího útoku se stal Oswald. Bohužel, lékař nebyl ani patřičně ozbrojený, ani dost rychlý. Místností se ozval charakteristický zvuk rozervávané látky, vzápětí i výkřik bolesti.

	Theodor neváhal, odstrčil otřeseného bratra a svou zbraní se ohnal po tlapě, jež se mu mihla před obličejem. „Pojď, ty bastarde!“ ucedil a vrhl se proti nepříteli. „Mně strach nenaženeš!“

	V jeho případě nesl plody nejen vojenský výcvik, ale i fyzická cvičení, jimž se v posledních letech věnoval pod vedením pana Petříka. „Zaplatíš za Kordulu. A Zdenu. I za Gerharda!“ S každým jménem spojil jedno bodnutí. Z běsova boku se valila tmavá krev.

	Stvůra zachroptěla a o krůček ustoupila, dál nemohla, neboť jí bránila pohovka – pan Stein se naštěstí postaral, aby na ní nezůstala ani jeho žena, ani Törberová. Běs klopýtl a chytil se područky – vzápětí se opět napřímil a Viléma, jenž na něj dotíral zleva, srazil jediným úderem na kolena. Z nestvůrného chřtánu se vydralo cosi vzdáleně podobného smíchu, obludná tlapa se sevřela kolem karafy stojící na servírovacím stolku vedle pohovky.

	„Pozor!“ křikl Norbert Krása.

	To už těžký kus broušeného skla letěl vzduchem.

	Běs tentokrát cílil na Doramo.

	Díky otcovu výkřiku stihla uhnout. Karafa narazila do zdi a roztříštila se. Doramo se zhluboka nadechla a sveřepě stiskla rty. Tohle se ti nepovede, nás už nezastavíš! Zmobilizovala zbývající síly, cítila, že o totéž se snaží i mamička s Cosette a Leopoldinou. Jejich společné zaříkání se opět vzedmulo jako vlna.

	Machač byl zpátky na nohou, do boje se znovu zapojil i Oswald. Vilém mu vtiskl do ruky Cosettinu jehlici do vlasů, sám si ponechal růženec, jehož stříbrný křížek se snažil dostat do krvácející rány na běsové boku.

	Norbert Krása podnikl další z kdysi naučených šermířských výpadů – viděl, o co se snaží Vilém, takže jeho hlavním cílem bylo upoutat na sebe pozornost.

	Näls Nälsdefír seděl běsovi na hlavě, právě se mu podařilo klovnout jej do oka. Protivník zařval. V bolestné křeči se prudce ohnal po Tadeášovi, který měl tu smůlu, že byl nejblíž. Ač stvůra ztrácela síly, i tak jich měla stále dost. Bývalý legionář odletěl přes celou místnost a narazil do prosklených dveří, které se vysypaly, takže jimi propadl až do jídelny.

	Leopoldina se zajíkla.

	Doramo se k ní natáhla a chytila ji za ruku. Zaříkání teď nesměly přerušit! Naopak: bylo třeba přidat na intenzitě! Sama se soustředila tak silně, až se jí před očima začaly dělat mžitky. V rychlém tempu se slévaly v divoce vířící kruhy a záhy přestala být s to vnímat, co přesně se v pokoji děje. Zaregistrovala ještě, jak Vilém pevně přitiskl levou ruku na běsův krvácející bok a jak Theodor prakticky ve stejné chvíli zabořil jehlici po pratetě hluboko do běsova nechráněného břicha.

	–

	A pak bylo najednou po všem. Vířící kruhy i nepříjemné mžitky zmizely. Doramo, sotva přemáhající nutkání zvracet, zahlédla, jak se běs začíná zmenšovat. Nakonec z něj zbyla jen hromádka páchnoucích, tmavých chlupů.

	Leopoldina se rozběhla k Tadeášovi. Byl trochu pořezaný, jinak se mu snad nic nestalo, ze země se však sbíral poněkud otřeseně. Paní domu spočívala bezvládně v koutě pokoje, kam ji duchapřítomně odtáhl pan Stein. Ten objímal svou na podlaze sedící a stále plačící ženu a cosi jí konejšivě šeptal do ucha. Jakmile se Paulína Krásová a Cosette ujistily, že Hildegarda Törberová dýchá a není vážněji zraněná, uložily ji tak, aby měla nohy výš než hlavu.

	Poručík Stein špičkou boty štítivě strčil do kupky chlupů na podlaze. „To by bylo,“ pronesl polohlasem a očistil svou provizorní zbraň, která mu nakonec tak dobře posloužila. Näls Nälsdefír, peří lehce pocuchané a zobáček potřísněný tmavou krví, znovu usedl na jeho rameno.

	Theodor se odvrátil od běsových pozůstatků a pohlédl na bratra.

	Oswald byl bílý jako stěna, hlasitě, přerývaně oddechoval. Krvácel z rány na spánku, oblečení měl na hrudníku rozervané, na prsou rýhy po běsových drápech. Musel se opřít o pohovku, aby neupadl, nejspíš se ozvalo dosud plně nedoléčené koleno. „Sváděli mne, abych… abych ztloukl tu novou služebnou,“ vypravil ze sebe chraptivě. „Neudělal jsem to. Neudělal bych to, ani kdyby neutekla! Prosím, věřte mi!“ Krátce zavřel oči. „Všechno se mi to vybavuje. Jako bych měl předtím vzpomínky v nějaké mlze či tmě. Ta Anděla… oni ji skutečně strašlivě tloukli! Viděl jsem její jizvy a modřiny. Měli jste pravdu!“ pohlédl na Theodora, vzápětí zatěkal očima k Doramo, ale zpříma se na ni podívat nedokázal. „Oba jste měli pravdu! A já vám nechtěl věřit!“ Sklopil hlavu, kousl se do rtu, třásl se po celém těle. Jen tak tak zřejmě přemáhal pláč. „Ona mne z těch schodů neshodila! Jak by vůbec mohla!? Bylo to takové slabé děvče…“ Polkl. „Mohl jsem jí pomoci. Ale neudělal jsem to. Zavíral jsem oči před zlem – přesně, jak jsi mi vyčetl. Je mi to všechno tolik líto!“

	Theodor k němu přistoupil a pevně jej objal.

	Doramo si pomyslela, že oba dva získali zpátky svého bratra.

	Na to, aby Oswaldovi pověděla, že je Anděla naživu a těší se dobrému zdraví, bude čas později.

	–

	Popošla pár kroků, které ji dělily od Viléma Machače. Ani on nevyvázl bez zranění, frak i košili měl na několika místech rozervané, přes celou délku levé paže se mu táhl hluboký krvavý šrám.

	„Obávám se, že ten frak je naprosto zničený,“ pravil s oním charakteristickým úsměvem podobným ušklíbnutí. „Snad to Norbert vašemu koncipientovi nějak uspokojivě vysvětlí…“

	Nepřekvapilo ji, že poté, co bok po boku bojovali proti té stvůře, je pro něj její otec pouze Norbert. Frak jí byl ovšem lhostejný. „Kamurski… Snažil se mne zlákat na svou stranu a zároveň mne nějak ovlivnil, abych proti němu nemohla vystoupit. Kdybys nezasáhl… Kdybys ze mne to ovlivnění nesejmul… Děkuji, Viléme!“

	Něžně ji pohladil po tváři. „Neděkuj,“ odvětil měkce. „Sama jsi před nedávnem řekla, že pokud můžeme, pak musíme. A díky tomu, čím jsem prošel na Sibiři, jsem mohl. Můj učitel mi tehdy řekl, že je třeba, abych žil a byl zdravý – prý abych mohl čelit zlu. Až do dnešního večera jsem příliš nechápal, co tím myslel.“
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EPILOG

	O tři týdny později

	 

	Seděli na zastřešené verandě venkovského domu, který koupili Steinovi v závěru války pro svého nejmladšího syna. Nyní, v polovině srpna 1922, náležel Theodoru Steinovi nejen de facto, ale i de iure.

	„Nemohl jsem nesouhlasit, když mi otec nabídl, že na mne nechá dům i se vším vybavením přepsat,“ pravil spokojeně Theodor. „Mám to tu skutečně rád.“ Usmál se na hosty, jimiž byli kromě doktora Machače i Doramo, Cosette a Leopoldina s Tadeášem – a samozřejmě Näls Nälsdefír, který byl jako obvykle usazený na Theodorově rameni. Pozvání, aby strávili týden v jeho domě, dostali sice i pan a paní Krásovi, ti se nicméně omluvili, neboť již nějakou dobu měli naplánovanou cestu za synem do Paříže, kam se vydali i s nejmladší dcerou Haničkou. Cecilie, která u nich nakonec na Hančino naléhání zůstala nastálo, měla dobu jejich nepřítomnosti strávit u matky paní Krásové ve Sladkovského ulici.

	„Jsem ráda, že se to po právní stránce všechno tak rychle vyřešilo,“ opětovala Theodorovi úsměv Doramo a přidala si další kousek výborného borůvkového koláče, který pro ně k odpolednímu čaji upekla paní Petříková. Theodor byl znovu uznán za plně svéprávného, po příčině jeho náhlého uzdravení naštěstí nikdo nepátral.

	Stejně tak naštěstí nikdo nezkoumal, co přesně se událo v bytě Hildegardy Törberové. A jak pravil doktor Krása: „Kde není žalobce, není soudce.“ Personál, najatý pouze na jeden večer, se zavřel v kuchyni, všichni byli zřejmě rádi, že po nich nikdo nic nechce, a o dění v pokoji se nezajímali. Jen mladý číšník utrousil cosi o skutečně bujarém večírku – a pak vděčně poděkoval panu Steinovi, když mu vyplatil dvojnásobek předem sjednané odměny. Stejně se pan nakladatel postaral o obě kuchyňské pomocnice. Sousedé naštěstí neslyšeli nic. Byt majitelky domu totiž zabíral celé první patro a nájemníci z přízemí, kam byly dupání a rány nepochybně slyšet, odjeli před pár dny na letní byt. Skutečnost, že se paní Törberová náhle nervově zhroutila, se nikdo z domu ani ze sousedství komentovat neodvážil.

	„Jak to vlastně vypadá s tvojí tetičkou, Theodore?“ tázala se Leopoldina. Od událostí onoho večera si všichni tak nějak samozřejmě začali tykat. „Stále v sanatoriu?“

	Přitakal. „Přinejmenším několik měsíců si ji tam ještě nechají, pak se prý uvidí. Podle toho, co tvrdil Oswald, ale není prognóza vůbec příznivá. Nemluví, nikoho nepoznává, je úplně apatická. Dokonce se prý odmítá i mýt.“

	„Svým způsobem má štěstí,“ podotkla Doramo. „Poté, co se v té kůlně jakoby náhodou našly ostatky těch dvou nebožaček, si prý pražská mordparta dost zostra podala všechny nájemníky. Nikdo samozřejmě nic nevěděl, ale Törberová by se z toho vyvlékla zřejmě těžko. Že šlo o násilnou smrt, bylo údajně poznat okamžitě. Kordulu nejspíš odstranili, protože moc mluvila; u Zdeny šlo možná o nešťastnou náhodu. Dá-li se v souvislosti s tím hrozným týráním vůbec o něčem takovém mluvit,“ dodala znechuceně.

	Cosette upila trochu čaje. „Pro Törberovou musel být obrovský otřes, když spatřila Kamurského pravou podobu. Nejspíš si celou dobu opravdu myslela, že je to úplně obyčejný, byť velmi vlivný člověk.“

	„Měla vůbec šanci poznat, že není?“ zapochyboval Vilém. Paži poraněnou při boji s běsem měl stále zavěšenou v šátku. „Ovlivňoval ji a velmi obratně s ní manipuloval. Celé roky.“

	Leopoldina přikývla. „Máš pravdu. Využívala výhod, které jí nabízel, a když si bral svou odměnu, dělal to postupně a působil na ni tak nenápadným způsobem, že si nejspíš ani neuvědomovala, jak moc je mu najednou ochotná vyhovět.“

	„Tvářil se, že jí pomáhá – ovšem ve skutečnosti ji pouze využíval,“ připojila Doramo. „Postupněji dostával tam, kde ji chtěl mít.“

	„Posouval hranice toho, co pro ni ještě bylo přijatelné. Ale nakonec netrpěl skrupulemi se jí zbavit,“ dodala Cosette. „Mnoho nechybělo a byl by ji zabil.“

	Tadeáš přitakal, na tváři čerstvě zhojenou jizvu – památku na to, jak po úderu běsovy tlapy prolétl prosklenými dveřmi do jídelny.

	Theodor si povzdechl. „U Gerharda to asi probíhalo podobně. A stejně by ten bastard nejspíš postupoval i u Oswalda.“

	„Obávám se, že Oswalda začal oplétat svým vlivem už před nějakou dobou,“ poznamenala Doramo. „Kousek po kousku si ho omotával, využíval všech drobných zklamání a nezdarů, které ho potkaly. Poslední kapkou byla ta zmařená cesta do Ameriky – o což se tedy sám přičinil. Ale začalo to určitě mnohem dřív. Na jaře jsem se Oswalda snažila ovlivnit,“ doznala trochu provinile. „Chtěla jsem ho přesvědčit, aby se mi svěřil, jakou hrůzu si v sobě nese z války. Samozřejmě jsem něco takového dělat neměla,“ dodala spěšně. „Každopádně se mi to nepodařilo a vůbec jsem netušila proč.“

	Leopoldina zvedla překvapeně obočí. „Myslíš, že to způsobil jeho předchozí kontakt s běsem?“

	Doramo přikývla. „Jiné vysvětlení mne nenapadá.“

	„Zdá se to logické,“ souhlasil Vilém. „Ačkoli si ho zatím neoznačkoval, měl ho tak nějak… zaháčkovaného.“

	Theodor nabídl strace na svém rameni kousek koláče. „Nejspíš nás chtěl zničit úplně všechny,“ poznamenal zamyšleně. „Pořád nechápu proč.“

	„Protože tyhle bestie bývají nenažrané a chtějí stále víc,“ odvětila Doramo. „Chtěl zlákat i mne. A jak moc o to stál! Lichotil mi a sliboval možné i nemožné. Kdybych nevěděla, co je zač, nedalo by mu moc práce svést mne, abych mu na všechno kývla, abych začala brát, co mi nabízí. Našel moje měkké místo a využil je,“ přiznala tiše. „Vzbudit vinu, smutek, zoufalství… Pak zaseknout a nepustit. Taková byla jeho taktika.“

	Vilém pod stolem vyhledal její ruku a jemně ji stiskl. Jeho úsměv tentokrát vůbec nebyl podobný ušklíbnutí. „Už se tím netrap. Je po všem a toho všiváka Vrány ti líto být nemusí. Budu se opakovat, ale nemyslím, že bys měla zásadní vinu na jeho stavu. A za to, co prováděl v Rusku… Ber to tak, že jej dostihla vyšší spravedlnost.“ Po těch slovech stiskl rty, zřejmě jej při neopatrném pohybu zabolela poraněná paže. Rána prý trochu hnisala, tvrdil však, že to není nic, s čím by si nedokázal poradit. „Co vlastně Oswald?“ obrátil se na jejich hostitele. „Prý dostal nabídku působit na nové bratislavské univerzitě.“

	Theodor přitakal. „Na klinice pro nervové a duševní choroby. Oslovil jej jeden kolega, s nímž tam za války sloužil v posádkové nemocnici – to byla Bratislava ještě Prešpurk. Oswald se nechal slyšet, že je to pro něj skvělá příležitost začít znovu.“

	„A ty?“ zajímal se Tadeáš. „Plánuješ se vrátit do armády?“

	„Několikrát jsem jej ujistil, že ze zdravotního hlediska neshledávám žádné překážky,“ podotkl Vilém.

	Theodor si lehce povzdychl. „Chtěl bych. Nicméně obávám se, že to nepůjde. Nevím, zda by o mne československá armáda vůbec stála. A hlavně… ačkoli mám obrovskou touhu znovu létat – ano, i po tom všem,“ pousmál se, „musím najít Žanet. Musím vypátrat, kam utekla, když ji Gerhard napadl a vyhrožoval jí.“

	„Tadeáš by ti s tím možná mohl pomoci. Co myslíš?“ obrátila se Leopoldina na manžela.

	Ten si přitáhl její ruku ke rtům a lehce ji políbil. „Už jsem Theodorovi říkal, že mám jisté známé a známé, kteří mají známé. Samozřejmě že pomohu, bude-li to v mých silách.“

	„Díky,“ usmál se vděčně Theodor. Krátce pohlédl na straku na svém rameni. „Také jsem slíbil Nälsovi, že se pokusím pomoci mu dostat se zpátky domů. Což znamená cestu do Srbska. Škoda, že se už asi nedozvíme, jestli tam ta brána vznikla náhodou a běs jen využil příležitosti, anebo ji sám otevřel. Asi spíš to první, vzhledem k tomu, že před námi tam bylo vysláno jiné letadlo.“

	„Kamurski se v té době v Novém Sadu zdržoval. Je otázkou, zda by jeho schopnosti na otevření brány stačily, nicméně poznat místo, kde se nachází, nepochybně dokázal,“ uvažovala Cosette.

	„Že ovlivnil či přinejmenším zmanipuloval tvého velitele, aby vás tam po zmizení toho prvního letadla poslal, považuji za prakticky jisté,“ poznamenal Vilém.

	„Pokud tu bránu nikdo nezapečetil,“ připojila se Doramo, „a nenapadá mne, kdo by to mohl udělat – dá se předpokládat, že tam stále ještě je. Štěstí, že je ve vzduchu a nikdo nemůže projít náhodně. Moc letadel tam v čase míru asi létat nebude. Nicméně nemůže se něco nebo někdo z druhé strany dostat sem k nám?“ Otázka byla směřovaná na Nälse Nälsdefíra.

	Straka naklonila hlavičku na stranu.

	„Näls to považuje za málo pravděpodobné,“ tlumočil Theodor.

	„Málo pravděpodobné, nebo zcela vyloučené?“ ujišťoval se Machač.

	„Málo pravděpodobné. Näls ale tvrdí, že pokud se zvládne dostat zpátky, může zajistit, aby byl prostup alespoň hlídaný, nepodaří-li se jej zcela uzavřít.“

	Leopoldina potřásla hlavou. „Asi by bylo vhodné cestu do Srbska neodkládat.“

	Theodor přikývl. „Máš pravdu. A… jestliže bude alespoň pro některé z vás možné mne a Nälse doprovodit, budeme oba rádi.“ Kratince se odmlčel. „Kromě toho všeho je také třeba, abych postupně převzal nakladatelství. Mám zkrátka závazky, jimž musím dostát, takže na armádu a na létání mohu zapomenout. Co se týče nakladatelství,“ obrátil se na Doramo, „z celého srdce doufám, že na spolupráci s námi nezanevřeš.“

	„Rozhodně nezanevřu,“ ujistila jej s úsměvem.¨

	 


MÍSTOPISNÝ SLOVNÍČEK

	TROCHA REÁLIÍ A PÁR ZAJÍMAVOSTÍ:

	 

	Místa uvedená v knize (výběrově):

	 

	Denisovo nádraží – později nádraží Praha-Těšnov, dnes zaniklé. Stávalo v Praze 8 Karlině, v místech dnešního parku Těšnov, tzn. severně od Muzea hl. m. Prahy. Otevřeno bylo roku 1875 pod názvem Praha-severozápadní nádraží, roku 1919 přejmenováno po francouzském slavistovi Ernestu Denisovi. Uzavřeno roku 1972, následovala demolice v souvislosti se stavbou Severojižní magistrály.

	 

	Divišova ulice – část dnešní Italské ulice – mezi současnou Anglickou (tehdy Palackého) a Vinohradskou (tehdejší Jungmannovou a od počátku roku 1922 Fochovou) třídou.

	 

	Grand Café Orient v Celetné ulici – kavárna v prvním patře domu U Černé Matky Boží; autorem domu je architekt Josef Gočár, který navrhl i kubistický buffetbar a další prvky v interiéru. Dům byl vystavěn v letech 1911-1912, kavárna fungovala zhruba deset let. Doramo a Oswald Stein ji v knize navštívili v polovině září 1921. Počátkem nového milénia byl provoz této jediné kubistické kavárny na světě obnoven. Hopfenštokova ulice – dnešní Navrátilova ulice spojující ulice Vodičkova a Školská na pražském Novém Městě. V příběhu zde má svou ordinaci MUDr. Ignác Hrbáček. Tato ulice hraje svou roli též v díle Tomáše Bandžucha – a Leopoldina s Doramo tu při své pochůzce také postavu z díla Tomáše Bandžucha potkají.

	 

	Josefovská třída – dnešní Široká ulice.

	 

	Kino Alma – nacházelo se na rohu ulice Křemencový a V Jirchářích na Praze 1, zaniklo v 2. polovině 20. století.

	 

	Libeňská ulice – dnes Tusarova v Praze 7 Holešovicích.

	 

	Lidové divadlo Uranie – již neexistující divadelní budova původně stojící na Pražském výstavišti, později přestěhovaná do zahrady Prvního pražského měšťanského pivovaru v Praze-Holešovicích (1902). Budova s kapacitou téměř 900 diváků byla zcela zničena požárem v roce 1946. Na její existenci dnes upomíná pražská ulice U Uranie.

	 

	Mikulášská třída – dnešní Pařížská.

	 

	Nádraží Nusle – současné nádraží Praha-Vršovice.

	 

	Neusatz an der Donau – Nový Sad v Srbsku, v době Rakouska-Uherska zde fungovalo vojenské letiště.

	 

	Palackého nábřeží – dnešní Rašínovo nábřeží v úseku mezi Palackého náměstím a tehdy Riegerovým, dnes Jiráskovým náměstím; v knize je sem situován dům Hildegardy Törberové.

	 

	Palackého třída – dnešní Anglická a Francouzská.

	 

	Podskalská třída – část Podskalské třídy, která je zmíněna v ději, odpovídá dnešní Gorazdově ulici.

	 

	Purkyňovo náměstí – Náměstí Míru v Praze 2 na Vinohradech; v příběhu zde bydlí rodina JUDr. Norberta Krásy.

	 

	Reálka Na Smetance – ve stejnojmenné ulici na Praze 2 je v knize zmíněna jako škola, kterou navštěvoval Karel Krása. V budově původní reálky dnes sídlí ZŠ Na Smetance (kam chodila v letech 1986-1994 mj. i autorka této knihy).

	 

	Riegrovo náměstí v Nuslích – dnes náměstí Bratří Synků.

	 

	Sladkovského ulice – dnešní Balbínova ulice v úseku mezi Vinohradskou a ulicí Na Smetance; v příběhu zde bydlí babička děvčat Krásových, paní Sandrine Treschlová.

	 

	Slavěšín – fiktivní obec ve východních Čechách, kde byl vystavěn domov pro sirotky, kam byla jako zaměstnankyně přijata Anděla Vršáková.

	 

	Šalhovice – fiktivní vesnice, kde zdědil domek Tadeáš Světlický – a v úvodu této knihy jej prodává. Leopoldina a Tadeáš zde počátkem července 1921 strávili část své svatební cesty. O tom, co se v Šalhovicích stalo, pojednává povídka Slečna z lepší rodiny /MLOK 2019/.

	 

	Štítkovská vodárenská věž – největší pražská renesanční vodárenská věž (47 metrů vysoká, uvnitř osm pater). Jako vodárna (čerpala vodu pro Nové Město) sloužila do 2. poloviny 19. století, v letech 1928 - 1934 byla pojata do budovy Spolku výtvarných umělců Mánes.

	 

	Štítkovské mlýny – komplex devíti mlýnů na místě dnešní budovy ŠVU Mánes; stály zde již od středověku, zbořeny byly v souvislosti s regulací Vltavy koncem 20. let 20. století.

	 

	Trojická ulice – stejné jméno nese i dnes, spojuje dnešní Rašínovo nábřeží a Vyšehradskou třídu; v knize zde bydlí Leopoldina a Tadeáš Světličtí – Rašínovo nábřeží se tehdy ovšem jmenovalo Podskalské.

	 

	Vojenská nemocnice na Karlově náměstí – vedle kostela sv. Ignáce, dnes zde sídlí III. interní klinika Všeobecné fakultní nemocnice.

	 

	Zadní Zborovice – obec v okrese Strakonice, v příběhu odtud pochází služebná Anděla Vršáková.

	 

	Železniční zastávka Královské Vinohrady – nacházela se poblíž ústí vinohradského tunelu a dolního konce Nuselských schodů, v dnešní ulici Bělehradská (ve 20. letech Havlíčkova třída); vznikla roku 1888, v letech 1912 - 1913 proběhla radikální přestavba (nová staniční budova dostala č. p. 407), mezi roky 1923 až 1933 byla samostatnou stanicí, zrušena v souvislosti se stavbou druhého a třetího vinohradského tunelu v roce 1944. Staniční budova a relikty dlažby prvního nástupiště se dochovaly dodnes. 

	 

	Reálie a zajímavosti:

	 

	Hansa Brandenburg B.I byl dvoumístný dvouplošný průzkumný a cvičný letoun používaný rakousko-uherskou armádou od roku 1915. Pozorovatel seděl vpředu, pilot vzadu, letoun vybavený motorem Mercedes mohl letět až 125 km/h a měl dolet až 300 km.

	 

	Jména dětí Norberta a Paulíny Krásových – Matka paní Paulíny Krásové, Sandrine Treschlová, je původem z francouzského šlechtického rodu. Do Čech přišla v roce 1848 coby osmiletá, když její rodiče opustili Francii ve strachu před právě vypuknuvší únorovou revolucí, která smetla vládu krále Ludvíka Filipa I. Všechna její vnoučata mají na její přání druhé křestní jméno francouzské, což má být odkaz na jejich francouzské kořeny. U Cosette toto druhé jméno převážilo, u Doramo vedlo k vytvoření rodinné přezdívky, naopak Leopoldina své druhé jméno (Vivian) prakticky nepoužívá.

	 

	Filmové představení, po němž se Doramo seznámila s doktorem Oswaldem Steinem – V knize to není nikde výslovně uvedeno, ale jednalo se o film Král Paříže, který kino Passage promítalo 10. 9. 1921. Toto kino, nacházející se na Václavském náměstí, patřilo k největším a nejznámějším pražským biografům. Doramo zde s Oswaldem Steinem hovoří i o filmu Stavitel Chrámu, československém historickém dramatu z roku 1919. Jedná se o úspěšnou filmovou adaptaci pražské pověsti o Petru Parléřovi. V tomto filmu byl poprvé použit model chrámu, a to pro filmování požáru – z čehož byli následně někteří diváci v šoku a skutečně se domnívali, že filmaři chrám sv. Víta zapálili.

	 

	Soukromé dívčí gymnázium Minerva a vzdělání dcer JUDr. Norberta Krásy – Minerva byla první školou svého druhu v Rakousku-Uhersku, fungovala od roku 1890. Právo veřejnosti získala až roku 1908, do té doby musely absolventky skládat maturity na státních gymnáziích, teprve od roku 1908 mohly maturovat přímo na Minervě. O vznik Minervy se významně zasloužila Eliška Krásnohorská. Absolventkami tohoto dívčího gymnázia byly např. Alice Masaryková či Milena Jesenská nebo Marie Zdeňka Baborová, která se stala roku 1901 první českou doktorkou filozofie. Z fiktivní rodiny Krásových maturovaly na Minervě druhá a třetí dcera, tedy Doramo a Antonie. Nejstarší Cosette studovala na Učitelském ústavu, čtvrtá Leopoldina odmaturovala na Reformním reálném gymnáziu ve Slezské ulici na Královských Vinohradech. Nejmladší Hana navštěvuje v průběhu děje této knihy Českoslovanskou akademii obchodní v Resslově ulici, kde mohly dívky studovat od školního roku 1906/07.

	 

	Proč se nemohla Doramo Krásová zapsat ke studiu práv? Vysokoškolské studium se ženám v Rakousko-Uherské monarchii otvíralo postupně. Filozofická fakulta pražské Karlo-Ferdinandovy univerzity umožnila ženám řádné studium od roku 1897, kromě filozofické fakulty přijímaly studentky počátkem 20. století pouze fakulty lékařské a farmaceutické, a to od roku 1900. Pražská právnická fakulta začala přijímat dívky k řádnému studiu až roku 1918. První absolventka promovala roku 1922 (byla to doktorka Anděla Kozáková-Jírová). 

	 

	Il tessitore delle bugie – román, který Doramo překládá pro Steinovo nakladatelství, je fiktivní, stejně jako autorka románu, Nicoletta Arnolfi. Český překlad názvu Snovač lží byl jednou z původně zvažovaných variant názvu této knihy. Jisté souvislosti s dějem mají i další zmíněné fiktivní tituly La verità conta, Destini dimenticati a Pesi del passato – česky Na pravdě záleží, Zapomenuté osudy a Závaží minulosti. Kniha Tajemství zlatého hada i její autor Césare Bassanelli jsou též zcela fiktivní.

	 

	Podpálený ubrus a vytržený oleandr – Tato událost se skutečně stala, autorka čerpala ze zprávičky v Národních listech z 3. 7. 1922, č. 179, s. 2: Výtržnost ve vinárně. Fr. Pošta ztropil v noci na 1. července ve vinárně v Praze VII. výtržnost a hrozil vinárníkovi Rousovi, že mu místnost rozbije a udělá z ní kůlničku na dříví, jestliže mu ještě nenalije. Protože bylo již po třetí hodině, odepřel mu vinárník nalíti a zatím než přišel s policejní hlídkou, spálil Pošta v zahrádce před vinárnou na stole rozprostřený ubrus a vytrhl z kořenáče oleandr. Jen jméno bylo mírně pozměněno a z Fr[antiška] Pošty se stal Ferdinand Pošta, což byla falešná identita Svatopluka Vrány, pod níž vystupoval již při svém pokusu proniknout v Rusku do československých legií. Zmíněná událost má v knize zásadní význam pro děj, neboť Vrána-Pošta byl pro výtržnost a hrubé nadávání policejní hlídce (které ve zprávě není sice uvedeno, ale autorce se zdá pravděpodobné) zatčen a na několik týdnů uvězněn (uvedený trest odpovídá sazbě v tehdy platném trestním zákoníku).

	 

	Co byla perónka a proč ji Leopoldina potřebovala?

	Perónka byla vstupenkou na perón neboli na nástupiště. Nádraží nebylo otevřeným prostorem a člověk bez platného jízdního dokladu na nástupiště nemohl. Osobám, které nikam necestovaly (tedy například šly někoho vyprovázet či uvítat), umožňovala vstoupit na nástupiště právě perónka. Tyto vstupenky existovaly již za Rakouska-Uherska, zrušeny byly až roku 2012. Zda si člověk tento doklad zakoupil, se kontrolovalo, kdo perónku neměl, musel zaplatit pokutu (a autorka zná člověka, který byl takto pokutován ještě roku 2004).

	 

	Salon Hany Podolské – patřil k nejvyhlášenějším pražským předválečným oděvním domům. Od 1915 sídlil v Paláci Lucerna, již od 1919 se modely Hany Podolské objevovaly v československých módních časopisech. Jako vůbec první oděvní návrhářka prezentovala Podolská své návrhy na vlastních módních přehlídkách, na nichž předváděly modely některé velmi známé herečky. K významným zákaznicím patřily mj. Hana Benešová, Eliška Jungová, Olga Scheinpflugová, Nataša Gollová či manželka Tomáše Bati, Marie. Dalšími významnými oděvními domy byly v meziválečné Praze módní salon Oldřicha Rosenbauma na Národní třídě a modelový dům Arnoštky Roubíčkové v Paláci Koruna.¨
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